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  Vorrede


  Es wäre eine sehr unnöthige Schamhaftigkeit, geneigte Leserinnen und Leser, wenn wir uns der Liebhaberey zu Geister- und Feen-Mährchen schämen wollten, da sie etwas so allgemeines unter den Menschen ist, daß die Wenigen, die man (wenn Sie wollen) für Ausnahmen gelten lassen kann, eben so selten sind als die Personen, die keine Rose riechen können, ohne in Ohnmacht zu fallen, oder keine Sackpfeiffe hören, ohne Wasser zu machen.


  Unter allen Schriftstellern hat der Fabeln, und Mährchen-Dichter den weitesten Kreis. Alle Alter, Geschlechter und Stände, junge und alte, hohe und niedrige, gelehrte und ungelehrte, beschäftigte und müßige Personen versammeln sich um den Erzähler wunderbarer Begebenheiten, und hören mit Vergnügen, was sie unglaublich finden.


  Die Geschichte der Völker fängt mit redenden Thieren und mit Theophanien an: Götter und Halbgötter in Menschengestalt, Genieen und Feen, Zauberer und Zauberinnen, Zentauren und Zyklopen, Riesen und Zwerge, spielen die erste Rolle in den ältesten Zeiten der Nationen: jede hat ihre Mythologie, ihren Vorrath uralter Mährchen, die mit ihrer eigenen Vorstellungs- und Lebensweise, mit ihrer Geschichte, Religion, klimatischen, sittlichen und bürgerlichen Verfassung so stark verwebt ist, daß keine Zeitfolge sie ganz daraus vertilgen kann.


  Fabeln waren die erste Lehrart, Allegorie die älteste Hülle der Philosophie, Mährchen der Stoff der ältesten und größten Dichter. Kamtschadalen und Griechen, Persianer und Isländer kommen in diesem Punkte zusammen. Die Literatur der rohesten Völker geht von Mährchen aus: und ein großer, vielleicht der angenehmste und beliebteste Theil der Literatur der kultivirtesten, besteht aus Mährchen.


  Als Perrault seineContes de ma Mere l'Oyeden Kindern und dem Hofe Ludwigs des Vierzehnten vorerzählte, that er ungefähr das nämliche, was Homers Ulysses oder Odysseus, da er dem König Alzinous und seiner Gemahlin und ihrem fröhlichen Hofgesinde seine Mährchen von der schönen Zirze, von dem Popanze Polyfemus, von seiner Reise ins Elysium, und von seinem Aufenthalt bey der Fee Kalypso in der Zauberinsel Ogygia vorlog.


  Es scheint seltsam, daß zwey so widersprechende Neigungen, als der Hang zum Wunderbaren und die Liebe zum Wahren, dem Menschen gleich natürlich, gleich wesentlich seyn sollen; und doch ist es nicht anders. In das wie und warum wollen wir uns jetzt nicht einlassen: genug, daß es so ist, und daß die Mährchen von der wunderbaren Gattung, wenn sie gut erzählt werden, diese beyden Neigungen zugleich vergnügen, und eben darin der Grund des sonder»baren Reizes liegt, den sie für alle Arten Zuhörer oder Leser haben.


  Ich sage, wenn sie gut erzählt werden; und verstehe darunter vornehmlich die Gabe, theils das Wunderbare mit dem Natürlichen so zu verweben, daß beyde für die Imagination ein täuschendes Ganzes werden; theils das Herz und die Leidenschaften der Leser so unvermerkt zu gewinnen und in das Spiel zu ziehen, daß sie, des Unglaublichen und sogar des Ungereimten der Begebenheiten und der Maschinen ungeachtet, an den handelnden oder leidenden Personen des Stückes Antheil nehmen, Liebe oder Haß, Furcht oder Hoffnung, für sie empfinden, und, bey aller Ueberzeugung, daß sie nur ein Mähr,chen lesen, sich doch kaum enthalten können, ingeheim zu wünschen, und (wenigstens so lange sie lesen) beynahe zu glauben, daß es wahr sey.


  Diese Wirkung nicht blos auf Kinder und gemeines Volk, sie auch auf Personen von Erziehung und Geschmack zu thun, dies ist es, was den guten Erzähler von dem schlechten unterscheidet.


  In allen Dingen ist, wie Pindar sagt, derjenige Meister, der es durch die Natur ist: indessen giebt es gleichwohl keine Naturgabe, die nicht durch Kunst zu ihrer Vollkommenheit gebracht würde; und jede Kunst hat ihre Regeln, Handgriffe und kleine Geheimnisse. Unstreitig gilt dies auch von der Gabe und Kunst Mährchen zu erzählen; jene ist nicht so gemein, diese nicht so leicht als sich wohl viele einbilden mögen.


  Seitdem Galland mit den berühmten Arabischen Mährchen, und die Gräfin d'Aulnoy mit ihren Feen-Mährchen den allgemeinen Geschmack der lesenden Welt für diese Art von Gemüths-Ergötzung, so zu sagen ausfindig gemacht haben, war nichts natürlicher, als daß nun eine Menge Arbeiter, mit mehr oder weniger Witz, Geschmack, Menschen- und Sitten-Kenntniß, und Geschicklichkeit in der Kunst des Vortrags, oder auch manche mit gar nichts von allem diesem, ein so fruchtbares Feld der schonen Litteratur in die Wette anbauten; und daß dieser Wetteifer nach und nach Mährchen von allen möglichen Gattungen in unendlicher Menge hervorbrachte.


  Einige gute Köpfe fanden, daß man über die Grenzen der Damen d'Aulnoy und Mürat hinausgehen, und auch Mährchen für eine Klasse von Leuten schreiben könne, welche schwerer zu unterhalten sind als Kinder, oder Personen, die in gewissen Stunden sich gerne zu Kindern machen lassen. Man fand, daß Witz und Laune, ja sogar Philosophie und selbst Philosophie von der esoterischen Art, sich mit dieser popularen, von aller Prätension so weit entfernten Dichtart sehr wohl vertrage; und daß sie eine sehr gute Art sey, gewisse Wahrheiten, die sich nicht gerne ohne Schleyer zeigen, in die Gesellschaft einzuführen: oder solche, die in einem ernsthaften Gewande etwas abschreckendes haben, gefällig und beliebt zu machen. Man kann es nicht oft genug wiederhohlen: wer die Menschen von ihren Irrthümern und Unarten heilen will, muß seine Arzneyen durch Beymischung irgend eines angenehmen Saftes oder geistigen Liquors angenehm zu machen wissen; und man unterrichtet und bessert sie nie gewisser, als wenn man das Ansehen hat sie blos belustigen zu wollen.


  Diesem Grundsatze zu Folge könnte die Dichtart, von welcher hier die Rede ist, gewissermassen eine Lehrart sokratischer Weisheit werden: auch fehlet es nicht, besonders im Englischen, an mehr und minder glücklichen Versuchen in dieser Art.


  Indessen ist nicht zu läugnen, daß das Fach der wunderbaren Erzählungen durch Leute, die sich blos deswegen damit abgaben, weil sie glaubten, daß jedermann Verstand genug habe ein Mährchen zu machen, mit einer Unzahl schaler Produkte, und schlechter Nachahmungen nicht guter Originale überladen; und dadurch den verständigen Personen verächtlich worden ist. Selbst unter den Mährchen, die eine Art von entschiedener Reputation haben, und wovon gegenwärtig eine Sammlung in 30 grossen Oktavbänden, unter dem NahmenLe Cabinet des Fées, ou Collection choisie de Contes des Fées et autres contes merveilleux, zu Paris herauskömmt, befinden sich nicht wenige, die keinen Platz in einer auserlesenen Sammlung zu verdienen scheinen, und die entweder durch Monotonie, gemeine Erfindung und zu wenig Kunst in der Komposition, uninteressant, oder durch Mangel an Imagination, Witz und Salz ungenießbar sind.


  ObDschinnistan oder die auserlesene Feen- und Geister-Mährchen, wovon wir hier den ersten Band liefern, ihren Titel besser verdienen, wird das Publikum entscheiden. Was der Herausgeber davon zu sagen hat, ist blos so viel als nöthig ist, von der Art und Weise, wie er bey seiner Arbeit zu Werke gegangen, Rechenschaft zu geben.


  Bey der Auswahl hat man sich zum Gesetze gemacht, von jeder Gattung Mährchen, diejenigen, die man für die artigsten, sinnreichesten und interessantesten hält, auszuheben, und so auf einander folgen zu lassen, daß der Leser auch durch Verschiedenheit der Gattungen, und Abwechslung in der Manier des Vortrags unterhalten werde. Einige erfordern ihres Inhalts wegen ein ernsthafteres, andre ein munteres und lachendes Kolorit; einige sind mehr auf Rührung des Herzens, andre mehr auf Schilderung von Charaktern und Sitten, noch andre mehr auf Belustigung des Witzes abgesehen; einige lassen mehr feine Züge von Menschenkenntnis Kritik und Satyre zu, andre empfehlen sich durch Anspielungen und eine Art von seiner Allegorie, die der Erzählung ausser dem sogleich in die Augen fallenden materiellen Sinn (wenn ich so sagen kann) einen geistigen unterlegt, welchen der Leser selbst zu finden das Vergnügen haben kann; noch andre wollen blos in dem naiven Mährchenton erzählt seyn. Alles dies aber sind hier gleichwohl blosse Untergattungen, welche alle unter der Hauptrubrik, wunderbarer Erzählungen, begriffen sind, als worauf diese Sammlung eingeschränkt ist.


  Was die Uebersetzung betrifft, so wird man bey Vergleichung der sechs Stücke, die diesen ersten Band ausmachen, mit ihren Originalien, finden, daß sie von der freyesten Art ist. Ob desto besser, muß entscheiden, wem es zukommt.


  In allen ist manches weggelassen, manches verändert, manches zusammengezogen, manches hinzugethan worden; bey einigen mehr, bey andern weniger, je nachdem es dem Ganzen vortheilhafter schien. Oft gewinnt eine Stelle durch einen einzigen Zug, der hinzukommt, sehr viel; oft ist eine kleine Wendung hinreichend, einen Gedanken fein, oder treffend, oder naiv, oder zu allem was er sonst seyn soll, zu machen. Der Herausgeber würde sich ein Gewissen daraus machen, einem Originale die kleinste Schönheit zu nehmen; hingegen trägt er auch kein Bedenken, ihm deren so viele zu leihen, als er kann. Zuweilen scheint der erste Erfinder nicht recht gesehen zu haben, was er aus seinem Einfall machen konnte: zuweilen ist das Original mit Wunderbarem bis zum Eckel überladen, oder es thut keine Wirkung, weil der Verfasser, durch irgend eine falsche Idee verführt, es gar zu begreiflich machen wollte.


  Es scheint einer der feinsten Kunstgriffe in dieser Gattung von Dichteren zu seyn, daß man die Genien und Feen als Wesen einer höhern Ordnung und Bürger einer andern Welt einführt, deren Natur, Wirkungsart und Geschichte für uns immer etwas räthselhaftes, geheimes und unerklärbares hat; auch alsdann, wenn unsre Begebenheiten durch eine noch höhere und geheimere Ordnung der Dinge, (das was man Schicksal nennt) in die ihrige eingeflochten, und wir, ohne zu wissen wie und warum Werkzeuge abgeben, wodurch das Schicksal ihnen Gutes erweiset. Zu einem Beyspiele, dessen, was hier gesagt wird, kann die Art und Weise dienen, wie im goldnen Zweig sowohl die Entwicklung als das Wunderbare behandelt, und die ganze Erzählung abgekürzt worden ist.


  In dem letzten Stücke dieses Bandes (Timander und Melissa) hat man blos die Grundlinien der Fabel aus einem Mährchen der Gräfin d'Aulnoy genommen, das Ganze aber völlig umgearbeitet, und etwas ganz Neues daraus gemacht. Dieß wird in der Folge noch öfter geschehen: und überhaupt hält sich der Herausgeber berechtigt, die Mährchen, die er in dieser Sammlung giebt, nach seiner Weise zu erzählen, und sich alle Veränderungen, die er damit vorzunehmen für gut findet, eben so ungescheut zu erlauben als ob sie durch Eroberung sein Eigenthum geworden wären. Es sollen aber auch ganz neue Stücke von eigner Erfindung und Komposition darin erscheinen.


  Produkte dieser Art müssen Werke des Geschmackes seyn, oder sie sind Nichts. Ammenmährchen im Ammenton erzählt, mögen sich durch mündliche Ueberlieferung fortpflanzen; aber gedruckt müssen sie nicht werden. Man hat keinen Fleiß gespart, die gegenwärtige Sammlung, auch was die Schreibart und die Reinigkeit der Sprache betrifft, wo möglich, klassisch zu machen: und dieß um so mehr, da die meisten Büchermacher, die heut zu Tage in welchem Fache es sey, für das Publikum arbeiten, sich in diesem Stücke die sträflichste Nachläßigkeit zu Schulden kommen lassen, und dadurch besonders der Jugend von beyderley Geschlechte schädlich werden.


  Wenn die Aufnahme, welche dieser erste Band finden wird, den Herausgeber aufmuntert, seinen Plan auszuführen, so werden noch einige ähnliche Bände nach und nach folgen; und es wird eine Sammlung von wirklich in ihrer Art guten und auserlesenen Stücken daraus entstehn, wobey niemand Gefahr laufen wird, weder Kopf noch Herz, Geschmack noch Sprache zu verderben, und wodurch man aller andern in diesem Fache leicht entbehren wird.


  Der Augenschein lehrt, daß die Verleger nichts gespart haben, dieses Werk, das zu einer angenehmen Gemüths-Erhohlung beschäftigter, und zu einer wenigstens unschuldigen Zeitkürzung müßiger Personen bestimmt ist, auch durch äusserliche Verschönerungen angenehmer zu machen.


  I. Nadir und Nadine
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  Zwischen unersteiglichen Felsen, die sich nur auf einer Seite auftun, wo das Meer einen kleinen Busen in das Land hinein macht, zieht sich ein langes, fruchtbares, der Welt unbekanntes Tal, das die Einwohner in ihrer Sprache «die ruhige Aue» nennen. Es wird seit undenklichen Zeiten von einer gutherzigen Art von Hirten bewohnt, die so glücklich sind, keinen andern Gesetzgeber zu kennen als die Natur. Sie haben kein gemeinschaftliches Oberhaupt, weil sie keinen Anführer gegen ihre Feinde und keinen Richter nötig haben, der ihre Händel entscheide oder ihre Verbrechen bestrafe; denn sie haben keinen Feind, fangen keine Händel an und begehen keine Verbrechen: sie sind alle gleich und leben zusammen wie gutartige Geschwister. Ihre Herden geben ihnen Nahrung und Kleidung, sie sind ihr vornehmster Reichtum; und wiewohl jede Familie ihre eigene hat, so werden sie doch von den benachbarten Bergen, die bis auf einen gewissen Grad von Höhe fruchtbar sind, so reichlich mit Weide und Futter versehen, daß nie kein Streit deswegen unter ihnen entstehen kann.


  Diese guten Leute stehen, man weiß nicht warum, unter dem Schutze eines Zauberers, der in ihrer Nachbarschaft auf einem hohen Felsen wohnt und dem sie es zuschreiben, daß ihre Täler vor allen Arten von Raubtieren und ihre Herden vor ansteckenden Krankheiten gesichert sind. Indessen muß man gestehen, daß er sie diesen Schutz teuer genug bezahlen läßt, denn alle vier Jahre müssen ihm, vermöge eines Rechtes oder Herkommens, dessen Ursprung und Gültigkeit niemals untersucht worden ist, alle junge Mädchen von vierzehn Jahren vorgeführt werden; er nimmt sie in Augenschein, wählt sich aus, welche ihm am besten gefällt, und fährt sie in seinem Wagen davon, ohne daß man weiter etwas von ihr zu hören bekommt. Weil nun im Tale der Ruhe alle Eltern ihre Kinder sehr zärtlich lieben und jedes Mädchen von vierzehn Jahren, unter den Knaben von sechzehn oder siebzehn, irgendeinen guten Freund hat, der im Notfall seine beiden Augen um sie gäbe, so ist dieser Tribut den guten Hirten überaus lästig; und die Angst, in der sie alle vier Jahre leben, wenn die Zeit des Besuchs von ihrem Beschützer herannahet, verbittert das Glück, dessen sie sonst genössen, nicht wenig. Indessen, da sie es nicht ändern können, begnügen sie sich, darüber zu seufzen, und suchen sich mit dem Gedanken zu trösten, daß der Zauberer noch immer gütig genug sei, sich alle vier Jahre an einem Mädchen zu begnügen; denn, sagen sie, was wollten wir machen, wenn er ihrer zwei oder drei mit sich nähme? Er würde es immer so anzugehen wissen, daß er am Ende recht behielte.


  Einer von den guten Hirten dieses kleinen Arkadiens, namens Sadik, hatte eine Tochter, die der Liebling aller ihrer Gespielinnen war, wiewohl sie einhellig für das schönste Mädchen im Lande gehalten wurde. Sadik hatte auch noch einen Pflegsohn, den er, um die Zeit, da ihm sein Weib die besagte Tochter geboren, am Ufer des Meeres in einem Korbe gefunden und aus Mitleiden wie sein eigen Kind erzogen hatte.


  Die Erziehung ist, wie man leicht denken kann, in diesem kleinen Hirtenlande etwas sehr Einfaches; was die Kinder zu lernen haben, ist wenig; aber dafür brauchen sie, wenn sie zu Verstande gekommen sind, sich keine Mühe zu geben, wieder zu vergessen, was sie als Kinder gelernt haben. Ihre Spiele sind Übungen, die den Körper entwickeln, ihn stärken, geschmeidig machen und gesund erhalten; außerdem lernen sie, sich an wenigem genügen zu lassen, den Alten zu gehorchen, ihre Geschwister und Gespielen zu lieben und immer die Wahrheit zu sagen. Auch erzählen ihnen die Alten nach und nach, wie es die Gelegenheit gibt, was sie selbst in ihrer Jugend von ihren Alten gehört haben, lehren sie alles, was sie selbst können, und üben ihren Verstand durch Fragen, worauf die Kinder die Antwort aus ihrem eigenen Kopfe finden müssen. Und so kommt es dann, daß die jungen Leute in diesem Lande ganz verständige und gutartige Geschöpfe werden, ohne daß eines von ihnen sagen könnte, wie es damit zugegangen sei.


  Wie Nadine und Nadir (so nannte man die Tochter und den Pflegsohn des guten Sadiks) ihr sechzehntes Jahr erreicht hatten, war nichts Liebenswürdigers im ganzen Lande als Nadir und Nadine; jedermann fand sie so, und so hatte auch jedes von ihnen beiden das andere gefunden. Sie hatten sich geliebt, ehe sie wissen konnten, was Liebe war; es war ihnen nie eingefallen, ihr Herz deswegen zur Rechenschaft zu ziehen; ihre Liebe war ihnen immer ebenso natürlich gewesen wie das Atemholen, und nun fand sich's, daß sie ihnen auch ebenso unentbehrlich war. Sadik, der in ihren Herzen wie in seinem eigenen las, hatte immer seine Freude daran gehabt, dem Wachstum ihrer gegenseitigen Neigung zuzusehen: sie erfüllte seinen liebsten Wunsch; und da er keinen Begriff von einem glücklichern Leben hatte, als man in diesen Tälern lebte, so fiel ihm auch nicht ein, daß er etwas Bessers für Nadirn tun könnte, als ihn mit Nadinen zu vereinigen, wiewohl er vielleicht zu einem glänzendern Glücke geboren sein möchte. Ihre Verbindung war also eine beschlossene Sache, die ganze Gegend nahm Anteil daran; aber noch stand ihr ein Hindernis im Wege, das ihnen zuweilen bange Gedanken machte. Astramond (so hieß der Zauberer) hatte Nadinen noch nicht gesehen, seitdem sie das vierzehnte Jahr zurückgelegt. Die Zeit der Musterung rückte immer näher; endlich war sie so nahe, daß man schon die Anstalten dazu machte und von nichts anderm sprach, als wer wohl die Unglückliche sein möchte, auf die seine Wahl fallen werde. Nadine war nicht sehr unruhig, denn ihr däuchte, die meisten von ihren Gespielinnen seien schöner als sie und müßten den Vorzug vor ihr erhalten; aber Nadir dachte anders. Er fand es ganz unmöglich, daß der Zauberer, wenn er Augen hätte, eine andre wählen könnte als Nadinen. Die junge Schäferin hatte eine geheime Freude an Nadirs Unruhe, weil sie ihr ein Beweis seiner Liebe war; aber da die letzten Tage vor der Musterung herbeikamen, fing auch sie zu fürchten an; und der Gedanke, es sei gleichwohl nicht unmöglich, daß sie von ihrem Geliebten getrennt werden könnte, machte sie am ganzen Leibe zittern. Sie schwur ihm tausendmal zu, daß sie lieber sterben als eines andern Eigentum werden wollte, und dies war freilich einiger Trost für Nadirn; aber weil es ihm unmöglich war, sein Unglück nicht für etwas ganz Gewisses anzusehen, so brachte er die letzten vierzehn Nächte hin, ohne ein Auge zuschließen zu können. Nadinen erging es nicht besser, und ehe diese Zeit noch vorüber war, sahen beide so elend aus, daß sie nicht mehr kenntlich waren. Sadik wurde unruhig darüber und sprach mit seiner Tochter davon. «Seid ohne Kummer, lieber Vater», antwortete sie, «ich kann nicht zuviel von dem verlieren, was mir die Wahl des Zauberers zuziehen könnte; fällt sie auf eine andere, und bin ich so glücklich, mit demjenigen zu leben, den ihr zu meinem Gatten bestimmt habt, so werde ich bald wieder so wohl auf sein, als Ihr es wünschet; hat hingegen der Himmel mein Unglück beschlossen, wozu hälfe mir dann ein Leben, das ich ferne von meinem Vater und von Nadirn hinschmachten müßte?»


  Am letzten Morgen vor dem gefürchteten Tage ging Nadir mit Anbruch der Morgenröte zu Nadinen und sagte zu ihr: «Liebe Nadine, ich habe dir einen Vorschlag zu tun. Der Zauberer wird sich in dich verlieben, sobald er dich sieht, das ist ausgemacht; wir können gar nicht hoffen, daß er eine andere wähle als dich; aber vielleicht ist er kein ganz hartherziger Mann: er weiß nichts von unsrer Liebe, er weiß nicht, daß seine Wahl das Todesurteil eines Menschen ist, der ihn nie beleidiget hat. Ich will ihm entgegengehen, will ihm zu Füßen fallen, will ihn mit weinenden Augen um die einzige Gnade bitten, dich nicht zu sehen und zu erlauben, daß du von der Musterung wegbleibest. Entweder sterbe ich zu seinen Füßen, oder ich erweiche ihn. Kurz, liebste Nadine, wir haben keinen andern Ausweg; sieht er dich, so bist du für mich verloren!» Während Nadir so redete, brach seine Geliebte in einen Strom von Tränen aus; Tränen der Zärtlichkeit, die ihrem Herzen eine wollüstig schmerzliche Erleichterung verschafften und in das seinige den Trost, geliebt zu sein, wie einen heilenden Balsam träufelten. Der Gedanke ihres Geliebten kam Nadinen ganz vernünftig vor; sie begriff nicht, wie man Nadirn etwas abschlagen könnte; aber der alte Sadik, ohne dessen Einwilligung sie gleichwohl nichts tun wollten, mißbilligte dieses Vorhaben gänzlich. «Ihr bildet euch ein, alle Herzen seien wie das eurige», sagte er. «Hier, in diesen Tälern, meine Kinder, ist es wohl so; aber weiter hinaus ist alles ganz anders als bei uns. Wir kennen nichts als die unverdorbene Natur; die übrige Welt hat ihr einziges Geschäfte daraus gemacht, sie zu ersticken oder zu verfälschen. Der Schritt, den ihr tun wollt, würde keine andre Würkung auf Astramond haben, als ihn desto neugieriger zu machen. Erwartet euer Schicksal in Geduld, meine Kinder, und hoffet das Beste von den unsichtbaren Mächten, die den guten Menschen hold sind.» Die armen Kinder, denen mit ihrem Anschlage der letzte Strahl von Hoffnung verschwand, fühlten, wie wenig dieser Trost in einem Falle wie der ihrige vermag, und brachten den Rest des Tages und die Nacht in unaussprechlicher Beängstigung zu.


  Endlich erschien der Morgen, der ihnen und allen Liebenden der ruhigen Aue so schrecklich war. Alle Mädchen über vierzehn Jahren wurden in einem großen Saal von grünen Zweigen, der mitten auf der Aue errichtet war, in Reihen gestellt. Der Zauberer selbst hatte es so angeordnet, daß der Saal kein ander Licht empfing als von oben herab, damit es sich auf alle Gesichter gleich verteilte. Außen um den Saal standen alle diejenigen Hirten, deren Mädchen in demselben eingeschlossen waren. Die Angst, ihre Geliebten zu verlieren, war auf allen Gesichtern und in allen ihren Bewegungen sichtbar. Man hörte überall nichts als ein dumpfes Gemurmel, und sie zitterten und schwankten wie junge Bäumchen, die vom Sturm geschüttelt werden. Mitten unter ihnen unterschied sich Nadir durch seine Totenblässe und seinen fast wahnsinnigen Blick, die einzigen Merkmale, woran man ihn erkennen konnte, so sehr hatte die Furcht, Nadinen zu verlieren, sein schönes Gesicht entstellt. Der Zauberer wurde mit Ungeduld erwartet; endlich erschien er und trat in den Saal. Seine Gesichtszüge kündigten Güte und sein ganzes Betragen Ruhe an; ein Ausdruck von sanfter Traurigkeit war über seine ganze Person verbreitet; er zeigte wenig Lust, eine Wahl zu treffen, und seine Augen schweiften ziemlich kaltsinnig über eine so reizende Versammlung hin. Diese Gemütsfassung des Zauberers, welche von keiner anwesenden Person unbemerkt blieb, beruhigte die zärtliche Nadine und gab ihr den Mut, eine Bewegung zu machen, wodurch sie Gefahr lief, bemerkt zu werden.


  Wir haben vergessen, einer kleinen schwarz und weißen Hündin zu erwähnen, welche der alte Sadik ehmals bei dem Korbe, worin Nadir als ein kaum gebornes Kind ans Ufer getrieben worden war, gefunden hatte. Dieses kleine Tier hatte sowohl damals, da es neben dem Korbe her schwamm und alle seine Kräfte anstrengte, ihn unbeschädigt an den Strand zu bringen, als in der Folge bei allen Gelegenheiten so viel Verstand und Geschicklichkeit gezeigt, daß Nadir, dem es auf eine außerordentliche Art ergeben war, sich nicht aus dem Kopfe bringen ließ, es müßte mehr als ein gewöhnlicher Hund und vielleicht eine Fee sein, die, aus welcher Ursache es auch geschehen möchte, sich in dieser Gestalt zu seinem Dienste gewidmet hätte. Es war nichts, das er seiner kleinen Hündin nicht zutraute. Er war also darauf bestanden, daß Nadine das Hündchen mit sich in den grünen Saal nehmen sollte, in Hoffnung, es werde seine Geliebte vor der Gefahr, die sie liefe, zu schützen wissen. Das kleine Tier hatte sich auch bisher ganz ruhig gehalten; aber sobald es den Zauberer hereintreten sah, fing es an, am ganzen Leibe zu zittern, und schien entfliehen zu wollen. Nadine, von welcher es sich schon einige Schritte entfernt hatte, besorgte, es zu verlieren, und verließ ihren Platz, um es auf ihren Arm zu nehmen. Diese Bewegung machte den Zauberer aufmerksam; er näherte sich und stand Nadinen gegenüber, eben da sie sich wieder aufgerichtet und das Hündchen auf den Arm genommen hatte. Man bemerkte, daß Astramond plötzlich in Bewegung geriet; er wurde feuerrot, und niemand zweifelte, daß eine für Nadinen gefaßte heftige Leidenschaft die Ursache davon sei. In der Tat berührte er sie mit seinem Stabe, und in einem Augenblicke befand sie sich an Astramonds Seite in einem Wagen, der sogleich von einer Wolke den Augen der Zuschauer entrückt wurde.


  Alle übrigen Schäferinnen kamen haufenweise aus dem Saal hervor, und ihre entzückten Liebhaber, die von Astramond nun nichts mehr zu befürchten hatten, stürzten sich in ihre Arme. Aber in diesem Lande unverderbter Menschen machte die Liebe der Freundschaft nicht vergessen. In wenigen Augenblicken drängten sich alle diese Glücklichen um Nadir her, der auf die Nachricht von der Wahl des Zauberers in Ohnmacht gefallen war und nach Hause getragen wurde, ehe man ihn wieder zur Besinnung bringen konnte. Die ersten Lebenszeichen, die er von sich gab, waren Ausbrüche von Verzweiflung: alle seine Bewegungen waren wütend und seine Reden ohne Zusammenhang. Der tiefe Schmerz, worin er Nadinens Eltern versunken sah, brachte ihn allmählich zu sich selbst; sein Schmerz wurde gelassen; es kam endlich dazu, daß er sich beklagen, daß er weinen konnte; und zuletzt vermochte das flehentliche Bitten seiner Pflegeltern so viel über ihn, daß er einen schwachen Funken von Hoffnung zu nähren anfing und sein Leben zu erhalten beschloß, weil er es für möglich zu halten anfing, seine geliebte Nadine wiederzufinden und den Zauberer zu erbitten. In wenigen Tagen würkte dieser Gedanke schon so gewaltig auf seine Einbildung, daß er dem alten Sadik seinen Entschluß entdeckte, sie so lange zu suchen, bis er sie gefunden hätte. Keine Vorstellungen, keine Bitten, keine Gefahren konnten ihn zurückhalten; man mochte ihn noch so sehr versichern, daß Astramonds Aufenthalt unzugangbar, daß er sogar den Augen eines Sterblichen unerreichbar sei, es half alles nichts: er machte sich auf den Weg und ließ das ganze Hirtental in allgemeiner Betrübnis über seinen Verlust und sein Unglück. Sadik und seine Gattin wollten ihn begleiten; aber er erlaubte ihnen nicht, weiter mitzugehen als bis an die Berge, wo er den zärtlichsten Abschied von ihnen nahm, um sich, auf Geratewohl, in einen Labyrinth pfadloser Felsen zu wagen, welche vor ihm kein Menschenfuß betreten hatte und wo der Tod das einzige war, was er zu finden gewiß sein konnte.


  Hier war es, wo er zum ersten Male gewahr wurde, daß er mit Nadinen auch sein Hündchen verloren hatte, dessen Treue und wunderbare Gaben ihm in seiner gegenwärtigen Lage so wohl zustatten gekommen sein würden. Dieser Umstand vermehrte seinen Kummer, ohne seine Entschließung wankend zu machen. Er stieg und kletterte zwei Tage und zwei Nächte an einem fort, ohne zu wissen, wo er hinkam, und beinahe, ohne sich aufzuhalten. Waldströme löschten seinen Durst, einige wilde Früchte waren seine Nahrung, und wenn die Finsternis der Nacht und die Ermattung ihn nötigten, stillzuhalten, so warf er sich unter einer hohen Klippe auf den harten Stein, um etliche Stunden schlaflos oder in ängstlichen Träumen hinzubringen. Der unglückliche Jüngling merkte nicht, daß er in diesen schrecklichen Felsen immer nur im Kreise ging; sein Kopf war zu verwirrt, um auf seinen Weg achtzugeben, und nach einem achttägigen, beinahe ununterbrochnen Marsch ward er endlich mit Schrecken gewahr, daß er sich kaum hundert Schritte von dem Orte befand, wo er von Sadik Abschied genommen hatte. Der Schmerz, der ihn bei dieser Entdeckung befiel, und der Gedanke, so viele Zeit gänzlich für seinen Zweck verloren zu haben, hätte ihn zu einem verzweifelten Entschluß bringen können, wenn er noch so viel Kräfte übrig gehabt hätte, ihn auszuführen; aber so abgemattet und erschöpft, als er war, blieb ihm einige Augenblicke nichts als das Gefühl seines Elendes. Bald überwältigte ihn auch dieses: er sank zu Boden, seine Sinnen verließen ihn, und aller Wahrscheinlichkeit nach hätte der arme Unglückliche in dieser Ohnmacht das Ende seines Lebens finden sollen.


  Gleichwohl kam er wieder zu sich selbst, und seine erste Bewegung war, über sich zu zürnen, daß er sich in einer viel ruhigern Fassung fühlte; aber wie groß war sein Erstaunen, da er nun gewahr wurde, daß er in einem prächtigen Gemach auf einem schönen Bette lag, zu dessen Füßen er sein schwarz und weißes Hündchen und zur Seite eine weiße Taube von außerordentlicher Schönheit erblickte. Bei diesem Anblick fühlte er sich von der innigsten Freude durchdrungen; er küßte das Hündchen tausendmal mit Entzücken und fragte es, ob es ihm keine Nachricht von seiner lieben Nadine geben könne. Bei diesem Namen schlug die Taube mit den Flügeln, und das Hündchen schien durch seine Bewegungen lauter fröhliche Nachrichten anzukündigen. Diese stumme Unterhaltung dauerte eine gute Weile. Nadir konnte es nicht müde werden, diesen Tieren Liebkosungen zu machen, und fühlte mit jedem Augenblicke Ruhe und Hoffnung in seinem Gemüte wieder aufleben, als auf einmal ein Mann von majestätischem Ansehen in das Zimmer trat. «Du siehest», sagte er zu Nadirn, indem er sich dem Bette näherte, «denjenigen vor dir, der dir das Leben gerettet; aber es ist eben der, der dir Nadinen und dein Hündchen entrissen hat.» Bei diesen Worten sprang Nadir in einer Bewegung, worin Zorn und Ehrfurcht einander bekämpften, vom Bette auf, und eine zweite Bewegung warf ihn dem Zauberer zu Füßen. Er überströmte sie mit Tränen, ohne daß er vermögend war, ein Wort herauszubringen; die kleine Hündin und die Taube weinten mit, und sogar dem Zauberer fielen einige Tränen aus den Augen. Aber er nahm sich zusammen, hob Nadirn freundlich auf und redete ihn folgendermaßen an: «Du betrachtest mich als einen strengen Richter, von dem dein Leben oder Tod abhängt; und du selbst bist gleichwohl so notwendig zu meinem Glücke als ich zu dem deinigen. Liebe immerhin Nadinen, wie sie dich liebt; ich werde euch nicht entgegen sein; aber besitzen kannst du sie nie, wofern du mir nicht den Ring der Gewalt überlieferst, der im Palaste des Geisterkönigs Geoncha verwahrt wird. Gehe, und wenn du sieben Tage lang gegen Mittag gegangen bist, wirst du vor diesem Palaste anlangen. Nimm daselbst den Ring in Empfang, den man dir nicht verweigern wird; und sei gewiß, wenn du mir ihn eingehändigt haben wirst, sollst du Nadinen dagegen erhalten, um nie wieder von ihr getrennt zu werden. Noch kann ich dir weder dein Hündchen noch die Taube verabfolgen lassen; aber ich bewahre dir beide getreulich auf. Gehe, und sei nochmals versichert, daß ihr Glück und das meinige, ebensowohl als das deinige, davon abhängt, daß deine Unternehmung wohl vonstatten gehe.»


  Diese Rede des Zauberers gab Nadirn großen Mut; er dankte ihm für seinen guten Willen und machte sich mit Freuden anheischig, ihm den wundervollen Ring zu verschaffen, und wenn er ihn auch aus dem Mittelpunkt der Erde holen müßte, wofern Nadine die Belohnung sein sollte. Er bezeugte freilich große Lust, das Hündchen und die Taube, für die er eine sonderbare Zuneigung gefaßt hatte, mitzunehmen, aber der Zauberer fand nicht für gut, sich ihrer zu entäußern, und Nadir mußte sich gefallen lassen, allein abzureisen.


  Astramond hatte ihm einen Beweggrund zur Eilfertigkeit gegeben, der ihn Tag und Nacht anspornte. Er machte so große Schritte, daß er schon am Morgen des siebenten Tages den Palast des Geisterkönigs erblickte, der, wegen des Funkelns der Edelsteine, woraus er erbaut ist, in großer Ferne schon zu sehen war. Dieser Anblick verdoppelte seine Ungeduld, aber seine Kräfte versagten ihm auf einmal, da er sie aufs neue anstrengen wollte; er fühlte sich ganz erschöpft und war genötigt, sich unter einen Palmbaum hinzulegen. Er schlief ein, und beim Erwachen fand er sich zu seiner Verwunderung unter einem Zelt von goldnem Stoffe auf einem reichen Sofa, an dessen einem Ende ein Mann von einer etwas düstern, aber majestätischen Miene saß, dessen Züge einige Ähnlichkeit mit Astramonds hatten und der ihn in einem einnehmenden Ton also anredete: «Du siehest ein unglückliches Opfer der Bosheit Astramonds vor dir. Dieser Grausame ist mein Bruder; aber die Gefühle der Natur sind ihm etwas Unbekanntes, und er verfolgt mich seit dem Augenblicke meiner Geburt. Wir sind einander an Macht gleich; er hat mich der meinigen nicht berauben können, aber er hat mir was noch Schlimmeres zugefügt: er hat mir meine Geliebte geraubt. Du seufzest?» fuhr er fort, da er den Eindruck sah, den dieses Wort auf Nadirn machte. «Laß uns unsre Tränen und unsre Rache vereinigen! Er hält die Fee, die ich liebe, unter der Gestalt einer schwarz und weißen Hündin und deine Nadine in Gestalt einer weißen Taube gefangen; aber der Ring der Gewalt kann uns beiden helfen. Weder er noch ich können Besitzer desselben sein; dir allein, liebenswürdiger und unglücklicher Nadir, ist er aufbehalten. Bediene dich seiner zu unserem Glücke und zu unserer Rache. Sobald du im Besitze des Ringes bist, brauchst du nur zu wünschen, in meinem Palaste zu sein, so wirst du im Nu dahin versetzt werden. Du wirst mir den Ring anvertrauen, und in einem Augenblicke soll der grausame Feind unsrer Liebe gestraft und Nadine in deinen Armen sein. Du hast dann nichts mehr von Astramond zu befürchten: der Ring macht dich zu seinem Herrn; und da man ihn nie anders als mit gutem Willen des Besitzers erhalten kann, so würde jeder Versuch, ihn dir mit Gewalt abzunehmen, fruchtlos sein. Lebe wohl, lieber Nadir! Ich könnte dir noch mehr sagen, könnte dich mit einem Namen nennen, der dir Liebe und Ehrerbietung einflößen würde; aber ich will alles bloß deiner Dankbarkeit und deinem Mitleiden schuldig sein. Verliere nun keine Zeit, und wenn du den Dienst erkennest, den ich dir leiste, indem ich dich mit den Ursachen deines Unglücks und den Mitteln, dir zu helfen, bekannt mache, so vergiß nicht, mich an deinem Glücke teilnehmen zu lassen! Ich erwarte dich morgen in meinem Palaste.»


  Mit diesen Worten verschwand der Unbekannte, ohne Nadirn zu einer Antwort Zeit zu lassen, der sich in keiner kleinen Unruhe befand, indem er sich bemühte, alles, was er gehört hatte, wieder vor seine Stirne zu rufen. Sein gutes Herz, dem Argwohn so fremde war als Betrug, neigte sich schon auf die Seite dieses Unbekannten, bloß weil er unglücklich war; überdies schien ihn sein eigner Vorteil mit demselben zu verbinden; und wie zurückhaltend er sich auch am Schlusse seiner Rede ausgedrückt hatte, so glaubte Nadir doch zu merken, daß er am Ende wohl gar sein Vater sei. Diese Vermutung schien sehr gut zu der Erzählung zu stimmen, die ihm Sadik von den Umständen gemacht hatte, worin er ihn gefunden, und wie er von der kleinen schwarz und weißen Hündin ans Gestade gebracht worden, welche ohne Zweifel seine Mutter und von Astramond, wie der Unbekannte sagte, so verwandelt worden war. Alles dies gab Nadirn so viel zu denken, daß er seinen Weg ziemlich langsam fortsetzte und daher erst mit Einbruch der Nacht in dem Palaste ankam, wo der Geisterkönig seinen Hof hält und alle Begebenheiten in der Welt nach seinem Belieben lenket, weil die unsichtbaren Mächte, welche die Hand im Spiele haben, von seinen Winken abhangen. Nadir wurde auf seinen Befehl wohl aufgenommen und, als es Schlafenszeit war, in das Traumgemach geführt; etwas, das nur denen widerfuhr, die der Geisterkönig vorzüglich begünstigte. Den Menschen ihr künftiges Schicksal ganz aufzudecken, ist ihren unsichtbaren Beschützern nicht erlaubt; aber sie dürfen denen, welche sie dessen würdig achten, einen Fingerzeig geben, der sie aufmerksam macht, ohne sie gänzlich zu belehren; und sie tun dies gemeiniglich durch Träume.


  Nadir, der von der Reise müde war, legte sich an der Hinterwand des Zimmers auf eine mit Sammet beschlagene Estrade und entschlief. Gegen das Ende der Nacht, wenn die Träume den lebhaftesten Eindruck zu machen pflegen, däuchtete ihm, er befinde sich wieder in der nehmlichen Ebene, wo er Tages zuvor den Unbekannten unter dem goldbrokatnen Zelte angetroffen hatte. Er war nicht allein. Zu seiner Linken stund der Zauberer Astramond, der ihn bei der Hand hielt, zur Linken Astramonds ein ehrwürdiger Greis und neben diesem ein Mann, den er sogleich für eben den erkannte, den er gestern unter dem Zelte angetroffen und für seinen Vater hielt. Ihnen gegenüber sah er einen Mann, der, ungeachtet seiner menschlichen Gestalt, etwas so Großes und Übermenschliches in seinem ganzen Ansehen hatte, daß Nadir von seinem Anblick ebenso geblendet wurde, als ob er in die Sonne gesehen hätte. Dieser Mann empfing aus der Hand des Greises einen Ring mit einem geschnittnen Türkis, den er Nadirn überreichte. Kaum hatte dieser den Ring am Finger, so verschwand dieser Mann, der Greis und Astramond, und Nadir blieb einen Augenblick allein. Aber eh' er sich aus seiner Verwunderung erholen konnte, sah er den Unbekannten, der Nadinen an der Hand hatte und sie ihm mit freundlichem Blicke zuzuführen schien. Er flog ihnen mit Entzückung entgegen; aber kaum hatte er sie berührt, so verwandelte sich Nadine in eine andre Person, und der Unbekannte versank in die Erde.


  Die Bestürzung über einen so unerwarteten Ausgang weckte Nadirn aus seinem Traume; aber alle Erscheinungen desselben standen noch so lebendig vor seiner Seele da, daß es ihm beinahe unmöglich war, sie für einen bloßen Traum zu halten. Er fiel darüber in ein tiefes Nachdenken; und da er einen geheimen Unterricht darin zu finden glaubte, so bemühte er sich, seinen Traum mit der Rede des Unbekannten, der selbst darin aufgetreten war, zu vereinigen; aber er fand es schwer, aus allen diesen Ideen ein Ganzes zu machen, und arbeitete noch vergebens daran, als ihm gemeldet wurde, vor dem Geisterkönige zu erscheinen. Beim ersten Blicke erkannte Nadir den Mann in ihm, den er in seinem Traume den Türkis aus der Hand des Greises empfangen gesehen; und wie er damals schon von seinem Anblick wie geblendet worden war, so würde er jetzt, da er den mächtigsten der Geister (wiewohl in einer menschlichen Hülle) würklich vor sich sah, seine Gegenwart kaum ausgehalten haben, wenn Geoncha ihm nicht mit einem Blick voll Milde und Huld entgegengekommen wäre. «Ich kenne dich, Jüngling», sprach er zu ihm, «und liebe dich, weil du edel bist und gut. Sei auch weise und hüte dich für den Fallstricken, die dir gelegt sind. Vergiß niemals empfangene Wohltaten, wenn du gleich von derselben Hand Unrecht erlitten hättest. Du bist im Begriffe, der Besitzer eines Schatzes zu werden, der dir zugehört und der dich mächtiger machen wird als die größten Könige der Erde. Sei immer eingedenk, daß Macht ohne Gerechtigkeit weder ihrem Besitzer noch andern wohltätig ist und daß Gerechtigkeit eine genaue Kenntnis der Wahrheit voraussetzt. Nimm meine Warnungen wohl zu Herzen, lieber Nadir! Traue nie dem äußern Schein; siehe alles selbst und tue alles selbst, soviel es nur immer möglich ist: nur dadurch wirst du bald dich selbst und alles, was ein Recht an deine Liebe hat, glücklich machen.» Mit diesen Worten überreichte er ihm den Talisman hin; aber wie groß war die Verwirrung, in welche Nadir geriet, da er den Türkis mit den eingegrabenen magischen Zeichen für eben den erkannte, den er im Traum empfangen hatte! «Nimm ihn hin, Nadir», fuhr Geoncha fort, wie er den Jüngling mit niedergesenktem Blicke zaudern sah, «nimm, was dein ist, und denke an nichts, als wie du ihn wohl gebrauchen wollest! Erinnere dich deines Traumes und meiner Warnungen! Ich weiß, wohin du gehest. Säume dich nicht, dein Schicksal wird sich dort entwickeln.»


  Nadir empfing itzt den Ring mit Ehrfurcht aus der Hand des Geisterkönigs, und da er sich in den Palast des unbekannten Zauberers wünschte, wurde er auf einmal gewahr, daß er würklich darin sei. Dieser Palast wich an Pracht und Schönheit keinem andern Zauberschlosse in der Welt und war mit einer Menge sehr schöner Personen beiderlei Geschlechtes angefüllt, in deren Mitte der Zauberer Nadirn entgegen kam. Dieser ganze Hof hatte mit allem seinem Glanze ein so trauriges Aussehen, daß es Nadirn, wie unerfahren er auch war, hätte auffallen müssen, wenn ihm der Herr des Palastes Zeit dazu gelassen hätte. Aber dieser bemächtigte sich seiner sogleich mit der verbindlichsten Freundlichkeit; und nachdem er ihm alle Herrlichkeiten seines Palastes, die von keiner geringen Macht zeugten, gewiesen hatte, führte er ihn in einen prächtigen Garten, setzte sich mit ihm unter eine einsame Laube und fing damit an, daß er ihm zu dem Schatze, der ihm zuteil worden, in Ausdrücken, die eine mehr als gewöhnliche Teilnehmung und Zärtlichkeit zu verraten schienen, Glück wünschte, aber ihn zugleich zu überreden suchte, das, was nun weiter zu tun sei, um Nadinen in Freiheit zu setzen und den Verräter Astramond zu bestrafen, ihm, dem Unbekannten, zu überlassen und ihm zu diesem Behuf den magischen Ring anzuvertrauen. Wie groß auch immer die Gewalt sei, die dieser Ring seinem Besitzer mitteile, so würde sie ihm doch, sagte er, gegen Astramond wenig helfen, weil er sich ihrer nicht zu bedienen wisse; man müsse hiezu in den Geheimnissen der Magie eingeweiht sein, und ohne diese Kunst seien die mächtigsten Talismane nichts. Nadir habe sich nicht das geringste Bedenken zu machen, ihm dieses Vertrauen zu schenken, da er solches unmöglich mißbrauchen könnte, wenn er es auch zu wollen fähig wäre, indem keine Macht in der Welt ihm den Ring wider seinen Willen rauben oder vorenthalten könne. Sie hätten gleiches Interesse, gleiche Hoffnungen, und natürlicherweise müßte auch ihre Rache gemeinschaftlich sein. Er selbst besitze alle die Kenntnisse und Erfahrenheit, die ihr Vorhaben erfordere; und wofern ihm Nadir seinen Talisman sogleich anvertrauen wolle, so sollte er noch vor Sonnenuntergang ihren gemeinschaftlichen Feind zu seinen Füßen und Nadinen in seinen Armen sehen.


  Der Zauberer sah nach dieser Rede dem Jüngling sehr scharf in die Augen und erwartete stillschweigend seine Antwort, mit welcher aber Nadir sich nicht übereilen wollte. Er erinnerte sich seines Traumes und der Warnungen des Geisterkönigs, der ihm so ernstlich empfohlen hatte, dem Scheine nicht zu trauen und alles, was er könnte, selbst zu tun. Überdies glaubte er in den Reden und dem Betragen des Unbekannten Dunkelheiten zu finden, die ihm eine geheime Absicht zu verraten schienen. Er begriff nicht, warum dieser Mann sich nicht geradezu für seinen Vater erkläre, wie er es schon bei ihrer ersten Unterredung und jetzt abermal zu verstehen gegeben hatte. Kurz, Nadir faßte, nachdem er alles wohl überlegt hatte, die Entschließung, seinen Ring nicht von seiner Hand zu geben und seinen und Nadinens Trübsalen mit Hülfe desselben selbst ein Ende zu machen. Der Zauberer schien mit dieser Entschließung sehr übel zu frieden zu sein: seine Stirne zog sich einen Augenblick zusammen; aber er brauchte auch nicht mehr als diesen Augenblick, um seinem Gesichte wieder die vorige Heiterkeit zu geben. Er nahm das Wort wieder mit der treuherzigsten Miene von der Welt, und ohne sich über Nadirs Eigensinn zu beschweren, begnügte er sich, ihm zu sagen, daß der Weg, den er einschlagen wolle, der längste und unsicherste sei. «Das Schwerste ist nicht, Nadinen wiederzubekommen», fuhr er fort; «das getraue ich mir wohl allein durch meine Kunst zu bewerkstelligen; aber was kann uns das helfen, wenn wir Astramonden nicht außerstand setzen, sie noch einmal zu entführen? Der Ring, dessen Besitzer du bist, dieser Ring allein ist stärker als alle Beschwörungen Astramonds; aber dir fehlt es an der Wissenschaft, den gehörigen Gebrauch davon zu machen; dein Mißtrauen hilft also zu nichts, als dein Glück und das meinige aufzuziehen. Indessen soll dies meinen Eifer, dir zu dienen, nicht erkälten, und ich hoffe, bevor die Sonne wieder aufgegangen sein wird, dir Nadinen wiederzugeben. Vielleicht wird mir diese neue Probe meiner Liebe deine Freundschaft verdienen, und du wirst dann nicht länger glauben, gegen die Klugheit zu handeln, wenn du mir diesen mächtigen Ring anvertrauest, dessen sehr schwerer Gebrauch allein mein Glück machen und das deinige befestigen kann.»


  Nach diesen Worten klatschte der Zauberer in die Hand, und sogleich eilte sein ganzer Hof herbei, seine Befehle zu vernehmen. «Meine Freunde», sagte er zu ihnen, «ich empfehle euch meinen liebenswürdigen Gast; wendet in meiner Abwesenheit alles an, seine Schwermut zu zerstreuen und ihm soviel Vergnügen zu machen, als nur immer in eurem Vermögen ist.» Er forderte hierauf seinen Wagen, bestieg ihn und erhob sich in die Lüfte, wo man ihn bald aus den Augen verlor. Nadir kehrte in den Palast zurück; aber das Nachsinnen über alle die Wunderdinge, die ihm begegnet waren, und die Ungewißheit, was er davon denken und wozu er sich entschließen sollte, ließ ihn wenig Anteil an den Vergnügungen nehmen, die man ihm zu machen suchte. Man zeigte ihm alle die schönen und seltnen Dinge, womit der Palast angefüllt war; man gab ihm ein Schauspiel und führte ihn endlich in einen herrlich beleuchteten Saal, wo eine köstliche Tafel für ihn gedeckt war, bei welcher die Höflinge des Zauberers ihn bedienten und alle die schönen Personen, die in diesem bezauberten Orte beisammen waren, sich in die Wette bestrebten, ihn mit Musik und Tänzen zu unterhalten. Aber das alles machte nur einen schwachen Eindruck auf seine Sinnen. Hingegen fiel ihm der Zwang und die Traurigkeit, die er auf allen Gesichtern ausgedrückt sah, desto stärker auf, je mehr er mit der Beeiferung, ihm Vergnügen zu machen, kontrastierte; und sobald er es nur mit Anständigkeit tun konnte, stund er von der Tafel auf, bedankte sich sehr höflich gegen die Personen, die sich so viele Mühe mit ihm gegeben hatten, und ließ sich in das für ihn bereitete Schlafgemach führen.


  Kaum glaubte er allein zu sein und sich seinen Gedanken ungestört überlassen zu können, so öffnete sich die Tür, und man stelle sich sein Entzücken vor, als er Nadinen an der Hand des Zauberers hereintreten sah. In diesem Augenblicke verlor sich alle seine Unruhe, die reinste Freude durchdrang alle seine Sinnen, er flog seiner geliebten Schäferin entgegen, umfaßte mit Tränen der Liebe im Auge ihre Knie und konnte nur Töne des Entzückens und abgebrochene Worte hervorstammeln, so sehr war er vor Zärtlichkeit und Freude außer sich. Nadine hob ihn auf, indem sie ihm ihre Hand zu küssen erlaubte, und sprach zu ihm mit einem Gesichtsausdruck, der mehr Sanftheit und Sittsamkeit als Freude zeigte: «Nadir, wenn du in meiner Seele liesest, so wirst du sehen, wie gerührt ich bin und wie sehr die Empfindungen, die ich bei dir errege, auch die meinigen sind. Aber in diesem Augenblicke sei unsre erste Sorge, die Pflichten der Freundschaft zu befriedigen. Oder wollte Nadir undankbar gegen denjenigen sein, der ihn seine Nadine sehen läßt? Laß uns ihm zu Füßen fallen und seine Wohltaten mit der Erkenntlichkeit annehmen, die wir ihm dafür schuldig sind.» «Nein», unterbrach sie der Zauberer, «du bist mir nichts schuldig, Nadir; ich habe für mich selbst getan, was ich für dich tat, vielleicht wirst du mir nun dein Vertrauen schenken. Aber es ist Zeit, daß ich euch allein lasse; nach einer so langen Trennung müsset ihr euch, denke ich, sehr viel zu sagen haben.» Mit diesen Worten entfernte er sich, ehe Nadir, noch ganz von seinem Glücke betäubt, ein Wort herauszubringen vermochte.


  Sobald sich dieser mit seiner Geliebten allein sah, brach sein Entzücken mit verdoppelter Stärke aus; er näherte sich ihr mit einer Inbrunst, die der Trunkenheit ähnlich war, aber sie stieß ihn sanft zurück, setzte sich in einiger Entfernung von ihm auf den Sofa und brach in einen Strom von Tränen aus. «Was fehlt dir, liebste Nadine», rief Nadir bestürzt; «du durchbohrst mir das Herz.» – «Nadir», sagte sie, «berühret mich mit Eurem Ringe und wünschet mich zu sehen, wie ich bin: der Zauberer ist ein Verräter, und ich bin nicht Nadine.» Nadir fühlte bei diesen Worten einen Todesschauer durch seine Adern rinnen. Bestürzt, verwirrt und unschlüssig, sich einer so süßen Täuschung zu berauben – wiewohl er im nehmlichen Augenblick über sich selbst zürnte, daß er sich durch einen Betrug hatte täuschen lassen, den sein Herz, wie er glaubte, hätte ahnen sollen –, stand er unbeweglich und ohne die Dame auf dem Sofa zu hören, die ihn zu beruhigen suchte: als auf einmal der Zauberer, der durch seine Kunst erfahren hatte, daß seine List entdeckt sei, mit Grimm im Auge und mit aufgehobenem Stabe hereintrat, um die Verräterei der untergeschobenen Nadine (weil Nadirn sein Talisman gegen alle Zaubergewalt schützte) wenigstens an dieser Unglücklichen zu rächen, die er gezwungen hatte, sich zu einem Werkzeuge seines schwarzen Betruges mißbrauchen zu lassen. Diese, sobald sie ihn erblickte, fuhr erschrocken vom Sofa auf und verbarg sich hinter Nadirn, indem sie ihn flehentlich um Rettung bat. Zu ihrem Glück erholte sich Nadir aus seiner Bestürzung, ging auf den Zauberer los und berührte ihn, da er eben im Begriff war, die falsche Nadine mit seinem Zauberstabe zu schlagen, mit seinem Ringe, indem er zugleich, auf eine instinktmäßige Weise, wünschte, daß der Zauberer dadurch außerstand gesetzt werden möchte, Schaden zu tun; und alsbald schien dieser in der Stellung, worin er war, sich zu versteinern und blieb unbeweglich und starr wie eine Bildsäule vor ihm stehen.


  Es bedurfte einer guten Weile, bis Nadir sich an den Gedanken der außerordentlichen Gewalt, womit er sich bekleidet sah, gewöhnen konnte. Er betrachtete den unbeweglichen Zauberer eine Zeitlang mit Erstaunen, das nicht gänzlich ohne Furcht war. «Unglücklicher», rief er ihm endlich zu, «deine Verräterei ist, wie du siehst, entdeckt; du wolltest mich um diesen wundervollen Ring betrügen, und vielleicht um Nadinen auch? Sage mir, was aus ihr worden ist! Sprich die Wahrheit, ich befehle dir's.»


  Bei diesen letzten Worten schien der Zauberer auf einmal wieder zu sich selbst zu kommen, seine Zauberrute fiel ihm aus der Hand, und er fing unfreiwillig also an zu reden: «Die stärkere Gewalt, welche die meinige vor dir vernichtet, nötigt mich auch, dir gern oder ungern die Wahrheit zu sagen. Sei für Nadinen unbesorgt, sie ist nicht in meiner Gewalt; aber vernimm, wie sehr ich strafbar und deines ganzen Grimms würdig bin. Meine Absicht war nicht bloß, dir Nadinen zu rauben und mich an Astramond zu rächen; ich hatte sogar deinen Untergang beschlossen. Du erstaunest, weil du nicht begreifen kannst, wie du mir in einem solchen Grade habest verhaßt werden können; aber du wirst aufhören, dich zu wundern, wenn du hörest, wer ich bin.»


  Geschichte des Zauberers


  «Ich habe dich nicht betrogen, da ich dir sagte, daß ich Astramonds Bruder sei. Mein Name ist Neraor, und wir sind beide die Söhne eines berühmten Weisen, dem unter allen, welche die magische Kunst über die Sterblichen erhebt, keiner den ersten Platz streitig machte. Er arbeitete viele Jahre lang an dem geheimnisvollen und alles vermögenden Talisman, dessen Besitzer du bist. Ich war ungefehr fünfzehn Jahre alt, als dieses bewundernswürdige Werk der Magie zustande kam, und mein Bruder hatte nur ein Jahr mehr; aber da wir von Kindheit an zu den geheimen Wissenschaften erzogen worden waren, so begriffen wir beide, unsrer Jugend ungeachtet, die Wichtigkeit des Schatzes sehr wohl, den unser Vater besaß. Er stund bereits in einem hohen Alter, und da sein Tod in unsren Gedanken nicht mehr ferne sein konnte (denn das Geheimnis der Unsterblichkeit haben die Götter sich selbst vorbehalten), so fingen wir an, jeder in dem andern einen Mitwerber um den Ring zu sehen, dessen Besitz das Ziel unsrer ungeduldigsten Wünsche war. Ich hatte meinen Bruder nie sonderlich geliebt; aber diese Rivalität setzte meine Antipathie gegen ihn in ihre volle Würksamkeit, und es verging kein Tag, wo sie nicht in Zänkereien und Händel ausbrach, die unsern Vater endlich beunruhigten. Er hatte sich schon lange vergebens Mühe gegeben, eine dauerhafte Einigkeit unter uns zu stiften; Vernunft, Zärtlichkeit und väterliches Ansehen blieben ohne Würkung. Er merkte endlich, daß das Verlangen, den Ring zu besitzen, die wahre Quelle unsrer Zwietracht war, und in der Absicht, das Übel von Grund aus zu heben, ließ er uns eines Tages vor sich kommen. ‹Undankbare und unnatürliche Söhne›, so ließ er uns mit zürnender Stimme an, ‹ihr seufzet nach dem Augenblick, wo ich nicht mehr sein werde, und streitet euch schon um das Kostbarste, was ich besitze; aber eure Strafe soll sein, daß es keinem von beiden zuteil werden soll.› Mit diesem Worte zog er den Ring vom Finger und warf ihn in ein Gefäß, das mit Wasser und wohlriechenden Kräutern angefüllt war; und kaum hatte er einige geheime Worte ausgesprochen, so fing das Wasser an aufzubrausen, und ein Adler, der den wundervollen Ring im Schnabel trug, stieg aus der Tiefe des Gefäßes und erhob sich in die Luft. ‹Eile›, sagte er zu ihm, ‹und trage diesen Talisman in den Palast des Geisterkönigs; dort werd' er aufbehalten, bis die Schlüsse des Schicksals erfüllt sein werden!› Hierauf wandte er sich wieder zu uns: ‹Ihr habt ihn verloren und werdet nie zu seinem Besitze gelangen; er ist einem Sohne von einem unter euch bestimmt. Der erste von euch beiden, der sich der aufrichtigen Gegenliebe einer geliebten Person würdig machen, sich mit ihr vermählen und einen Sohn von ihr haben wird, dieser wird der Vater des mächtigsten Sterblichen sein. Keine menschliche noch übermenschliche Gewalt oder List kann den Ring aus dem Palaste des Geisterkönigs entführen; aber dieser glückliche Sohn wird ihn ohne Mühe erhalten. Geht nun, und möchtet ihr künftig in beßrer Eintracht leben, da der Zunder euers Hasses aus dem Wege geräumt ist!› Mein Vater verfehlte seine Absicht. Hatte ich Astramonden vorher als einen Mitwerber gehaßt, so betrachtete ich ihn jetzt als einen Feind, der mir den Gegenstand meiner feurigsten Wünsche geraubt hatte. Indessen blieb mir (wiewohl der Gedanke, der Vater desjenigen zu werden, dem er aufgehoben war, wenig Reiz für mich hatte) doch ein Mittel, meinen Groll gegen meinen Bruder zu befriedigen: wir durchliefen beide die Welt; er, um eine Gemahlin zu suchen, wie unser Vater sie verlangte; ich, um ihm, sobald sein Herz eine Wahl getroffen haben würde, in den Weg zu treten und, wo möglich, sein Glück zu vereiteln.


  Der König der unbekannten Insel hatte eine Tochter, von deren Schönheit so viel gerühmt wurde, daß mein Bruder Lust bekommen hatte, sich um sie zu bewerben. Kaum erhielt ich Nachricht davon, so erschien ich gleichfalls am Hofe dieses Königs. Ich fand die Prinzessin bei ihrem Vater und meinen Bruder bei der Prinzessin. Meine Augen wurden von ihrem Anblick geblendet, und die Leidenschaft, die sich in meinem Busen entzündete, brannte desto ungestümer, da ich Zeichen eines geheimen Verständnisses in den Blicken meines Bruders und der Prinzessin wahrzunehmen glaubte. Der stolze Ton, worin ich meine Bewerbung anbrachte, und die sichtbare Gewalt, die ich mir antun mußte, um meine Wut über Astramond zurückzuhalten, setzte den König in Verlegenheit: er kannte unsre Macht, er wollte sich weder meine noch Astramonds Feindschaft auf den Hals laden; und um uns eine völlige Unparteilichkeit zu zeigen, tat er uns einen Vorschlag, den beide, wie er glaubte, billig finden müßten. ‹Prinzen›, sagte er zu uns; ‹ich liebe mein Volk, und seine Glückseligkeit ist immer der erste meiner Wünsche gewesen. Ich kann keinen von euch beiden zum Eidam erwählen, ohne gegen den andern ungerecht zu sein; ich will also gar nicht wählen, sondern derjenige von euch, der vermittelst seiner Macht meinen Untertanen das wünschenswürdigste Gut verschafft, soll der Gemahl meiner Tochter sein; die Stimme des Volkes soll den Ausspruch tun!› Wir ließen uns den Vorschlag des Königs gefallen; er gab uns acht Tage Zeit, um unsre Anstalten zu machen, und ich wandte sie dazu an, der Prinzessin überall wie ihr Schatten zu folgen und sie mit den Äußerungen einer Leidenschaft zu verfolgen, welche sie wenigstens auf keine zu merkliche Art abzuweisen wagen durfte. Mein Haß gegen Astramond wuchs indessen täglich, je mehr ich aus tausend geheimen Zeichen merken konnte, daß er der Prinzessin nicht gleichgültig war; und ich genoß wenigstens das boshafte Vergnügen, zu sehen, wie lästig ihnen meine Gegenwart war. Inzwischen dachte ich ernstlich auf ein Mittel, den aufgesetzten Preis zu gewinnen; und da ich immer gefunden hatte, daß die Menschen nichts ärger scheuen und ungeduldiger ertragen als die Armut, so hielt ich mich überzeugt, die Untertanen des Königs der unsichtbaren Insel nicht glücklicher machen zu können, als indem ich sie mit Reichtum überhäufte. Ich war so gewiß, daß es mir auf diesem Wege nicht fehlen könne, daß ich keine andre Furcht hatte, als mein Bruder, dem dieser Gedanke natürlicherweise auch gekommen sein müßte, möchte mir in der Ausführung zuvorkommen. Ich erklärte mich also in Gegenwart der Prinzessin, ich würde es nie zugeben, wenn Astramond, unter dem Vorwande des Rechts der Erstgeburt, sich anmaßen wollte, der erste zu sein, der seine Macht sehen ließe; ich verlangte, daß wir entweder beide zugleich agieren oder das Los entscheiden lassen sollten, wer den Anfang zu machen hätte. Astramond versicherte, mit einem Lächeln, das mich desto mehr erbitterte, da es mir von böser Vorbedeutung schien, er glaube nicht nötig zu haben, sein Recht bei dieser Gelegenheit geltend zu machen, und sei es sehr wohl zufrieden, mir einen Rang zu lassen, der ihm keinen Nachteil bringen könne. Die Prinzessin mußte ihr ganzes Ansehen anwenden, um den Ausbruch der Wut zu verhindern, in welche mich diese verächtliche Antwort setzte; und wenn ich mich aus Gehorsam gegen sie zu besänftigen schien, so geschah es bloß, weil ich meine Rache bis nach dem entscheidenden Tage verschob.


  Dieser mit allgemeiner Ungeduld erwartete Tag war endlich gekommen. Ich erhob mich nach dem großen Platze der Stadt, wo das ganze Volk schon versammelt war. ‹Lieben Leute›, sprach ich, ‹ich werde euch alle reich machen›; und indem ich das letzte Wort aussprach, schlug ich die Erde mit meiner Zauberrute. Sie eröffnete sich, und man sah allmählich einen großen Berg von lauter Gold und Silbermünzen sich erheben. Auf einmal stieg ein allgemeines Freudengeschrei in die Luft, welches aber bald durch das Jammergeschrei derjenigen unterbrochen ward, die im Gedränge des auf den Berg einstürmenden Volkes zerdrückt und zertreten wurden. Die Geldbegierde der Leute tat eine ebenso schnelle Würkung als meine Kunst, und der Berg verschwand beinahe in ebenso kurzer Zeit, als er zu seiner Entstehung gebraucht hatte. Ich glaubte des Sieges gewiß zu sein, als, sobald der erste Tumult sich gelegt hatte, Astramond nun auch auf den Platz kam, ohne daß das Volk, das mit Zählen seines erbeuteten Goldes und Silbers beschäftigt war, die mindeste Acht auf ihn gab. Inzwischen zog er mit seinem Stabe einen Kreis in die Luft, murmelte einige Worte und rief dann dem Volke mit lauter Stimme zu: ‹Bürger, morgen sollt ihr entscheiden, wem der Preis gebührt; ich habe ein Recht an eure Dankbarkeit, denn ich werde euch glücklich machen.› Seine Rede machte wenig Eindruck; der Tag ward in lauter Lustbarkeit zugebracht; man erhob meine Freigebigkeit bis in die Wolken; von Astramond war nur die Rede nicht, ohne daß er sich im mindesten darum zu bekümmern schien. Diese Sicherheit fing an, mir Unruhe zu machen; ich konnte mir gar nicht vorstellen, was er denn so Großes getan haben könnte. Während daß ich mir den Kopf darüber zerbrach, wurde ich mit Erstaunen gewahr, daß eben diese Leute – welche kaum einen so unersättlichen Durst nach Golde gezeigt hatten, daß ein unermeßlicher Schatz kaum hinreichte, sie zu befriedigen – nun auf einmal sich wenig aus den Reichtümern, womit ich sie überschüttet hatte, zu machen schienen und sie vielmehr selbst aneinander verschwendeten. Jedermann schien etwas sehr Angelegenes auf dem Herzen zu haben: man suchte sich, man sprach vertraulich zusammen, man umarmte sich und teilte Hab und Gut miteinander; einige gaben alles weg, was sie hatten, andere schlugen alles aus, was man ihnen anbot; und überall zeigte sich eine Herzinnigkeit, wovon ich nie einen Begriff gehabt hatte. Bestürzt über ein so unerwartetes Schauspiel, machte ich mich unsichtbar und folgte ihnen in ihre Häuser. Hier sah ich Ehegatten, Eltern und Kinder einander umarmen und mit den zärtlichsten Liebesproben überhäufen; die reinste Freude glänzte in allen Augen, und alle Herzen schlossen sich einander auf. Alle Augenblicke wurde das Haus von Gästen voll; bald waren's Freunde, die einander ewige Treue schwuren, bald Feinde, die sich schämten, einander gehasset zu haben, oder Undankbare, die es nicht mehr waren und um Verzeihung baten, es gewesen zu sein. Nie hatten die Weiber ihre Männer so liebenswürdig, nie die Männer ihre Weiber so schön gefunden; mit einem Worte: ich merkte, daß Astramond den Geist der Liebe über die Einwohner der Stadt ausgegossen hatte; und was brauchte es mehr, um ihn des Sieges gewiß zu machen?


  Die Prinzessin wurde ihm einhellig zuerkannt; und ich, halb unsinnig vor Wut und Rachgier, schloß mich ein und sann auf Mittel, das Glück der Neuverbundenen zu vernichten. Mit Gewalt war nichts gegen Astramond auszurichten; ich nahm also meine Zuflucht zum Betrug. Ich verbarg meine innern Bewegungen unter eine Larve von Großmut und Gelassenheit; ich söhnte mich mit meinem Bruder aus, bat ihn und seine Gemahlin um ihre Freundschaft und um Vergebung, daß ich den Wünschen ihres Herzens im Wege gestanden; ich nahm Anteil an allen Lustbarkeiten, die den Neuvermählten zu Ehren angestellt wurden; kurz, ich betrug mich so künstlich, daß mein Bruder, dessen schöne Seele ohnehin zum Argwohn ungeneigt war, dadurch hintergangen und gänzlich überredet wurde, daß ich der Hoffnung, den magischen Ring zu erhalten, und mit ihr auch allem Groll gegen ihn selbst auf ewig entsagt hätte. Seine gutherzige Sicherheit erleichterte die Ausführung meines geheimen Anschlages, die Prinzessin auf einer großen Jagd, die der König einige Tage nach der Vermählung anstellte, zu entführen. Meine Anstalten waren so gut getroffen, daß der Anschlag nach Wunsche gelang; kurz (um dich nicht mit überflüssiger Weitläufigkeit aufzuhalten), ich brachte die Prinzessin in meine Gewalt, eilte mit ihr dem Ufer zu, ging unter Segel und war in wenig Stunden weit genug entfernt, um vor dem Einholen sicher zu sein. Rachbegierde, nicht Liebe war es, was mir diesen Anschlag eingegeben hatte; ich labete mich an den Tränen und Klagen der Prinzessin, und die Vorstellung der Verzweiflung, worin sich mein Bruder itzt befinden würde, hatte etwas Entzückendes für mich. Indessen tat gleichwohl die Schönheit meiner Gefangenen, die von ihrer Traurigkeit neue Reize erhielt, ihre Würkung auf meine Sinnen; und da mir die Abscheu gegen mich keine Hoffnung ließ, sie durch Güte zu gewinnen, so blieb mir zu meiner Befriedigung nur ein Mittel übrig, nehmlich, zu den Täuschungen meiner Kunst Zuflucht zu nehmen.


  Wir landeten nach einigen Tagen in dieser Gegend an, wo ich den Palast aufführte, den du hier siehest, und wo ich, um die untröstliche Prinzessin zu zerstreuen, alle nur ersinnliche Ergötzlichkeiten vergebens zusammenhäufte. Ich kam nie von ihrer Seite; aber an dem Tage, den ich zu Ausführung meines Anschlages erwählt hatte, belebte ich ein Phantom, dem ich meiner Gestalt gegeben hatte, und schickte es an meiner Statt zu ihr. Gegen Mitternacht hörte sie ein schreckliches Getöse vor der Pforte des Palastes; bald darauf erschien ich unter der Gestalt Astramonds, drang auf das Phantom an ihrer Seite ein und bekämpfte es so lange, bis es, von verschiedenen Wunden durchbohrt, zu Boden fiel und seine Seele in Strömen von Blut auszusprudeln schien. ‹Liebste Gemahlin›, sagte ich zur Prinzessin, ‹sehen Sie Ihren Astramond wieder vor sich; der Schändliche, der uns trennte, hat sein Verbrechen mit seinem Leben gebüßt. Dieser schöne Palast, der zu lange die Szene Ihres Kummers gewesen ist, soll hinfür der Schauplatz unsrer Glückseligkeit sein; nichts steht ihr mehr entgegen, wenn Sie mich lieben, wie ich Sie anbete.› Mit diesen Worten flog ich in ihre Arme; aber das Entsetzen über das blutige Schauspiel, dessen Zeugin sie eben gewesen war, machte sie unfähig, meine Liebkosungen zu erwidern, wiewohl sie nicht zweifeln konnte, daß ich der wahre Astramond wäre. Ich ließ ihr einige Zeit, wieder zu sich selbst zu kommen, führte sie in ein anderes Gemach, und nachdem ich alles angewandt hatte, den Abscheu vor einem Brudermörder durch die Liebe zu Astramond in ihrem Herzen auszulöschen, ließ ich sie unter den Händen der Nymphen, die ich ihr zur Bedienung gegeben hatte. Nach einer Weile wurde ich benachrichtigst, daß sie ausgekleidet wäre; ich fand sie in einem herrlich erleuchteten und von den köstlichsten Wohlgerüchen durchdufteten Zimmer bereits zu Bette gebracht. Aber in dem Augenblicke, da ich im Begriff war, es mit ihr zu teilen, fühlte ich, daß mich eine unsichtbare Gewalt zurückzog, welcher ich vergebens entgegenkämpfte und gegen welche alle meine Zauberkünste ohne Würkung blieben. Mit der äußersten Anstrengung wagte ich endlich einen letzten Versuch, den Zauber, der mich fesselte, zu zerreißen, als ich die Stimme meines vor kurzem verstorbenen Vaters hörte. ‹Zurück, Unseliger›, rief sie mir schrecklich zu, ‹zurück!› Ich schauderte zurück, und in dem nehmlichen Augenblicke fuhr die Prinzessin mit äußerstem Entsetzen aus dem Bette. ‹Götter, es ist Neraor!› rief sie und rettete sich eilends in ein anderes Gemach. Ich sah nun, daß meine Bezauberung vernichtet war und daß ich meinen Anschlag aufgeben müsse. Bald darauf stieg meine Verzweiflung aufs höchste, da mir von den Nymphen, die der Prinzessin aufwarteten, die Nachricht gegeben wurde, daß sie unzweideutige Zeichen von Schwangerschaft an ihr bemerkten. Dieser Umstand verdoppelte meine Wut gegen meinen Bruder und sie selbst; der vollständigste und unersättlichste Haß war von nun an die einzige Leidenschaft, die mich beseelte, und sie zu quälen und unglücklich zu machen meine einzige Sorge. Ich ließ sie in ein unterirdisches Gewölbe einsperren, wohin die Sonne nie geschienen hatte und wo tausend ekelhafte Arten von Ungeziefer ihre einzige Gesellschaft waren; und da, vermöge der noch immer fortdauernden Bezauberung meines Vaters, weder ich noch meine Diener ihr nahe genug kommen konnten, um an ihrer eigenen Person Gewalttätigkeiten auszuüben, so machte ich Veranstaltungen, daß sie alle Tage, beim fürchterlichen Schein brennender Pechfackeln, mit dem Anblick der ausgesuchtesten Torturen gequält wurde, womit ich eine Menge belebt scheinender Phantomen, die sie für wahre Menschen hielt, vor ihren Augen martern ließ.


  Sieben ganzer Monate hatte sie bereits in diesem schrecklichen Zustande geschmachtet, als mir in der Stille der Nacht mein Vater erschien, in eben der ehrwürdigen Gestalt, die er hatte, da er noch unter den Menschen lebte; ein strahlendes Schwert blitzte in seiner Hand, und der zürnende Blick seiner Augen warf mich vor ihm zu Boden. ‹Unwürdiger, mein Sohn zu sein›, sprach er, ‹wirst du nicht endlich müde werden, deine Macht bloß zum Bösestun zu mißbrauchen? Gehorche den Befehlen, die ich dir geben werde, oder du bist des Todes. Verlaß diesen Ort, besteige ein Schiff und durchlaufe alle Meere; nimm deines Bruders Weib mit dir, aber höre auf, sie unglücklich zu machen; auf diese Weise wird sich dein Schicksal erfüllen, und du wirst noch glücklich werden, weil du tugendhaft werden wirst.› So sprach er und verschwand, indem er mir mit einer drohenden Gebehrde das Schwert in seiner Zeit zeigte, dessen Griff aus einem einzigen Rubin geschnitten war. Ich wagte es nicht, den Befehlen meines Vaters ungehorsam zu sein; ich ließ unverzüglich ein Schiff ausrüsten und bestieg es mit der Prinzessin und meinem Gefolge.


  Wir irrten einen Monat lang auf dem Meere herum, ohne daß uns etwas Merkwürdiges begegnet wäre; nach Verlauf dieser Zeit gebar die Prinzessin einen Sohn, und du, Nadir, bist diese Frucht von Astramonds Liebe. Bald darauf ließ sich ein Schiff sehen, das mit vollen Segeln auf uns zukam; als wir nahe genug waren, wie groß war mein Erstaunen, da ich sahe, daß es von Astramond geführt wurde! Der Augenblick, da wir uns erkannten, war auch das Zeichen zum Angriff. Ich suchte meinen Bruder, um den Streit durch einen einzigen Streich zu entscheiden; ich fand ihn bald; aber wiewohl ich von Natur nicht leicht erschrecke, so erstarrte doch alles Blut in meinen Adern, und meine Haare drehten ihre Spitzen empor, da ich das nehmliche Schwert in seiner Hand blitzen sah, das ich in meines Vaters Hand gesehen hatte. Ich konnte diesen Anblick nicht aushalten, ich wandte mich plötzlich um; mein Beispiel machte meine Leute mutlos, und in wenig Augenblicken wurden wir übermannt und in Ketten geschlagen. Astramond ließ mich vor sich führen, und zu gleicher Zeit wurde die Prinzessin mit ihrem neugebornen Kinde herbeigebracht. Mein Bruder, welcher nicht zweifelte, die Prinzessin habe sich mit gutem Willen von mir entführen lassen, geriet bei diesem Anblick in Wut, und in der ersten Bewegung seines Grimms verwandelte er sie in eine kleine schwarz und weiße Hündin und ließ dich, in der Wiege von Bambusrohr, worin du lagst, samt ihr ins Meer werfen. Zugleich befahl er, mir die Fesseln abzunehmen. ‹Du bist nicht wert, von meiner Hand zu sterben›, sagte er zu mir; ‹lebe, um von ewiger Reue gefoltert zu werden und (wenn du anders so viel Gefühl hast) den Verlust des unwürdigen Gegenstandes deiner Liebe zu betrauern.› Hierauf befahl er, mich in ein Boot zu setzen, und überließ mich der Willkür der Wellen. Nach zweien Tagen erreichte ich das Land und begab mich wieder in diesen Palast.


  Meines Vaters Weissagung schwebte mir noch lebhaft vor; aber ich begriff nicht, was er damit gemeint haben konnte, da ich so wenig Anscheinung zu ihrer Erfüllung sah. Um mich von den traurigen Gedanken, die mich peinigten, zu zerstreuen, brachte ich durch verschiedene Zauberkünste alle die Schönen hieher, die das Unglück hatten, in meine Netze einzugehen; aber Rache an Astramond war die einzige Wollust, die einen Reiz für meine Seele hatte, und das Unvermögen, ihm weder durch Gewalt noch List beizukommen, verbitterte mir alle andern Ergötzungen. Mein einziger Trost war noch, zu wissen, daß er nicht glücklicher war als ich. Keine von allen den Schäferinnen der ruhigen Aue hatte ihm die Prinzessin aus dem Sinne bringen können, deren Andenken ihn peinigte und unfähig machte, etwas anderes zu lieben. Endlich erfuhr ich vor einigen Tagen, daß er sie unter der Gestalt einer kleinen schwarz und weißen Hündin wiedergefunden und daß sie sich erboten habe, ihm ihre Unschuld dadurch zu beweisen, wenn er ihren Sohn nach dem Ringe der Gewalt schicken wollte. Alle meine Leidenschaften erwachten wieder mit Ungestüm bei dieser Zeitung; der Gedanke, daß Astramond wieder glücklich werden und durch seinen Sohn zum Besitze des Ringes der Gewalt gelangen sollte, war mir unerträglich. Um mich durch mich selbst von allen Umständen zu unterrichten und desto sichrer einen Plan zu Vereitlung seines Glückes anlegen zu können, versetzte ich mich unsichtbarerweise in Astramonds Palast; aber eine neue Leidenschaft bemächtigte sich meiner Sinnen beim Anblick der unvergleichlichen Nadine. Ich verliebte mich bis zum Wahnsinn in sie, und vielleicht wäre ich noch bei Astramond, um mich im verborgenen in ihrem Anschauen zu berauschen, wenn er sie nicht, um deine Reise nach dem Palast des Feenköniges zu beschleunigen, in eine weiße Taube verwandelt hätte. Doch wozu verlängere ich meine Erzählung? Das übrige ist dir schon bekannt. Mein Anschlag war, Astramonden, die Prinzessin und dich selbst, die Frucht einer verhaßten Liebe, der ich alles Unglück meines Lebens zuschreibe, zu vertilgen. Ich hoffte Nadinen und den Ring der Gewalt zu besitzen; und kein Mittel, das mir zu einem so großen Gute verhelfen konnte, war in meinen Augen unerlaubt. Alle diese Anschläge sind zu Wasser worden; alle meine Wünsche haben mir fehlgeschlagen. Was säumst du? Räche dich! Vertilge den, der dich vertilgen wollte!»


  «Ich spare dich zu einer andern Rache auf», sagte Nadir.


  In diesem Augenblicke wünschte er, daß Astramond, die Prinzessin und Nadine erscheinen möchten; und kaum hatte er den Wunsch getan, so sah er sie in einem von weißen Tauben gezogenen Wagen anlangen; und weil die sechzehn Jahre, welche die Prinzessin unter der Gewalt einer Hündin hingebracht, an ihrem Alter nicht gerechnet wurden, so schien sie nicht älter als Nadine zu sein. Nadir warf sich zu ihren und Astramonds Füßen. «Hier», sagte er zu ihnen, «ist der Ring der Gewalt; behaltet ihn, ich verlange nichts als Nadinen.» Astramond und seine Gemahlin umarmten ihren Sohn, aber sein Geschenk wollten sie nicht annehmen. «Nur auf einen Augenblick», sagte Astramond; «gib mir den Ring, damit ich diesen Verräter bestrafen könne.» – «Nein», antwortete Nadir, «vergönnet mir, daß ich um Gnade für ihn bitte, er soll ihrer würdig werden.»


  Bei diesem Worte berührte er die Stirne des Zauberers mit seinem Ringe. «Werde tugendhaft!» sagte er zu ihm; und sogleich wurde es Neraorn, als ob ein dichter Nebel, der sein Gehirn bisher umzogen hätte, sich auf einmal zerstreue; seine ganze Vorstellungsart wurde das Gegenteil dessen, was sie gewesen war; aber Neraor war darum nicht glücklicher. Die Reue über das Vergangene peinigte ihn nun ebenso arg und noch ärger als vormals die Wut seiner Leidenschaften.


  Nadir wurde es kaum gewahr, so berührte er seine Stirne zum zweiten Male, indem er ihm befahl, alles Vergangene zu vergessen. Nun erheiterten sich seine Augen, sein Gesicht wurde ruhiger, seine Physiognomie mild und offen; er warf sich seinem Bruder in die Arme und wurde liebreich von ihm empfangen. Nadir schenkte allen den Prinzen und Fräulein, welche Neraor in seinen Palast gezaubert hatte, die Freiheit wieder. Diejenige, die unter Nadinens Gestalt so viel zu dieser glücklichen Entwicklung beigetragen, ließ sich bewegen, Neraorn ihre Hand zu geben, der nun fähig zu lieben und würdig, geliebt zu sein, worden war.


  Das dreifache glückliche Paar erwählte die ruhige Aue zu seinem beständigen Aufenthalt; und Nadir bediente sich des Ringes der Gewalt nur, um die Bewohner desselben, wo möglich, noch glücklicher zu machen, als sie es schon durch ihre Einfalt und Unschuld waren.


  



  II. Adis und Dahy
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  In der Gegend von Masulipatnam, einer Stadt des Königreichs Golkonde, wohnte eine gute Frau, die ihr verstorbener Mann, mit zwei sehr artigen Töchtern auf dem Halse, in geringen Umständen hinterlassen hatte. Die älteste, namens Fatime, hatte siebzehn Jahre, und Kadidsche, die jüngste, kaum zwölfe. Sie wohnten in einer einsamen abgelegenen Hütte und nährten sich bloß von der Arbeit ihrer Hände. Ein Bach, der nicht weit von ihrer Hütte entsprang, lieh ihnen sein Wasser, um das Leinengeräte einiger Personen in Masulipatnam zu waschen, die schon von langem her ihre Kundsleute waren. Sobald die gute Bäurin und ihre Töchter ein Stück Wäsche recht schön gewaschen und getrocknet hatten, pflegten sie es mit Blumen zu überstreuen, damit es wohlriechend würde.


  Eines Tages, da die Mutter in dieser Absicht Blumen auf der Wiese pflückte, kneipte sie, ohne es gewahr zu werden, eine Natter, die unter einer Hyazinthe verborgen lag, in den Schwanz. Der giftige Wurm rächte sich auf der Stelle und biß die arme Frau so heftig in den Finger, daß sie laut aufschreien mußte. Ihre Töchter liefen erschrocken herbei und fanden den Finger schon gewaltig aufgeschwollen; in weniger als einer Viertelstunde war das Gift schon in die edlern Teile eingedrungen, und es griff so schnell um sich, daß keine Rettung war. Da die unglückliche Frau sich ihrem Ende so nahe sah, wollte sie noch die letzte Pflicht einer guten Mutter erfüllen und sprach zu ihren Töchtern: «Liebe Kinder, mir ist leid, daß ich zu einer Zeit, wo ihr meiner noch so nötig hättet, von euch scheiden muß: aber meine Stunde ist gekommen; ich sehe den Todesengel sich nähern, und wir müssen uns trennen. Was mich tröstet, ist, daß ich mir wegen eurer Erziehung keinen Vorwurf zu machen habe und daß ich euch, Dank sei dem lieben Gott, als gutartige fromme Kinder hinterlasse. Bleibet immer auf dem guten Wege, auf den ich euch geführt, und habt die Gebote unsers großen Propheten immer vor Augen. Nährt euch von eurer kleinen Arbeit, wie wir bisher getan haben; der liebe Gott wird euch nicht verlassen. Besonders empfehle ich euch, im Frieden beisammen zu leben und, wo möglich, euch nie voneinander zu trennen; denn euer ganzes Glück beruht auf eurer Einigkeit. Du, liebe Kadidsche, bist noch ein Kind; gehorche deiner Schwester Fatime; sie wird dir niemals einen schlimmen Rat geben.»


  Nach dieser Vermahnung fühlte die gute Frau, daß die Kräfte sie verließen; sie umarmte ihre Kinder zum letzten Mal und starb in ihren Armen. Der Schmerz ist über allen Ausdruck, der die armen Mädchen überfiel, da sie ihre Mutter ohne Leben vor sich liegen sahen; sie zerflossen in Tränen und erfüllten die ganze Gegend mit ihrem Jammergeschrei. Endlich, da sie sich die Augen schier ausgeweint hatten, sanken sie in eine Art von Betäubung, woraus sie durch die Notwendigkeit erweckt wurden, dem Leichnam ihrer Mutter die letzte Ehre anzutun. Sie nahmen jede ein Grabescheit, dessen sie sich sonst bedienten, ein kleines Gemüsgärtchen an ihrer Hütte zu bauen; gruben, etwa fünfzig Schritte weit davon, ein Grab; trugen mit vieler Mühe den Leichnam hinein und bedeckten ihn mit Erde und Blumen. Hierauf kehrten sie in ihre Hütte zurück, wo der Schlaf, den ihnen die Abmattung von dieser traurigen Arbeit verschaffte, sie auf einige Stunden in ein erquickendes Vergessen ihres Kummers senkte.


  Des folgenden Tages stellte Fatime, als die Verständigere, ihrer Schwester vor, daß sie nun wieder an ihre Arbeit gehen müßten, und hieß sie zwei Körbe mit der Wäsche füllen, welche sie den Tag vor ihrem Unglück gewaschen hatten; hierauf setzten sie die Körbe auf den Kopf und traten den Weg nach Masulipatnam miteinander an. Sie hatten kaum hundert Schritte zurückgelegt, so begegnete ihnen ein kleiner, sehr häßlicher, kahlköpfichter und bucklichter alter Mann, der aber ziemlich reich gekleidet war und sie mit großer Aufmerksamkeit betrachtete. Er schien nahe an hundert Jahre alt zu sein und stützte sich auf einen Stab, mit dessen Hülfe er gleichwohl, für sein hohes Alter, noch stattlich genug einherstapfte. Der Greis fand die beiden Schwestern nach seinem Geschmacke. «Wo hinaus, ihr schönen Kinder», redete er sie mit einem Ton an, den er so sanft und gefällig, als ihm möglich war, zu machen suchte. «Wir gehen nach Masulipatnam», sagte die Älteste. «Darf ich euch, ohne allzu große Zudringlichkeit, fragen», versetzte er, «was eure Lebensart ist und ob man euch nicht irgend einige Dienste leisten könnte?» «Ach, guter Herr», erwiderte Fatime, «wir sind nur einfältige Bauernmädchen und arme Waisen, wir haben erst gestern durch den unglücklichsten Zufall unsre Mutter verloren.» Und darauf erzählte sie ihm die Geschichte mit allen Umständen, nicht ohne von neuem viele Tränen zu vergießen. «Oh, wie leid tut es mir», sagte der Greis, «daß ich eure Mutter nicht vor ihrem Tode noch gesehen habe! Ich hätte ihr ein Geheimnis gegen alle giftige Wunden geben können, das sie in zwei Tagen wieder gesund gemacht haben sollte. Meine lieben Kinder», fuhr er fort, «euer Kummer geht mir zu Herzen, und ich erbiete mich, Vatersstelle bei euch zu vertreten, wenn ihr so viel Vertrauen zu mir fassen könnt, die Sorge für euer Schicksal meiner Erfahrenheit und meinem guten Willen zu überlassen. Ich gestehe euch», fügte er hinzu, indem er einen Blick auf die junge Kadidsche warf, «daß ich eine starke Zuneigung zu diesem liebenswürdigen Mädchen in mir finde. Ihr erster Anblick hat Empfindungen in mir erregt, die ich noch nie gefühlt habe. Wenn ihr beide mit mir kommen wollt, so will ich euch in eine Lage setzen, die weit über euerm Stand ist; und ihr sollt Ursache finden, den Tag, da ihr mir begegnet seid, auf ewig glücklich zu preisen.»


  Hier hielt der kleine bucklichte Greis mit Reden ein und wartete mit sichtbarer Unruhe auf die Antwort, die man ihm geben würde. Er hatte freilich alle Ursache, unruhig zu sein. Sein Alter und seine Figur waren nicht so beschaffen, daß sie diesen jungen Personen Lust machen konnten, seinem Vorschlage Gehör zu geben. Indessen hatte doch Fatime schon Verstand genug, um einzusehen, daß es, in Umständen wie die ihrige, eben nicht die schlimmste Partie wäre. Der Alte bemerkte ihre Unschlüssigkeit mit Betrübnis. «Mein schönes Kind», sagte er ihr, «wenn ihr die Gefahr, in einer so abgelegenen Gegend so allein zu wohnen, gehörig überlegt hättet, so würdet ihr euch nicht lange bedenken, mein Anerbieten anzunehmen. So ohne allen Schutz, wie ihr seid, glaubt ihr den Fallstricken entgehen zu können, welche man eurer Unschuld legen wird? Wenn ihr auch Tugend genug habt, um zu lasterhaften Anträgen eure Einwilligung zu verweigern, so wird es euch doch an Macht fehlen, gewaltsame Anfälle abzuhalten. Bei mir habt ihr nichts dergleichen zu fürchten. Mein Alter sichert euch vor Anfechtungen von mir selbst, und meine Erfahrenheit soll euch gegen die von andern Leuten sicherstellen. Gebt eine mühselige Arbeit auf, die euch kaum den notdürftigsten Unterhalt verschaffen kann: ihr sollt bei mir alles finden, was ihr zur Notdurft und zur Annehmlichkeit des Lebens verlangen könnt; und ich will euch Dinge sagen, die euch begreiflich machen werden, daß der Vorschlag, den ich euch tue, euer und mein Glück sein wird. Kommt, liebe Mädchen, ihr könnt nichts Bessers tun. Wenn eure Mutter noch lebte, würde sie gewiß meinen Gründen nachgeben und euch unter meinem Schutze sichrer glauben als in der Hütte, die ihr bewohnet.» Kurz, der kleine alte Mann sprach so gut, daß Fatime anfing, sich überreden zu lassen. «Guter Herr», sagte sie, «ich glaube Euch zum Teil zu verstehen und bin ganz geneigt, von Eurer Güte für mich und meine Schwester Gebrauch zu machen; aber da Euer Antrag, nach dem Geständnis Eurer besondern Neigung zu ihr, hauptsächlich sie angeht, so muß ich doch vorher ihre Gesinnung wissen, eh' ich Euch eine genaue Antwort geben kann. Rede also, Kadidsche: fühlst du dich geneigt, dem Antrag dieses Herrn Gehör zu geben und ihn zum Gemahl anzunehmen? Denn ich halte ihn für zu rechtschaffen, als daß er ein paar unschuldige Waisen, die ihm ihre Ehre anvertrauen, könnte hintergehen wollen.» – «Nein, Schwester», antwortete Kadidsche errötend, «er ist gar zu alt und gar zu häßlich.»


  Die kindische Offenherzigkeit dieses jungen Mädchens setzte Fatimen in einige Verlegenheit. «Liebe Schwester», sprach sie, «man sieht wohl, daß du noch in einem Alter bist, wo man wenig Überlegungen macht, weil du die Ehre, die dir dieser Herr erweisen will, so schlecht erkennst. Anstatt ihm solche Unhöflichkeiten zu sagen, solltest du es für ein Glück ansehen, daß du ihm gefallen hast.» – «Ja, wahrhaftig», erwiderte Kadidsche weinend, «das ist auch eine Sache, worüber eins sich viel zu freuen hat! Ich weiß nicht, ob es eine Ehre für mich ist; aber das weiß ich recht gut, daß es ein schlechtes Vergnügen ist, einen Mann, wie dieser da, immer vor Augen zu haben.» – «Du mußt nicht so reden», sagte ihre Schwester. «ich kann nicht anders reden», antwortete die Jüngere; «wenn es ein so großes Glück ist, ihm zu gefallen, warum macht er sich nicht an dich, da du doch schöner und verständiger bist als ich? Ich möchte wohl sehen, wenn er dich liebte, ob du ihn wiederlieben würdest.»


  Der kleine bucklichte Greis spielte keine angenehme Rolle während diesem Wortwechsel. «Wie unglücklich doch mein Schicksal ist», rief er mit Betrübnis aus; «ich habe die berühmtesten Schönheiten aller Morgenländer gesehen und lebe nun bis auf das Alter, worin ihr mich seht, ohne daß ich jemals mein Herz hätte überraschen lassen; und nun muß ich in diesem Augenblick in die stärkste Leidenschaft für eine Person fallen, die mit einem unüberwindlichen Widerwillen gegen mich eingenommen ist! Ich sehe, welch ein schreckliches Los ich mir selbst zubereite, und gleichwohl nötigt mich mein Verhängnis, einer Neigung zu folgen, die mich wider Willen fortzieht.» Die Augen stunden dem Alten voll Wassers, indem er dies sagte, und er schien so bewegt, daß Fatime, die von Natur sehr weichherzig war, Mitleiden mit ihm haben mußte. «Lieber Herr», sagte sie, «höret auf, Euch so zu betrüben! Laßt Euch die ersten Reden eines Kindes nicht beunruhigen, das noch nicht weiß, was ihm gut ist; ihr Verstand wird mit den Jahren reifer werden. Ihr habt freilich die Annehmlichkeiten der Jugend nicht mehr, aber ich halte Euch für einen wackern Herrn. Eure Liebe und Eure Gefälligkeiten werden sie gewiß noch gewinnen. Wir wollen inzwischen mit Euch gehen, und ich verspreche Euch, daß ich mein Bestes bei ihr tun will.» – «Gut, Schwester», fiel ihr die Kleine verdrießlich ins Wort; «aber wenn er mich quält und haben will, daß ich ihn liebe, so bin ich euch nicht gut dafür, daß ich nicht davonlaufe.» – «Nein, schöne Kadidsche», sagte der Greis, «du sollst nicht gequält werden; ich schwör' es bei allem, was heilig in der Welt ist! Ich will dir nicht den geringsten Zwang auflegen. Du sollst unbeschränkte Gebieterin über alles, was ich habe, sein. Hättest du gern ein reiches Kleid oder irgendeinen andern Putz, so sollst du's auf der Stelle haben; ich werde mir eine Pflicht daraus machen, allen deinen Wünschen entgegenzukommen. Noch mehr, wenn ich merken werde, daß dir mein Anblick lästig sein wird, so will ich dich damit verschonen, wie schwer es mich immer ankommen mag.»


  Fatime nahm nun wieder das Wort und sagte zum Alten: «Weil denn meine Schwester nicht abgeneigt scheint, auf die versprochnen Bedingungen mit Euch zu gehen, so erlaubet nur, daß wir vorher diese Wäsche zu den Personen tragen, denen sie zugehört; wir wollen bald wieder bei Euch sein.» – «Ach! ich bitte Euch inständig», rief der Alte, «wenn Ihr mir nicht das Leben nehmen wollt, so nehmt mir Eure holdselige Schwester nicht! Es sei nun Vorsichtigkeit oder Ahndung, genug, ich fürchte, euch nie wiederzusehen, wenn ihr mich beide verlaßt, und darüber würde ich mich zu Tode kränken. Ihr wollt bald wiederkommen? Nun, so laßt sie bei mir, bis Ihr wiederkommt! Was habt Ihr zu besorgen? Könntet Ihr ein Mißtrauen...» «Nein, nein», fiel Kadidsche hastig ein, «ich gehe mit meiner Schwester, ich bleibe nicht allein bei ihm.» – «Und warum denn nicht?» sagte Fatime, die dem Alten eine Probe ihrer versprochenen guten Dienste geben wollte, «warum wolltest du nicht bei ihm bleiben? Ich werde in einem Augenblick wieder hier sein. Ich bitte dich, Schwester, bleibe und warte hier auf mich. Du bist dem Herrn diesen Beweis deines Zutrauens schuldig, um ihn über die unangenehmen Dinge zu trösten, die du ihm gesagt hast.»


  Kadidsche, so hart es sie ankam, allein bei ihm zu bleiben, wagte es doch nicht, sich dem Willen ihrer ältern Schwester zu widersetzen, die sie als eine zweite Mutter betrachtete. Fatime nahm also beide Körbe und machte sich auf den Weg, nachdem sie dem Alten wohl empfohlen hatte, mit dem Eigensinn der kleinen Person, die sie bei ihm zurückließ, behutsam zu verfahren. Allein, anstatt bald wiederzukommen, wie sie versprochen hatte, kam sie den ganzen Tag nicht wieder. Kadidschens Unruhe war mit nichts zu vergleichen; und wie sie endlich gar die Nacht einbrechen sah, verlor sie alle Geduld und überschüttete den armen Alten mit Vorwürfen. «Ihr allein bringt uns Unglück», sagte sie; «ohne Eure leidige Bekanntschaft wär' ich itzt bei meiner Schwester. Was für ein Unfall ihr auch zugestoßen sein mag, so wollt' ich ihn lieber mit ihr teilen als hier bei Euch sein.»


  Diese Reden machten dem Alten große Unlust. Er wußte nicht, was er antworten sollte, so sehr scheute er sich, die junge Person noch mehr aufzubringen, die, wie er sich wohl bewußt war, nur zu viel Ursache hatte, wider ihn eingenommen zu sein. Indessen tat er sein äußerstes, sie zu beruhigen; aber alles, was er vornahm, vermehrte nur ihre Unruhe und ihren gegen ihn gefaßten Widerwillen. Sie sagte ihm, er sollte schweigen, und sie wollte nach Masulipatnam gehen, trotz der Finsternis der Nacht und einem großen Regen, der inzwischen eingefallen war. Im Grunde war es noch mehr, um nicht die Nacht bei dem Alten zubringen zu müssen, als aus Verlangen, von ihrer Schwester Nachricht einzuziehen, wie groß dieses auch immer sein mochte. Indessen brachte er sie doch endlich davon ab, indem er ihr vorstellte: Aller Wahrscheinlichkeit nach werde Fatime, da sie das Gewitter im Anzuge gesehen, bei einer ihrer Bekanntschaften zurückgeblieben sein und morgen früh unfehlbar wiederkommen. Kurz, er vermochte endlich, ungeachtet ihres Widerwillens und Eigensinns, so viel über sie, daß sie ihm nach ihrer Hütte folgte, wo sie, über einer leichten Mahlzeit von trocknen Datteln und Brunnenwasser, von nichts als den unglücklichen Zufällen dieses Tages reden konnten. Das junge Mädchen tat die ganze Nacht nichts als weinen und jammern; man kann sich vorstellen, wie ihrem alten Liebhaber dabei zumute war.


  Sobald der Tag anbrach, verließen sie die Hütte und gingen zusammen nach Masulipatnam. Sie erkundigten sich allerorten nach Fatimen, wo Kadidsche wußte, daß sie Wäsche hingetragen hatte; aber niemand konnte ihr sagen, was aus ihr geworden sei. Sie begnügten sich nicht hieran. Sie suchten sie von Gasse zu Gasse und fragten in allen Häusern nach ihr; aber ihr Nachforschen war vergeblich. Diese Dunkelheit über Fatimens Schicksal setzte sie in den äußersten Kummer. Sie konnten nicht zweifeln, daß dem armen Mädchen etwas Außerordentliches begegnet sein müsse. Ihre junge Schwester blieb ganz untröstbar und sagte dem Alten die härtesten Dinge von der Welt, so oft er es versuchen wollte, sie zu beruhigen.


  Sie brachten die sieben oder acht folgenden Tage damit zu, die ganze benachbarte Gegend zu durchlaufen. Es war kein Schloß, kein Haus und keine Hütte auf vier Meilen in die Runde, wo sie nicht nachgesucht hätten, aber immer mit gleich schlechtem Erfolge. Endlich, da sie sich nicht anders zu helfen wußten, kehrten sie ganz niedergeschlagen in die Hütte zurück. Wie nun der kleine Greis sah, daß Kadidsche sich ohne Maß über den Verlust ihrer Schwester grämte, beschwor er sie mit tränenden Augen, einen Ort, wo alles ihren Schmerz nährte und wo er sie überdies nicht hätte schützen können, zu verlassen und ihm in die Stadt, wo er sich gewöhnlich aufhielt, zu folgen. Er legte ihr alle nur möglichen Beweggründe vor; und da sie ihm keine Antwort gab, fing er wieder von vornen an und drang so lange und so inständig in sie, bis sie endlich mehr aus Verzweiflung als gutwillig sich erklärte, er möchte sie hinführen, wohin es ihm beliebte. Sie machten sich also auf den Weg; aber ehe sie sich entfernten, schrieb der Alte mit einer Kohle über die Tür, wohin er Kadidschen führe, damit Fatime, wenn sie etwa wiederkäme, Nachricht von ihnen hätte. Hierauf schlossen sie die Tür zu und steckten den Schlüssel in einen benachbarten hohlen Baum, wie sie es sonst immer zu tun gewohnt waren.


  Die Stadt, wohin der kleine bucklichte Greis Kadidschen zu führen gedachte, war nur drei Tagreisen von Masulipatnam entfernt; aber ein Mann von hundert Jahren und ein Mädchen von zwölf können keine lange Tagreisen machen. Sie brachten sieben Tage damit zu und waren gleichwohl beide von Müdigkeit und Hunger ganz erschöpft, als sie anlangten. Das erste, was Dahy tat (so nannte sich der Alte), war, daß er in die Stadt schickte und in größter Eile das Beste, was man auftreiben konnte, holen ließ, um seine junge Freundin und sich selbst zu erfrischen. Nachdem der Hunger gestillt war, führte er sie in ein ziemlich feines Gemach, das er für sie bestimmt hatte, und er selbst ging, in einem andern Zimmer auszuruhen. Des folgenden Tages ging er in die Kaufläden und kaufte eine Menge schöne Zeuge zu Kleidern für Kadidsche und zu ihrer Aufwartung eine alte Sklavin, die man ihm als eine große Meisterin in der Kunst, Damen zu coiffieren, anpries. Kadidsche konnte sich über die Veränderung ihrer Umstände nicht genug verwundern. Sie merkte zwar wohl, was für Gesinnungen der Alte für sie hatte; aber sie begriff nicht, wie sie zu einer so unumschränkten Herrschaft über ihn gekommen sei. Zuweilen, wenn sie dachte, daß sie ihm gleichwohl alle die Vorteile, in deren Besitz sie war, schuldig sei, erhob sich eine Bewegung von Dankbarkeit in ihrem Herzen; indessen konnte doch, was sie auch sich selbst hierüber sagte, die Zärtlichkeit eines so abgelebten Liebhabers ihren Abscheu vor seiner Figur nicht vermindern. Was ihr indessen noch am besten an ihm gefiel, war die große Ehrerbietung, womit er ihr begegnete; und daß er, seines Versprechens eingedenk, sie so viel, als ihm nur immer möglich war, mit seiner unangenehmen Gegenwart verschonte.


  Verschiedene Wochen waren schon verflossen, ehe Kadidsche nur einigermaßen sich wieder zu fassen schien. Das Andenken an ihre Schwester verbitterte alles, was ihr ihre gegenwärtige Lage hätte angenehm machen können, und immer fielen ihr die letzten Worte ihrer sterbenden Mutter ein, die ihr so ernstlich anbefohlen hatte, sich nie von ihrer Schwester zu trennen. Indessen wurde doch das Gefühl ihres Schmerzes nach und nach ein wenig stumpfer, und wahrscheinlich trugen die angenehmen Zerstreuungen, die ihr Dahy zu verschaffen suchte, nicht weniger dazu bei als die Zeit und die Lebhaftigkeit der Jugend.


  Eines Tages, da sie sich durch Spazierengehen ermüdet hatte, legte sie sich früher als gewöhnlich nieder. Sie fiel in einen tiefen Schlaf, und gegen Morgen, wenn die Bilder, die sich der Seele darstellen, am reinsten und lebendigsten sind, hatte sie einen Traum, der einen sehr starken Eindruck auf sie machte. Ihr träumte, es erscheine ihr ein Jüngling von außerordentlicher Schönheit, dessen Miene und lockichtes blondes Haar sie bezauberte. Indem sie ihn mit großer Aufmerksamkeit betrachtete, sprach er zu ihr: «Wo denkst du hin, Kadidsche? Hast du deine Fatime so bald vergessen können? Glaubst du, die schönen Kleider, die dir Dahy verehrt hat, überheben dich der Pflicht, sie aufzusuchen? Nein, gewiß nicht; und ich sage dir, daß du nicht anders glücklich werden kannst, als wenn du gehest und sie in der Insel Sumatra suchest. Betrachte mich wohl, denn du siehest denjenigen, den dir das Schicksal zum Gemahl bestimmt hat.» Mit diesem Worte verschwand der schöne Jüngling, und Kadidsche erwachte; aber sie konnte sich's kaum ausreden, daß es eine Erscheinung und kein Traum gewesen sei, so tief hatte sich das reizende Bild in ihre Seele eingedrückt. Sie glaubte den schönen Jüngling mit seinem krauslockichten blonden Haare noch vor sich zu sehen, und seine Stimme tönte noch wie Musik in ihren Ohren nach. Sie konnte zwar nicht glauben, daß es in der ganzen Welt einen Sterblichen von solcher Schönheit geben könnte; aber demungeachtet war ihr Glaube an ihren Traum so stark, daß sie ihn sogleich dem alten Dahy erzählte und ihm sogar zumutete, noch an selbigem Tage Anstalt zur Reise nach Sumatra zu machen. Auch er, es sei nun aus wirklicher Überzeugung oder aus Gefälligkeit gegen die kleine Schwärmerin, schien ihr Traumgesicht für etwas mehr als ein bloßes Spiel der Phantasie zu halten, und wiewohl er alle Ursache hatte, sich vor dem schönen Nebenbuhler, den es ihm gegeben, zu fürchten: so erklärte er sich doch, daß er keinen andern Wunsch habe, als die ihrigen zu befriedigen, und daß er bereit sei, mit ihr nach der Insel Sumatra abzugehen. Kadidsche betrieb die Abreise mit solcher Ungeduld, daß sie ihm kaum Zeit ließ, die nötigen Anstalten zu machen. Jedoch wollten sie, ehe sie zu Schiffe gingen, vorher eine Reise nach der Hütte machen, um zu sehen, ob sie keine Spur finden würden, daß Fatime indessen zurückgekommen sei. Aber sie fanden alles, wie sie es gelassen hatten, und da sie dieser Umstand in der Entschließung, dem Befehle des Traumes zu gehorchen, bestärkte, so gingen sie nach Masulipatnam zurück, wo Dahy auf einem Schiffe von Achem, welches im Begriffe stund, mit einer reichen Ladung unter Segel zu gehen, eine kleine Kammer mietete und sie mit allen Bequemlichkeiten versah, die das Beschwerliche einer langen Seereise erleichtern können.


  Die kleine Kadidsche machte sehr große Augen, da sie zum ersten Mal in ihrem Leben nichts als Himmel und Wasser sah; aber das Verlangen nach ihrer Schwester unterstützte ihren Mut; eine gewisse aus Neugier und Liebe zusammengesetzte Empfindung für den schönen Jüngling, der ihr im Traum erschienen war, trug wohl auch das ihrige dazu bei. Sie wollte sich zwar nicht gestehen, daß sie Hoffnungen in ihrem kleinen Herzen brütete, die ihr zuweilen selbst lächerlich vorkamen; aber sie war doch neugierig, wie sich das alles enden würde, und sie fragte den Alten alle Augenblicke, wie lange sie noch bis nach Sumatra zu fahren hätten. Um ihre Ungeduld soviel möglich zu täuschen und ihre Aufmerksamkeit auf andere Dinge zu ziehen, suchte er alles hervor, was ihm seine Kenntnisse und die großen Reisen, die er gemacht hatte, zu ihrer Unterhaltung an die Hand gaben; und da die Gewohnheit ihr das Unangehme seiner Gestalt und seines hohen Alters ziemlich erträglich gemacht hatte, so hörte sie ihm gerne zu und fand immer mehr Belieben an seinem Umgang, je mehr ihr eigener Verstand sich dardurch bildete und je heller es darin wurde. Die neue Verbindlichkeit, die sie ihm dafür schuldig wurde, nahm mit dem neuen Werte zu, den sie in ihren eigenen Augen erhielt; und die Achtung und Bewunderung, die ihr die Vorzüge seines Geistes einflößten, stiegen in eben dem Verhältnisse wie ihre Fähigkeit, sie gewahr zu werden. Rechnet man nun noch das Vertrauen hinzu, das ihr sein immer gütiges und von dem feinsten Gefühle geleitetes Betragen gegen sie einflößen mußte, und ein gewisses Wohlwollen, das man sich nicht entbrechen kann, zu einer jeden Person zu tragen, von welcher man außerordentlich geliebt wird, wie abgeneigt wir uns auch immer fühlen mögen, ihre Liebe zu erwidern: so wird man begreiflich finden, wie aus diesem allem unvermerkt eine Art von Freundschaft wurde, die sich bei Gelegenheit auf eine so zärtliche Art ausdrückte, daß der gute Alte beinahe zu entschuldigen war, wenn er sich zuweilen mit der ausschweifenden Hoffnung täuschte, es könnte doch wohl am Ende noch Liebe daraus werden – eine Hoffnung, die er in seiner besonderen Lage, trotz aller ihrer Unwahrscheinlichkeit, sich um so mehr verzeihen konnte, da sie das einzige war, was ihm sein Dasein erträglich machte.


  In diesem süßen Wahne überredete er sich, daß es nun Zeit sei, sie nicht länger unwissend zu lassen, wer er sei, was für ein seltsames Schicksal ihn zu ihrem Liebhaber gemacht habe und wie sehr er ihr Mitleiden verdiene. «Wäre es denn das erste Mal», sagte er zu sich selbst, «daß Mitleiden in dem Herzen eines Mädchens zu Liebe geworden wäre?» Der gute Dahy vergaß, wie man sieht, in diesem Augenblicke seine kleine bucklichte Figur, seine Triefaugen, seinen Glatzkopf und seine hundert Jahre!


  «Liebe Kadidsche», sprach er eines Tages zu ihr, da sie an einem schönen Abend bei dem heitersten Wetter ihre Augen an der untergehenden Sonne, die zur See ein gar herrliches Schauspiel macht, geweidet und sie sich hierauf in ihr Kämmerchen zurückgezogen hatten, «so abgelebt und baufällig ich dir auch in dieser Gestalt vorkommen muß, so wirst du dich doch nicht wenig wundern, wenn ich dir sage, daß ich unsterblich bin.» – «Unsterblich?» sagte Kadidsche, indem sie ihn sehr aufmerksam betrachtete, mit einem Ton und mit einer Miene, worin Erstaunen und Unglauben zu ziemlich gleichen Teilen miteinander vermischt waren; «wenn Ihr es nicht wäret, der es mir sagte», fuhr sie fort und hielt auf einmal inne... «Nichts ist gewisser», versetzte Dahy und schwieg abermals um zu bemerken, was in der Seele des jungen Mädchens bei einem so unerwarteten Geständnis vorging. «So beklage ich Euch von Herzen», erwiderte sie traurig; «es würde grausam sein, Euch in solchen Umständen zu einem Vorzug Glück zu wünschen, den Ihr selbst unmöglich als ein Gut betrachten könnet.» – «Auch würde er», fuhr Dahy fort, «die unerträglichste Last für mich sein, wenn ich das würklich wäre, was ich scheine; aber du wirst noch mehr erstaunen, schönste Kadidsche, wenn ich dir sage, daß du mich unter einer fremden Gestalt siehest. Meine eigene ist, ohne Ruhm zu melden, geschickter, deinem Geschlechte Liebe als Abscheu einzuflößen, und ist um so gewisser, immer zu gefallen, weil sie den Vorteil einer ewigen Jugend hat. Lilien und Rosen blühen auf meinen Wangen, und – mit einem Worte: alles, was man schön und liebreizend nennt, ist über mein Gesicht und über meine ganze Person ausgegossen.» – «Lieber Himmel», rief das Mädchen (der in diesem Nu der wunderschöne Jüngling aus ihrem Traume wieder vor die Stirne kam), «wie könnt Ihr nur einen Augenblick zaudern, eine so vorteilhafte Gestalt wieder anzunehmen?» – «Leider steht dies nicht in meiner Macht», antwortete Dahy mit einem tiefen Seufzer; «darin besteht eben mein Unglück; aber ich habe es nie so schmerzlich gefühlt, liebe Kadidsche, als seitdem es mich dir in einer so widrigen Verkleidung vor die Augen gebracht hat.» – «Und es wird nie aufhören, dieses Unglück?» sagte sie. «Das liegt bloß an dir», erwiderte er. «An mir?» versetzte Kadidsche mit neuem Erstaunen; «wie soll ich das verstehen? Was kann ich tun, um ein so unbegreifliches Wunder zu würken?» – «Nichts, als mich lieben», erwiderte Dahy, indem er sie mit einem Ausdruck von Zärtlichkeit ansah, der in einem Gesichte wie das seinige zur abscheulichsten Grimasse wurde und also gerade die umgekehrte Würkung tat. «Wenn das ist», sagte sie, «so besorge ich sehr, Ihr werdet ewig bleiben, wie Ihr seid. Aber, mein guter Herr, wie wollt Ihr, daß ich so unbegreiflichen Dingen Glauben beimesse?» «Wenn du mich nur anhören willst, meine Königin, so wirst du nicht länger an der Wahrheit meiner Reden zweifeln.


  Ich habe dir schon genug gesagt, um zu merken, daß ich zu der Klasse von Wesen gehöre, die ihr Genien nennt. Ich habe einen Bruder, der von Natur ebenso schön und ebenso mächtig ist als ich. Wir sind Zwillinge; sein Name ist Adis, der meinige Dahy. Vermöge unseres angebornen Standes sind uns alle Dinge diesseits des Mondes unterworfen; aber dies konnte nicht hindern, daß wir selbst nicht der Willkür eines gewissen Brahminen von Wisapur untertan wären, der sich durch seine Wissenschaft eine unumschränkte Herrschaft über unsere Gattung erworben hat. Zu unserm Unglücke warf er eine besondere Zuneigung auf mich und meinen Bruder; und zum Beweis seines Vertrauens bestellte er uns zu Hütern eines Frauenzimmers, die er heftig liebte, deren Treue aber ihm etwas unsicher schien. Vielleicht hätte er besser getan, ihr ohne Wächter zu trauen oder ihr wenigstens keine von unsrer Figur zuzugeben. Indessen ging eine Zeitlang alles sehr gut: wir versahen unsern Dienst auf das pünktlichste, die Dame hatte immer einen von uns beiden zur Seite, und wir bemerkten nicht das geringste, weder in ihren Neigungen noch in ihrem Betragen, das uns ihre Treue gegen den Brahminen verdächtig machen konnte. Aber unvermerkt fiel sie in eine Art von Schwermut, die sich bald in ein sanft trauriges Schmachten verwandelte. Sie seufzte mitten unter den Lustbarkeiten, die der Brahmine ihr zulieb anstellte; und zuweilen sah sie uns, mich und meinen Bruder, an, als ob sie uns um Mitleiden mit einem geheimen Gram, der sie verzehrte, bitten wollte. Wir waren beide so weit entfernt, Arges zu denken, daß wir einander um die Ursache dieser Veränderung, unter welcher ihre Schönheit bereits merklich zu leiden anfing, befragten und mit allem unseren Genienverstande uns eher alles andere einbildeten, als daß wir selbst die unschuldige Ursache ihrer verborgenen Krankheit sein könnten. Und gleichwohl war es nicht anders: die arme Dame, die uns tagtäglich vor Augen haben mußte, hatte sich endlich, vielleicht bloß aus Langerweile, nicht erwehren können, auf unsre Gestalt aufmerksam zu werden, und diese Aufmerksamkeit wurde ihr Unglück. Sie mochte sich selbst darüber sagen, was sie wollte, sie konnte sich (wie sie uns in der Folge selbst gestand) die schönen blonden Haare, die uns in großen natürlichkrausen Locken auf die Schultern fielen und am Rücken hinunterwallten, gar nicht aus dem Sinne bringen.»


  Die junge Kadidsche, die sich bei diesem Zug ihres Traumes erinnerte, betrachtete das alte Männchen mit großen Augen und fühlte, daß seine Erzählung sie zu interessieren anfing.


  «Kurz», fuhr der Alte fort, «die Dame verliebte sich in uns, ohne daß wir etwas davon merkten, und die Zeit, von welcher man immer das Beste hofft, tat so wenig zu Linderung ihres Übels, daß es vielmehr alle Tage schlimmer mit ihr wurde. Es wäre unbegreiflich, wie Kansu (so nannte sich der Brahmine) mit aller seiner großen Wissenschaft nicht klarer in den Angelegenheiten seiner Geliebten sah, wenn man nicht wüßte, daß gerade die größten Geister die Leute sind, die nie sehen, was vor ihren Füßen liegt. Genug, der Brahmine merkte so wenig davon als wir und machte sich auf eine Reise nach den Grenzen der großen Tartarei, wo er in einer Versammlung von weisen Meistern präsidieren mußte, ohne sich wegen seiner geliebten Farsana die geringste Unruhe zu machen. Wir beschlossen, Adis und ich, uns seine Abwesenheit zunutze zu machen, um, was es auch kosten möchte, hinter ihr Geheimnis zu kommen. Der kürzeste Weg schien uns, wenn wir sie dahin bringen könnten, uns ihr Herz selber aufzuschließen. Wir redeten sie also deswegen an; wir baten sie aufs inständigste, uns nicht länger ein Geheimnis ans ihrem Übel zu machen, und erboten uns in den stärksten Ausdrücken zu allem, was nur immer in unserm Vermögen sein könnte, um die Ruhe ihres Gemütes wiederherzustellen.


  Die Anrede des Adis, der in unser beider Namen das Wort geführt hatte, schien sie in große Verlegenheit zu setzen; allein, da sie dadurch einen Anlaß, sich uns zu entdecken, erhielt, den sie schon lange gesucht hatte, so faßte sie sich auf der Stelle und beschloß, die gute Gelegenheit nicht ungenutzt aus den Händen zu lassen. ‹Ihr seid gar zu großmütig, liebenswürdiger Adis›, antwortete sie ihm, ‹Euch um eine Unglückliche zu beunruhigen, die sich dieser Ehre unwürdig fühlt. Lasset mir, ich bitte Euch, den armseligen Trost, ein Übel, dem nicht zu helfen ist, im verborgenen zu beweinen.› ‹Was sagt Ihr, schöne Dame›, rief ich ganz erstaunt; ‹Euerm Übel sollte nicht zu helfen sein? So begreife ich wahrlich nicht, was für ein Übel das sein kann, denn ich kenne kein unheilbares.› – ‹Das meinige›, erwiderte sie, ‹ist von einer so besondern Art, daß, wofern es ja durch etwas in der Welt gelindert werden könnte, Euer Mitleiden das einzige wäre, wovon ich diese Würkung hoffen dürfte.› – ‹Oh, wenn es nur an unserm Mitleiden liegt›, rief ich ein wenig zu voreilig, ‹auf das könnt Ihr rechnen! Aber wozu könnte Euch unser bloßes Mitleiden helfen? Wir werden uns nicht eher zufriedengeben, bis dieser tiefen Schwermut geholfen ist, die Euch allmählich aufreibt. Ist irgendein verborgenes körperliches Übel die Ursache, so wißt Ihr, daß uns die geheimsten Heilkräfte der Natur zu Gebote stehen; oder sollte das Betragen des Brahminen nicht so beschaffen sein, wie es Euer Wert und Eure Liebe um ihn verdienen: so ist Euch ebenfalls nicht unbekannt, wieviel wir über ihn vermögen. Redet also, liebenswürdige Gebieterin; setzet uns in den Stand, Euch unsern Diensteifer tätig zu beweisen und uns dadurch zugleich um den Brahminen, unsern Gebieter, und um eine Person, die ihm so lieb ist, verdient zu machen.›


  Farsana erseufzte bei diesen Worten. ‹Meine Gesundheit ist nicht angegriffen›, erwiderte sie, ‹und Kansu hat mir keine Ursache gegeben, mich über ihn zu beklagen. Gleichwohl leide ich auf die grausamste Weise, und ich weiß nicht, mein lieber Dahy, ob Ihr mit allem dem Diensteifer, dessen Ihr mich versichert, so geneigt wäret, meinem Leiden abzuhelfen, wenn Ihr es kenntet.› – ‹Ah, meine Gebieterin›, rief mein Bruder, ‹Ihr tut uns das größte Unrecht. Stellt uns auf die Probe, so werdet Ihr bald vorteilhafter von uns denken!› – ‹Und wenn ich Euch nun sagte›, antwortete sie errötend, ‹daß ihr beide ganz allein Ursache des Übels seid, das ihr heilen wollt.› – ‹Wer? Wir?› riefen wir beide zu gleicher Zeit voll Erstaunen, aber durch die seltsamste Verblendung noch immer weit entfernt, zu verstehen. ‹Wie sollte das möglich sein›, setzte ich hinzu, ‹daß wir Urheber einer Würkung sein könnten, die so gänzlich unsrer Absicht entgegen wäre?› – ‹Eine solche Frage, nach dem, was ich euch schon gesagt habe, sollte mir zwar den Mund auf ewig schließen›, versetzte die Dame; ‹aber ich habe mich schon zu weit herausgelassen, um mein Geständnis nicht zu vollenden. Wisset also, weil ihr es doch wissen wollt, allzu liebenswürdige Brüder, daß ich nicht stark genug gewesen bin, gegen den Eindruck eurer Reizungen auszuhalten. Ich habe vergebens allen meinen Kräften aufgeboten, ihren täglich zunehmenden Würkungen Einhalt zu tun, und dieser Widerstand hat mich endlich dahin gebracht, wo ihr mich sehet.› Sie begleitete diese Worte mit einem Strom von Tränen, der das Feuer ihrer Augen nur desto stärker anzufachen schien. Unsere Bestürzung bei einem so unerwarteten Geständnis ist unbeschreiblich; aber wir erholten uns bald genug, um sie zu überzeugen, daß sie sich keine Hoffnung machen dürfe, uns zu Teilnehmung an ihrem Vergehen gegen den Brahminen, unsern Gebieter, verleiten zu können. Wir beeiferten uns in die Wette, sie zur gehörigen Empfindung ihres Unrechts gegen Kansu und zur Überlegung der schrecklichen Folgen zu bringen, die ihre Leidenschaft für sie und uns haben würde. Aber es war schon zu weit mit ihr gekommen. Sie hörte uns zwar mit Gelassenheit an, weil das Geständnis, so sie uns getan, ihr Herz von einer drückenden Last erleichtert hatte, aber unsre Vorstellungen machten nicht den geringsten Eindruck auf ihr Gemüt. Sie schmeichelte sich eine Zeitlang mit der Hoffnung, durch ihre Beharrlichkeit und durch immer wiederholte Angriffe endlich den Sieg über uns zu erhalten; aber da sie sich von einem Tage zum andern in ihrer Erwartung betrogen sah, so verfiel sie wieder in ihren vorigen Zustand. Unglücklicherweise verpflichtete uns der ausdrückliche Befehl des Brahminen, sie nicht aus den Augen zu lassen. Ihre Begierden erhielten dadurch immer neue Nahrung, und wir befanden uns täglich und stündlich ihren Klagen und Vorwürfen ausgesetzt. Das Seltsamste bei dem allem war, daß ihre Leidenschaft nicht auf einen von uns, sondern mit gleicher Heftigkeit auf beide gerichtet war. Auch hierüber, wie anstößig es uns immer sein mußte, half keine Vorstellung bei ihr. Sie warf die Schuld auf ihr Verhängnis und auf die Unmöglichkeit, einen von uns dem andern vorzuziehen. Sie könnte und würde nie ruhig werden, sagte sie, wofern wir nicht beide ihre grenzenlose Liebe zu uns teilten. Bei der innigen Freundschaft, die uns gleichsam nur zu einer Person machte, könnte ja keine Eifersucht zwischen uns stattfinden. Kurz, es hälfe hier kein Widerstand, und wenn wir grausam genug sein könnten, sie noch länger ohne Hülfe schmachten zu lassen, so bliebe ihr kein anderer Trost, als daß wir bald genug das Ende ihres elenden Lebens sehen würden.


  Es war keine leichte Sache, liebe Kadidsche, gegen die vereinigte Würkung der Reizungen der schönen Farsana, des Mitleidens, das uns der Anblick ihres Leidens einflößte, und der unaufhörlichen Stürme, so sie täglich auf unsere Standhaftigkeit tat, auszuhalten; und gleichwohl blieb ich immer unbeweglich, wiewohl ich die Verblendung und den Starrsinn der armen Unglücklichen von ganzem Herzen beklagte. Aber wer könnte sich vermessen, daß er, in einer solchen Lage, unter solchen Versuchungen, immer Herr über seine Sinnen bleiben werde?


  Eines Abends, da ich allein bei ihr war und sie noch mehr als gewöhnlich niedergeschlagen sah, fragte ich, was für eine neue Ursache sie wohl haben könnte, sich so zu grämen. ‹Grausamer Dahy›, antwortete sie mir, ‹kannst du eine solche Frage an mich tun? Brauche ich eine andere Ursache, um aufs äußerste gebracht zu sein, als die unerbittliche Strenge, die du gegen mich beweisest? Oh, warum, da ihr Brüder einander sonst in allem so ähnlich seid, kannst du hierin allein deinem Bruder so unähnlich sein?› – ‹Meinem Bruder unähnlich?› fragte ich erstaunt; ‹wie soll ich das verstehen?› – ‹Er hat alles für mich getan, was ich von ihm erwartete›, versetzte sie mit schmachtender Stimme. Ich glaubte falsch gehört zu haben. ‹Wie?› rief ich, ‹mein Bruder Adis? Er hätte Eure Wünsche befriedigst?› – ‹Ja›, versetzte sie ganz kalt; ‹und was ist denn daran, das dich in solches Erstaunen setzen kann? Meinst du, jedermann müsse so hartherzig sein wie du? Er hat sich durch meine Tränen erweichen lassen; er hat sein Herz der Liebe geöffnet, er ist glücklich und bedauert itzt nur, daß er so viele Zeit verloren hat, wo er es hätte sein können.› – ‹Und Ihr seid noch nicht zufrieden?› rief ich mit Heftigkeit; ‹Ihr habt nicht an einem Schlachtopfer genug und hofft auch mich zu verführen, wie Ihr den allzu nachgiebigen Adis verführt habt?› – ‹Ja, mein liebster Dahy›, antwortete sie, indem sie einen Blick auf mich schoß, worin alle Pfeile der feurigsten Leidenschaft zusammengedrängt waren; ‹ja, dein Herz allein mangelt mir noch, um glücklich zu sein. Weh mir! Haben alle Leiden, die ich schon so lange um deinetwillen erdulde, mir nicht endlich einiges Mitleiden von dir verdienen können?› – ‹O Farsana›, erwiderte ich, ‹was Ihr mir sagt, überzeugt mich, daß Ihr meinen Bruder nicht liebet; unmöglich, wenn Ihr ihn liebtet, könntet Ihr auch noch für einen andern seufzen?› – ‹Ich bete ihn an›, versetzte sie. ‹Hundertmal wollte ich mein Leben hingeben, um ihm meine Liebe zu beweisen; aber eben diese grenzenlose Liebe, die ich für ihn fühle, hat die ganze Stärke derjenigen, die ich zu dir trage, wieder angefacht. Wie oft hab' ich dir's schon gesagt: ich kann keinen von euch weniger lieben als den andern. Alles, was Adis für mich empfindet, so teuer es meinem Herzen ist, kann mich nicht glücklich machen, wenn ich dir nicht die nehmlichen Empfindungen einzuflößen vermag. Mit einem Worte, liebenswürdiger Dahy: ich sterbe, wenn du dich nicht erbitten lässest. Kannst du gefühlloser sein als dein Bruder oder dich schämen, seinem Beispiele zu folgen? Oh, höre einmal auf zu widerstehen, wenn du nicht willst, daß ich mir vor deinen Augen einen Dolch ins Herz stoßen soll!›


  Bei diesen Worten warf sie sich mit einem Strom von Tränen zu meinen Füßen und überhäufte mich mit so lebhaften Beweisen der heißesten Inbrunst, daß ich fürchten mußte, sie würde ihre Drohung wahr machen, wenn ich mich ihren Wünschen länger widersetzte. Ich bekenne es, ich wurde überwältigt; ich verlor die Kraft, länger zu widerstehen; kurz, ich wurde so schwach wie mein Bruder, zu dessen Verführung sich die listige Farsana (wie er mir hernach gestand) des nehmlichen Kunstgriffs bedient hatte. Eine natürliche Folge ihres über uns erhaltenen Sieges war, daß sich ihre Gesundheit in kurzer Zeit wiederherstellte; sie bekam ihre ganze Munterkeit wieder, wurde schöner als jemals und würde uns durch einen Reichtum von Liebe, der für beide groß genug war, vielleicht beide glücklich gemacht haben, wenn sie die Vorwürfe, womit unser Herz unsre Treulosigkeit an dem Brahminen bestrafte, zum Schweigen hätte bringen können. Bei allem dem führten wir einige Tage ein ganz angenehmes Leben, als unsere Sorglosigkeit uns auf einmal in das Unglück stürzte, dessen Folgen ich bis auf diese Stunde tragen muß.


  Unter den Bedienten des Brahminen war ein sehr häßlicher schwarzer Sklave namens Torgut, dessen gewöhnliche Verrichtung war, eine tartarische Stute zu striegeln, welche Farsana zu reiten pflegte, wenn sie sich Bewegung im Freien machen wollte. Diesen häßlichen Unhold kam die Verwegenheit an, seine Augen bis zu seiner Gebieterin zu erheben und ihr eine Liebeserklärung zu tun. So übel gebaut er am Leibe war, so hatte ihn die Natur dafür mit einem sehr kurzweiligen Geiste begabt; und wenn er so neben seiner zu Pferde sitzende Gebieterin einherging, pflegte er sie mit allerlei drollichten Geschichtchen zu unterhalten, an welchen Farsana großes Belieben fand.


  Einsmals fiel ihm ein, ihr von verschiedenen Mädchen vorzuschwatzen, von welchen er Gunstbezeugungen genossen zu haben vorgab. ‹Wie, Torgut›, sagte die Dame mit Lachen, ‹eine Figur wie du kann sich seines Glückes bei den Damen rühmen?› – ‹Warum das nicht›, antwortete der Schwarze; ‹bin ich etwa nicht so gut als ein anderer? Oh, wahrhaftig, wenn das wäre, so hätte ich meine Rechnung ohne den Wirt gemacht, denn ich habe mir in den Kopf gesetzt, schöne Dame, die Liste meiner Eroberungen auch mit Euerm Namen zu vermehren.› Bei diesen Worten des Negers brach Farsana in ein noch größeres Gelächter aus; denn sie dachte nichts anders, als er sage es bloß, um ihr Spaß zu machen. ‹Du hast Absichten auf mich?› sagte sie. ‹Es ist mir lieb, daß ich's weiß; ich werde mich vor einem so gefährlichen Menschen, wie du bist, in acht nehmen zu wissen.› Torgut antwortete im nehmlichen Tone, und so kam es mit lauter Scherzen endlich so weit, daß der rohe Kerl aus Scherz Ernst machte und sich so benahm, daß Farsana sich genötigt sah, ihn nicht nur sehr ernsthaft und mit der Verachtung, die ihm gebührte, abzuweisen, sondern, weil er unverschämt genug war, ihren Unwillen noch immer für Scherz zu nehmen, ihm sogar zu drohen, daß sie sich bei dem Brahminen über seine Verwegenheit beklagen würde.


  Der Neger wurde über eine Begegnung, die seinen vermeinten Verdiensten so schlecht entsprach, boshaft. Die gute Meinung, die er von sich selber hatte, ließ ihn nicht begreifen, daß ihm Farsana hätte widerstehen können, wenn ihr Herz nicht schon für einen andern begünstigten Liebhaber eingenommen gewesen wäre. Er nahm sich vor, sie genau zu beobachten, und es glückte ihm so gut, daß unser heimliches Verständnis mit ihr gar bald kein Geheimnis mehr für ihn war. Aus Neid und Rachgier entdeckte er es dem Brahminen, dem die Sache so unglaublich vorkam, daß er sie nur dem Zeugnis seiner eignen Augen glauben wollte. Um uns sicher zu machen, schützte er abermal eine Reise vor; aber er kam unzeitig genug wieder, um uns, mich und meinen Bruder Adis, mit Farsanen im Bade zu überraschen. Die Vorkehrungen, die wir gemacht hatten, um von niemand entdeckt werden zu können, halfen nichts gegen die Wissenschaft des Brahminen. Alle Türen öffneten sich ihm; der magische Nebel, der uns einhüllte, zerrann, und auf einmal stand Kansu als der furchtbarste Richter vor uns da. ‹Nichtswürdige›, sprach er, indem er einen Blick auf mich und meinen Bruder warf, der schon ein Anfang seiner Rache war, ‹die grausamsten Martern wären eine zu leichte Strafe für euer Verbrechen; aber ich will euch in einen so elenden Zustand herabstürzen, daß ihr das Vorrecht der Wesen euerer Art, nicht sterben zu können, als das äußerste Unglück beweinen sollt!› Und sogleich, ohne ein Wort zu unsrer Entschuldigung anhören zu wollen, fing er seine Beschwörungen an. In einem Augenblick erfüllte das Gemach, wo wir waren, die dickste Finsternis. Wir hörten den Donner mit schrecklichem Getöse über unsrer Scheitel rollen, die Erde zitterte unter unsern Füßen, und fürchterlich brüllende Wirbelwinde schienen den Untergang der Natur anzukünden. Wir blieben zwei ganzer Stunden in dieser entsetzlichen Finsternis und in bebender Erwartung der Strafe, die uns zubereitet würde. Endlich wurde es wieder so heiter als zuvor; aber wie groß war unser Erstaunen, als wir beide, ich und mein Bruder, uns, anstatt in einem prächtigen Palast und in dem herrlichsten Bade, mitten auf einer dürren Heide befanden, beide mit Lumpen bedeckt und in Gestalt zweier kleiner mißgestalteter Greise, so wie ich, schöne Kadidsche, in diesem Augenblick vor dir erscheine. ‹Undankbare›, sagte Kansu, ‹von diesem Augenblicke an seid ihr aller Vorrechte eurer Natur beraubt und zum Stande gewöhnlicher Menschen, wie ihr zu sein scheint, herabgesetzt. Ihr werdet nicht mehr wissen, nicht mehr vermögen als sie, und den Tod allein ausgenommen, werdet ihr allen Zufällen und allem Ungemach der Sterblichen unterworfen sein.›


  Nachdem der Brahmine dieses Urteil über uns ausgesprochen hatte, verlangte er nun auch die Umstände unsers an ihm begangenen Hochverrats zu wissen. Wir erzählten ihm alles, von Anfang an, mit der größten Aufrichtigkeit: in welche Bestürzung uns Farsanens Erklärung gesetzt; welche Mühe wir uns gegeben, sie auf andere Gedanken zu bringen; wie lange und ernstlich wir uns gegen sie und gegen unsre eigene Neigung gewehrt; was für eine List die Dame gebraucht, um uns zu verführen; und wie schmerzlich uns der Gedanke sei, seinem Vertrauen so übel entsprochen zu haben.


  Dieser Bericht und die Aufrichtigkeit unsrer Reue stimmte den Brahminen zu milderen Gesinnungen gegen uns herab. Er schien sich selbst zu tadeln, daß er unsre Treue einer so gefährlichen Prüfung ausgesetzt hätte; und da wir ihm immer sehr lieb gewesen waren, so konnte er sich nicht entbrechen, uns mit Mitleiden anzusehen. ‹Meine Kinder›, sprach er, ‹es ist nicht mehr in meiner Gewalt, euch eure vorige Gestalt ohne Bedingung wiederzugeben; aber ich will euch, soviel ich kann, die Strenge euers Schicksals erträglich zu machen suchen; und ihr werdet eure natürliche Figur mit allen ihren Vorrechten wiederbekommen., sobald jeder von euch ein Mädchen unter zwanzig Jahren, die ihn liebt, gefunden haben wird.› Mutlos schlugen wir bei diesen Worten die Augen nieder, denn es brauchte nur einen Blick auf uns Selbst, um uns alle Hoffnung, unter einer solchen Bedingung, auf ewig zu verbieten. Kansu erriet unsre Gedanken. ‹Wie unwahrscheinlich es auch immer sein mag›, sagte er, ‹daß ihr unter dieser Gestalt Liebe einflößen könntet, so ist es doch nicht unmöglich. Lebet dieser Hoffnung und seid versichert, daß ihr unter keiner andern Bedingung wieder in euern vorigen Stand gelangen könnt! Geht nun, Kinder, und erfüllt euer Schicksal! Ihr müßt euch trennen, damit jeder auf seiner Seite suchen könne, was er vonnöten hat.› Hierauf wies er jedem von uns einen gewissen Ort, ungefehr sechzig Meilen voneinander, zum gewöhnlichen Aufenthalt an, ließ uns anständige Kleider geben und jedem an Gold und Juwelen den Wert von fünfzigtausend Zechinen aus seinem Schatze auszahlen, damit wir während unserer Verbannung gemächlich leben könnten. Hierauf umarmte er uns und wünschte uns ein baldiges Ende unseres unglücklichen Zustandes.


  Aber gegen die arme Farsana blieb er unerbittlich. Er verwandelte sie in einen Frosch und verbannte sie in einen Sumpf, wo er ihr den Sklaven Torgut zum Unglücksgefährten gab, nachdem er durch seine Kunst entdeckt hatte, daß dieser aus bloßer Rachgier zum Verräter an seiner Gebieterin worden war. Solchergestalt wurde der Ankläger und die Verklagte, beide in Frösche verwandelt, dazu verurteilt, ihr übriges Leben in dem nehmlichen Sumpfe zuzubringen, wo die Hoffnung, einander zu quälen, allenfalls noch der einzige elende Trost war, der ihnen übrigblieb.


  Ohne dich, liebste Kadidsche, mit Beschreibung des traurigen Abschieds aufzuhalten, den wir Brüder mit so wenig Hoffnung, uns im nächsten Jahrtausend wiederzusehen, voneinander nahmen, will ich die Fortsetzung meiner Geschichte sogleich von der Stadt anfangen, die mir Kansu zum Hauptaufenthalt angewiesen hatte. Meine erste Sorge war, meine fünfzigtausend Zechinen (als das Kapital, von welchem ich vielleicht länger, als ich wünschte, leben sollte) in der Handlung geltend zu machen; worin es mir dann so gut gelang, daß ich in weniger als drei bis vier Jahren imstande war, ohne Nachteil meines Hauptstammes einen ganz artigen Aufwand zu machen. Wenn die Weissagung des Brahminen in Erfüllung gehen sollte, mußte ich also eine junge Person finden, die von so sonderbarem Geschmacke wäre, eine zärtliche Neigung für mich zu fassen. Glücklicherweise war das schöne Geschlecht in unsrer Stadt nicht so eingesperrt wie in den meisten Morgenländern, sondern lebte in einer anständigen Freiheit. Ich hatte also alle Tage Gelegenheit, Damen zu sehen. Ich machte ihnen artige kleine Geschenke, stellte ihnen zu Ehren kleine Lustpartien an und war bei allen öffentlichen Ergötzungen; kurz, ich tat mein möglichstes, um den Einfluß des Unglückssterns, der mich verfolgte, von mir abzuleiten. Auf diesem Wege machte ich mich in kurzem bei jedermann beliebt. ‹Die gute ehrliche Haut!› sagte man; ‹er ist aus lauter Fröhlichkeit und guter Laune zusammengesetzt. Was muß er erst in seiner Jugend gewesen sein, da er mit einem Fuß im Grabe noch so ein großer Liebhaber vom Vergnügen ist?› Vor allem erhoben mich die Weiber himmelhoch und stellten mich ihren Männern zum Muster vor. Die Sauertöpfe unter den Männern waren die einzigen, die über mein Betragen Glossen machten. ‹Was doch der Mensch für ein Narr sein muß›, sagten sie, ‹daß er noch immer nach Vergnügungen läuft, die er in seinem Alter nicht mehr genießen kann!› Ich, meines Ortes, der am besten wußte, wie und warum, ließ die Leute reden, was sie wollten, und ging meinen Gang fort. Indessen, wie ich's auch anstellte und wie viele Mühe ich mir gab, mit dem Liebeeinflößen wollte mir's gar nicht vonstatten gehen. Ich schränkte mich nicht auf die Stadt ein, wo ich wohnte, wiewohl es da nicht an jungen Mädchen fehlte; ich machte Reisen auf mehr als fünfzig Meilen in die Runde; aber alles, was ich dabei gewann, war die Überzeugung, daß ich nicht gefallen könne – ein Gedanke, der mich beinahe unsinnig machte, ohne gleichwohl meine Geduld zu überwältigen. Mehr als zweihundert Jahre sind schon über diesem vergeblichen Suchen hingegangen. Man wußte endlich nicht mehr, was man von mir denken sollte. Ich hatte die Welt schon viermal wieder jung gesehen und alle diejenigen begraben, die mich in ihrer Kindheit just so alt und abgelebt gesehen hatten als ihre Urenkel. Alle Leute sagten sich in die Ohren: ‹Was für eine Art von Mensch ist das? Man sieht gar keine Veränderung an ihm.› Die ältesten Greise zeigten mich ihren Kindeskindern mit dem Finger: ‹Seht da den guten alten Dahy›, sagten sie. ‹Bildet euch nicht ein, daß ich ihn jemals jung gekannt habe. Er war bei meinem Denken immer so alt und gebrechlich, wie ihr ihn jetzt seht, und ich hörte in meiner Jugend meinen Großvater sagen, er habe ihn nie anders gesehen.› Du kannst dir leicht vorstellen, meine Liebe, daß ich wenig Freude daran hatte, ein solches Wunder in den Augen der Leute zu sein. Die Hoffnung, welche mir Kansu gelassen hatte, wurde indessen immer stärker, je länger sie mich schon getäuscht hatte; ich machte immer neue, wiewohl immer fruchtlose Reisen; und so geschah es endlich, da ich eben im Begriff war, von Masulipatnam wieder nach Hause zu kehren, daß ich dir und deiner Schwester in den Weg kam. Was ich euch damals sagte, holde Kadidsche, zeigte dir deutlich genug, wie sehr mich dein Anblick bezauberte; aber leider! sah ich zugleich nur gar zu wohl, wie unangenehm dir der meinige war.»


  Die Stimme brach dem guten alten Manne bei dieser Vorstellung; er hörte auf zu reden, und Kadidsche, die von seinem Unglück würklich gerührt war, hätte ihm gerne was Tröstliches gesagt, und sagte ihm würklich alles, was ihm ihr mitleidiges und erkenntliches Herz beweisen konnte, nur nicht das einzige, wovon sein Glück abhing; und dies war es doch allein, was er zu hören wünschte. Sie gerieten öfters in kleine Wortwechsel darüber, wobei beider Geduld mehr als einmal zu reißen drohte. Dahy beklagte sich über ihre Härte und Kadidsche über seine Unbilligkeit; und immer endigte sich ihr Streit damit, daß beide über sich selbst ungehalten waren; er, daß er ihr das Unmögliche zumuten wollte, sie, daß es ihr unmöglich war, einen Mann zu lieben, dem sie doch so herzlich gerne hätte geholfen sehen mögen. Übrigens, wenn das holde Mädchen seufzte (welches ihr oft genug begegnete), so geschah es nicht immer aus Mitleiden mit dem armen Dahy. Ihr kleines Herz hatte ganz in geheim seine eigenen Beklemmungen. Es war ihr unmöglich, sich den schönen Jüngling mit den dichtlockichten gelben Haaren aus dem Sinne zu bringen; sein Bild stahl ihr manche Stunde von ihrem Schlaf. Seine Ähnlichkeit mit der Beschreibung, welche der alte Dahy von dem, was er vor seiner Verwandlung gewesen sei, gemacht hatte, und die Worte: «Betrachte mich wohl, denn du siehest denjenigen, den dir das Schicksal zum Gemahle bestimmt hat», erweckten ihr Gedanken, aus welchen sie sich nicht herauszuhelfen wußte. «Sollte wohl», dachte sie zuweilen, «Dahy selbst dieser Gemahl sein, der mir bestimmt ist?» Wie liebenswürdig fand sie ihn unter der Gestalt, worin er ihr im Traum erschienen war! Aber dann brauchte es nur einen einzigen Blick auf den Dahy, der würklich vor ihr stand, um zu fühlen, daß es ihr immer unmöglich sein werde, die Bedingung zu erfüllen, unter welcher sie ihm seine ursprüngliche Gestalt und ewige Jugend wiedergeben könnte. Und doch war ihr ein Jüngling von dieser Gestalt zum Gemahl bestimmt! Und Kansu hatte den unglücklichen Brüdern Hoffnung gemacht, daß sie endlich die Mädchen finden würden, die ihrer Bezauberung ein Ende machen sollten!


  Inzwischen hatte das Schiff, worauf sie sich befanden, in vierzehn Tagen mehr als fünfhundert Seemeilen zurückgelegt, und sie konnten, nach Dahys Rechnung, nicht weit mehr von der Küste, wohin ihr Lauf gerichtet war, entfernt sein: als der Wind sich auf einmal umlegte und ein heftiger Sturm sie mit solcher Gewalt in die weite See hineintrieb, daß es ihnen unmöglich war, länger einen gewissen Lauf zu halten. Sie wurden etliche Tage lang hin und her getrieben und endlich an eine Insel geworfen, die weder dem Schiffshauptmann noch einem von seinen Leuten bekannt war.


  Sie erblickten eine große Stadt, die in Gestalt eines halben Mondes sich über das Ufer erhob und einen geräumigen und bequemen Hafen bildete. Kaum waren sie in denselben eingelaufen, so sahen sie sich von allen Seiten mit einer Menge kleiner Boote umringet, aus welchen eine unendliche Menge menschenähnlicher Dinge hervorwimmelte, die mit unglaublicher Behendigkeit an ihrem Schiffe hinaufkletterten. In ihrem Leben hatten unsre Reisenden keine so seltsame Geschöpfe gesehen. Sie waren alle klein, häßlich und übel gebaut und hatten etwas so lächerlich Verzerrtes in ihrer Gesichtsbildung, eine so groteske Lebhaftigkeit in ihren Bewegungen und Gebehrden, mit einem Worte: etwas so Affenmäßiges in ihrem ganzen Wesen, daß, wenn sie nicht eine Sprache, die unsern Reisenden bekannt war, gesprochen hätten, man sie eher für eine Art von Waldteufeln als für Menschen hätte halten sollen. Ihre Kleidung war ebenso seltsam als ihre Figur und ihre Manieren. Sie hatten hohe dreieckichte Hüte von buntem Kartenpapier auf dem Kopfe und trugen lange Röcke von baumwollenem Zeuge, die über und über mit gelben, blauen und grünen Klecksen und grotesken Figuren bemalt waren und das abgeschmackte Aussehen dieser sonderbaren Insulaner nicht wenig vermehrten. In wenig Augenblicken war das ganze Schiff dermaßen mit ihnen angefüllt, daß die Leute im Schiffe sich kaum regen konnten und, weil Widerstand hier zu nichts geholfen hätte, alles mit sich anfangen lassen mußten, was ihnen beliebte. Es zeigte sich gar bald, daß sie, vermöge der Gesetze ihrer Insel, alles, was auf dem Schiffe war, als ein ihnen zugefallenes Eigentum behandelten. Diesem zufolge war ihr erstes, daß sie alle Personen vom Equipage in eine lange Reihe stellten, eine nach der andern von vorn und hinten besahen, die Haare und Zähne sehr aufmerksam untersuchten und vornehmlich die Runzeln, wenn sie deren in einem Gesichte antrafen, mit vieler Genauigkeit abzählten. Die Leute hätten sich über die Grimassen, die sie dazu machten, totlachen müssen, wenn das Erstaunen und die Ungewißheit, was in den Händen solcher Unholden aus ihnen werden würde, sie nicht wider Willen ernsthaft gemacht hätte.


  Sie fingen schon an, einige alte Matrosen auszusondern, und schienen sie mit besonderer Achtung zu unterscheiden, als sie Dahy, Kadidsche und die alte Sklavin erscheinen sahen, die sich bisher noch in der Kajüte verborgen hatten und also nicht mit in den Reihen gekommen waren. Bei diesem Anblick kam der Befehlshaber, der eine ansehnliche Stelle am Hofe der Königin dieser Insel bekleidete, vor Entzücken ganz außer sich. Besonders verweilten seine Augen auf der alten Sklavin, die er auf den ersten Blick so liebenswürdig fand, daß er sich auf der Stelle entschloß, sie an die Spitze seines Harems zu setzen. Er warf sich ihr zu Füßen, erklärte ihr seine Leidenschaft in den feurigsten Ausdrücken und beschwor sie, das Opfer seines Herzens günstig aufzunehmen. Da es vergebens gewesen wäre, hier die Spröde machen zu wollen, so ergab sich die alte Sklavin mit guter Art und machte ihn dadurch, wie es schien, zum glücklichsten aller Menschen. Er übergab sie unverzüglich dem vertrautesten unter seinen Dienern, sagte ihm, daß er mit seinem Kopfe für sie stehen würde, und empfahl ihm über alles, ja auf seiner Hut zu sein, daß sich niemand die geringste Freiheit bei ihr herausnehmen könnte.


  Der weise Dahy wußte nicht, wie er sich einen so verkehrten Geschmack erklären sollte. «Die Weiber müssen was sehr Rares in dieser Insel sein », sprach er bei sich selbst, «weil sogar ein altes Hausratsstück wie diese Sklavin fähig ist, einen so starken Eindruck zu machen.» Dieser Gedanke setzte ihn Kadidschens wegen in große Unruhe, deren Reizungen unfehlbar schreckliche Folgen für ihn haben würden; aber es zeigte sich bald, daß er sich vergebliche Sorge gemacht hatte. Seine junge Geliebte hatte nichts, das ihr in den Augen dieser Insulaner einen Wert gab; und wofern sie bei ihnen einige Gefahr lief, so war es wenigstens nicht diejenige, die er befürchtete. Der Befehlshaber hatte kaum die alte Sklavin in seinen Harem abführen lassen, als er von ungefehr einen Blick auf die junge Person fallenließ. Erstaunt, sie so reich gekleidet zu sehen, sagte er in einem rauhen Tone zu ihr: «Für ein so häßliches Tierchen bist du gut genug angezogen, kleines Mädchen!» Und sogleich befahl er einem seiner Bedienten, das garstige Ding in seine Gesindewohnung abzuführen und sie zu den niedrigsten Verrichtungen anzuhalten. Eine so unwürdige Behandlung war mehr, als das gute Mädchen, die immer der zärtlichsten Begegnung gewohnt gewesen war, ertragen konnte. Sie brach in einen Strom von Tränen aus und bat ihren alten unvermögenden Beschützer mit aufgehobenen Händen, sich ihrer anzunehmen. Die Bewegung, die er in diesem Augenblick gegen sie machte, und sein ängstliches Geschrei, da er sie mit Gewalt wegschleppen sah, zog auf einmal die Aufmerksamkeit der Insulaner auf ihn. Seine kleine zusammengekrümmte Figur, seine kurzen auswärtsgebogenen Beine, seine Runzeln und Triefaugen, seine grüngelbe verschrumpfte Haut, die behaarten Warzen, die sein Gesicht bedeckten – kurz, alles, was Kadidschen widerlich und ekelhaft an seiner Person war –, wurde der Gegenstand der Bewunderung dieses widersinnischen Volkes. Ihr Erstaunen war so groß, daß es eine Weile stumm blieb; aber auf einmal brach es in Ausdrücke der lebhaftesten und unmäßigsten Freude aus, und man hörte von allen Seiten nichts als ein verwirrtes Getöse von Lobeserhebungen und Jubelgeschrei. Der Befehlshaber selbst vergaß auf einen Augenblick den Wohlstand seiner Würde und ließ sich von der allgemeinen Schwärmerei hinreißen. Aber er faßte sich sogleich wieder, warf sich dem bewunderten Greise zu Füßen, stieß mit seinem spitzigen Hut von Pappe gegen den Boden und bat ihn in den ehrerbietigsten Ausdrücken um Vergebung, daß man ihm die gebührende Ehre nicht eher erwiesen habe.


  «Ich, meines Orts, bekenne», fuhr er fort, «daß ich von dem Glanze der schönen Dame aus Eurem Gefolge, die nun in meinem Harem ist, zu stark geblendet war, um meiner selbst mächtig zu bleiben. Indessen, wie sehr ich auch für sie eingenommen bin, muß ich gestehen, daß Eure Schönheit alles übertrifft, was in dieser Insel jemals gesehen worden. Erlaubet, daß man Euch in den Palast unsrer Königin Scheherbanu führe. Ich bin gewiß, diese große Fürstin wird von Euerm Anblick bezaubert werden und Euch alle Ehrenbezeugungen, wozu Ihr berechtigt seid, erweisen lassen.» Der Befehlshaber wollte fortfahren, ihm das Glück anzupreisen, das ihn erwartete, als ihm Dahy, dem die Geduld ausging, in die Rede fiel und sagte: «Anstatt mir solch abgeschmacktes Zeug vorzuschwatzen, gebt mir die junge Person wieder, die Ihr mir weggenommen habt!» – «Wen?» antwortete der Befehlshaber; «den kleinen Wechselbalg? Ah, schöner Greis, fasset Gesinnungen, die Eurer würdiger sind, und denket jetzt nur darauf, wie Ihr unsrer großen Königin gefallen wollt, vor welche wir Euch zu führen im Begriff sind.» Mit diesen Worten packte er und sein Lieutenant den guten Alten unter den Armen, und führten ihn, wie sehr er sich auch sträubte, nach dem Palaste der Königin ab.


  Dahy, der diese Gewalt, die man gegen ihn brauchte, als eine leichtfertige Verspottung seiner Figur und seines Alters ansah, stellte darüber schmerzliche Betrachtungen an. «Welch ein unseliges Schicksal!» sprach er zu sich selbst, indem man ihn fortschleppte. «Wer dächte, daß ein Genie zu diesem Grade von Unmacht und Unvollkommenheit erniedrigt werden könnte? Es ist wahrlich keine der erträglichsten Folgen meines Unglücks, daß ich mir gefallen lassen muß, den Kindern Adams zum Spielwerke zu dienen.»


  So natürlich dieser Gedanke auf seiner Seite war, so fehlte doch sehr viel, daß er den Insulanern dadurch ihr Recht angetan hätte. Denn in der Tat war es ihnen mit allem, was sie ihm sagten, völliger Ernst. Die Königin selbst, sobald sie ihn erblickte, konnte sich nicht enthalten, ihn zu bewundern und ihm die Leidenschaft, die sie für ihn zu empfinden anfing, in den schmeichelhaftesten Ausdrücken zu erkennen zu geben. Sie pries den Tag glücklich, an welchem ihrem Reiche das Heil widerfahren sei, von einer so wundervollen Person besucht zu werden; und wiewohl sie sich Gewalt antat, ihm nicht sogleich den ganzen Umfang der Zärtlichkeit zu zeigen, die er ihr einflößte, so sagte sie doch genug, um die Hofleute über das, was in ihrem Herzen vorging, nicht in Ungewißheit zu lassen; und diese verstunden ihr Handwerk zu gut, als daß sie nicht auf den ersten Wink in die Gesinnungen der Königin eingegangen wären. Der alte Dahy wurde diesem nach mit den ausschweifendsten Ehrenbezeugungen überhäuft und, nachdem alle Großen des Reichs ihm, mit gebogenen Knien und abgenommenen Mützen, gehuldigt hatten, auf Befehl der Königin in ein nach Landesart prächtiges, mit bunten Strohmatten möbliertes Gemach begleitet, welches sie ihm, ganz nahe an ihrem eigenen, zur Wohnung angewiesen hatte.


  Die gute Königin konnte nicht länger warten, als bis die Hofleute sich wieder entfernt hatten, ihrem bezaubernden Gast einen geheimen Besuch zu geben und ihm, kraft ihres königlichen Vorrechts, einen Liebesantrag zu tun, den der Alte, wie empfindlich ihm auch die vermeinte Verspottung war, doch anfangs, als einen gnädigen Scherz, mit aller Ehrerbietung, die er einer Dame von ihrem Rang schuldig war, beantwortete. Da er aber aus ihren Antworten sah, daß es würklich Ernst war und Ihre Majestät immer feuriger und dringender wurde, je mehr er sich zurückzog, so überlief ihm endlich die Galle, und er konnte sich nicht länger halten, ihr, mit Hintansetzung alles Respekts, Dinge zu sagen, die noch keiner Königin gesagt worden sind und die keine Königin, wie sehr sie auch für den Redner eingenommen sein möchte, mit Gelassenheit anhören kann. Gleichwohl hielt sie ihren Unwillen zurück und machte noch verschiedene Versuche, ihn mit Sanftmut auf bessere Gedanken zu bringen. Da aber alles nichts verfangen wollte und Dahy vielmehr immer beleidigender in seinen Ausdrücken wurde, so ließ sie den Hauptmann ihrer Wache rufen. «Führet mir», sagte sie zu ihm, «diesen Alten in den schwarzen Turm, wo er dem andern Gesellschaft leisten mag, der die Zärtlichkeit meiner Schwester Mulkara verschmäht hat. Sie werden dort Gelegenheit finden, sich's gereuen zu lassen, daß sie die Grausamen mit uns haben spielen wollen.» Nach diesen Worten entfernte sich Ihre Majestät mit gebührendem Stolze, und ihr Befehl wurde stracks vollzogen.


  Dahy ließ sich ganz willig nach dem schwarzen Turme abführen und stellte sich's als keinen geringen Trost in seinem Unglücke vor, daß er einen andern ebenso unglücklichen Alten daselbst zum Gesellschafter haben würde. Aber wie groß war sein Erstaunen, da er beim ersten Blick in dem Gefährten seiner Trübsale seinen Bruder Adis erkannte! Sie gingen mit offnen Armen aufeinander zu und hielten sich mit tränenvollen Augen eine lange Zeit umarmt, ohne ein Wort hervorbringen zu können. Indessen fanden sie doch zuletzt die Sprache wieder, und man kann sich leicht vorstellen, wieviel zwei Brüder, die sich so zärtlich liebten, sich seit mehr als zweihundert Jahren nicht gesehen hatten und nun wieder durch die alte Gleichförmigkeit ihres Schicksals zu einerlei Leiden vereinigt waren, einander zu sagen haben mußten. Natürlicherweise gab ihr gegenwärtiger Zustand und der widersinnige Geschmack der Einwohner dieser Insel, wovon er die Folge war, den ersten Stoff zu ihren Gesprächen. «Begreifst du was davon?» sagte Dahy zu seinem Bruder. «Es ist freilich ein albernes Gesindel um diese Adamskinder. Ich kenne wohl Völker, bei denen eine platte Nase, kleine Schweinsaugen, ein spitziger Kopf und ein Hängebauch für Schönheiten gelten. Aber wie man über Figuren wie die unsrige in Entzückung geraten kann, davon habe ich keinen Begriff.» – «Ich will dir das Rätsel mit zwei Worten auflösen», versetzte Adis. «Diese Insulaner haben einen großen häßlichen Affen zum Gott, und dieser Gott hat Priester. Wenn du die Sache nun nicht begreifst, so kann ich dir nicht helfen. Wo ein Affe das Urbild der Vollkommenheit ist und Tempel und Priester hat, da geht es ganz natürlich zu, wenn seine Anbeter nach und nach zu Affen werden. Ein jedes Volk bildet sich unvermerkt nach seinem Gotte.»


  Dahy hatte nichts gegen diese Auflösung einzuwenden, als – daß ihr Schicksal dadurch nicht besser wurde. Sie fingen hierauf an, einander zu fragen, wie es jedem in der langen Zeit ihrer Trennung ergangen sei, und Dahy ermangelte nicht, seinem Bruder die ganze Geschichte seiner Bekanntschaft mit Kadidschen zu erzählen und alles, was ihm seit derselben begegnet war, ohne den geringsten Umstand auszulassen. Sobald er damit fertig war, sagte Adis: «Was du mir da erzählt hast, läßt mir keinen Zweifel übrig, daß unser Unglück bald ein Ende nehmen wird. Ja, mein lieber Bruder, wir sind dem Augenblick nahe, der uns unsre eigene Gestalt und mit ihr die Rechte unsrer Gattung wiedergeben wird, deren wir schon so lange beraubt sind. Du wirst ebensowenig daran zweifeln als ich, wenn du gehört haben wirst, was ich dir erzählen will.


  Ich hatte mir in dem Lande, welches mir der Brahmine Kansu angewiesen, bereits über zweihundert Jahre lang vergebens alle Mühe von der Welt gegeben, eine junge Schöne zu finden, die sich in meine abscheuliche Figur verlieben könnte, als mir einsmals eine junge Bäurin von siebzehn bis achtzehn Jahren im Traum erschien, die mir sagte: ‹Du hoffest umsonst, das Ende deiner Verbannung in dieser Stadt zu finden. Wenn du dieses Wunder erleben willst, so schiffe dich nach der Insel Sumatra ein. Betrachte mich wohl, denn du siehest in mir diejenige, die dir das Schicksal zur Gemahlin bestimmt hat.› Das Mädchen war von ungemeiner Schönheit. Ich fühlte mein Herz bei ihrem Anblick in Liebe entbrennen; ich wollt' es ihr sagen, aber sie verschwand, und ich erwachte. Dieser Traum schien mir mehr als ein gewöhnlicher Traum zu sein. Ich betrachtete ihn als einen geheimen Fingerzeig, schiffte mich nach Sumatra ein und wurde, wie du, durch einen Sturm, den ich nicht für natürlich halte, auf diese Insel geworfen. Hier begegnete mir mit der Prinzessin Mulkara, welche damals in Abwesenheit ihrer Schwester regierte, alles, was dir mit der Königin Scheherbanu begegnet ist. Sie erklärte mir ihre Liebe; ich glaubte, sie treibe ihren Scherz mit mir; sie überzeugte mich vom Gegenteil und erhielt die Antwort, die du dir vorstellen kannst. Sie wurde dringend, ich wurde ungeduldig; wir erhitzten uns endlich beide, und das Ende davon war, daß ich in diesen Turm geworfen wurde, wo ich so lange büßen soll, bis ich mich geneigt finden werde, zu den Füßen meiner Prinzessin die ihren Reizungen zugefügte Beleidigung wiedergutzumachen. Unter dieser Bedingung könnte ich wohl ewig in diesem Turme schmachten müssen; aber daß wir uns so unverhofft hier zusammenfinden und die Mittel, die uns zusammengebracht haben, und die wunderbare Ähnlichkeit meines Traumes mit dem Traume deiner Geliebten und die Ähnlichkeit der jungen Bäurin, deren Bild seitdem nicht aus meiner Seele gekommen ist, mit ihrer Schwester Fatime: das alles überredet mich, daß eine verborgene Hand im Spiele ist, und daß wir...»


  Ehe Adis seine Rede vollenden konnte, öffnete sich die Tür ihres Kerkers, und der Hauptmann der Leibwache trat herein. Er stieß abermal mit seiner spitzigen Mütze gegen den Fußboden und redete die beiden Brüder also an: «Glorwürdigste unter allen Greisen, ich komme im Namen unsrer erlauchten und mildherzigen Fürstinnen, euch anzukünden, daß sie alles, was ihnen an euerm Betragen hätte mißfällig sein können, in den Abgrund der Vergessenheit versenkt haben. Zu dessen Beweis und aus Überzeugung, daß eine so übermenschliche Schönheit wie die eurige nur das Anteil der Familie des großen Affen sein kann, haben sie mit Beistimmung der ehrwürdigen Priesterschaft beschlossen, daß sein Tempel von nun an eure Wohnung sein und daß euch daselbst alle die Ehre widerfahren soll, wozu ihr als nahe Verwandte desselben berechtigt seid.»


  Die beiden Brüder waren über diesen neuen Ausbruch der seltsamen Torheit dieses abenteuerlichen Volkes nicht wenig betroffen und hatten schlechte Lust, die Hauptpersonen des neuen Possenspiels zu sein, das man mit ihnen spielen wollte. Indessen, weil doch, Kerker gegen Kerker, ein Tempel immer besser war als der schwarze Turm und weil sie entschlossen waren, ihrem Schicksal in allen Dingen nachzugeben, so folgten sie dem Hauptmann gutwillig nach der Pagode, wo sie von dem Oberpriester und den übrigen Dienern des Tempels an der Pforte mit großer Feierlichkeit empfangen wurden. Die Königin, ihre Schwester, der Hof und die ganze Stadt waren bereits zugegen; es wurden Hymnen den beiden Vettern des großen Affen zu Ehren angestimmt; und nachdem man sie, unter einer Menge possierlicher Zeremonien und Kniebeugungen, wohl besungen und beräuchert hatte, ließ man sie auf ein großes, sieben Fuß hohes Gerüste steigen, wo zwei prächtige Thronen von bunten Strohmatten für sie bereitet waren. Die beiden Brüder nahmen geduldig ihren Platz; und während die Priester die Zurüstungen zu dem Opfer machten, das ihnen auf dem Altare, hinter welchem das Gerüste aufgerichtet war, dargebracht werden sollte, tanzte ein Chor junger Mädchen singend um den Altar, und die Augen aller Anwesenden waren in schwärmerischer Entzückung auf die neuen Götter gerichtet, die in den Talaren von buntem Stroh, womit man sie behangen hatte, eine sehr komische Figur machten und so aussahen, als ob sie an allem diesem Unsinn kein sonderliches Belieben fänden. Aber plötzlich wurde Gesang und Tanz und Opfer durch eine Begebenheit unterbrochen, die der Freude und Andacht der Anwesenden auf einmal ein schreckliches Ende machten. Adis und Dahy verloren die Gestalt abgelebter Greise und glänzten wieder in ihrer eigenen. Auf ihren Stirnen und Wangen blühte wieder die Blume der ewigen Jugend auf, dichtes blondes Haar wallte in großen Locken um ihren milchweißen Nacken; kurz, sie wurden auf einmal wieder, was sie waren, als Farsana zu ihrem Unglück ein zu zärtliches Auge auf sie warf. Welch eine fürchterliche Verwandlung in den Augen der Insulaner! Ein allgemeiner gräßlicher Schrei verkündigte die allgemeine Bestürzung. Die Priester, die eine so unnatürliche Verwandlung für ein Wunder von böser Vorbedeutung hielten, rannten in größter Verwirrung davon; die Mädchen, die um den Altar tanzten, wandten voller Schrecken um und flohen; die Königin und die Prinzessin, ihre Schwester, deren Zärtlichkeit sich auf einmal in Abscheu verwandelte, eilten in ihren Palast zurück. In einem Augenblicke war die ganze Pagode leer, und die beiden Genien blieben allein und staunten einander an. Da sie aber mit ihrer Gestalt auch ihre übrigen Vorzüge wiedererhalten hatten, so erkannten sie sogleich, daß ihre Bezauberung durch zwei junge Personen aufgelöset worden war, die sich während der Zeremonien in ihre Greisengestalt verliebt hatten und aus Ekel vor ihrer jetzigen mit den übrigen davongelaufen waren.


  Sie bezeugten einander noch ihre Freude über diese glückliche Überraschung, als sie den Brahminen Kansu mit Fatimen an der Hand in die Pagode treten sahen. Auf den ersten Blick erkannte Adis das reizende Bauernmädchen seines Traumes. «Ah!» rief er mit Entzücken, «das ist sie, das holde Mädchen, dessen Bild so fest in meinem Herzen sitzt!» – «Ja, Adis, da ist sie», sagte der Brahmine; «Um Euer Glück vollständig zu machen, habe ich sie mitgebracht. Sie war, seitdem sie von ihrer Schwester getrennt wurde, in meinem Schutze. Endlich, meine Kinder», fuhr er fort, «habe ich die Freude, euch wieder aus dem traurigen Zustande gezogen zu haben, in welchen mein zu rascher Zorn euch versetzte. Es war mir schmerzlich, euch so lange darin zu sehen; aber es war unmöglich, das, was ich für euch getan habe, früher zu tun. Denn ich bin es, Dahy, der dich die beiden Schwestern finden ließ, die dazu bestimmt sind, euch alle eure Leiden durch ihre Liebe zu vergüten. Ich bin der Urheber der Träume, die den Gedanken, nach Sumatra zu reisen, in euch erweckten; und ich habe euch durch von mir erregte Stürme an diese Insel geworfen, weil ich wußte, was da geschehen würde. Ja, ich läugne nicht, daß ich, zu Beförderung meiner Absicht, der gewöhnlichen Narrheit dieser äffischen Insulaner durch meine Kunst ein wenig nachgeholfen habe. Nun fehlt uns nur noch eine Person. Dahy, geh, hole Kadidschen, und mach ihr das Vergnügen, ihre Schwester und den schönen Jüngling ihres Traumes wiederzusehen.»


  Dahy flog wie ein Blitz in die Küche des Hauptmanns von der Leibwache und brachte Kadidschen in die Pagode. Die Umarmungen der beiden Schwestern, das Entzücken der beiden Brüder und die Freude des alten Brahminen über das Glück dieses doppelten Paares, welches sein Werk war, machten eine Szene, die über alle Beschreibung geht. Ihr Glück vollkommen zu machen, gab Kansu den beiden Genien auch ihre Freiheit wieder und erlaubte ihnen, mit ihren Geliebten zu leben, wo es ihnen beliebte. Er verschwand hierauf aus ihren Augen, und die beiden Brüder flogen mit den schönen Schwestern in eine Insel von Dschinnistan, die, von ihnen bewohnt und bevölkert, ein Nachbild des irdischen Paradieses wurde.


  



  III. Neangir und seine Brüder, Argentine und ihre Schwestern
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  Der junge Neangir hatte die Jahre, worin man sich selbst zu erkennen anfängt, in einem Dorfe ungefehr zwanzig Meilen von Konstantinopel hingebracht. Ein alter Musulmann namens Muhammed, der mit seiner Gattin Zinebi von einem kleinen Gütchen lebte, hatte sich seiner während dieser Zeit angenommen, und Neangir wurde für seinen Sohn gehalten. Er hatte nun sein achtzehntes Jahr erreicht, und seine Gestalt sowohl als seine Sinnesart versprach weit mehr, als man von dem Stande, worin er aufgenommen war, erwarten konnte.


  Eines Tages nahmen ihn Muhammed und Zinebi beiseite, umarmten ihn mit Zärtlichkeit und kündigten ihm an, sie hätten sich entschlossen, ihn nach Konstantinopel zu schicken, damit er sein Glück in der Welt versuchen könnte. «Du würdest zu nichts kommen, mein lieber Sohn», sagte ihm der alte Muhammed, «wenn du länger bei uns bliebest: wir haben dich so weit gebracht, daß du dir nun selbst forthelfen kannst; du weißt deinen Koran so gut als auswendig, und es kann dir nicht fehlen, entweder bei der Armee oder im Zivildienst unterzukommen. Laß uns wissen, wie es dir geht: wir wollen dich nicht im Stiche lassen. Nach diesem Bescheide gaben sie ihm acht Zechinen in die Hand, gesellten ihn zu einer nach Konstantinopel gehenden Karawane, bezahlten das Kost- und Reisegeld für ihn, umarmten ihn noch einmal und ließen ihn ziehen.


  Nach einer Reise von etlichen Tagen langte Neangir in Konstantinopel an. Man kann sich leicht einbilden, wie ihm zumute war, sich auf einmal in einer so großen Stadt zu sehen, wo er weder Straßen noch Menschen kannte und ihm folglich alles so neu und fremde vorkam, als ob er unmittelbar aus dem Monde herabgestiegen wäre. Je mehr man Verstand hat, je verlegener fühlt man sich unter lauter Gegenständen, die man noch nie gesehen und wovon man nie reden gehört hat. Der gute Neangir dachte eben nach, wie er sich helfen wollte, als ein Mann von sehr gutem Ansehen mit höflicher Art zu ihm trat, den obern Teil seines Turbans befühlte und, nachdem er ihn einige Augenblicke scharf betrachtet hatte, ihm den Antrag tat, mit ihm zu gehen und, bis er etwa einen bessern Platz gefunden hätte, seinen Tisch und seine Wohnung anzunehmen. Neangir, der nichts Bessers zu tun sah, nahm den Antrag willig an und ging mit.


  Der Unbekannte führte ihn in ein ganz artiges Gemach, wo sie ein schönes junges Mädchen von ungefehr zwölf Jahren im Begriff fanden, den Tisch für drei Personen zu decken, gleich als ob sie vorausgesehen hätte, daß der Unbekannte Gesellschaft mitbringen würde. «Zelide», sprach er zu ihr, «sagte ich nicht, ich würde dir einen Gast mitbringen und er würde mir keinen Korb geben?» – «Ihr sagt immer wahr, lieber Vater», versetzte das Mädchen, «Ihr habt Euch selbst noch nie betrogen und betrügt keinen andern Menschen.» Eine alte Sklavin, die in diesem Augenblick aus der Stadt ankam, trug etliche Schüsseln mit Pilau [Der Pilau, das gewöhnlichste Gerichte der Türken, ist eine Art von Ragout aus gekochtem Fleische und Reis. Sie lieben, ihm verschiedene Farben zu geben, z. B. die gelbe mit Safran, die grüne mit Pistazien usw.] von verschiednen Farben auf, setzte drei Becher mit Scherbet [Eine Art von Limonade, die bei den Türken die Stelle des Weins vertreten muß, der ihnen durch den Koran verboten ist.] auf den Tisch und entfernte sich.


  Während der Mahlzeit unterhielt der Herr des Hauses seinen Gast mit allerlei Dingen, die ihm viel Vergnügen machten; aber was ihn am meisten bezauberte, war die kleine Zelide. Er lieh dem Unbekannten wohl die Ohren, aber die Augen konnte er von dem holden Mädchen nicht verwenden. Sie war aber auch unbeschreiblich schön und lieblich; ihre pechschwarzen, mit dem sanftesten Feuer erfüllten Augen schienen so groß als ihr Mund, dessen Röte den Glanz des Rubins übertraf. Ihre Haare fielen in schönen Locken auf einen Busen, der nur eben aufzuquellen anfing; ihre Figur war lauter Ebenmaß, ihre Bewegungen lauter Anmut, und eine Kleidung von grünem Goldstoff trug auch das ihrige bei, alle diese Reize in ein vorteilhaftes Licht zu setzen.


  «Lieber Vater», sagte Zelide ein wenig stockend, «der junge Mensch sieht mich unaufhörlich an; wenn Hassan es erfährt, wird er eifersüchtig werden.» – «Nein, nein», versetzte der Vater, «du bist nicht für diesen jungen Menschen; hab' ich dir nicht schon gesagt, daß er deiner Schwester Argentine bestimmt ist? Ich will die Sache sogleich richtig machen.» Mit diesem Worte stand der Unbekannte auf, öffnete einen Schrank und holte etliche Körbchen mit Früchten und eine Flasche mit Likör heraus. Außerdem zog er noch eine kleine Dose von Perlenmutter, in Silber gefaßt, daraus hervor und setzte sie auf den Tisch.


  Nachdem er wieder Platz genommen, sprach er zu dem jungen Menschen: «Kosten wir einmal von diesem Elixier!», und sogleich schenkte er ihm davon in sein Glas ein. «Gebt mir auch ein paar Tropfen», sagte Zelide. «Nein, nein», erwiderte der Unbekannte; «du hast deinen Teil schon davon bekommen, und Hassan auch.» – «So trinkt doch Ihr davon», sagte sie; «der junge Mensch wird sonst denken, wir geben ihm Gift.» – «Das will ich», versetzte der Unbekannte; «in meinem Alter ist dies Elixier nicht so gefährlich wie in dem deinigen.»


  Der Unbekannte, sobald er selbst davon gekostet und Neangir sein Glas ausgetrunken, öffnete die Dose, die er auf den Tisch gelegt hatte, und bot sie dem Jüngling dar. Neangir erblickte mit Entzücken das Bildnis einer jungen Person, welche höchstens vierzehn Jahre alt schien und ihm noch zehnmal liebreizender als Zelide vorkam. Er geriet ganz außer sich bei diesem Anblick, und sein Herz, das noch nie erfahren hatte, was Liebe war, wurde von tausend unbekannten Regungen in die angenehmste Beklemmung gesetzt. Der Unbekannte schien Neangirs Gemütszustand mit Vergnügen zu bemerken, und Zelide sprach zu ihrem Vater, indem sie ihre Hand auf die seinige legte: «Lieber Vater, wir werden sie wiedersehen!»


  «Aber so erklärt mir doch alle diese Rätsel», sagte Neangir. «Warum habt Ihr mich hiehergeführt? – wiewohl ich mich darüber nicht beklage, da Ihr mir wie einem Sohn begegnet. Warum habt ihr mich von diesem gefährlichen Tranke, der mich wie in lauter Feuer setzt, trinken lassen? Und warum zeigt Ihr mir ein Bildnis, das mich des Verstandes beraubt?» – «Ich will einen Teil deiner Fragen beantworten», versetzte der Unbekannte; «alles ist mir nicht erlaubt zu sagen. Ich nehme den Himmel und meine liebe Zelide zu Zeugen, das einzige Gut, so mir mein Unglück übriggelassen hat, daß ich dich nicht hintergehe. Das Bildnis, so du in Händen hast und womit ich dir ein Geschenk mache, stellt eine Schwester Zelidens vor: du liebest sie und wirst beständig in deiner Liebe sein. Wende alles mögliche an, sie zu finden; findest du sie, so wirst du auch dich selbst wiederfinden.» «Aber ums Himmels willen, wo soll ich sie suchen?» rief Neangir, indem er das reizende Bildnis küßte, das ihm der Unbekannte gegeben hatte; «Ihr macht mich auf einmal zum glücklichsten und zum unglücklichsten Menschen auf der Welt.» «Ich kann Euch nichts weiter sagen», antwortete der Unbekannte. «So will ich's tun», sprach Zelide. «Morgen, sobald es Tag ist, geht in den Bazar der Juden und kauft Euch in der zweiten Bude rechter Hand eine silberne Uhr, und sobald es nahe um Mitternacht ist...» Zelide konnte nicht ausreden, denn ihr Vater hielt ihr die Hand vor den Mund und sagte: «So schweig doch, Kleine! Willst du durch deine Unbesonnenheit auch dir das Schicksal deiner Schwester zuziehen?»


  Durch die Bewegung, die der Unbekannte machte, um Zeliden den Mund zu schließen, stieß er die Flasche mit dem Elixier um, wovon Neangir getrunken hatte; auf einmal erhob sich ein dicker Rauch, der die Lichter auslöschte; die alte Sklavin stürzte mit einem lauten Schrei herein, und Neangir, voller Schrecken über dieses Abenteuer, schlich im Dunkeln davon.


  Er brachte die Nacht auf den Stufen einer Moschee zu; aber die seltsamen Dinge, die ihm begegnet waren, und seine Liebe zu dem schönen Geschöpfe, dessen Bild sich unauslöschlich in seine Seele eingedrückt hatte, ließen ihm keinen Augenblick Ruhe. Sobald der Tag anbrach, verbarg er das ihm so kostbar gewordene Bildnis in seinen Turban und erkundigte sich ungesäumt nach dem Bazar und der Bude, wovon Zelide gesprochen hatte.


  Der Jude, bei welchem er eine silberne Uhr besprach, empfing ihn sehr freundlich und suchte ihm selbst eine aus, die er für die beste gab und wofür er sechs Zechinen verlangte. Neangir gab sie ihm, ohne lange zu handeln; aber der Kaufmann wollte ihm die Uhr nicht einhändigen, bis er ihm seine Wohnung gesagt hätte. «Die weiß ich selbst nicht», erwiderte Neangir; «ich bin erst seit gestern hier, und ich würde das Haus, wo ich bei meiner Ankunft aufgenommen wurde, schwerlich wiederfinden können.» – «Gut», versetzte der Kaufmann, «so will ich Euch zu einem wackern Musulmann führen, wo Ihr Euch um einen sehr leidlichen Preis für Kost und Wohnung herrlich wohl befinden sollt; kommt nur mit.» Neangir folgte dem Kaufmann durch verschiedene Gassen und trat endlich in einem Hause ab, wo er auf Empfehlung des Juden aufgenommen wurde und seine zwei noch übrigen Zechinen vorausbezahlte.


  Nach dem Mittagessen schloß er sich in sein Kämmerchen ein, um das reizende Bildnis wieder zu betrachten, das ihm beständig im Sinne lag. Aber indem er es aus seinem Turban hervorlangte, zog er einen versiegelten Brief mit heraus, worauf er sogleich die Hand der Zinebi erkannte. Er erbrach ihn mit Ungeduld und las darin, wie folget:


  Mein lieber Sohn!


  Ich schreibe Euch diesen Brief, den ich mit Vorwissen meines Mannes in Euern Turban gesteckt habe, um Euch zu berichten, daß Ihr nicht mein Sohn seid: wir vermuten, Euer Vater sei ein großer Herr, der aber weit von uns entfernt ist; aus der Beilage könnt Ihr sehen, wie er uns bedroht, wofern wir Euch nicht zurückgeben. Schreibet nicht an uns und suchet uns nicht auf; beides würde vergebens sein, weil wir nicht mehr zu finden sind. Ihr werdet uns immer lieb bleiben – lebet wohl!


  Die Beilage lautete folgendermaßen:


  Nichtswürdige, Ihr seid ohne Zweifel mit den Kabbalisten in Verständnis, die dem unglücklichen Siroco seine Töchter geraubt und ihre Talismane entwendet haben. Ihr haltet mir meinen Sohn zurück; aber ich habe Euern Schlupfwinkel entdeckt, und Euer Verbrechen soll nicht lange ungestraft bleiben. Ich schwör' es bei dem Propheten! Die Schneide meines Säbels soll Euch schneller vertilgen, als der Blitz die Wolke zerreißt.


  Neangir schöpfte ebensowenig Trost als Licht aus diesen Briefen. Sie schienen ihm zwar zu sagen, daß er der Sohn des vornehmen Mannes sei, der diesen Brief an Muhammed und sein Weib geschrieben hatte; aber was half ihm diese Nachricht? Er wußte nicht, wo er ihn aufsuchen sollte, und hatte keine Hoffnung mehr, diejenigen zu finden, die man bisher für seine Eltern gehalten hatte. «Wie unvorsichtig war es doch von meinem Vater», rief er traurig aus, «meine Pflegeltern durch solche Drohungen zu erschrecken! Er hätte kommen sollen, mich bei ihnen abzuholen, anstatt ihnen eine solche Angst einzujagen, daß sie mich so allein und hülflos von sich schickten, ohne daß ich weiß, was nun aus mir werden soll.» Die Gedanken, die alles dies in ihm erweckte, waren so niederschlagend, daß er, um ihrer loszuwerden, aus dem Hause ging und nicht wieder zurückkam, als bis es gänzlich Nacht war. Er war eben im Begriff, wieder in das Haus hineinzugehen, als er im Mondschein etwas Glänzendes auf der Türschwelle liegen sah; er hob es auf und fand, daß es eine goldene, mit Edelsteinen reich besetzte Uhr war. Er sah sich auf allen Seiten um, ob jemand vorhanden wäre, dem sie zugehörte; und da er sich ganz allein sah, steckte er sie in seinen Busen zu der silbernen, die er diesen Morgen gekauft hatte. Er betrachtete sie als ein Geschenke, das ihm das Glück mache, um ihn aus der Verlegenheit seiner gegenwärtigen Umstände zu ziehen. «Ich werde», dacht' er, «mehr als tausend Zechinen für diese Steine bekommen und wenigstens was zu leben haben, bis ich meine Eltern wiederfinde.»


  Es war etwas so Tröstliches in diesem Gedanken, daß er sich ganz ruhig schlafen legte, nachdem er seine beiden Uhren auf die Estrade neben sich hingesetzt hatte. Da er zufälligerweise mitten in der Nacht erwachte, hörte er eine kleine Stimme, aber so rein wie ein Silberglöckchen, die aus einer von den beiden Uhren zu kommen schien und sagte: «Liebe Schwester Aurore, bist du um Mitternacht aufgezogen worden?» – «Nein, meine beste Argentine», antwortete eine andre Stimme, «und du?» – «Ich?» versetzte die erste, «man hat Mich auch vergessen.» – «Wie unglücklich!» erwiderte die andre; «es ist schon über eins, und wir müssen nun noch einen ganzen Tag warten, bis wir unsrer Gefangenschaft entledigt werden können.» – «Ja», sagte die erste, «wenn man uns nicht wieder vergißt wie heute.» – «Für jetzt haben wir hier nichts mehr zu tun», sprach Aurore, «wir müssen fort, wohin uns unsre Bestimmung nötigt – komm!»


  In diesem Augenblicke sah Neangir, der, ganz bestürzt über ein so seltsames Wunderding, sich mit halbem Leibe aufgerichtet hatte, beim Mondscheine die beiden Uhren auf den Fußboden herabhüpfen und durch das Katzenloch in der Türe [Die Mohammedaner haben, weil ihr Prophet die Katzen besonders liebte, großen Respekt vor diesen Haustieren; und daher ist es bei ihnen gewöhnlich, daß in allen Türen unten eine Öffnung ist, damit die Katzen zu allen Zeiten freien Aus- und Eingang haben.] aus seiner Kammer wegrollen. Er sprang eilends auf, öffnete die Tür und lief der Treppe zu, um sie einzuholen; aber er kam zu spät, und sie waren schon unter der Pforte, die auf die Gasse ging, weggeschlüpft. Er versuchte sie zu öffnen, aber sie war abgeschlossen; und aus der Behendigkeit, womit sich die beiden Uhren davongemacht hatten, urteilte er sehr richtig, daß, wenn er auch Lärm machen und sich die Türe aufschließen lassen wollte, er sie doch nimmer einholen würde. Er kehrte also wieder um und legte sich nieder; aber sein Unglück und der Gedanke, sich ohne Eltern, ohne Freunde, ohne Geld, und nun auch auf eine so seltsame Weise seiner beiden Uhren wieder beraubt zu sehen, beschäftigte seine Einbildung auf eine sehr unangenehme Art.


  Sobald es Tag war, steckte er seinen Dolch in den Gürtel und eilte in voller Wut, den Juden aufzusuchen, der ihm die silberne Uhr verkauft hatte. Er fand ihn nicht in dem Bazar und in der Bude, wo er ihn anzutreffen hoffte; aber dafür fand er einen andern darin sitzen, der einem wackern Manne gleichsah und ihn sehr freundlich empfing. «Die Person, die Ihr sucht, ist mein Bruder», sagte er zu Neangir, «und wir pflegen es so zu halten, daß immer einer von uns hier ist, während der andere unsere Geschäfte in der Stadt besorgt.» – «Saubere Geschäfte», schrie Neangir; «Ihr seid der Bruder eines Betrügers, der mir gestern eine Uhr verkaufte, die mir diese Nacht wieder davongelaufen ist; aber ich will ihn wiederfinden, oder Ihr sollt mir für ihn gutstehen, da Ihr sein Bruder seid.» «Was sagt Ihr da», versetzte der Jude in Beisein einer Menge Volkes, das um die Bude herumstand; «eine Uhr, die davonläuft! Wenn von einem Faß Öl oder Wein die Rede wäre, da könntet Ihr recht haben; aber daß eine Uhr weglaufe, ist unmöglich.» – «Das wollen wir vor dem Kadi sehen», antwortete Neangir; und da er in dem nehmlichen Augenblicke seinen Kaufmann gewahr wurde, packte er ihn flugs beim Arme und schleppte ihn, so sehr er sich sträubte (denn der Pöbel half dem jungen Menschen Hand anlegen), mit sich vor die Wohnung des Kadi.


  Während dem Lärmen, den diese Szene verursachte, näherte sich derjenige, den Neangir in der Bude angetroffen hatte, seinem Bruder und sagte leise, doch daß Neangir es hören konnte, zu ihm: «Ich bitte dich, Bruder, gestehe nichts, oder wir sind beide verloren.»


  Sobald man bei dem Richter angelangt und das herzudrängende Volk mit Prügeln (nach türkischer Manier) auf die Seite geschafft war, hörte der Kadi vor allem die Klage des Neangir an, die ihm sehr außerordentlich vorkam. Er befragte hierauf den Juden, der aber, anstatt zu antworten, die Augen gen Himmel erhob und in Ohnmacht fiel. Der Richter, der noch mehr Geschäfte auszumachen hatte, sagte ganz gelassen zu Neangirn: Seine Klage sei ohne alle Wahrscheinlichkeit und er würde sogleich den Kaufmann wieder nach Hause bringen lassen. Dies brachte Neangirn aus aller Fassung: «Er soll mir», schrie er, «sogleich wieder zu sich selbst kommen und die Wahrheit gestehen!» Und damit zog er seinen Dolch und gab dem Juden einen tüchtigen Stoß in das Dickbein. Der Jude schrie laut auf. «Ihr seht», sprach er zum Kadi, «daß dieser junge Mensch rasend ist und seinen Verstand verloren hat; ich verzeihe ihm die Wunde, die er mir beigebracht; aber, um Gottes willen, gnädiger Herr, befreiet mich aus seinen Händen.»


  In diesem Augenblicke ritt der Bassa vom Meere vor dem Hause des Kadi vorbei, und da er einen so großen Lärm hörte, stieg er ab, um sich nach der Ursache zu erkundigen. Nachdem man ihm berichtet hatte, was vorgegangen war, betrachtete er Neangirn sehr aufmerksam und fragte ihn freundlich, wie das alles möglich sein könne. «Gnädiger Herr», versetzte Neangirn, «ich schwöre Euch zu, daß alles wahr ist, und es wird Euch nicht mehr so seltsam vorkommen, wenn Ihr höret, daß ich selbst ein Opfer der kabbalistischen Künste dieser Art von Leuten gewesen bin; ich selbst war drei Jahre lang in einen kupfernen Tiegel mit drei Füßen verwandelt und bin nicht eher wieder Mensch geworden, bis man einen Turban auf meinen Deckel setzte.»


  Kaum hatte Neangir die letzten Worte ausgesprochen, so fiel ihm der Bassa um den Hals und rief mit Entzückung aus: «O mein Sohn, mein lieber Sohn! Ist's möglich, daß ich dich wiederfinde? Kommst du nicht aus dem Hause von Muhammed und Zinebi?» – «Ja, mein gebietender Herr», antwortete Neangir; «sie sind es, die sich meiner in meinem Unglück angenommen und mich durch ihre guten Lehren und Beispiele dahin gebracht haben, eines solchen Vaters weniger unwürdig zu sein.» – «Gelobet sei der große Prophet», versetzte der Bassa, «der mir in dem Augenblicke, wo ich's am wenigsten hoffte, einen von meinen Söhnen wiedergibt! Ihr wißt», fuhr er gegen den Kadi fort, «daß ich in den drei ersten Jahren meiner Ehe mit der schönen Zambak, mit welcher nur die unsterblichen Jungfrauen des Paradieses zu vergleichen sind, drei Söhne von ihr bekam. Als sie das dritte Jahr zurückgelegt hatten, schenkte ein weiser Derwisch von meiner Bekanntschaft dem Ältesten einen Tesbusch [Der Tesbusch ist eine Art von Rosenkranz von neunundneunzig kleinen Kügelchen, an welchem die Türken zu beten pflegen.] von überaus schönen Korallen und sagte dabei: ‹Mein Sohn, trage große Sorge zu diesem Kleinod und sei dem Propheten getreu, so wirst du glücklich sein.› Dem zweiten, den Ihr hier sehet, gab er ein Stück Kupferblech, worauf der Name des Gesandten Gottes in sieben verschiedenen Sprachen eingegraben war, und sagte: ‹Der Name des Freundes des Allerhöchsten beschirme dein Haupt, und der Turban, das Zeichen der Rechtgläubigen, begleite ihn allezeit, so wird dein Glück vollkommen sein!› Endlich gab er auch meinem dritten Sohn ein Armband, das er ihm mit eigner Hand um den rechten Arm befestigte, und sprach: ‹Rein sei deine rechte Hand und deine Linke unbefleckt! Bewahre dieses Kleinod, das in der heiligen Stadt Medina gewebt wurde, und nichts wird deine Glückseligkeit stören können!› Mein ältester Sohn hat die Lehre des weisen Derwisch nicht wohl beobachtet, und oh! wie unglücklich ist er dadurch geworden! Sein Schicksal ist so beklagenswürdig als der Zustand meines jüngsten. Um denjenigen, den Ihr hier sehet, vor einem ähnlichen Unglück zu verwahren, hatte ich ihn unter der Aufsicht eines getreuen Sklaven namens Guluku an einem abgelegenen Orte erziehen lassen, während daß ich gegen die Feinde unsers Gesetzes zu Felde zog. Bei meiner Zurückkunft fand ich weder Guluku noch meinen Sohn wieder. Urteilet selbst, wie groß seit dieser Zeit meine Verzweiflung war. Erst seit etlichen Monden habe ich erfahren, daß dieser mir so liebe Sohn sich bei einem gewissen Muhammed und seinem Weibe Zinebi aufhalte. Ich muß gestehen, daß ich ihnen seine Entführung Schuld gab. Melde mir doch, mein Sohn, wie du in ihre Hände geraten bist.»


  «Mein gebietender Herr», antwortete ihm der junge Mensch, «ich erinnere mich der ersten Jahre meines Lebens nicht mehr; dies weiß ich nur, daß ich mit einem alten Schwarzen, dessen Namen Ihr mir eben jetzt wieder ins Gedächtnis gebracht habt, in einem Schlosse am Ufer des Meeres lebte. Ich war ungefehr zwölf Jahre alt, als wir einsmals, da er mich auf einen Spaziergang herausführte, einen Menschen, der genau wie dieser Jude aussah, antrafen, der sich mit Tanzen und Springen an uns machte und uns durch seine Gaukeleien sehr belustigte. Was darauf weiter erfolgte, davon kann ich nichts sagen, als daß mich auf einmal eine Betäubung überfiel, wovon mir der Kopf ganz schwindlicht wurde: wie ich meine Hände dahin bringen wollte, um zu fühlen, was mit mir vorgehe, verwandelten sie sich in Henkel; kurz, ich wurde in einen kupfernen Kochtiegel umgestaltet. Ich weiß nicht, wie mein Aufseher sich bei dieser Begebenheit benahm; aber das weiß ich noch recht wohl, daß ich vor Erstaunen ganz außer mir war. Doch fühlte ich, daß man mich aufhub und in großer Eilfertigkeit mit mir davonlief. Einige Tage darauf, soviel ich erkennen konnte, setzte mich derjenige, der mich davongetragen hatte, bei einer Hecke auf die Erde, und bald darauf hörte ich ihn an meiner Seite schnarchen. Sogleich entschloß ich mich, ihm zu entfliehen. Ich schlüpfte, so gut ich konnte, durch die Hecke durch und lief wohl eine Stunde lang. Ihr könnt Euch nicht vorstellen, mein gebietender Herr, wie unbequem es ist, auf drei Füßen zu gehen und dazu noch mit so steifen Beinen, als ich damals hatte. Bei jedem Schritte blieb mein vorderster Fuß im Sande stecken, und wenn ich den hintersten heben wollte, war ich in Gefahr umzukippen. Nach einer sehr mühsamen Wanderschaft merkte ich endlich, daß ich in einem Küchengarten angelangt war, und versteckte mich in einem Kohlfelde, wo ich eine ziemlich ruhige Nacht zubrachte. Am folgenden Morgen wurde ich gewahr, daß jemand neben mir ging; ich fühlte, daß man mich aufhob und von allen Seiten betrachtete. Endlich hörte ich die Stimme eines herzukommenden Mannes, der seinem Weibe mit dem Namen Zinebi rief ‹O mein lieber Muhammed›, antwortete sie, indem sie mich forttrug, ‹da finde ich in unserm Garten den schönsten Kochtiegel in der ganzen Welt.› Muhammed, der, wie ich merkte, ihr Mann war, nahm mich in die Hände und schien viel Gefallen an mir zu haben. Kurz, ich wurde nun ein Teil ihres Küchengerätes, und Zinebi trug große Sorge für mich. Sie war noch ziemlich jung, und da ich sie mir, nach dem Klang ihrer Stimme und der Sanftheit ihrer Hände, sehr liebenswürdig einbildete, so war es kein kleines Vergnügen für mich, alle Morgen von einer so hübschen Frau ausgescheuert zu werden. Es ist wahr, meine Lebensart hatte außerdem wenig Unterhaltendes: ich arbeitete nicht, ich dachte nichts Sonderliches; aber wie viele wackere Leute gibt es in der Welt, die in ihrem ganzen Leben nichts mehreres tun und doch sehr wohl mit sich selbst zufrieden sind. Ich will damit nicht gesagt haben, daß der Stand eines Kochtiegels etwas sehr Beneidenswürdiges sei; indessen ist gewiß, daß ich in diesem Stande drei ganze Jahre recht vergnügt bei diesen guten Leuten zubrachte. Nach dieser Zeit trug sich's zu, daß Zinebi, da sie mich eines Morgens mit einer Hammelsbrust angefüllt, das gehörige Gewürze dazugetan und mich auf ein gelindes Feuer gesetzt hatte, aus Besorgnis, ihr Ragout möchte verdunsten – vermutlich, weil mein Deckel nicht genau mehr einpaßte –, etwas suchte, womit sie ihn bedecken könnte. Weil sie in der Eile nichts anders finden konnte als einen alten Turban von ihrem Manne, so bediente sie sich dessen, deckte mich damit zu und ging davon. Kaum war sie fort, so fühlte ich, daß das Feuer, von welchem ich bisher keine Ungelegenheit verspürt hatte, mich an die Fußsohlen zu brennen anfing; ich sprang eilends zurück und erstaunte, wie Ihr denken könnt, nicht wenig, da ich mich auf einmal wieder in einen Menschen verwandelt sah.


  Um die Zeit, da das dritte Gebet gesprochen wird, kamen Muhammed und Zinebi zurück. Aber wie groß war ihre Bestürzung, da sie ihren Kochtiegel nicht mehr fanden, hingegen an seiner Statt einen jungen Menschen, der ihnen ganz unbekannt war. Ich erzählte ihnen die Geschichte meiner Verwandlung, welcher sie anfangs keinen Glauben beimessen wollten; endlich schien doch meine Jugend und die unschuldige Treuherzigkeit, womit ich sie der Wahrheit meiner Erzählung versicherte, ihr gutes Herz zu überwältigen; und nachdem sie sich heimlich miteinander besprochen hatten, umarmte mich Muhammed, gab mir den Namen Neangir und erklärte mich für seinen Sohn. In der Tat hätte er mich in den zwei Jahren, die ich noch in seinem Hause lebte, nicht besser halten können, wenn ich es wirklich gewesen wäre. Was mir seitdem begegnet ist, gnädige Herren, habt ihr bereits von mir vernommen; und hier sind noch die zwei Briefe, die ich in meinem Turban fand und woraus ihr euch von der Wahrheit meiner Reden vielleicht noch besser überzeugen werdet.»


  Während Neangir seine Geschichte erzählte, hatte man mit Erstaunen wahrgenommen, daß die Wunde des Juden auf einmal von selbst zu bluten aufhörte, und in diesem Augenblicke zeigte sich an der Pforte des Gerichtssaals eine junge Person, die man an ihrer Kleidung für eine Jüdin erkannte. Sie schien ungefehr zweiundzwanzig Jahre alt zu sein und war, ungeachtet der Unordnung ihres Anzugs, äußerst reizend. Ihr Kopfputz sah ganz zerstört aus, und die Haare fielen ihr in großen Locken auf die Schultern und auf den halbentblößten Busen; sie hatte, um desto schneller laufen zu können, eine Seite ihres langen Kleides aufgebunden, und ihr Gesicht sah so erhitzt aus wie bei einer Person, die in der äußersten Unruhe ist. Sie hatte zwei Krücken von weißem Holze in der Hand, und hinter ihr drein kamen zwei Männer, deren einen Neangir sogleich für den Bruder des von ihm Verwundeten erkannte; der andere schien ihm demjenigen völlig gleich zu sein, den er in dem Augenblicke seiner Verwandlung gesehen hatte. Beide hatten den rechten Schenkel mit einer breiten Wundbinde von Leinwand umwickelt und stützten sich jeder auf ein paar ebensolche Krücken, wie die junge Frauensperson in der Hand trug.


  Die schöne Jüdin näherte sich demjenigen, welchen Neangir verwundet hatte; sie legte die Krücken neben ihn, betrachtete ihn mit großer Gemütsbewegung und konnte ihre Tränen nicht zurückhalten. «Unglückseliger Izuf», rief sie endlich aus, «muß dich denn deine gefährliche Neigung in so verderbliche Händel verwickeln? Siehe nun, in was für einen Zustand du dich selbst und deine beiden Brüder gesetzt hast!» Während sie ihm diese Vorwürfe machte, waren die beiden Mannspersonen, wie durch eine verborgene Gewalt genötigt, hereingekommen und hatten sich auf den Fußteppich neben den verwundeten Juden niedergelassen.


  Der Bassa, der Kadi und Neangir, ebenso verwundert über diese Begebenheit als betroffen über die außerordentliche Schönheit der Jüdin, verlangten von ihr, daß sie ihnen ein so seltsames Geheimnis erklären möchte. «Gnädige Herren», antwortete sie ihnen, «Sie sehen ein unglückliches Mädchen vor sich, die durch die stärkste Leidenschaft wider ihren Willen an einen von diesen drei Männern gefesselt ist. Mein Name ist Sumi, und ich bin die Tochter des Moyses, eines unsrer berühmtesten Rabbinen. Der Mann, den ich liebe, ist Izaf», setzte sie hinzu, indem sie auf denjenigen zeigte der zuletzt hereingetreten war, «und trotz seiner Undankbarkeit kann ich nie aufhören, ihn zu lieben. Grausamer Feind der Unglücklichen, die dich anbetet, und deiner selbst», fuhr sie fort, sich an Izaf wendend, «rede du selbst an meiner Statt und suche durch deine Aufrichtigkeit und Reue von deinen Richtern Gnade für dich und deine beiden Brüder zu erhalten!»


  Während daß Sumi dieses sagte, schlugen die Juden die Augen nieder und beobachteten ein tiefes Stillschweigen. Aber der Kadi hieß die schöne Jüdin sich auf den Sofa niedersetzen, und nachdem er dem Izaf ihr zu gehorchen befohlen, fing dieser seine Geschichte, die zugleich die Geschichte seiner beiden Brüder war, folgendermaßen zu erzählen an.


  Geschichte der drei Juden


  «Wir sind drei Zwillingsbrüder, die Söhne des berühmten Nathan Ben Sadi und der weisen Dizara; unser Vater nannte den ältesten von uns dreien Izif, den zweiten Izuf, und mich, den jüngsten, Izaf. Er unterwies uns von unsrer zartesten Jugend an in den verborgensten Geheimnissen der Kabbala, und unsre Fähigkeit betrog seine Erwartungen nicht. Da wir unter der nehmlichen Konstellation geboren sind, so findet sich auch in unserm Genie und in unsern Neigungen die vollkommenste Gleichheit; aber die Natur hat überdies noch eine ganz sonderbare Gleichförmigkeit in uns gelegt, und es waltet eine so außerordentliche Sympathie zwischen uns, daß, was einem von uns widerfährt, zu gleicher Zeit auch den beiden andern begegnet: stößt ihm ein Glück auf, so verbreitet es sich sogleich auch auf die übrigen; trifft ihn ein Unfall, so leiden seine Brüder das nehmliche; wird einer von uns zum Beispiel verwundet, so werden es, wie ihr sehet, die andern auch, zur nehmlichen Zeit und auf die nehmliche Art, wenn wir gleich tausend Meilen voneinander entfernt wären.»


  «Also und dergestalt», fiel der Kadi ein, «daß, wenn einer von euch beiden gehenkt oder verbrannt würde, die beiden andern das nehmliche Schicksal hätten, ohne daß es darum mehr Holz oder Stricke kostete?» – «Gnädiger Herr», antwortete ihm Izaf, «wir haben zwar das Experiment noch nicht gemacht; ich bin aber fest überzeugt, daß es nicht fehlen würde.» – «Mir ist lieb, daß ich das weiß», versetzte der Kadi; «fahre nur in deiner Erzählung fort!»


  «Wir hatten unsre Mutter in unsrer Kindheit schon verloren», fuhr Izaf fort; «und als wir das fünfzehnte Jahr erreicht hatten, wurde unser Vater von einer Krankheit überfallen, gegen welche weder die gewöhnlichen Mittel noch die Geheimnisse seiner Kunst anschlagen wollten. Da er sich dem Tode nahe fühlte, rief er uns zu sich. ‹Meine Kinder›, sprach er, ‹ich werde euch keine großen Schätze hinterlassen; mein Reichtum bestand in den Geheimnissen, die ich euch bereits mitgeteilt habe; ihr besitzt verschiedene Talismane und versteht die Kunst, andere, noch mächtigere zu verfertigen; aber was euch mangelt, sind die drei Ringe der Töchter des Siroco; trachtet ihrer habhaft zu werden, nur hütet euch, wenn ihr dieser schönen Kinder ansichtig werdet, daß die Liebe euer Herz nicht überwältige! Sie sind einem andern Glauben zugetan als der eurige; sie sind den drei Söhnen des Bassa vom Meere bestimmt; sie können niemals die eurigen werden: wenn sie euch Liebe einflößen, so würdet ihr die unglücklichsten aller Menschen werden. Was euch vor dem Unglücke, das euch bedrohet, verwahren kann, ist das Buch der Geheimnisse, das die Tochter des Rabbi Moyses von ihrem Vater geerbt hat; ihr wisset, daß Izaf von ihr geliebt wird; ihre Macht ist größer als die eurige; versäumt ja nicht, ihre Freundschaft zu unterhalten, und suchet ihren Beistand, wenn ihr in Not geratet.›


  Kaum hatte Nathan Ben Sadi diese Worte ausgesprochen, so verschied er und ließ uns in einer tödlichen Ungeduld, die drei Talismane der Töchter Sirocos zu besitzen. Wir erkundigten uns bei Sumi nach seinem Aufenthalt und erfuhren, daß man ihn zwar nach dem Treffen bei Lepante totgesagt habe, daß er aber Mittel gefunden, sich zu retten, und daß er sich in einem abgelegenen Hause verborgen halte, aus Furcht, das Unglück, das der Seemacht des Großherrn zugestoßen, mit seinem Kopfe zu bezahlen. Wir erfuhren zugleich, daß seine drei Töchter Wunder von Schönheit seien und daß sich die älteste Aurore, die zweite Argentine und die dritte Zelide nenne.»


  Der Bassa und sein Sohn machten eine Bewegung des Erstaunens, da sie diese Namen hörten, hielten aber an sich, um die Erzählung nicht zu unterbrechen,


  «Wir beschlossen», fuhr Izaf fort, «uns in fremde Kaufleute zu verkleiden, um uns den Zutritt zu diesen jungen Personen zu verschaffen. Wir nahmen die schönsten und kostbarsten Juwelen auf Kredit auf und wurden, unter dem Vorwande, ihnen etwas davon zu verkaufen, von einer Sklavin eingeführt, die wir uns durch ein ansehnliches Geschenke günstig gemacht hatten. Bei ihrem Anblick konnten wir die Klippe nicht vermeiden, vor welcher uns Nathan Ben Sadi gewarnet hatte. Aber wer hätte auch den Reizungen widerstehen können, die sich unsern Augen darstellten? Die drei Schwestern saßen beisammen auf einem Sofa, und es schien, als ob eine der andern ihre Reize noch zu ihren eigenen leihe, um ihre Wirkung desto unwiderstehlicher zu machen. Die schöne Aurore war in einen Kaftan von goldnem Mohr, Argentine, welche blond war, in Silberstoff, und Zelide, die ungeachtet ihres noch zarten Alters den tiefsten Eindruck auf mich machte, in den niedlichsten persischen Zitz gekleidet. Wenn auch keine Sympathie zwischen mir und meinen Brüdern gewesen wäre, so würden wir doch alle drei nicht weniger auf einmal in voller Flamme gestanden sein.


  Unter den Seltenheiten, die ich bei mir hatte, war auch ein Fläschgen, mit einem Elixier angefüllt, welches die Eigenschaft hatte, die vollkommenste Liebe zwischen einer Mannsperson und einem Frauenzimmer hervorzubringen, sobald sie einander darin zugetrunken hatten. Es war ein Geschenk der schönen Sumi, wovon sie selbst zu meinen Gunsten Gebrauch gemacht, wiewohl ich mich immer geweigert hatte, für sie das nehmliche zu tun. Ich zeigte dieses Elixier den drei Schwestern, die sich aus unsern Kostbarkeiten auswählten, was ihnen gefiel; und ich hatte eben eine kristallne Tasse genommen, um ihnen davon einzuschenken und sie zu bereden, mit uns davon zu trinken, als Zelide, der ich das Fläschgen in die Hand gegeben, die Augen auf ein Stück Papier warf, womit es umwickelt war, und plötzlich ausrief. ‹Ah, ihr Bösewichter! Was lese ich hier? 'Kostet nicht von diesem Tranke außer mit dem, der Euch zum Gemahl bestimmt ist; jeder andere sucht Euch bloß zu verführen.'› Ich warf einen Blick auf das Papier und erkannte die Handschrift der Sumi.


  Inzwischen hatten meine beiden Brüder bereits die Ringe, welche Aurore und Argentine an ihren Fingern trugen und die das vornehmste Ziel unsrer Wünsche waren, gegen einige ihrer Juwelen eingetauscht; aber wie groß war unser Erstaunen, da wir, sobald die beiden Schwestern ihre Ringe von sich gegeben hatten, eine goldne Uhr und eine silberne, die schönsten, die man sehen konnte, an ihrer Stelle sahen! In eben dem Augenblicke kam die alte Sklavin, die uns aufgeführt, mit einem schwarzen Verschnittnen hereingelaufen, um uns Zelidens Vater anzukündigen. Wir zitterten vor Angst. Meine Brüder steckten die beiden Uhren in ihren Busen; die alte Sklavin, voller Bestürzung, zwei von ihren Gebieterinnen nicht mehr zu finden, riß Zeliden, die in Ohnmacht gefallen war, das Fläschgen aus der Hand; und während daß der Verschnittne und die Sklavin nicht wußten, was sie anfangen sollten, machten wir uns so eilfertig, als wir konnten, davon.


  Da wir uns nicht in unsre gewöhnliche Wohnung zurückzukehren getrauten, so flüchteten wir uns zu Sumi, die wir in Tränen fanden, weil sie besorgte, uns nicht wiederzusehen. ‹Was habt ihr getan, Unglückliche›, rief sie uns entgegen, ‹ist dies euer Gehorsam gegen die letzten Befehle eines sterbenden Vaters? Eine sonderbare Ahnung bewog mich diesen Morgen, das Buch der Geheimnisse nachzuschlagen, und da sahe ich, daß ihr euer Herz in diesem Augenblick einer Leidenschaft überließet, die euer Verderben sein wird. Glaubet nicht, daß ich es dulden werde. Ich bin es, die das Papier in Zelidens Hände gespielt hat, das sie verhinderte, von dem Elixier der vollkommnen Liebe mit dir zu trinken. Und ihr›, setzte sie hinzu, indem sie sich an meine Brüder wandte, ‹lernet aus diesem Buche den Wert des Schatzes kennen, dessen ihr euch mit den beiden Uhren bemächtigt habt; aber bildet euch nicht ein, jemals eures Raubes zu genießen; was ihr davon erfahren werdet, wird bloß dazu dienen, euch unglücklicher zu machen.› Mit diesen Worten hielt uns Sumi das Buch des weisen Moyses vor, und wir lasen darin folgendes: ‹Wenn die beiden Uhren mit dem goldnen und mit dem silbernen Schlüssel um Mitternacht aufgezogen werden, so werden sie während der ganzen ersten Stunde des Tages ihre wahre Gestalt wiedererhalten. Sie werden immer in der Verwahrung eines Frauenzimmers sein und immer zu ihr zurückkehren: die Tochter des Moyses ist bestimmt, sie in Verwahrung zu haben.›


  Meine beiden Brüder waren über diese Entdeckung äußerst aufgebracht. ‹Weil wir es doch nicht verhindern können›, sagten sie zu der Tochter Moyses, indem sie ihr die beiden Uhren hingaben, ‹so magst du dann im Besitze des Schatzes bleiben, der uns zugehört; wenigstens sollst du doch die Talismane nicht zu sehen kriegen, die wir ihnen abgenommen haben.› Mit diesen Worten begaben sie sich voller Unmut hinweg; ich, meines Orts, blieb bei Sumi, und wir erwarteten die Nacht mit Ungeduld, um den Verfolg dieses Abenteuers zu sehen.


  Gegen Mitternacht zog Sumi die beiden Uhren, jede mit ihrem eigenen Schlüssel, auf, und im Nu sahen wir die schöne Aurore und ihre Schwester zum Vorschein kommen. Sumi wurde von ihrer Schönheit fast verblendet. Die beiden jungen Personen schienen aus einem sanften Schlafe zu erwachen. Sie waren erstaunt und unruhig darüber, daß sie sich an einem ganz unbekannten Orte sahen; und als Sumi ihnen das schreckliche Geheimnis ihres Schicksals eröffnet hatte, sanken sie ihr mit einem Strom von Tränen in die Arme. Die schöne Sumi suchte sie zu trösten, mit dem Versprechen, daß sie auf ihren Beistand rechnen könnten und daß auf dieses ihr Unglück die vollkommenste Glückseligkeit folgen werde. Sobald die erste Stunde vorbei war, wurden sie wieder Uhren.


  Ich brachte den Rest der Nacht bei der Tochter Moyses zu, und als der Tag anbrach, fühlte ich ganz außerordentliche Bewegung in mir. Meine Seele wurde wechselweise mit Wut und Schrecken angefüllt; eine unsichtbare Gewalt riß mich wider Willen fort und trennte mich von Sumi. ‹Ach!› rief ich, ‹ich fühle, daß einer von meinen Brüdern ins Gefängnis geführt wird. Lebe wohl! allzu liebenswürdige Sumi, ich muß ihm folgen.›


  Ich eilte wirklich aus ihrem Hause, und indem ich, ohne zu wissen wohin, durch die Straße lief, stieß ich auf Izif, der mir sagte, daß er die nehmliche Beängstigung fühle und daß Izuf ohne Zweifel für einen von den Männern, die im Hause des Siroco gewesen, erkannt worden sein müsse. Sogleich fiel mir ein Mittel ein, meinen Bruder zu befreien. Ich sagte zu Izif, daß er ihm nachlaufen und ihm einen Säbel, um sich wehren zu können, in die Hand zu spielen suchen sollte. Ich selbst aber ging in das nächste Bagno, das in meinem Wege lag, wo verschiedene Häscher täglich zusammenzukommen pflegten, um Wein zu trinken. Da es mir nicht an Gelde fehlte, so tat ich neun oder zehn von diesen Gesellen den Antrag, jedem von ihnen zwei Zechinen zu geben, wenn sie sich, solange mir's beliebte, von mir durchwalken lassen wollten. Diese Kerls, die für Geld alles zu leiden und zu unternehmen bereit sind, nahmen meinen Antrag mit Vergnügen an. Kaum hatten sie das Geld voraus empfangen, so stürmte ich mit einem Säbel, den ich von dem Herrn des Bagno geborgt hatte, auf sie ein; und indessen, daß ich auf diese Leute, die dafür bezahlt waren, Hiebe regnen ließ, begegnete sympathetischerweise meinen Brüdern das nehmliche mit denen, die nichts dafür bekommen hatten. Ich kam siegreich aus den Händen der Häscher, die ich in die Flucht trieb, und traf unterwegs meine beiden Brüder an, die durch Sympathie das nehmliche Glück mit denen, welche sie ins Gefängnis führen wollten, gehabt hatten. Indessen hielten wir nicht für ratsam, länger in Konstantinopel zu verweilen, und wir machten uns aus dem Staube, ohne von der schönen Sumi Abschied zu nehmen.


  Des folgenden Tages erfuhren wir, daß man unser Haus niedergerissen und alles, was wir besaßen, geplündert habe. So verdrießlich uns diese Nachricht war, so könnt ihr doch leicht denken, gnädige Herren, daß wir uns nicht einfallen ließen, Klage darüber bei der Obrigkeit anzustellen. Wir hatten nichts mehr, als was uns von den Juwelen und andern Waren übriggeblieben war, und die beiden Ringe der Töchter des Siroco. Um nicht so leicht erkannt zu werden, beschlossen wir, uns zu trennen und ein irrendes Leben zu führen.


  Nach einigen Tagen befand ich mich am Ufer des Meeres; ich sah einen alten Kämmerling vor der Pforte eines einsamen Schlosses sitzen und näherte mich ihm. Er wollte mir anfangs aus dem Wege gehen; aber mit etlichen Kleinigkeiten, die ich ihm zum Geschenk anbot, machte ich ihn so zahm, daß er mir neben ihm Platz zu nehmen erlaubte und sich von freien Stücken mit mir in ein Gespräch einließ. Er sagte mir, er wäre bei einem jungen Herrn von Stande, einem Sohne des Bassa vom Meere, der schon eine lange Zeit wegen des Krieges, den man damals mit den Christen führte, abwesend sei. Er sprach mir von einem Talisman, den sein Zögling besitze und dessen Tugend mir nicht unbekannt war. Endlich berichtete er mir auch, dieser junge Herr sei, nebst zweien Brüdern, die er habe, von seiner Kindheit an bestimmt, die Töchter des Siroco zu heuraten, deren Abenteuer er mir erzählte, ohne sich beigehen zu lassen, daß ich es besser wisse als er. Während er so schwatzte, loderte alle die Liebe, die Zelidens erster Anblick in mir entzündet hatte, wieder in meinem Busen auf und erfüllte mich mit Eifersucht. ‹Wie?› sprach ich zu mir selbst, ‹vielleicht ist es dieser Knabe, dem sie zugedacht ist, vielleicht ist er's, mit dem sie von dem Elixier der vollkommnen Liebe trinken soll? Nein! das kann und will ich nicht geschehen lassen!›


  Ich beschloß sogleich, den Sohn des Bassa zu entführen, und um desto leichter zu meinem Zwecke zu kommen, geriet ich auf den Einfall, mich wahnwitzig zu stellen, und fing an, zu singen und zu tanzen, was das Zeug hielt. Der alte Kämmerling, der seinen jungen Herrn auch an diesem Spaß Anteil nehmen lassen wollte, holte ihn herbei, und ich tanzte von neuem wie ein Mensch, der nicht klug ist. Der junge Herr hatte große Lust an meinen Bockssprüngen, und der alte Kämmerling wollte sich zu Tode lachen. Endlich tat ich ihnen den Antrag, daß ich sie die Künste, die ich machte, lehren wollte, und sie ließen sich's gefallen. Der Alte war gar bald so außer Atem, daß er's aufgeben mußte, und der junge Mensch zerfloß in Wasser. Ich bat den Kämmerling, er möchte etwas zu trinken holen; und während er hineinging, ersah ich meinen Vorteil und riet dem jungen Menschen, die Leinwand von seinem Turban abzulegen, weil er ihm gar zu warm mache. Er folgte meinem Rate; aber in dem nehmlichen Augenblicke wurde er in einen dreifüßigen Kochtiegel verwandelt, dessen ich mich sogleich bemächtigte und so behende mit ihm davonlief, daß der Alte, wiewohl er sogleich wieder herauskam, mich nicht einholen konnte. Ich sah von ferne, daß er, aus Verzweiflung, seinen Zögling nicht mehr vorzufinden, sich ins Meer stürzte; aber es kam mich keine Lust an, ihn wieder herauszufischen.»


  Hier unterbrach der Bassa den Juden, indem er ausrief. «O du weiser Derwisch, wohl hattest du recht! Sobald das kupferne Blech nicht mehr von dem Zeichen der Rechtgläubigen bedeckt war, war mein Sohn nicht mehr! Aber du, Unglücklicher», sagte er zu Izaf, «sieh diesen Jüngling recht an: ist es nicht derjenige, den deine Bosheit unglücklich gemacht hat?» – «Ich glaube, ihn zu erkennen», versetzte Izaf; «allein, da er seine erste Gestalt wiedererlangt hat, so bin ich nicht mehr so schuldig, als ich es befürchtete.»


  «Aber, in meiner Erzählung fortzufahren, so lief ich mit meiner Beute etliche Tage lang, indem ich mich immer weiter von Konstantinopel entfernte, als ich mich eines Abends auf einmal so matt fühlte, daß ich nicht mehr konnte, wiewohl ich an selbigem Tage keinen großen Weg gemacht hatte; und ich war am ganzen Leibe so zerbleut, als ob ich eine Menge Schläge bekommen hätte. Ich legte mich neben einem Garten ins Gras nieder, setzte meinen Tiegel neben mich und schlief ein. Mein Schlaf wurde durch tausend unruhige Bewegungen unterbrochen. Bald schwamm ich in lauter Fröhlichkeit, bald schnürte mir die Furcht die Kehle zu, bald verging ich schier vor Traurigkeit. Endlich, da ich wieder erwachte, sah ich, daß mein Kochtiegel weg war; ich befand mich in bloßen Schlafhosen und erkannte meine beiden Brüder, die im nehmlichen Aufzuge mir zur Seite schliefen. Als sie aufwachten, fragte ich sie zitternd, ob sie wüßten, warum wir uns alle drei in solchen Umständen befänden. ‹Leider ja!› antwortete Izuf, nachdem er uns beide eine Weile betrachtet und endlich einen Blick auf sich selbst fallenlassen, ‹ich seh' es nur zu wohl, daß wir gänzlich zugrunde gerichtet sind! Was für ein unseliges Abenteuer!› Ich lag ihm an, mir zu entdecken, was ihnen denn zugestoßen sei. ‹Diese verwichnen Tage›, sagte er, ‹waren wir, mein Bruder und ich, ungewöhnlich vergnügt; vermutlich mußte dir irgend etwas Glückliches begegnet sein, worüber wir die Freude aus Sympathie, wie gewöhnlich, mit dir teilten.› – ‹Dem ist wirklich also›, versetzte ich; ‹es sind nur etliche Tage, seit ich den Sohn des Bassa vom Meere entführte, den ich in einen Kochtiegel verwandelt hatte.› – ‹Nun, dann›, fuhr mein Bruder fort, ‹indem wir so wohlgemut einherzogen, kamen wir bei einem Karawanserei vorbei, wo wir hörten, daß lustige Lieder gesungen wurden, daß man aus vollem Halse lachte; kurz, daß man alle mögliche Zeichen der Fröhlichkeit von sich gab. Dies lockte uns hinein. Wir fanden einige Türken, welche zirkassische Tänzerinnen von ungemeiner Schönheit bei sich hatten. Unter diesen stachen uns gar bald ein Paar in die Augen, deren feine Gesichtszüge und außerordentlicher Reiz alle übrigen auslöschte. Wir wurden freundlich aufgenommen und an einen Tisch gesetzt, um Wein zu trinken, der in Überfluß vorhanden war und reichlich eingeschenkt wurde. Man hatte uns zu den beiden schönsten Zirkasserinnen gesetzt, die uns durch ihr einnehmendes Wesen ganz bezauberten. Die Männer, die bei ihnen waren, bezeugten nicht die mindeste Eifersucht darüber. Nachdem wir uns einige Zeit auf diese Weise erlustiget hatten, sagte eine von den beiden schönen Zirkasserinnen zur andern: 'Ihr Bruder hat getanzt, sie müssen auch tanzen.' Diese Worte waren ein Rätsel für uns...› ‹Für mich nicht›, unterbrach ich meinen Bruder, ‹ich tanzte, als ich den Sohn des Bassa entführen wollte.› – ‹Vermutlich wollten sie das damit sagen›, fuhr Izuf fort; ‹und damit nahmen die beiden Mädchen uns bei der Hand und machten uns mit einer unmäßigen Lebhaftigkeit tanzen. Eine Weile darauf, da wir uns wieder zu Tische setzten und von neuem zu trinken anfingen, stieg uns der Wein, der viel stärker als der erste war, zu Kopfe; die Männer, in deren Gesellschaft wir die Zirkasserinnen gefunden hatten, zogen ihre Säbel und drohten uns niederzumetzeln. Der Wein und die Ermüdung hatte uns so entkräftet, daß wir uns nicht wehren konnten; wir fielen in Ohnmacht und schliefen ein; und diesen Morgen finden wir uns neben dir in dem Zustande, worin du uns siehest. Man hat uns völlig ausgeplündert; aber was wir am meisten zu beklagen Ursache haben, ist der Verlust der beiden Talismane der Töchter Sirocos, die wir, um sie besser zu verbergen, als Siegelringe hatten fassen lassen und bei uns trugen.›


  Nachdem wir unser Unglück eine Weile bejammert hatten, fanden wir keinen bessern Rat, als nach Konstantinopel zurückzukehren, wo man uns vermutlich nicht mehr suchen würde, und unsre Zuflucht zu der guten Sumi zu nehmen. Wir machten uns auf den Weg und langten, nach überstandnem vielem Ungemach, endlich bei diesem liebenswürdigen Mädchen an. Der Anblick unsers Elends rührte sie, aber sie hatte es schon lange in dem Buche der Geheimnisse gelesen. Da sie nicht reich genug war, uns auf andre Art wieder aufzuhelfen, so schlugen wir ihr vor, alle Tage die silberne Uhr zu verkaufen, in welche Argentine verwandelt worden war. ‹Du weißt›, sagten wir ihr, ‹daß sie täglich wieder zu dir zurückkommen muß; es wäre denn, daß der silberne Schlüssel sie um Mitternacht aufzöge; und du läufst also keine Gefahr, sie zu verlieren.› Sumi willigte endlich ein, doch mit der Bedingung, daß wir uns allemal nach der Wohnung des Käufers erkundigen sollten, damit sie auch die goldne Uhr dahin tragen könne und Argentine sich also nicht allein befinde, falls man sich's etwa von ungefehr einfallen ließe, sie zur gesetzten Zeit aufzuziehen.


  Seit dieser Zeit treiben wir diesen Uhrenhandel, der uns alle Tage jedem zwei Zechinen einträgt, und die beiden Töchter des Siroco sind noch allemal zu ihrer Hüterin zurückgekommen. Gestern verkaufte Izuf die silberne Uhr an diesen jungen Menschen und legte auf Sumis Befehl auch die goldne auf seine Türschwelle. Vermutlich, junger Herr, habt Ihr vergessen, sie aufzuziehen, denn diesen Morgen in aller Frühe waren sie schon wieder da.»


  «Ich möchte verzweifeln», rief Neangir. «Hätte ich mehr Verstand gehabt, so hätte ich die anbetenswürdige Argentine gesehen, deren bloßes Bild mich schon bezauberte!» – «Das war nicht Eure Schuld», sagte der Kadi, «Ihr seid kein Hexenmeister. Wer könnte auch erraten, daß er seine Uhr gerade um Mitternacht aufziehen müsse? Aber dem soll bald geholfen werden: ich werde diesen Kaufmann anhalten, sie Euch wiederzugeben, und diese Nacht werdet Ihr sie nicht vergessen.» «Heute», sprach Izuf, «ist es uns unmöglich, sie wiederzugeben; sie war schon verkauft, ehe dieser junge Herr uns aufsuchte.» – «Nun gut », sagte der Kadi, «so sollt Ihr ihm wenigstens sein Geld zurückgeben! Waren's nicht sechs Zechinen, die er Euch für die Uhr bezahlte?» Der Jude, sehr vergnügt, so leicht davonzukommen, griff schon in seine Tasche, als Neangir, voll Unwillen über die Entscheidung des Kadi, ausrief: «Es ist auch wohl die Rede hier von meinem Gelde! Die unvergleichliche Argentine will ich haben; ohne sie kann mir alles übrige nichts helfen.» – «Mein lieber Kadi», sagte der Bassa, «seht Ihr nicht, daß Ihr Unrecht habt und daß ein Schatz wie der, den mein Sohn verloren hat, mit keinem Gelde zu vergüten ist?» «Gnädiger Herr», antwortete der Richter, «Ihr habt mehr Verstand und Ansehen als ich; tut selbst den Ausspruch in diesem Handel; ich, meines Ortes, bekenne, daß ich mich nicht dareinfinden kann.» «Ich lasse mir's gefallen», sagte der Bassa; «komm du mit mir, mein Sohn, komm in meinen Palast; Ihr, schöne Sumi, bleibet bei uns, und man führe auch die drei Brüder dahin: ich hoffe, in kurzem sollen wir alle zufrieden sein.» – «Nur bitte ich», versetzte der Kadi, «wohl Sorge zu tragen, daß uns keiner von diesen drei Schelmen entwische; er könnte gehen und irgendeinem Bassa oder Kadi Geld geben, um sich eine Tracht Schläge geben zu lassen, und dann käme heraus, daß wir von seinen beiden Brüdern, vermöge der saubern Sympathie, die sie unter sich haben, zu Tode geprügelt würden.» – «Gnädiger Herr», antwortete Izuf, «Ihr habt nichts dergleichen zu besorgen; wenn die Kadis Geld annehmen, so geschieht es gewiß nie, um sich Schläge dafür geben zu lassen.» – «Verlaßt Euch auf mich», sagte der Bassa; «es liegt niemanden mehr daran, das Ende dieses Abenteuers zu sehen, als mir.» Mit diesen Worten stund er auf und ließ den Kadi Händel von geringerer Schwierigkeit ausmachen. Neangir und die schöne Sumi mußten sich auf ein paar Handpferde setzen, er selbst ritt zwischen ihnen, und die drei Juden folgten, unter Begleitung einiger Sklaven des Bassa, auf ihren Krücken langsam hinterher.


  Wie der Zug vor dem Palaste des Bassa anlangte, sah man auf einer steinernen Bank im Vorhofe zwei verschleierte Frauenspersonen sitzen, die ihrer Gestalt und übrigem Ansehen nach ungemein jung zu sein schienen. Sie waren aufs zierlichste gekleidet; ihr Kaftan und ihre Beinkleider waren von hellblauem Atlas mit Silber gestickt; und ihre Pantoffeln, vom feinsten weißen Leder, dessinierten die niedlichsten Füßchen, die man sehen konnte. Eine von ihnen hatte einen ziemlich großen Sack von rosenfarbnem Taft auf den Knien liegen, in welchem etwas steckte, das sich zu bewegen schien. Die beiden jungen Frauenzimmer standen auf, wie sie den Bassa herankommen sahen, um ihm entgegenzusehen, und diejenige, die den Sack trug, sprach zu ihm: «Mein guter Herr, habt Ihr nicht Lust, uns unsern Sack, mit dem, was drin ist, unbesehen abzukaufen?» – «Wie teuer wollt Ihr ihn geben?» sagte der Bassa. «Um dreihundert Zechinen», antwortete die Unbekannte. Der Bassa lachte über eine so ausschweifende Forderung und ritt fort, ohne sie einer Antwort zu würdigen. «Der Kauf wird Euch nicht gereuen», rief ihm die Unbekannte nach; «wir kommen vielleicht morgen wieder, und dann bezahlt Ihr vierhundert Zechinen dafür – denn, das sag' ich Euch, der Sack wird mit jedem Tage um hundert Zechinen teurer.» «Komm, komm», sagte die andere, indem sie ihre Gefährtin beim Ärmel zog, «wir wollen uns nicht aufhalten; es könnte schreien, und vielleicht wäre dann unser Geheimnis auf einmal verraten.» Mit diesen Worten entfernten sich die beiden jungen Frauenzimmer, und man verlor sie bald aus dem Gesichte.


  Neangir, welchem Dinge begegnet waren, die keinem Menschen begegnen, würde vermutlich diese Begebenheit mehr als andere zu Herzen genommen haben, wenn seine Gedanken nicht alle bei seiner geliebten Argentine gewesen wären; die übrigen waren gleich damit fertig, die beiden Weibspersonen für Närrinnen zu erklären, und gingen in den Palast hinein, ohne weiter an die Sache zu denken.


  Man ließ die drei Juden, von einigen Sklaven bewacht, in einem Saale des Vorhofes; Neangir aber mit der Jüdin folgte seinem Vater in das Innere des Harems, dessen Pracht seine ungewohnten Augen ganz verblendete. In allen Zimmern war das Gold an Decken und Wänden verschwendet; die Fußböden waren mit kostbaren Tapeten belegt und aufs herrlichste möbliert; in einem prachtvollen Saale saßen eine Anzahl schöner Sklavinnen von verschiedenen Nationen auf dem Sofa im Kreise herum, und eine große Menge von Kämmerlingen, stehend und mit über die Brust gelegten Armen, erwarteten in tiefster Stille die Befehle ihres Gebieters, bereit, sie augenblicklich mit unumschränktem Gehorsam zu vollziehen.


  In der Vertiefung des Saales erblickte man auf einer mit reichen Teppichen bedeckten Estrade eine Frau von ungefehr fünfunddreißig Jahren, welche ungeachtet der tiefen Schwermut, worin sie versunken schien, eine Person von außerordentlicher Schönheit war; sie lag unter einem Thronhimmel auf übereinander geschichteten Polstern, mit dem Gesicht auf dem Inwendigen ihrer rechten Hand. Sobald der Bassa hereintrat, stunden die Frauenspersonen allesamt aus Ehrfurcht auf; er ging mit Neangirn an der Hand auf diejenige zu, die auf der Estrade stand, und sprach zu ihr: «Schöne Zambak, holdes Licht meiner Augen, freue dich mit mir; hier ist dein Sohn wieder, der dich so viele Tränen gekostet hat und den ich endlich wiedergefunden.» Die schöne Zambak fuhr vor Freude zusammen. «O mein gebietender Herr und Gemahl», sagte sie zum Bassa, «mögen alle Feinde unsers unüberwindlichen Sultans zu Euern Füßen gelegt werden, und wenn einst der Engel des Todes Eure Augen schließt, möge Euch für dies Geschenke, so Ihr mir macht, die schönste Jungfrau des Paradieses durch ihre Liebe belohnen!»


  Neangir, der hieraus erkannte, daß Zambak seine Mutter sei, warf sich ihr zu Füßen. Die schöne Zambak nahm sein Haupt in ihre beide Hände und küßte ihn auf die Stirne. «Das ganze Haus nehme Anteil an meiner Freude», sprach der Bassa; «man rufe meinen Söhnen Ibrahim und Hassan, daß sie kommen und ihren Bruder umarmen!» – «Ach, mein gebietender Herr», sagte Zambak, «erinnert Ihr Euch nicht, daß es ihre Stunde ist: Hassan weint auf seine Hand und Ibrahim sucht.» – «Gelobet sei der Prophet ewiglich!» rief der Bassa; «wenn das ist, so muß man sie machen lassen.» – «Mein Sohn Neangir, wir werden sie diesen Abend sehen.»


  «Verzeihet meiner Neugier, gnädiger Herr», sagte die schöne Sumi, «wenn ich Euch bitte, mir dieses Rätsel zu erklären; vielleicht kann ich Euch dienen. Das Buch der Geheimnisse, so ich besitze, enthält deren vermutlich, die Euch nicht gleichgültig sind.» – «Reizende Sumi », erwiderte der Bassa, «Wieviel würde ich Euch dafür schuldig sein! Folget mir in ihr Zimmer: der Anblick meiner unglücklichen Söhne wird Euch besser unterrichten, als es meine bloße Erzählung tun könnte.»


  Sumi und Neangir folgten dem Bassa in ein großes Gemach, wo sie zwei junge Leute von der liebenswürdigsten Gestalt antrafen; der eine schien kaum neunzehn Jahre und der andere etwa siebzehn alt. Der jüngere saß neben einem Tische, über den er sich herbückte, indem seine Tränen auf seine rechte Hand, die er vor die Augen hielt, tröpfelten. Er blickte einen Augenblick auf, aber wie erschraken Neangir und die schöne Jüdin, da sie sahen, daß die Hand, die er mit Tränen badete, von Ebenholz war! Die Traurigkeit des Jünglings schien sich bei ihrem Anblick zu verdoppeln; er legte die Augen wieder auf seine Hand, holte einen tiefen Seufzer und fing von neuem an, bitterlich zu weinen. Der andere junge Mensch war inzwischen beschäftigt, mit großer Eilfertigkeit eine Menge von Korallkügelchen auszulesen, die unter den Tischen und Möbeln im Saale herumrollten; er legte eines nach dem andern auf den nehmlichen Tisch, auf den der andre Jüngling sich stützte. Neangir und Sumi bemerkten, daß er ihrer bereits achtundneunzig beisammen hatte; aber indem er sich eben darüber zu erfreuen schien, rollte alles wieder den Tisch herab und im ganzen Saale herum, und so ging die Arbeit des armen Jünglings wieder von vornen an.


  «Ihr seht nun», sagte der Bassa, «das Schicksal meiner unglücklichen Söhne: der eine sucht alle Tage drei Stunden lang die Korallen, die ihr da herumrollen sehet; und der andere, dessen Hand schwarz worden ist, weint eine ebenso lange Zeit darüber, ohne daß ich erfahren kann, was die Ursache dieses seltsamen Unglücks ist.»


  «Bleiben wir nicht länger hier», sagte Sumi; «unsre Gegenwart scheint ihre Betrübnis zu vermehren. Erlaubet mir, das Buch der Geheimnisse zu holen, welches uns ohne Zweifel die Ursache ihres Unglücks und vielleicht auch das Mittel dagegen lehren wird.» Der Bassa ließ sich den Vorschlag der schönen Jüdin wohl gefallen; aber Neangir konnte sich nicht entschließen, die Person von sich zu lassen, von welcher es abhing, ihm in dieser Nacht den Anblick seiner geliebten Argentine zu verschaffen, und versicherte, daß es sein Tod sein würde, wenn er noch eine Nacht mehr auf diesen Trost warten müßte.


  «Beruhiget Euch», sagte Sumi; «ich werde vor Nacht wieder hier sein; wie könnt Ihr fürchten, daß ich Euch verlassen möchte, da ich Euch meinen geliebten Izaf als Geisel hinterlasse?» Da Neangir nichts hiegegen einzuwenden hatte, so führte er sie bis an die äußerste Pforte des Palasts, nachdem sie noch einen Augenblick die drei Juden besucht und einen Befehl durch ihn ausgewirkt hatte, daß man es ihnen an nichts fehlen lassen sollte.


  Kaum hatte sich Sumi von Neangirn entfernt, der sich noch in dem Vorsaale bei den drei Juden verweilte, als er eine alte Sklavin mit einem Manne hereinkommen sah, den er nicht gleich für den nehmlichen erkannte, der ihn vor zwei Tagen so freundlich bewirtet hatte, weil er jetzt in einem ganz andern Aufzug erschien; denn er war in einen prächtigen, mit Zobel gefütterten Kaftan gekleidet und trug einen Busch von Reigerfedern (das Zeichen der Feldherrnwürde) auf seinem Turban und einen reich mit Edelsteinen besetzten Säbel an seinem Gürtel. Aber die alte Sklavin erkannte er sogleich für die nehmliche, die er bei dem Unbekannten gesehen hatte. «Mein gebietender Herr», sagte die Sklavin zu dem Feldherrn, «ich habe mich nicht geirret, da ich ihnen von dem Hause des Kadi bis zu diesem Palaste nachging; es sind die nehmlichen; Ihr könnet Eure Rache sicher an ihnen nehmen.»


  Alsbald entflammte sich das Angesicht des Unbekannten; er zog seinen Säbel und war im Begriff, auf die drei Juden einzuhauen, wenn ihn Neangir und die Bedienten des Bassa nicht zurückgehalten hätten. «Was habt Ihr vor, mein Herr», rief ihm Neangir zu; «wollt Ihr Leute anfallen, denen der Bassa in seinem Hause Zuflucht gegeben hat?» «O mein Sohn», antwortete der Feldherr, der ihn augenblicklich erkannte, «wenn dies ist, so kennt der Bassa weder die Leute, denen er Zuflucht gibt, noch Euch selbst.» – «Herr», erwiderte Neangir, «er kennt sie und weiß, daß ich sein Sohn bin; erlaubet, daß ich Euch zu ihm führe; er wird Euern Unwillen am besten besänftigen können.»


  Der Unbekannte und die alte Sklavin folgten Neangirn in das Innere des Palastes; aber wie groß war das Erstaunen des jungen Menschen, da er seinen Vater den Feldherrn mit allen Zeichen der lebhaftesten Freude umarmen sah! «Wie», rief der Bassa, «seid Ihr's, mein liebster Siroco? Ihr, der, nach der allgemeinen Sage in jenem unglücklichen Treffen, wo die Feinde des Glaubens obsiegten, umgekommen war? Aber warum sehe ich Euer Gesicht von eben dem Feuer glühen, wovon es flammte, da wir gegen die Feinde unsers allgebietenden Sultans stritten? Stillet Euern Grimm und überlaßt Euch den frohesten Hoffnungen; daß ich meinen Sohn wiedergefunden habe, den Ihr hier sehet, ist mir ein sicherer Verbote unsers gemeinschaftlichen Glückes.»


  «Ich zweifelte nicht», sagte Siroco, nachdem sie sich gesetzt hatten, «Ihr würdet bald die Freude haben, einen so geliebten Sohn wiederzusehen; es sind erst drei Tage, seitdem mir der Prophet im Traum erschien und mir befahl, daß ich um die Stunde des Sonnenuntergangs nach dem Tore von Galata gehen sollte. ‹Du wirst›, sagte er zu mir, ‹einen jungen Menschen daselbst finden, den du in deine Wohnung führen sollst; er ist der zweite Sohn deines alten Freundes, des Bassa vom Meere; und damit du nicht irren könnest, so greife ihm oben an seinen Turban; du wirst das kupferne Blech fühlen, worein mein Name in sieben Sprachen gegraben ist.› Ich gehorchte dem Befehle des Propheten», fuhr Siroco fort, «und ich fand diesen jungen Menschen; er gefiel mir, und mit dem größten Vergnügen habe ich ihn in Argentinen, deren Bildnis ich ihm gab, verliebt gemacht; aber während daß ich dem Vergnügen nachhing, meiner Tochter einen so liebenswürdigen Gatten zu versichern und Euch Euern Sohn wiederzugeben, wurden durch einen Zufall etliche Tropfen von dem Elixier der vollkommenen Liebe auf den Tisch verschüttet, und in dem dicken Rauche, der dadurch verursacht wurde, verlor ich Euern Sohn. Diesen Morgen berichtete mich die Sklavin, die Ihr hier sehet, sie habe die Verräter entdeckt, die mir meine beiden Töchter geraubt haben; ich flog zur Rache, aber wenn sie, wie Ihr mich versichert, zu nichts helfen würde, so will ich mich Eurer Leitung und meinem Schicksal unterwerfen.»


  «Ich hoffe, es wird uns günstig sein», versetzte der Bassa; «wenigstens sind wir so gut als gewiß, daß wir diese Nacht die goldene und die silberne Uhr haben werden. Schicket sogleich nach der jungen Zelide; laßt sie in Zambaks Arme kommen, um das Vergnügen, zwei so zärtlich geliebte Schwestern wiederzusehen, mit ihr teilen zu können.» Siroco winkte der alten Sklavin seinen Befehl zu, und sie ging ab.


  In diesem Augenblicke traten Ibrahim und Hassan, deren Buße für heute vorüber war, herein und umarmten Neangirn, welchen der Bassa ihnen als ihren Bruder darstellte. Es schien, als ob sie in diesem Augenblick alle ihren Kummer vergessen hätten; und auf die Nachricht, die man ihnen von dem Versprechen der Tochter Moyses gab, öffneten sich ihre Seelen den tröstlichen Hoffnungen.


  Gegen Abend stellte sich die schöne Jüdin mit ihrem Buche ein. Sie öffnete es und rief den Hassan auf, zu kommen und sein Schicksal darin zu lesen. Wirklich fand man in hebräischer Sprache diese Worte auf einem eigenen Blatte: «Die rechte Hand ist schwarz und zu Ebenholz geworden, weil sie das Fett eines unreinen Tieres angerührt, da die christliche Sklavin ihren Kuchen knetete; und sie wird so lange Ebenholz bleiben, bis das letzte von der Rasse des unreinen Tieres im Meer ersäuft worden sein wird.»


  «Leider!» sagte Hassan, «erinnere ich mich dessen nur zu wohl; ich sah eine christliche Sklavin einen Kuchen zubereiten; sie warnte mich, ihn nicht anzurühren, weil er mit Schweinfett gemacht sei; ich tastete ihn aber demungeachtet an, und plötzlich wurde meine Hand so, wie Ihr sie sehet.»- «O weiser Derwisch», rief der Bassa aus, «du hattest wohl recht: sobald mein Sohn der Lehre ungehorsam ward, die du ihm gabst, als du ihm das Armband schenktest, so wurde er nach der Strenge dafür bestraft. Aber, gute Sumi, wo werden wir das letzte von der Rasse des unreinen Tieres finden, das zum Unglück meines Sohnes den Anlaß gab?» – «Leset», antwortete Sumi, nachdem sie ein paar Blätter umgeschlagen; und der Bassa fand diese Worte: «Das schwarze Ferkel ist in dem Sacke von rosenfarbem Taft, den die zwei zirkassischen Tänzerinnen tragen.» Bei diesen Worten stürzte der Bassa voll Verzweiflung auf den Sofa hin. «Oh, ganz gewiß», rief er, «ist das der Sack, den mir diesen Morgen zwei unbekannte Weibspersonen um dreihundert Zechinen verkaufen wollten; und allem Ansehen nach sind sie es eben die Zirkasserinnen, welche die beiden Brüder der schönen Sumi tanzen machten und ihnen die Talismane der Töchter Sirocos entwendeten. Wehe mir, daß ich sie davongehen ließ! Sie hätten aller unsrer Not ein Ende machen können. Man eile, sie aufzusuchen, sie wiederzubringen; ich bin bereit, ihnen die Hälfte meiner Schätze zu geben.»


  Während daß der Bassa seinen Unmut so ausließ, hatte Ibrahim das Buch der Geheimnisse ebenfalls aufgeschlagen und mit Beschämung diese Worte darin gefunden: «Der Tesbusch wurde abgereihet, um Gerad oder Ungerad zu spielen: der Eigentümer desselben wollte betrügen und ein Kügelchen heimlich auf die Seite schaffen; der Unredliche mag so lange suchen, bis er die fehlende Koralle findet.» – «O Himmel», rief lbrahim, «itzt besinne ich mich der unseligen Geschichte wieder; ich hatte den Faden der Betschnur abgeschnitten, um mit der schönen Aurore zu spielen; ich hatte alle neunundneunzig Korallen in der Hand, und sie riet ungerade; um zu gewinnen, ließ ich eine fallen; es war nun gerade, und sie verlor; aber wiewohl ich täglich drei ganzer Stunden suchen muß, hab' ich doch mit allem meinem Suchen das Kügelchen, das ich fallenließ, nicht wiederfinden können.» – «O du weiser Derwisch», sagte der Bassa, «wohl behältst du recht! Sobald der Tesbusch, den du meinem Sohne schenktest, nicht mehr vollzählig war, mußte er schwer dafür büßen! Aber sollte uns das Buch des Moyses kein Mittel zeigen, wie der arme Ibrahim seiner täglichen Marter wieder loswerden könnte?» – «Höret», sagte Sumi, «was ich hier lese: ‹Die Koralle ist in die fünfte Falte der Robe von goldnem Mohr gefallen.›» – «Wie glücklich», rief der Bassa; «wir werden die schöne Aurore nun bald zu sehen bekommen; vergiß ja nicht, mein Sohn, in der fünften Falte ihrer Robe zu suchen: denn gewiß meint das Buch der Geheimnisse keine andre.»


  Kaum hatte die schöne Jüdin das Buch wieder zugemacht, so erschien die alte Sklavin mit der jüngsten Tochter des Siroco, unter der Bedeckung verschiedener Kämmerlinge. Die Freude, ihren geliebten Hassan zu sehen, hatte das holde Kind noch reizender gemacht, als Neangir an dem Abend, da er mit ihr zu Nacht speiste, sie gefunden hatte. Hassan war vor Entzücken außer sich; und Zambak, welche Zelide noch nie gesehen hatte, konnte nicht müde werden, sie mit Liebkosungen zu überschütten, so sehr war sie von ihrer Anmut und Artigkeit bezaubert. Die beiden andern Brüder hätten sich kaum erwehren können, Hassans Glück mit neidischen Augen anzusehen, wenn die Hoffnung, womit Sumi sie bei guter Laune zu erhalten suchte, ihrer Erfüllung nicht mit jeder Stunde nähergekommen wäre.


  Indessen war es Abend geworden, und die Gesellschaft stieg in die Gärten des Bassa herab, um der frischen Luft zu genießen, die den Wohlgeruch unzähliger Gattungen von Blumen und blühenden Büschen überall umherstreute. Was die größte Schönheit dieser Gärten ausmachte, waren verschiedene große Terrassen, von denen man nach und nach wie auf Stufen bis zum Meerufer herabstieg. Die schöne Zambak erwählte die unterste dieser Terrassen, um daselbst unter einer großen Laube von Jasminen, die am äußersten Ende stand, mit der ganzen Gesellschaft auszuruhen. Sie hatten sich kaum niedergelassen, als sie durch ein Getöse überrascht wurden und, indem sie aufmerksam gegen die Mauer, woher es kam, hinhorchten, mit großer Heftigkeit reden hörten. «Undankbare», sagte eine männliche Stimme, «können fünf Jahre, seit ich Euch mit der feurigsten Leidenschaft liebe, mir keine bessere Begegnung von Euch verschaffen? Sehet selbst, was für eine unerträgliche Beleidigung Ihr mir da wieder zugefügt habt! Ich muß mich nun gänzlich aus der Welt verbannen, und diese Höhle selbst ist noch nicht finster genug, mich vor den Augen aller Menschen zu verbergen.» Diese Rede erregte eine allgemeine Aufmerksamkeit; aber man hörte statt der Antwort nichts als ein Gelächter, das kein Ende nehmen wollte. «Ah, ihr treulosen Geschöpfe», fuhr die nehmliche Stimme fort, «hätte ich mich nach den großen Wohltaten, die ich euch erwiesen, einer solchen Begegnung zu euch versehen sollen? Ist's das, was ihr mir versprachet, als ich euch die Talismane der Schönheit in die Hände spielte? Leider seid ihr dadurch nur angereizt worden, mich treuloserweise zu verlassen; und da ich euch endlich wiedergefunden, so macht ihr euch kein Bedenken, mir den empfindlichsten Schimpf anzutun! Ist das der Dank dafür, daß ich euch das kleine schwarze Ferkel geschenkt habe, womit ihr das größte Glück machen könnt?»


  Bei diesen Worten stieg die Verwunderung und die Begierde, noch mehr zu wissen, bei den Zuhörern auf den höchsten Grad. Der Bassa ließ sogleich alle seine Leute zusammenrufen und befahl ihnen, die Mauer einzureißen, die ihn von den Unsichtbaren trennte, deren Stimme man gehört hatte. Sein Befehl war in wenig Augenblicken ins Werk gesetzt; aber man fand den Mann, der gesprochen hatte, nicht mehr: man sah bloß zwei junge Personen von außerordentlicher Schönheit, die, ohne die mindeste Unruhe über diesen Vorgang blicken zu lassen, mit leichten tanzenden Schritten der Gesellschaft auf der Terrasse sich näherten. Ein alter Schwarzer kam hinter ihnen drein, den der Bassa für eben den Guluku erkannte, dem er Neangirn anvertraut hatte, ehe er in einen kupfernen Kochtiegel verwandelt wurde.


  Sobald der Sklave den Bassa ansichtig wurde, warf er sich mit dem Angesicht auf die Erde vor ihm hin und sprach sich selbst sein Urteil. «Ich verdiene den Tod», sprach er, «weil ich Euern Sohn verlorengehen ließ; aber mein Verbrechen war unvorsetzlich und verdient keine grausame Bestrafung.» – «Stehe auf, Guluku», sagte der Bassa; «ich habe meinen Sohn wiedergefunden; dein Versehen soll dir verziehen sein, zumal da du dich, wie man mir sagte, selbst bestrafen wolltest und dich ins Meer stürztest, als mein Sohn verschwunden war. Aber sage mir, wie es zuging, daß ich dich noch am Leben finde? Und vor allem sage, wer sind diese beiden schönen Mädchen, und was bedeuten die Reden, die soeben in dieser Höhle geführt wurden?» – «Mein gebietender Herr», antwortete Guluku, «aus Verzweiflung über den Verlust meines jungen Herrn hatte ich mich zwar ins Meer gestürzt; aber sobald ich im Wasser war, behielt die Liebe zum Leben die Oberhand. Ich schwamm, so lang ich konnte, und erreichte endlich mit vieler Mühe das Ufer. Dort fand ich einen guten Derwisch, der mich das eingeschluckte Wasser wieder von mir geben ließ und Sorge zu mir hatte. Ich erzählte ihm das Unglück, das mir zugestoßen, und er schien alles für bekannt anzunehmen. ‹Ich weiß, was aus deinem jungen Herrn geworden ist›, sagte er; ‹er wird sich wiederfinden; aber inzwischen wirst du wohl tun, wenn du deinem Herren aus dem Wege gehst. Ich will dich als Bedienten zu einem Paar junger Frauenzimmer bringen; du sollst sie heute noch zu einer großen Lustbarkeit begleiten und in allem zu ihrem Befehle sein.› Ich folgte also dem Derwisch, und so stellte er mich diesen beiden jungen Damen vor, die ich seit diesem immer als ihr getreuer Sklave begleitet habe; aber was ihren Stand und ihre Geschichte betrifft, darüber werden sie Euch selbst die beste Auskunft geben können.» – «Vor allem sagt mir», fuhr der Bassa etwas rasch heraus, «wo ist das schwarze Ferkel, dessen ich erwähnen hörte?» – «Herr», antwortete sogleich eine von den beiden Mädchen, wiewohl die Frage nicht an sie gerichtet war, «sobald der Alte, bei dem wir waren, die Mauer einreißen hörte, entfloh er durch eine Öffnung, die ins Feld hinausgeht, und da hat er den Sack zusamt dem Ferkel mitgenommen.» «Man laufe ihm eilends nach», rief der Bassa, «und ergreife ihn!» – «Ihr könnt ganz ruhig sein, mein Herr», sagte das andere Mädchen; «der Mann ist ein Derwisch, er ist in uns verliebt, und er kommt ganz gewiß wieder; gebt nur Befehl, daß man den Eingang bewache, um ihm, sobald er wieder drin ist, den Ausgang zu versperren.»


  Weil der Tag beinahe gesunken war, kehrte die ganze Gesellschaft in den Palast zurück. Der Bassa und Siroco schienen sehr von den Reizungen der beiden Unbekannten eingenommen und erwiesen ihnen große Achtung; aber was ihnen eigentlich am Herzen lag, war doch, je bälder, je lieber herauszubringen, ob sie nicht diejenigen seien, die im Besitz der zwei Talismane waren, welche Izif und Izuf Auroren und Argentinen entwendet hatten.


  Man trat in einer prächtigen Galerie ab, die den Harem von dem vordern Teile des Palastes absonderte. Sie war durch eine große Anzahl kristallner Kronleuchter mit silbernen Lampen beleuchtet. Sobald man Platz genommen hatte, wurde die Gesellschaft mit Kaffee, Sorbet, trocknen und eingemachten Früchten und einer Menge anderer Erfrischungen bedient. Der Bassa, dem seine Zweifel lästig zu werden anfingen, befahl die drei Juden herbeizuholen, um zu sehen, ob sie die beiden jungen Personen für diejenigen erkennen würden, die ihnen in dem Karawanserei ihre Kostbarkeiten abgenommen; aber man brachte ihm die Nachricht: Während daß die Sklaven gegangen seien, die Mauer einzureißen, hätten sich die drei Juden aus dem Staube gemacht. Die schöne Sumi erblaßte bei dieser Zeitung, beruhigte sich aber bald wieder, nachdem sie, ohne bemerkt zu werden, ihr Buch hervorgezogen und einen Blick dareingetan hatte. Sie steckte es geschwind wieder ein und sagte halblaut: «Sie werden den Derwisch erwischen, man braucht ihrentwegen in keiner Unruhe zu sein.» Indessen konnte sich Hassan doch nicht enthalten, seinen Unmut laut werden zu lassen. «Wir sind doch sehr unglücklich», rief er aus; «wenn uns das Glück auf der einen Seite in die Hände läuft, so geschieht es immer nur, um uns auf der andern wieder zu entwischen.»


  Ein Leibpasche des Bassa, der alles bei ihm galt, konnte sich über diesen Gedanken des Lachens nicht enthalten. «Gnädiger Herr», sagte er zu Hassan, «was kümmern Euch die drei Juden? Ich würde mich an Eurer Stelle an diesen beiden jungen Personen erholen, die ich nicht gegen alle Juden in der Welt vertauschen wollte. Dies Glück kam uns tanzend, jenes lief auf Krücken davon; es wird nicht sehr weit laufen.» Der Bassa, dem diese Freiheit seines Paschen in der bösen Laune, worin er sich eben befand, anstößig war, befahl ihm, sich sogleich zu entfernen und ihm nicht wieder vor die Augen zu kommen. «Ich gehorche, mein Gebieter», sagte der Pasche; «aber es soll nicht lange anstehen, so will ich in so guter Gesellschaft wiederkommen, daß Ihr mich mit Vergnügen sehen sollt.» Und damit verschwand er, ohne daß man begriff, was er sagen wollte.


  Die Ungeduld, zu wissen, ob die beiden schönen Unbekannten die Talismane der Töchter Sirocos in ihrer Gewalt hätten oder nicht, wurde inzwischen immer dringender; und Neangir konnte sich endlich nicht länger halten. «Ihr sehet hier», sagte er zu ihnen, «drei junge Leute, die von der heftigsten Leidenschaft eingenommen sind. Nichts ist liebenswürdiger als die Gegenstände unsrer Sehnsucht; aber zwei von ihnen leiden großes Ungemach und sind aller ihrer Vorzüge beraubt. Wenn es nur bei Euch stände, wolltet Ihr ihnen nicht ihre Reize und ihre Freiheit wiedergeben?»


  Bei diesen Worten schienen die beiden Unbekannten vor Zorn feuerrot zu werden. «Was?» sagte eine von ihnen mit einer Heftigkeit, die ans Komische grenzte. «Wir? Wir sollten den Leiden irgendeines Liebenden abhelfen? Nein, macht Euch keine Hoffnung dazu! Wir sind Eure Sklavinnen nicht, und Ihr könnt uns nicht dazu zwingen. Nachdem das Schicksal so grausam gegen uns gewesen ist, uns unsrer Geliebten auf ewig zu berauben, möchte doch die ganze Welt ebenso unglücklich sein als wir. Ja, meine liebe Schwester», setzte sie hinzu, sich zu ihrer Gefährtin wendend, «wiewohl mein Kopf leicht geworden ist, so werde ich doch unsrer Schwüre nie vergessen; und sofern es in unsrer Macht steht, soll niemand, den die Liebe begünstigen will, unsers Unglücks durch seine Freude spotten!»


  Diese Reden setzten alle Anwesenden in große Verwunderung, und man ersuchte die Unbekannte, sich zu erklären, was es mit ihrem Unglück für eine Bewandtnis habe und durch was für einen Zufall ihr Kopf leicht geworden sei. Sie bezeugte sich dazu nicht abgeneigt, und nachdem sie einen Blick auf ihre Gesellin geworfen, als ob sie sich ihre Einwilligung ausbäte, begann sie ihre Erzählung folgendermaßen:


  «Mein Name ist Dely, und meine Schwester hier nennt sich Tezile. Wir sind in Zirkassien geboren und wurden von unsern Eltern, die sich große Hoffnungen von unsrer Gestalt machten, von früher Kindheit an für den Harem des Großherrn bestimmt; eine Spekulation, womit Leute von geringem Stande und Vermögen in unserm Lande sehr gewöhnlich ihre Glücksumstände zu verbessern pflegen. Zu diesem Zwecke wurden wir frühzeitig in allen Künsten geübt, die den natürlichen Reiz der Jugend und Schönheit erhöhen; und ich darf sagen, daß wir schon als sehr junge Mädchen auf allen Arten von Instrumenten, im Singen und vornehmlich im Tanzen wenige unsersgleichen hatten. So hart es auch unsre Eltern anzukommen schien, sich von uns zu trennen, so vergnügt waren sie doch, als diejenigen, welche sich damit abgeben, Odalisken für den Harem des Großherrn aufzukaufen, nachdem sie uns in Augenschein genommen hatten, uns würdig fanden, dem obersten Beherrscher der Gläubigen dargestellt zu werden. Der Tag, an welchem wir nach Konstantinopel abgehen sollten, war nun bestimmt, als wir des Abends zuvor zwei junge Unbekannte von der einnehmendsten Gestalt in unsre Wohnung treten sahen. Der eine schien zwanzig Jahre alt; seine Haare waren rabenschwarz, seine Augen voll Feuer, und sein Gesicht glühte in der lebhaftesten Farbe der Gesundheit; der andere, der kaum fünfzehn zu haben schien, war blond, hatte himmelblaue Augen, eine blendendweiße Haut, die das frischeste Rosenrot durchschimmern ließ, und überhaupt so feine Züge und eine so zarte Bildung, daß er für das schönste Mädchen hätte verkauft werden können. Sie redeten uns mit einem furchtsamen Anstand an und gaben vor, daß sie sich verirret und wegen einbrechender Nacht genötiget gesehen hätten, eine Zuflucht bei uns zu suchen. Unsre Mutter, wiewohl nicht ohne Angst vor unsern Käufern, denen ein solcher Besuch nicht anständig hätte sein mögen, konnte es doch nicht über ihr Herz bringen, sie abzuweisen, und erlaubte ihnen also, die Nacht in unsrer Hütte zuzubringen. Wenn diese beiden jungen Fremdlinge auf unsre Eltern selbst Eindruck gemacht hatten, so war es wohl kein Wunder, daß wir junge Mädchen, die außer unserm Vater noch keinen Mann gesehen hatten, ganz von ihrem Anblick bezaubert wurden. Vorher hatten wir uns auf unsre Abreise gefreut, in der kindischen Hoffnung, daß es uns nicht fehlen werde, große Damen im Harem des Sultans zu werden; nun stellten wir uns unser Schicksal als das fürchterlichste Elend vor: wir seufzten wider Willen bei jedem Atemzuge, und kurz, die heftigste Leidenschaft hatte sich in einem Augenblick unsrer kleinen Herzen bemeistert.


  Inzwischen ward es Nacht. Ich lag neben Tezilen; aber beide ganz mit dem Bilde der jungen Fremdlinge beschäftigt, hatte keine von uns den Schlaf finden können. Endlich hörte ich dicht an meinem Ohre flüstern; ich war im Begriffe, laut aufzuschreien, aber zum Glücke ließ mich der erste anbrechende Tagesschimmer sehen, daß es der jüngste der beiden Fremden war, der neben mir saß, indes sein Gefährte sich auf der andern Seite mit Tezilen unterhielt. ‹Ruhig, schöne Dely›, flüsterte er mir zu, indem er mich bei der Hand nahm, ‹höre einen Prinzen an, den im ersten Augenblicke, da er dich sah, die Liebe zu deinem Sklaven gemacht hat.› Ich war außer mir, zitterte und verstummte und hatte nicht so viel Kraft, meine Hand zurückzuziehen, die er mit der zärtlichsten Inbrunst küßte. Er sagte mir hierauf, er nenne sich Alidor, sei der Sohn des Königs der schwarzen Marmorinsel; sein Gefährte sei zwar kein Königssohn, aber er besitze Geheimnisse, die ihn den größten Königen gleich machten; er selbst sei von dem Hofe seines Vaters heimlich entflohen, weil man ihn mit der Prinzessin Okimpare, einer Nichte des Königs, habe vermählen wollen, die zwar ein Wunder von Verstand und Schönheit sei, aber das rechte Auge ein wenig größer habe als das linke. Meine kleine Eitelkeit fand sich von einer so glänzenden Eroberung unendlich geschmeichelt, und ich kehrte ihm mit einem schmachtenden Blicke beide Augen zu, um ihm zu zeigen, daß die meinigen einander vollkommen gleich seien, aber dieser Blick hätte ihm beinahe den Verstand gekostet; ich sah, daß er die Augen verdrehte und in Gefahr war, unmächtig hinzusinken. Ich hatte nichts um mich als die Haut eines Tigers, den mein Vater auf der Jagd erlegt und womit er mir ein Geschenke gemacht hatte; ich konnte also unmöglich aufstehen, aber Tezile, die meine Verlegenheit merkte, warf einen Rock um und kam ihm mit Thelamir zu Hülfe. Als Alidor wieder zu sich selbst kam, fand er sich in einer Lage, die ihm mehr als die stärkste Liebeserklärung von meiner Seite wert sein mußte, denn ich hatte mich mit dem halben Leibe aufgerichtet, um seinen Kopf zu unterstützen, der, anstatt auf den Boden (wie ich gefürchtet hatte), an meinen Busen gesunken war. Meine Schwester, die vor Angst zitterte, daß man uns in diesem Zustande überraschen möchte, mußte alle ihre Stärke anwenden, ihn von mir wegzureißen.


  Einen Augenblick darauf hörten wir ein Getöse, und unsre jungen Liebhaber hatten kaum noch Zeit, uns die Hand zu küssen und sich unsichtbar zu machen. Es waren unsre Führer, die uns abzuholen kamen. In der Verwirrung, worin wir uns befanden, mußten wir alles mit uns machen lassen, was man wollte. Wir sahen eine Karawane von mehreren Kamelen, deren jedes zwei große hölzerne Kasten trug. Unsre Eltern umarmten uns zum letzten Male, und man packte uns, mich und meine Schwester, in eines dieser Gehäuse ein, das oben durch ein Fenster Licht empfing und worin wir ganz bequem sitzen und liegen konnten. Wir reiseten auf diese Weise etliche Tage lang in großer Unruhe, was aus unsern Liebhabern geworden sei, die indessen Tag und Nacht der Inhalt unsrer Gespräche und Träume waren. Endlich erblickte ich eines Morgens durch das Fenster, das über meinem Kasten war, eine junge Person in einer Kleidung wie die unsrige, die mich bei meinem Namen rief. Ich sprang in Entzückung auf und erkannte den Prinzen Alidor, der mir sagte, Thelamir habe ihn auf diese Art verkleidet, indem er sich für einen Sklavenhändler ausgegeben, der dem Sultan eine wunderschöne Sklavin zum Geschenke bringen wollte. Diesem zufolge habe er einen Kasten auf eben dem Kamele, wo der unsrige war, gemietet und ihn als die vergebliche Sklavin darein verschlossen; und durch Thelamirs Beihülfe habe er Mittel gefunden, den Deckel seines Kastens aufzuheben und über den Saumsattel des Kamels bis an unser Fenster zu steigen. Wir waren außer uns vor Freude über diese schlaue Erfindung, die uns, verschiedene Tage durch, das Vergnügen verschaffte, einander zu sprechen oder wenigstens zu sehen; denn um nicht entdeckt zu werden, mußten wir bescheidener sein, als uns lieb war. Aber inzwischen näherten wir uns täglich dem fürchterlichen Orte unsrer Bestimmung, und die Frage war, wie wir es anstellen wollten, um uns in Freiheit zu setzen. Endlich meldete uns Alidor, Thelamir habe unterweges einen guten Derwisch gefunden, dem er weisgemacht, wir wären seine Schwestern, die ihm wider seinen Willen entführt würden; er habe ihn um eine Zuflucht gebeten, auf den Fall, daß er uns den Händen unsrer Räuber entreißen könnte; der Derwisch habe sich erbitten lassen, und es käme also nur darauf an, in der nächsten Nacht, wenn unsre Führer schliefen, durch die obere Öffnung unsrer Gehäuse herauszusteigen und mit ihm davonzugehen. Die Sache kam mit Hülfe unsrer Liebhaber glücklich zustande; wir stiegen heraus, ließen das Kamel stehen, und unsre Führer langten ohne Zweifel des folgenden Tages mit den leeren Kasten bei guter Zeit in Konstantinopel an.


  Thelamir war inzwischen unser Wegweiser; wir gingen wieder zurück, und nachdem wir eine Zeitlang durch Pfade, die sonst keinem Menschen bekannt waren, fortgekrochen waren, langten wir an die Einsiedelei des Derwischen an, der uns erwartete. Wir fanden bei ihm eine gute Mahlzeit bereitet, wozu ihm Thelamir Geld gegeben hatte, und entschädigten uns nun für die auf unserm Kamele ausgestandene Langeweile durch das Vergnügen, an einem Orte, der der ganzen Welt verborgen war, in Freiheit und beisammen zu sein. Thelamir und Tezile, die einander seit vielen Tagen nicht gesehen hatten, schienen über dem Vergnügen ihrer Wiedervereinigung alles andere zu vergessen; ich hingegen überließ mich meiner natürlichen Fröhlichkeit. Da ich bemerkte, daß der gute Derwisch mich und meine Schwester nicht gleichgültig ansehen konnte, so verführte ich ihn, mehr Wein zu trinken, als seiner Weisheit zuträglich war, um ihn noch mehr zu entzünden und mit seiner lächerlichen Leidenschaft unser Spiel zu treiben. Tezile sang ein paar Liedchen, die ihn ganz aus seiner Fassung brachten; und ich selbst machte ihm, boshafterweise, so viele Liebkosungen, daß mein geliebter Alidor beinahe eifersüchtig darüber geworden wäre. So brachten wir die Nacht sehr kurzweilig hin. Des folgenden Tages schenkte uns der Derwisch einen schwarzen Sklaven zu unsrer Bedienung und sagte, es läge nur an uns, so wollte er uns zu den schönsten Personen in der ganzen Welt machen. ‹Folget mir alle›, sprach er, ‹in ein Karawanserei, das nicht weit von hier liegt; ihr werdet dort zwei Juden finden, die im Besitze unschätzbarer Kleinode sind, so sie gestohlen haben: trachtet sie in euere Gewalt zu bekommen.› Thelamir riet uns, von dieser Nachricht Gebrauch zu machen; wir folgten dem Derwisch in das Karawanserei, wo wir von einigen Kaufleuten wohl empfangen wurden und uns mit ihnen zu Tische setzten. Es währte nicht lange, so sahen wir die beiden Juden anlangen, die uns der Derwisch beschrieben hatte. Wir setzten sie zwischen uns; und da uns der Derwisch (ohne daß wir begriffen, was er damit sagen wollte) ins Ohr raunte, ihr Bruder habe getanzt, so mußten sie auch mit uns tanzen. Sie können sich rühmen, einen sehr vergnügten Abend mit uns zugebracht zu haben. Wir setzten sie in einen solchen Zustand, daß wir ihnen ohne Mühe alles, was sie hatten, abnahmen, und so überließen wir sie ihrem Schicksal.


  Wir hatten sie kaum verlassen, so kam es dem Prinzen und Thelamir und mir selber vor, als ob Tezile hundertmal schöner geworden sei, als sie zuvor war; und das nehmliche sagten sie auch von mir. Thelamir, der selbst eine Menge Geheimnisse besaß, wünschte uns zu dem Schatze, den wir besäßen, Glück, sagte aber nicht, was es wäre.»


  Siroco und der Bassa sahen einander hier mit einer Miene an, welche zu erkennen gab, daß sie einerlei Gedanken hatten: sie wollten aber die schöne Dely in ihrer Erzählung nicht unterbrechen.


  «Wiewohl Alidor mehr als jemals von mir bezaubert schien, so mißbilligte er doch unsre Unternehmung und wollte schlechterdings nicht, daß wir zu dem gefährlichen Derwisch zurückkehren sollten. Wir schifften uns also, weil es doch nirgends sichrer für uns war, nach der schwarzen Marmorinsel ein und langten ohne einen widrigen Zufall in einem Schlosse an, das mitten in einem großen Walde lag und dem Thelamir zugehörte.


  Wir erfuhren hier, daß des Prinzen Vater über seine heimliche Entweichung sehr aufgebracht sei, daß er noch immer auf seiner Vermählung mit der Prinzessin Okimpare bestehe und es also nicht ratsam für den Prinzen wäre, ihm unter die Augen zu kommen. Ich gestehe, wiewohl ich eben nicht ehrgeizig bin und meinen Prinzen bloß um seiner selbst willen liebte, so würde es mir doch unendlich geschmeichelt haben, an einem Hofe zu schimmern und alles dort unter mir zu sehen. Da es aber unter solchen Umständen nicht sein konnte, so überredeten wir einander ohne Mühe, daß wir, um glücklicher als Könige zu sein, nichts als unsre Liebe nötig hätten, zumal da unsre Liebe noch so jung war und uns in Thelamirs Schlosse nichts abging, was wir zu unserm Vergnügen wünschen konnten. Es glich einem wahren Zauberpalaste und war aus einem so glatt polierten Marmor erbaut, daß sich die Gärten, wovon es umgeben war, mit allen ihren Bäumen, Springbrunnen, Lauben, Teichen und Gebüschen darin wie in einem Spiegel abbildeten. Es war von einem ungeheuren Umfang und inwendig aufs prächtigste, bequemste und zierlichste eingerichtet. Besonders war da ein kleines, mit blaßgelbem Taft und Silber möbliertes Appartement, das ich für mich auswählte, weil es zu meinen pechschwarzen Haaren einen ganz entzückenden Effekt machte. Meine Schwester und ich wurden wie ein Paar kleine Königinnen gehalten. Wir hatten eine Menge bildschöner Sklavinnen zu unsrer Bedienung und alle Tage andere Kleider anzuziehen; kurz, wir waren über alle Maßen glücklich; und leider! fehlte nichts als daß es nicht länger dauerte. Doch eines hätte ich bald vergessen, wiewohl es in der Tat mehr dazu diente, unsre Glückseligkeit zu erhöhen als zu unterbrechen. Meine Schwester, die von Natur reicher an Zärtlichkeit ist als ich, befand sich in einem solchen Überflusse, daß ihr, nach allem, was sie davon an Thelamir verschwendete, noch etwas für den Prinzen übrigblieb und würklich (mit ihrer Erlaubnis) mehr als nötig war, um den armen Thelamir in die heftigste Eifersucht zu setzen. Dies brachte von Zeit zu Zeit kleine Stürme hervor, die aber durch Tezilens Tränen und meine gefällige Vermittlung sich immer wieder zu ihrem Vorteile legten und Aussöhnungen veranlaßte, wobei wir alle gewannen.


  Mitten in diesem wonnevollen Leben kam uns die Nachricht zu, daß der König gefährlich krank liege. Ich riet dem Prinzen, nach Hofe zu gehen, um selbst zu sehen, wie es stünde, und sich den Großen des Reichs zu zeigen. Er konnte sich lange nicht entschließen, sich von uns zu trennen; aber endlich redete ihm Tezile an einem Morgen in Thelamirs Gegenwart so stark zu, daß er ihr nicht widerstehen konnte. Aber da ihm seine Liebe zu mir näher am Herzen lag als die Krone, so versprach er uns, daß er noch vor Nacht wieder bei uns sein wollte. Indessen brach die Nacht herein, ohne daß wir ihn wiederkommen sahen. Tezile, die an seiner Abreise schuld war, ließ eine Unruhe darüber blicken, in welcher Thelamir gar zu viel Zärtlichkeit zu sehen glaubte. Ich, meines Ortes, befand mich in einer unbeschreiblichen Bewegung. Ich stund mitten in der Nacht auf und machte mich, in der Hoffnung, ihm zu begegnen, ganz allein auf den Weg, den ich ihn durch den Wald hatte nehmen sehen. Mein Vorgefühl hatte mich nicht betrogen; ich hörte ein Geräusch: es war mein geliebter Prinz; er stieg vom Pferde, sobald er mich erkannte, und wir setzten uns zusammen ins Gras, um uns unserer beiderseitigen Empfindungen zu erleichtern. Wir hatten keine Zeit, von seiner Reise zu sprechen; das Vergnügen, wieder beisammen zu sein, beschäftigte uns ganz allein. ‹Liebster Prinz›, sagte ich zu ihm, ‹möchte ich Euch doch meine ganze Liebe zeigen können. O gewiß, meine Schwester, mit aller ihrer Zärtlichkeit, kann nicht lieben wie ich!› Mein geliebter Alidor war außer sich vor Vergnügen; und sein Gesicht auf das meinige gedrückt, antwortete er mir: ‹O gewiß, wie feurig auch Thelamir lieben mag, seine Liebe wird die meinige nie erreichen!› Kaum hatte Alidor diese Worte ausgesprochen, so hörte ich ein Geräusch hinter uns; wir hatten nicht Zeit, uns umzusehen, von einem einzigen Säbelzug flogen unsre beiden Köpfe und rollten etliche Schritte von uns im Grase.»


  «Beim Mahomed», rief Siroco, «es geschah euch recht: wer wird sich auch so abgenutzter Wendungen bedienen, um seine Liebe auszudrücken? Und was soll das heißen: ‹Ich liebe dich so viel und so viel› – oder: ‹Andre Leute lieben nicht wie ich!› Das nenn' ich Plattheiten und klaren Unsinn. Hättet ihr einander was Gescheuteres oder lieber gar nichts gesagt, so würde euch diese Verdrießlichkeit nicht begegnet sein.» – «Oh, was das betrifft», fiel Tezile ein, um sich ihrer Schwester anzunehmen; «wenn das Herz recht voll ist, so hat der Kopf keine Zeit, auf Ausdrücke zu studieren.» – «Ihr seid auch gar zu streng, mein Herr», sagte Dely; «es wäre kein Bleiben mehr in der Welt, wenn man allen Leuten, die ohne Sinn reden, die Köpfe abschlagen wollte.


  Aber, um meine Erzählung zu Ende zu bringen, in eben dem Augenblicke, da unsre Köpfe herunterflogen, hörte ich die Stimme Thelamirs, der in äußerstem Grimme zu uns sagte: ‹Treulose, antwortet mir, ich gebe euch auf etliche Augenblicke die Macht dazu: ungetreue Tezile, falscher Alidor, es ist heute nicht zum ersten Male, daß ich euer Einverständnis entdecke; was für Ursache habe ich euch gegeben, mir so mitzuspielen?› Nun sahe ich erst, daß mich Thelamir für meine Schwester gehalten hatte. ‹Ich bin nicht Tezile›, antwortete ihm mein Kopf mit schwacher Stimme; ‹ich bin die arme Dely, die Ihr mit Euerm Freunde unschuldig ums Leben bringt.› – ‹Wenn das ist›, versetzte Thelamir, indem er sich augenblicklich wieder faßte, ‹so seid ohne Kummer, ich kann euch das Leben wiedergeben.› Sogleich suchte er auch den Kopf des Prinzen, schob einem jeden von uns eine magische Pastille in den Mund und setzte uns unsre Köpfe wieder auf, die denn auch, durch die Wunderkraft der magischen Zeltchen, im Nu wieder so gut einpaßten und so fest saßen, daß nicht die mindeste Narbe daran zu sehen war; aber weil es Nacht und Thelamir in Eile war, hatte er sich vergriffen und meinen Kopf auf Alidors Hals und des Prinzen seinen auf den meinigen gesetzt.


  Wir wunderten uns nicht wenig über die ungewohnten Vorstellungen, die aus unserm Herzen in unsern Kopf aufstiegen. Wir langten mit den Händen an unsre Stirne; des Prinzen seine waren ebensowenig gewohnt, einen weiblichen Kopfputz, als die meinigen, einen Turban da zu finden; wir konnten gar nicht begreifen, was mit uns vorgegangen sein müsse. Aber bei unsrer Zurückkunft in den Palast, wo uns meine Schwester mit Lichtern entgegenkam, wie groß war mein Erstaunen, da ich meinen Kopf auf einem andern Rumpf als auf dem meinigen stehen sah! Meine Schwester glaubte anfangs, daß ich die Kleider mit dem Prinzen verwechselt hätte; aber da sie ihren Irrtum gewahr wurde, so war ihr Erstaunen nicht kleiner als das unsrige; und weil es unmöglich war, ihr die Geschichte dieser seltsamen Versetzung unsrer Köpfe zu verbergen, so hatte Thelamir, der bei diesem allem die schlimmste Rolle spielte, nicht wenig zu tun, wegen eines so übel angebrachten Beweises seiner Liebe zu ihr, Verzeihung zu erhalten. Um seinen Fehler wiedergutzumachen, sagte er uns: Er habe noch ein paar Zeltchen von gleicher Kraft und Tugend, und wenn es uns gefällig wäre, wollte er die Operation wiederholen und jedem das seinige wiedergeben. Aber wir konnten uns nicht entschließen, die Probe noch einmal an uns machen zu lassen, und begnügten uns, die magischen Pastillen anzunehmen, die er uns anbot, um davon Gebrauch zu machen, falls wir jemals in den Fall kommen sollten, unsre Köpfe zu verlieren.


  Inzwischen hatte der Irrtum des Thelamir natürlicherweise eine Menge Folgen, die uns alle Augenblicke in kleine Verlegenheiten setzten. Mein Kopf führte den Prinzen, ohne daran zu denken, in mein gelbes Zimmer, wo ihm aber meine Sklavinnen die Türe vor der Nase zuschlossen, mit der Versicherung, es wäre nichts darin, das ich brauchen könnte; und man führte mich in die Zimmer des Prinzen. Aber da man mich auskleiden wollte, hätte ich gleich vor Beschämung sterben mögen, so viele Mannsgestalten um mich herum zu sehen. Am allermeisten setzte mich meine eigene Person in Befremdung: ich war wie schlaftrunken und konnte mich gar nicht daran gewöhnen, Alidor zu sein, da ich doch in meinen Gedanken Dely war. Ich stellte mir vor, daß es dem Kopfe des Prinzen, der in diesem Augenblick auf meinem Körper in meinem Zimmer war, nicht besser ergehen würde, und ich hätte gar zu gerne sehen mögen, wie er sich dabei benähme; aber mit allen diesen Gedanken war mein Schlaf nicht der ruhigste. Indessen brauchte es doch nur wenige Tage, um uns selbst und alle Personen im Schlosse an diese Metamorphose zu gewöhnen. Ich wurde mit Alidors Kopfe die schönste Blondine von der Welt; Alidor wurde mit dem meinigen, so wie ihr ihn hier vor euch sehet (denn ich bekam ihn in der Folge wieder), ein Brünett, der die Miene hatte, einiges Unheil unter den Weibern anzurichten.


  Bald darauf erhielten wir Nachricht, daß der König gestorben sei. Alidor, der mit meinem Kopfe eine Menge Ambition bekommen hatte, war voller Ungeduld, sich nach der Hauptstadt zu erheben und zum König ausrufen zu lassen. Aber nun wurden wir erst der schlimmsten Folge unsers Kopfwechsels gewahr, denn welches von uns beiden sollte den neuen König vorstellen? Die Person, die des Prinzen Gesichtszüge hatte, war ein Mädchen; der Prinz war unkennbar mit einem andern Gesichte als dem, so er immer geführt hatte; und den Großen des Reichs unsre Geschichte zu erzählen, hätte zu nichts helfen können, denn man würde sie nicht geglaubt haben. Es wäre schwer gewesen, uns durch einen vernünftigen Ausweg aus dieser Verlegenheit zu finden; aber mein Kopf ersparte uns diese Mühe: er tat, was er wollte, und so gingen wir, mein Liebhaber und ich, uns den Ständen darzustellen. Allein, wir fanden unsre Sache bereits in einer sehr schlimmen Lage. Der König, da er seinen Tod vor Augen sah, hatte seinen Sohn noch vorher enterbt und die Prinzessin Okimpare auf den Thron gesetzt. Die Großen des Reichs hatten eine Antwort für uns bereit, gegen welche gar nichts einzuwenden war: Sie würden, sagten sie, dem Sohne des verstorbenen Königs ohne Bedenken den Vorzug vor der Prinzessin gegeben haben; aber sie könnten ihn weder in Alidor noch in mir erkennen. Wir wurden also für Betrüger erklärt, man machte uns den Prozeß, und man verurteilte uns, noch zu allem Glücke, den Kopf zu verlieren. Unter andern Umständen würde uns diese Entwicklung unsrer Geschichte nicht die angenehmste gewesen sein, aber jetzt trösteten wir uns mit dem Gedanken, daß dies eine Gelegenheit sei, unsre eigne Köpfe wiederzubekommen und vielleicht dadurch den Sachen eine andre Wendung zu geben. Wir verließen uns auf den Beistand Thelamirs und Tezilens, welche Mittel gefunden hatten, auf das Schafott gelassen zu werden. Alles ging nach Wunsche vonstatten. Sobald unsre Köpfe herunter waren, steckte uns Thelamir die Pastillen, die er noch übrig hatte, in den Mund, setzte uns die Köpfe wieder auf und stellte nun, zu allgemeinem Erstaunen, dem versammelten Volke in Alidor den Sohn des Königs und den rechtmäßigen Thronfolger dar, welcher auch augenblicklich von jedermann dafür erkannt wurde. Okimpare, die auf einem Balkon des königlichen Palastes zusah, fiel in Ohnmacht und wurde weggetragen. Ich lief in Entzückung auf meinen geliebten Prinzen zu, um ihn in meine Arme zu schließen; aber wie groß war mein Entsetzen, da ich sah, daß sein Gesicht leichenblaß wurde, seine Augen allen Glanz verloren und da er mit schwacher Stimme zu mir sagte: ‹Ich sterbe, meine liebe Dely, aber ich sterbe als König und getreu.› Itzt sah ich, daß eine Pulsader seines Halses nicht recht eingepaßt war und das Blut meines lieben Prinzen unter seinem Rocke herabfloß. Kurz, der arme Alidor konnte sich nicht länger auf seinen Füßen erhalten; er sank in unsre Arme und atmete seine Seele aus. In diesem Augenblicke machte mich die Verzweiflung wütend. Ich ergriff das Schwert, das auf den Boden des Schafotts gefallen war. Thelamir wollte mir in die Hand fallen, weil er glaubte, daß ich mich selbst durchbohren wolle; aber ich bestrafte ihn dafür, daß er den Kopf meines geliebten Prinzen nicht besser aufgesetzt hatte, und stieß ihn mitten durchs Herz; er fiel tot zu den Füßen meines Liebhabers hin.»


  Jedermann hörte mit größter Aufmerksamkeit einer so wundervollen Geschichte zu, als man gewahr wurde, daß Dely auf einmal todblaß wurde und daß Tezile auf die Polster, worauf sie saß, hingesunken war; so sehr hatte die Erinnerung an diese unglückliche Szene beide Schwestern angegriffen. Zambak befahl ihren Sklavinnen, alles anzuwenden, um sie wieder zurechte zu bringen, und ließ sie in ein Zimmer nahe an dem ihrigen tragen.


  Inzwischen, und während daß man über die Geschichte, welche Dely erzählt hatte, allerlei Betrachtungen anstellte, rückte die Mitternacht herbei. Neangir, der neben der schönen Jüdin saß, zeigte ihr das Bildnis der reizenden Argentine und hörte mit großem Vergnügen von ihr, daß sie noch schöner sei, als sie da gemalt war. Die ganze Gesellschaft wartete nun mit Ungeduld auf die beiden Uhren, welche zu Sumi zurückkehren sollten, und der Bassa hatte deswegen befohlen, alle Türen im Palast offenstehen zu lassen; aber man war zugleich in großer Angst, derjenige, der sie diesen Morgen gekauft hatte, möchte sie von ungefehr aufgezogen haben und sie möchten also diese Nacht nicht wiederkommen, als man den jungen Paschen hereintreten sah, den der Bassa diesen Abend aus seiner Gegenwart verbannt hatte. Der Bassa warf einen zürnenden Blick auf ihn. «Asemi», sprach er zu ihm, «ist das der Gehorsam, den du meinen Befehlen leistest? Habe ich dir nicht verboten, mir vor die Augen zu kommen?» – «Mein gebietender Herr», antwortete Asemi mit Demut, «ich stand im Vorsaal bei der Türe und hörte der Erzählung dieser schönen Tänzerinnen zu. Ihr seid ein Liebhaber von Historien: ich weiß eine, die gar nicht lang ist, die Euch aber sehr interessieren wird; habt die Gnade, sie anzuhören, und wenn sie Euch nicht gefällt, so laßt mich nach der Strenge züchtigen.» «Es sei darum», sagte der Bassa; «gib wohl acht, was du sagen wirst.»


  «Mein gnädigster Gebieter, ich lustwandelte diesen Morgen in der Stadt herum. Von ungefehr komme ich neben einem Manne zu gehen, dem ein Sklave von gutem Aussehen mit einem großen Korbe folgte. Der Mann geht vor einen Bäckerladen, läßt sich vom besten Brote geben und beladet den Sklaven damit. Hierauf geht er zu einem Obsthändler, kauft von seinen schönsten Früchten ein und übergibt sie dem Sklaven. Von da gehen wir auf den Markt, wo er das beste Wildbret und alle Arten Gewürz zur Zubereitung einkauft und es ebenfalls dem besagten Sklaven gibt.»


  «Nun – bei meinem Leben», sagte Siroco, «Asemi wird unter zweihundert Prügeln auf die Fußsohlen nicht davonkommen; seine Erzählung ist nichts weniger als interessant.»


  «Ich bin aber auch noch nicht damit zu Ende», sagte der Pasche; «das Interessante wird schon kommen, wenn man mich nur fortfahren läßt. Der Unbekannte sagte hierauf zu seinem Sklaven: ‹Trage nun das alles nach Hause und sorge dafür, daß das Essen bis Mitternacht auf den Punkt fertig ist; ich werde Gesellschaft haben, aber wir können nicht länger als eine Stunde bei Tische sein.› Der Sklave trabte mit diesem Befehle fort, und ich folgte meinem Unbekannten noch immer in einiger Entfernung. Da sah ich, daß er eine Uhr kaufte, sie in seinen Busen steckte und davonging. Einige Schritte vorwärts sah ich, daß er sich bückte, um eine goldne Uhr aufzuheben, die er vor seinen Füßen fand. Ich lief eilends hinzu, um meinen Anteil zu fordern, weil ich die Uhr zu gleicher Zeit gesehen hätte. ‹Das ist billig›, sagte er, führte mich in seine Wohnung, gab mir vierhundert Zechinen für die Hälfte der Kostbarkeit, die er in meiner Gegenwart gefunden hatte, und ließ mich damit gehen. Ich eilte nach Hause, um meinen Dienst zu tun, und begleitete Euch, gnädiger Herr, da Ihr bei dem Kadi abstieget. Hier hörte ich aus der Geschichte der drei Juden, was die beiden Uhren auf sich hätten; ich lief sogleich nach der Wohnung meines Unbekannten; aber ich traf niemand an als den Sklaven, der mich kurz zuvor bei ihm gesehen hatte und mich für einen seiner Freunde halten mochte. Da ich vorgab, ich hätte seinem Herrn etwas Wichtiges zu sagen, so ließ er mich hineingehen, um zu warten, bis sein Herr zurückkäme. Ich sah die beiden Uhren auf einem Tische liegen, steckte sie zu mir, legte statt der goldnen die vierhundert Zechinen und sechse statt der silbernen auf den Tisch und ging davon. Ich vergaß nicht, die Uhren zur gehörigen Zeit aufzuziehen, und in diesem nehmlichen Augenblicke sind Aurore und Argentine unter einem doppelten Schloß in meiner Kammer.»


  Bei diesen Worten fiel Siroco, vor Freude außer sich, dem Paschen um den Hals, und alle übrigen liefen hinzu und erstickten ihn beinahe mit Umarmungen. Neangir und seine Brüder sprangen wie unsinnig herum, indessen Asemi auf einmal unsichtbar wurde, aber einen Augenblick darauf mit Auroren an der einen und Argentinen an der andern Hand in den Saal zurückkam.


  Die Szene, die nun folgte, läßt sich besser denken als beschreiben. Zelide flog in die Arme ihrer so lange beweinten Schwestern; Siroco weinte vor Freuden, daß er seine Kinder wieder hatte; Zambak ließ sie neben sich auf den Sofa sitzen und konnte sich nicht satt an ihnen sehen; die drei Jünglinge standen und verschlangen sie mit ihren Augen; und Neangir fand seine geliebte Argentine tausendmal reizender, als er sie in ihrem Bilde gefunden hatte.


  Inzwischen nahte sich Ibrahim der schönen Aurore, warf sich zu ihren Füßen und suchte und fand in der fünften Falte ihres Kleides die Koralle, die er verloren hatte. Voller Freude reihte er sie geschwinde mit den achtundneunzig übrigen an einen Faden und rief entzückt: «Der Tesbusch ist wieder vollständig, ich werde nicht länger suchen!» – «Aber ich Armer», rief Hassan, «ich werde noch immer weinen müssen und bin nun allein unglücklich. Es war doch wenigstens eine Art von Trost für mich, mein lieber Bruder, wenn ich dich in unserm Zimmer so herumrennen sah, während ich, in der tiefsten Traurigkeit versunken, auf meine schwarze Hand herab weinte!» Man tröstete den armen Hassan so gut als möglich, indem man ihm vorstellte, daß der Derwisch mit dem rosenfarbtaftenen Sack ganz unfehlbar würde eingeholt werden.


  Neangir, dem vor dem bloßen Gedanken schauderte, daß seine geliebte Argentine in Gefahr gewesen war, von einem Unbekannten aufgezogen zu werden, erkundigte sich bei ihr, ob sie nicht wisse, wer dieser Mann sei und wie er hinter ihr Geheimnis habe kommen können. «Alles, was ich davon weiß», sagte sie, «ist, daß es der nehmliche Musulmann war, bei dem ihr gestern euer Nachtlager hattet; und daß ich, während ihr eure Tür aufschlosset, um uns auf der Treppe einzuholen, jemand sagen hörte: ‹Geht nur, ihr artigen Kinder, morgen will ich euch kaufen und nicht so nachlässig sein wie er.› Neangir fiel dem Paschen von neuem um den Hals und konnte nicht Worte genug finden, ihm seine Dankbarkeit auszudrücken. Inzwischen wurde eine Kollation für die beiden Schwestern aufgetragen, und nachdem Siroco das Fläschgen mit dem Elixier der vollkommnen Liebe hatte holen lassen, brachten es Neangir und Ibrahim jeder seiner Geliebten zu. Sobald sie davon getrunken hatten, blitzten ihre Augen von einem noch schönern Feuer, und sie wurden nicht müde, einander ewige Zärtlichkeit zuzuschwören. Die Freude war so groß, daß man ganz vergessen hatte, daß sie nur eine Stunde dauern würde. Diese glückliche Stunde war nur zu bald vorbei; auf den Schlag eins verschwanden die Töchter Sirocos und wurden wieder Uhren. Allgemeine Traurigkeit folgte nun auf die allgemeine Freude; aber Asemi versprach bei Verlust seines Kopfes, der Bezauberung binnen vierundzwanzig Stunden ein Ende zu machen, wenn man ihm die Uhren anvertrauen wollte. Seine Bitte wurde ihm zugestanden, und der Bassa, um ihm desto mehr Lust zur Sache zu machen und ihn für die Zechinen, die er dem Unbekannten wiedergegeben, zu entschädigen, warf ihm einen Beutel mit tausend Dukaten zu.


  Sobald es tagte, stieg Asemi (den die Freude über seinen Reichtum und sein Versprechen, die Töchter Sirocos zu entzaubern, die ganze Nacht durch wach erhalten hatte) in die Gärten herab. Nachdem er einige einsame Gänge durchloffen, machte ihn eine schöne Stimme aufmerksam, die aus einem nicht weit entfernten Gebüsche zu kommen und sich mit den erwachenden Vögeln, deren anmutig wildes Wirbeln und Gluchzen die Luft erfüllte, wie in die Wette hören zu lassen schien. Der junge Mensch folgte der Stimme, schlich unbemerkt hinzu und erkannte die beiden Zirkasserinnen. Die Sängerin (es war Dely) saß auf dem Rasen und hatte eine Menge Blumen in ihrem Schoße, womit Tezile die Haare ihrer Schwester zu durchflechten beschäftigt war; und da sie ohne Zeugen zu sein glaubten, so dachten sie auch an keine Zurückhaltung. Delys Haare wallten, größtenteils noch aufgelöst, um ihre bloßen Schultern und um ihren Busen; und Tezile, welche die weiten Ärmel ihres Kaftans zurückgeschlagen hatte, ließ Arme von unbeschreiblicher Schönheit sehen. Asemi, der selbst äußerst wohlgebildet und noch in der ersten Jugend war, konnte bei einem so reizenden Schauspiel keinen gleichgültigen Zuschauer abgeben; und beinahe hätte er, über den Regungen, die er fühlte, das Interesse seiner Gebieter und der Töchter Sirocos vergessen. Nachdem er seinen Augen eine Zeitlang gütlich getan, wollte er sich den lieblichen Schwestern nähern. Diese waren, beim ersten Geräusche, das sie hörten, im Begriff davonzulaufen, als er die schöne Dely zurückhielt. «Warum vor mir fliehen», sagte er; «was könnt ihr in den Gärten dieses Palastes fürchten?» – «Was wir fürchten?» versetzte Tezile lächelnd; «nichts, als daß Ihr eine von uns mehr lieben möchtet als die andere und also eine unglücklich sein müßte. Ihr seid nicht der alte Derwisch, der nur die unglücklich macht, der er den Vorzug gibt.» – «Der Derwisch liegt euch sehr am Herzen, wie ich sehe» erwiderte Asemi; «aber erlaubet mir, mich hier neben euch zu setzen, und erzählet mir, wenn ich bitten darf, wie es euch, nach dem unglücklichen Schicksal eurer Liebhaber, in der schwarzen Marmorinsel erging und wie ihr dem alten Derwisch wieder in die Hände geraten seid.»


  «Von Herzen gerne», sagte Tezile. «Sobald ich meinen geliebten Thelamir fallen sah...»


  «Oh», fiel ihr der Pasche ein,«ich bitte gar schön, laßt Dely erzählen; nicht, als ob Ihr nicht Verstand wie ein Engel hättet, aber sie hat so einen gewissen Ton der Stimme, daß man Musik zu hören glaubt, wenn sie spricht.» – «Gut», sagte Dely, «damit Ihr seht, daß wir die gefälligsten Mädchen von der Welt sind, so will ich erzählen, weil Ihr's so haben wollt.


  Sobald also der arme Prinz und Thelamir das Leben verloren hatten, ließ uns die Königin Okimpare in ihrem Palast abholen; und um sich zu rächen, daß ich ihre Nebenbuhlerin gewesen war, legte sie uns die Strafe auf, noch am nehmlichen Tage in einem großen öffentlichen Schauspiele zu singen und zu tanzen. Es war sehr natürlich, wie Ihr seht, daß mein Kopf, während er zweimal von einem Leibe auf einen andern versetzt wurde, sich ein wenig auslüftete. Würklich war er dadurch so leicht geworden, daß ich nicht merkte, wie übel es sich schicke, an dem nehmlichen Tage zu tanzen, da ich einen Liebhaber wie Alidor verloren hatte: ich bezauberte alle Menschen durch meine Leichtigkeit. Was meine Schwester betrifft, die immer ein weiseres Mädchen gewesen ist als ich, die sang so zärtliche und schmachtende Arien, daß man vor Langerweile dabei seufzte; und die Worte, die sie dazu wählte, waren so albern, daß sie alle Sängerinnen der Welt hätten um den Kopf bringen sollen. Indessen, weil man sich immer wieder am Ballett erholte, so fehlte es unsern Schauspielen nicht an Zuspruch. Um diese Zeit war es, daß meine Schwester mich endlich dahin brachte, den Schwur mit ihr zu tun, daß wir alle Liebhaber so unglücklich machen wollten, als wir es selbst gewesen wären. Sobald wir ein paar Herzen einverstanden sahen, boten wir allen unsern Verführungskünsten auf, um den Liebhaber in unser Garn zu ziehen; die Geliebte wußten wir durch die boshaftesten Afterreden gegen ihn einzunehmen; kurz, es war keine Möglichkeit, dem Gifte zu widerstehen, das wir über alle diejenigen ausspritzten, welche durch Herz, Geschmack oder Konvenienz miteinander verbunden waren. Die Damen machten endlich gemeine Sache gegen uns und bestürmten die Königin mit so bittern Klagen, daß sie uns auf ewig aus ihrer Insel verbannte. Man brachte uns mit unserm Sklaven Guluku auf ein Schiff und setzte uns in der Gegend von Konstantinopel ans Land, ohne sich weiter um unser Schicksal zu bekümmern. Am Ufer der See sahen wir einen Alten in einer Beschäftigung, die uns sonderbar vorkam. Er vertrieb sich die Zeit damit, kleine schwarze Schweinchen, eines nach dem andern, im Meere zu ersäufen, und sprach während dieser Operation mit ihnen, als ob sie ihn hätten verstehen können. ‹Eure unselige Rasse›, sprach er zu ihnen, ‹hat den jungen Menschen unglücklich gemacht, dem ich das Armband von Medina schenkte: dafür sollt ihr mir auch alle sterben!› Wir näherten uns ihm aus Vorwitz und erkannten in ihm den nehmlichen Derwisch, der uns bei sich aufgenommen hatte, als wir den Kaufleuten, die uns ins Serail führten, entflohen waren. Sobald der Derwisch auch uns erkannte, gab er seine Arbeit auf und lief mit unbeschreiblicher Freude auf uns zu. Wir wollten von ihm wissen, was das zu bedeuten hätte, was wir soeben gehört und gesehen hatten. Aber ohne sich in eine Erklärung einzulassen, führte er uns in eine Höhle, die er bewohnte, und machte uns mit dem einzigen Schweinchen, das noch lebte, ein Geschenke. Der Bassa vom Meere, sagte er, würde uns soviel dafür geben, als wir nur verlangen wollten. Da sein Geschenk von solcher Wichtigkeit war, so leerte ich meinen Arbeitssack aus und steckte das Schweinchen hinein. Diesen Morgen wollten wir es dem Bassa anbieten, aber er wies uns spöttisch ab. Wir beschlossen, uns an dem Derwisch, der uns zum besten gehabt hatte, zu rächen; und da wir ihn bei unsrer Zurückkunft schlafend fanden, schnitten wir ihm den ganzen Bart bis auf die Stoppeln ab, so daß er sich vor keinem Menschen mehr sehen lassen darf Das war es, was uns so großen Spaß machte, als man die Mauer der Höhle einschlug, worin wir uns mit ihm befanden.»


  Asemi, dem es nicht an Lebhaftigkeit fehlte, scherzte mit Dely über diese neue Probe der Leichtigkeit ihres Kopfes, und von Scherz zu Scherz kam er endlich so weit, daß er den beiden Schwestern, im ganzen Ernste, wie es schien, die zärtlichsten Sachen von der Welt vorsagte. Die Zirkasserinnen schienen, aus Koketterie oder zur Kurzweil, Gefallen daran zu finden; und wiewohl sie sich die Miene gaben, als ob sie einen hohen Wert auf ihre kleinsten Gnadenbezeugungen legten, so schienen sie doch nicht abgeneigt, zugunsten des schönen Paschen eine Ausnahme von ihrem Gelübde zu machen, wofern er Mittel finden könnte, sie von der Aufrichtigkeit seiner Liebe zu überzeugen. Asemi erbot sich zu jeder Bedingung und Probe. «Die sichersten Mittel, euch zu gefallen, meine reizenden Gebieterinnen», sagte er, «werden diejenigen sein, die ihr mich selbst lehren werdet. Sagt mir nur, was ich tun soll und wie ihr mich haben wollt.» – «Das ist so schwer nicht», versetzte Dely, «wer gefallen will, muß angenehm, aufmerksam und verschwiegen sein, muß der geliebten Person immer tausend kleine Dienste erweisen, ihr immer etwas Verbindliches zu sagen haben.» – «Oh», fiel Tezile ein, «wir haben von unsern Gespielinnen auf der Marmorinsel noch ein weit hübscheres Geheimnis gelernt.» – «Und was ist das?» fragte Asemi mit Lebhaftigkeit. «Freigebig sein», antwortete Tezile lachend; «nichts gewinnt die Herzen so schnell als das!» – «Gut, daß ihr mich erinnert», versetzte der kleine Schalk, der seine geheimen Absichten hatte; «darf ich bitten, schöne Dely, diese Uhr von mir anzunehmen, die Euch, eh' ich hieherkam, schon zugedacht war?» (Mit diesen Worten gab er ihr die goldne Uhr in die Hand, und Dely nahm sie mit Bewunderung an.) «Und weil Ihr eine Liebhaberin von kleinen Diensten seid, so erlaubet mir, Euern Kopfputz zu vollenden.» – «Ich bin's zufrieden», sagte die junge Zirkasserin; «wir wollen sehen, wie Ihr Euch dazu anschicken werdet.»


  Asemi kniete vor sie hin und schien vor Vergnügen außer sich, ihre langen rabenschwarzen Haare, die ihr bis unter den Gürtel reichten, zu streicheln und auszumessen; er machte sich nun darüber her, sie aufzuwenden und mit Blumen zu durchflechten, aber alle Augenblicke ließ er eine Blume auf ihren Nacken oder in ihren Busen fallen, wo er sich die kleine Freiheit nahm, sie wieder hervorzuholen. Die junge Zirkasserin lachte über diese Kinderei oder bestrafte sie wenigstens nicht sehr strenge. «Aber, wenn man es sagen darf, Tezile», sprach er zu dieser, «Ihr habt eben nicht die schönsten Blumen in diesem Garten ausgesucht; wenn Ihr so gut sein wolltet, andre aus dem Blumenstücke dort zu wählen, so wollte ich Euch mit Vergnügen diese silberne Uhr geben; seht nur, sie ist nicht zu verachten, wiewohl sie nur von Silber ist.» Tezile, die schon darüber eifersüchtig war, daß Asemi ihrer Schwester deutlich genug den Vorzug über sie gab, lachte über das Präsent aus voller Kehle. «Eine wahre Paschen-Galanterie!» rief sie aus; «wenn ist jemals erhört worden, Frauenzimmern von unserer Gattung silberne Uhren anzubieten?» – «Ihr seid etwas schwer zu befriedigen, sehe ich», erwiderte Asemi; «indessen wollte ich darauf wetten, daß eine von euch einen silbernen Siegelring hat, der vollkommen zu dem Geschenke, das ich der schönen Tezile mache, passen sollte.» – «Das ist wahr», sagte Dely; «Schwester, hänge einmal deinen silbernen Siegelring an diese Uhr: ich habe einen goldenen, wie du weißt, ich will ihn sogleich an die meinige hängen.» Die beiden Zirkasserinnen hängten also, gleichsam zum Scherz, den Uhren die Talismane an, die sie den Gebrüdern Izif und Izaf im Karawanserei abgenommen hatten; aber in dem nehmlichen Augenblicke schlüpften ihnen die Uhren aus der Hand, und Aurore und Argentine standen leibhaftig vor ihnen da, jede mit ihrem Talisman der Schönheit am Finger.


  Die beiden Töchter Sirocos schienen anfangs ganz verblüfft, da sie sich selbst so unverhofft wiederfanden; das Sonnenlicht schien sie zu verblenden, so lange war's, daß sie den Tag nicht gesehen hatten; es war ihnen, als ob alles um sie her wie durch den Schlag einer Zauberrute ans nichts hervorspringe. Endlich, da sie die Talismane an ihren Händen wiedererkannten und daraus abnahmen, daß ihre Bezauberung nun gänzlich aufgehört habe, brach ein Schimmer von Entzücken aus ihrem Gesichte hervor; sie fielen einander um den Hals und bezeugten sich in den lebhaftesten Ausdrücken ihre Freude über eine so glückliche Veränderung.


  Man kann sich vorstellen, wie groß das Erstaunen der beiden Zirkasserinnen war, da sie auf einmal zwei so liebreizende und ihnen völlig unbekannte Personen vor ihren Augen entstehen sahen; aber wie sie gewahr wurden, daß ihre Talismane dies Wunder gewürkt und daß diese nun für sie verloren seien, fingen sie bitterlich zu weinen an. Asemi, der aus Ehrfurcht für die Töchter des Bassa von Alexandrien auf die Seite getreten war, näherte sich jetzt der schönen Dely mit schüchterner Gebehrde und bemühte sich, ihren Schmerz zu besänftigen; aber sie wollte ihn nicht anhören, sondern stieß ihn, das Gesicht von ihm wendend, mit der Hand zurück. Aurore und Argentine, welche nun klar in der Sache zu sehen anfingen, bemühten sich, ihnen auf das freundlichste Trost zuzusprechen. Sie machten ihnen begreiflich, daß sie mit diesen Talismanen nichts verloren hätten, als was ihre angebornen Reizungen ihnen sehr entbehrlich machten, dahingegen sie dasjenige wiedergefunden, woran das Glück oder Unglück ihres Lebens geheftet sei. Überdies versprachen sie ihnen, daß ihr Vater nicht ermangeln würde, sie für ihren Verlust auf eine andere Weise reichlich zu entschädigen.


  Inzwischen war Asemi nach dem Palaste geflogen und hatte die Nachricht von der Entzauberung der beiden Uhren überall verbreitet. Zambak, Zelide und Sumi eilten in den Garten; in wenig Augenblicken folgten auch Siroco und der Bassami seinen beiden Söhnen, denn Hassan, der damals just auf seine Hand von Ebenholz weinen mußte, konnte nicht mit ihnen kommen. Die Freude war allgemein und unbeschreiblich. Die einzige Zelide konnte sich nicht enthalten, über die Abwesenheit ihres geliebten Hassan zu seufzen und die Dauer seines unglücklichen Schicksals, woran das ihrige hing, zu beklagen, als man plötzlich die Sklaven, welchen der Bassa die Bewachung der Höhle des Derwischen anbefohlen hatte, wiederkommen sah, und Hassan in ihrer Mitte, der schon von ferne in die Hände klopfte und Zeichen der lebhaftesten Freude von sich gab. Er eilte in vollem Sprung herbei, um zu zeigen, daß seine Buße ein Ende habe und seine Hand wieder geworden sei, wie sie gewesen, ehe er den Speckkuchen der christlichen Sklavin angerührt hatte. Wie es damit zugegangen, konnte er nicht sagen; man zweifelte aber nicht, das schwarze Ferkel müsse ersäuft worden sein, wiewohl man nicht wußte, bei wem man sich dafür zu bedanken habe. Alles, was die Sklaven berichten konnten, war, sie hätten diesen Morgen drei Männer gesehen, die einem vierten nachgelaufen und gewaltig auf ihn zugeschlagen hätten; dieser habe sich endlich in die Höhle geflüchtet, die drei Männer wären ihm gefolgt, und sogleich hätten sie (ihrem obhabenden Befehle gemäß) die Öffnung der Höhle mit großen Felsenstücken zugestopft.


  Kaum hatten die Sklaven ihren Bericht geendigt, so hörte man ein großes Geschrei auf der Terrasse, und man sah einen Mann angelaufen kommen, den die Zirkasserinnen sogleich für ihren alten Derwisch erkannten, wiewohl er beide Hände vors Gesicht hielt, um seinen abgestutzten Bart zu verbergen. Zu gleicher Zeit erkannte man auch die drei Juden, die ihn, ohne Krücken, so behend und hitzig verfolgten, als ob sie nie am Schenkel verwundet gewesen wären. Sobald der alte Derwisch einer so zahlreichen Gesellschaft gewahr wurde, so suchte er auf einer andern Seite zu entfliehen; aber weil ihm die Sklaven des Bassa in die Flanke fielen, so blieb ihm nichts übrig, als sich gutwillig zu ergeben. Wie groß war itzt das Erstaunen des Bassa, indem er in diesem Derwisch denjenigen erkannte, der seinen drei Söhnen ehemals den Tesbusch, das kupferne Blech und das Armband gegeben hatte! Da er (wie man bereits hat bemerken können) der weichherzigste Bassa von der Welt war, so konnte er sich nicht enthalten, mit offnen Armen auf ihn zuzugehen. «Seid ohne Furcht, mein ehrwürdiger Vater», sprach er zu ihm; «Ihr seid in dem Hause eines echten Musulmanns, der Euern Habit verehrt, und wehe dem, der Euch beleidigen wollte! Aber sagt mir, wer durfte sich erfrechen, Euch des ehrwürdigen Zeichens Euers Standes zu berauben? Nennet mir ihn: es soll ein schreckliches Exempel an ihm statuiert werden!»


  Die beiden Zirkasserinnen brachen bei dieser Drohung in ein lautes Gelächter aus. «Gnädiger Herr», sagten sie, «das ist ein Stück von unsrer Arbeit; aber es widerfuhr ihm nicht mehr, als er verdient hat.» Und darauf erzählten sie der ganzen Gesellschaft, daß es eben der Derwisch sei, der ihnen ehmals aus ihrem Käfig geholfen und sich in sie verliebt habe, und alles übrige, was sie dem Asemi bereits erzählt hatten. Der arme Mann, der schon durch seine niedergeschlagenen Augen und sein Stillschweigen alles eingestanden, was die leichtfertigen Mädchen von ihm sagten, hatte nun nichts Bessers zu tun als sich – wie ein Derwisch aus der Sache zu ziehen.


  «Ich gestehe meine Verblendung mit Schamröte», sagte er; «wie konnte ich von den leichtsinnigen Geschöpfen, von denen mein Herz sich hatte überraschen lassen, jemals eine bessere Begegnung erwarten? Aber selbst die weisesten Menschen sind nicht vor einem unglücklichen Augenblick sicher, worin sie sich vergessen können, und sind um so mehr zu beklagen, da die Weiber, die über ihre Tugend siegen, gemeiniglich nicht zur Klasse derjenigen gehören, die nach Grundsätzen leben. Die Tugend dieser Letztern unterstützt die unsrige: nur an Leichtsinn und Torheit scheitert die Vernunft. Glücklich ist es indessen, daß es auch um so viel leichter ist, von einer solchen Leidenschaft geheilt zu werden. Meine Augen sind nun wieder offen, und der Zauber, den diese jungen Dirnen auf mich geworfen, ist aufgelöst. Um euch aber, gnädige Herren, nichts zu verschweigen, was mich meine törichte Leidenschaft gekostet hat, so will ich euch sagen, daß ich, wie die Mauer, welche die Rückenwand meiner Höhle ausmachte, eingerissen wurde, aus Scham, in diesem Zustande bei diesen zwei jungen Personen gefunden zu werden, so schnell ich konnte mit dem Sacke von rosenfarbem Taft davonlief. Ich brachte diese Nacht auf dem Felde zu. Diese drei Männer hier kamen und setzten sich neben mich. Sie sagten mir, sie wären soeben einer großen Gefahr entgangen, und sie wären, da einer von ihnen eine Wunde bekommen, alle drei auf die nehmliche Weise verwundet worden. Ich konnte ihnen dies unmöglich glauben; aber um die Probe zu machen, pflückte ich einige Wundkräuter, deren Kräfte mir bekannt sind; und sobald ich sie einem von ihnen auf seine Wunde gelegt hatte, fand sich nach einigen Stunden, daß alle drei geheilt waren, wiewohl ich den beiden andern nichts aufgelegt hatte. Wir brachten nun den Rest der Nacht ganz ruhig zu; aber wie der Tag anbrach, betrachtete mich einer von ihnen mit Aufmerksamkeit. ‹Ah›, rief er seinen Gefährten zu, ‹das ist der nehmliche, der die Tänzerinnen begleitete, die uns im Karawanserei ausplünderten!› Diese Rede machte mich bestürzt. Ich sah nun auch ihnen schärfer ins Gesichte und erkannte die beiden Männer, denen die jungen Zirkasserinnen die Talismane der Töchter Sirocos und alle Waren, so sie bei sich trugen, genommen hatten. Nun wurde mir angst; ich wollte mich davonmachen, aber sie fielen grimmig über mich her, und wie schnell ich ihnen zu entlaufen suchte, so fielen doch nicht alle ihre Schläge auf die Erde. Instinktmäßig lief ich meiner Höhle zu, und sie verfolgten mich bis auf die Terrasse dieses Gartens. Im Laufen bemächtigte sich einer von ihnen meines Sackes, und vermutlich aus Unwillen, nichts als das kleine schwarze Schweinchen darin zu finden, warf er ihn samt dem unreinen Tier ins Meer, wie ich selbst schon lange getan haben würde, wenn die beiden Undankbaren, die ich liebte, meine Vernunft nicht benebelt hätten. Ich weiß, gnädiger Herr», setzte der Derwisch hinzu, indem er sich gegen den Bassa wandte, «daß das Glück eines Eurer Söhne von diesem Umstande abhing; diese drei Juden sind die Werkzeuge, die ihn von seiner schweren Buß befreiet haben; und anstatt einiger Bestrafung haben sie vielmehr die größte Belohnung um Euch verdient. Alles, was ich noch wünsche, ist, daß der Prophet, um sie derselben würdig zu machen, ihnen die Gnade verleihe, unsern allein wahren Glauben anzunehmen.»


  Der Derwisch, wie man sieht, sprach und wünschte, wie es einem Derwisch zukommt. Während seiner Rede hatten die Gebrüder Izif und Izuf ihre Augen auf die reizenden Zirkasserinnen geheftet, und die Zauberkraft derselben, die sie bereits erfahren, als sie ihnen im Karawanserei in die Hände fielen, würkte neuerdingen so sichtbarlich auf sie, daß alle Anwesenden den frommen Wunsch des ehrwürdigen Derwisch für erfüllt ansahen, sobald diese holden Verführerinnen sich ihre Bekehrung zu Herzen nehmen wollten.


  Der Bassa und sein Freund Siroco fanden, nachdem alles auf so gutem Wege war, daß nun nichts weiter übrig sei, als mit Hülfe des Kadi (welchen man hatte einladen lassen, um an der Wonne einer so glücklichen Entwicklung teilzunehmen) so viel Paare aus den Personen des Dramas zu machen, als nur immer herauszubringen waren. Die drei Töchter Sirocos wurden den drei Söhnen des Bassa vom Meere zuteil, mit denen sie bereits das Elixier der vollkommnen Liebe gekostet hatten; die schöne Sumi nahm es auf sich, ihren geliebten Izaf glücklich zu machen; und die beiden Zirkasserinnen ließen sich ohne Mühe bereden, den Brüdern Izif und Izuf die Hand zu geben unter der Bedingung, daß sie sich gefallen ließen, das Gesetz des Propheten anzunehmen; eine Sache, die dem alten Derwisch so große Freude machte, daß er sich durch die Zeremonie, ihnen den Turban aufzusetzen, für den Verlust seines Bartes reichlich entschädiget hielt.


  Um die Einigkeit unter diesen Neuvermählten desto fester zu gründen, präsentierte man nun auch der schönen Dely und ihrer Schwester das Elixier der vollkommnen Liebe, wovon sie allein noch nicht gekostet hatten; sie tranken alles aus, was noch in der Flasche war, und ließen keinen Tropfen für alle Tänzerinnen übrig, die nach ihnen gekommen sind.
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  IV. Der Stein der Weisen


  Eine Erzählung
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  In den Zeiten, da Cornwall noch seine eigenen Fürsten hatte, regierte in dieser kleinen Halbinsel des großen Britanniens ein junger König namens Mark, ein Enkel desjenigen, der durch seine Gemahlin, die schöne Yselde, auch Yseult die Blonde genannt, und ihre Liebesgeschichte mit dem edeln und unglücklichen Tristan von Leonnois so berühmt geworden ist.


  Dieser König Mark hatte viel von seinem Großvater: er war hoffärtig ohne Ehrgeiz, wollüstig ohne Geschmack und geizig, ohne ein guter Wirt zu sein. Sobald er zur Regierung kam, welches sehr früh geschah, fing er damit an, sich seinen Leidenschaften und Launen zu überlassen und auf einem Fuß zu leben, der ein weit größeres und reicheres Land als das seinige hätte zugrunde richten müssen. Als seine gewöhnlichen Einkünfte nicht mehr zureichen wollten, drückte er seine Untertanen mit neuen Auflagen; und als sie nichts mehr zu geben hatten, machte er sie selbst zu Gelde und verkaufte sie an seine Nachbarn.


  Bei allem dem hielt König Mark einen glänzenden Hof und wirtschaftete, als ob er eine unerschöpfliche Goldquelle gefunden hätte. Nun hatte er sie zwar noch nicht gefunden, aber er suchte sie wenigstens sehr eifrig; und sobald dies ruchtbar wurde, stellten sich allerlei sonderbare Leute an seinem Hofe ein, die ihm suchen helfen wollten. Schatzgräber, Geisterbeschwörer, Alchimisten und Beutelschneider, die sich Schüler des dreimal großen Hermes nannten, kamen von allen Enden herzu und wurden mit offnen Armen aufgenommen; denn der arme Mark hatte zu allen seinen übrigen Untugenden auch noch die, daß er der leichtgläubigste Mensch von der Welt war und daß der erste beste Landstreicher, der mit geheimen Wissenschaften prahlte, alles aus ihm machen konnte, was er wollte. Es wimmelte also an seinem Hofe von solchem Gesindel.


  Der eine gab vor, er hätte eine natürliche Gabe, alle Schätze zu wittern, die unter der Erde vergraben lägen; ein andrer wußte sie mit Hülfe der Wünschelrute zu entdecken; ein dritter versicherte, daß das eine und das andere vergeblich sei; wenn man nicht das Geheimnis besitze, die Geister, die in Gestalt der Greifen, oder unter andern noch fürchterlichern Larven, die unterirdischen Schätze bewachten, einzuschläfern, zu gewinnen oder sich unterwürfig zu machen; und er ließ sich's auf eine bescheidene Art anmerken, daß er im Besitze dieser Geheimnisse sei.


  Noch andere sahen auf alle magischen Künste mit Verachtung herab: bei ihnen ging alles natürlich zu. Sie verwarfen alle Talismane, Zauberworte, Kreise, Charaktere, und was in diese Rubrik gehört, als eitel Betrügerei und Blendwerk. Was jene durch übernatürliche Kräfte zu leisten vorgaben, das leisteten sie, wenn man ihnen glaubte, durch die bloßen Kräfte der Natur. Wer in das innerste Heiligtum derselben eingedrungen ist, sagten sie; wer in dieser ihrer geheimen Werkstätte die wahren Elemente der Dinge, ihre Verwandtschaften, Sympathien und Antipathien kennengelernt hat; wer den allgestaltigen Naturgeist mit dem allauflösenden Natursalze zu vermählen weiß und durch Hülfe des alldurchdringenden Astralfeuers diesen Proteus festhalten und in seiner eigenen Urgestalt zu erscheinen zwingen kann: der allein ist der wahre Weise. Er allein verdient den hohen Namen eines Adepten. Ihm ist nichts unmöglich, denn er gebietet der Natur, welcher alles möglich ist. Er kann die geringern Metalle in höhere verwandeln; er besitzt das allgemeine Mittel gegen alle Krankheiten; er kann, wenn es ihm und den Göttern gefällt, Tote ins Leben zurückrufen, und es steht in seiner Macht, selbst so lange zu leben, bis es ihm angenehmer ist, in eine andere Welt überzugehen.


  König Mark fand dies alles sehr nach seinem Geschmacke; aber weil er sich doch nicht entschließen konnte, nur einen von seinen Wundermännern beizubehalten und die übrigen fortzuschicken, so behielt er sie alle und versuchte es mit einem nach dem andern. Der Tag wurde mit Laborieren, die Nacht mit Geisterbannen und Schatzgraben zugebracht; und wie die Betrüger sahen, daß er kein Freund von Monopolien war, so vertrugen sie sich, zu seiner großen Freude, gar bald so gut zusammen, als ob alles in einen Beutel ginge.


  Verschiedene Jahre verstrichen auf diese Weise, ohne daß König Mark dem Ziele seiner Wünsche um einen Schritt näherkam. Er hatte die Hälfte seines kleinen Königreichs aufgraben lassen und keinen Schatz gefunden; und über die Hoffnung, alles Kupfer und Zinn seiner Bergwerke in Gold zu verwandeln, war alles Gold, das seine Vorfahren daraus gezogen hatten, zum Schornstein hinausgeflogen.


  Einem andern wären nach so vielen verunglückten Versuchen die Augen aufgegangen; aber Mark, dessen Augen immer trüber wurden, wurde desto hitziger auf den Stein der Weisen, je mehr er sich vor ihm zu verbergen schien. Seine Hoffnung, den allgestaltigen Proteus endlich einmal festzuhalten, stieg in eben dem Verhältnisse, wie die Schale seines Verlustes sank: er glaubte, daß er nur noch nicht an den rechten Mann geraten sei; und indem er zehn Betrüger fortjagte, war ihm der elfte neu angelangte willkommen.


  Endlich ließ sich ein ägyptischer Adept aus der echten und geheimen Schule des großen Hermes bei ihm anmelden. Er nannte sich Misfragmutosiris, trug einen Bart, der ihm bis an den Gürtel reichte, eine pyramidenförmige Mütze, auf deren Spitze ein goldner Sphinx befestigt war, einen langen, mit Hieroglyphen gestickten Rock und einen Gürtel von vergoldetem Blech, in welchen die zwölf Zeichen des Tierkreises gegraben waren. König Mark schätzte sich für den glücklichsten aller Menschen, einen Weisen von so viel versprechendem Ansehen an seinem Hofe ankommen zu sehen; und wiewohl der Ägypter sehr zurückhaltend tat, so wurden sie doch in kurzem ziemlich gute Freunde. Alles an ihm, Gestalt, Kleidung, Sprache, Manieren und Lebensart, kündigte einen außerordentlichen Mann an. Er aß immer allein, und nichts, was andere Menschen essen; er hatte einige große Schlangen und ein ausgestopftes Krokodil bei sich in seinem Zimmer, denen er mit großer Achtung begegnete und mit welchen er von Zeit zu Zeit geheime Unterredungen zu halten schien. Er sprach die wunderbarsten und rätselhaftesten Dinge mit einer Offenheit und Gleichgültigkeit, als ob es die gemeinsten und bekanntesten Dinge von der Welt wären; aber auf Fragen antwortete er entweder gar nicht, oder wenn er es tat, so geschah es in einem Tone, als ob nun weiter nichts zu fragen übrig wäre, wiewohl der Fragende jetzt noch weniger wußte als zuvor. Von Personen, die vor vielen hundert Jahren gelebt hatten, sprach er, als ob er sie sehr genau gekannt habe; und überhaupt mußte man aus seinen Reden schließen, daß er wenigstens ein Zeitgenosse des Königs Amasis gewesen sei, wiewohl er sich nie deutlich darüber erklärte. Was ihm bei Mark den meisten Kredit gab, war, daß er viel Gold und eine Menge seltner Sachen bei sich hatte und von sehr großen Summen als von einer Kleinigkeit sprach. Alle diese Umstände schraubten nach und nach die Neugier des leichtgläubigen Königs von Cornwall so hoch hinauf, daß er es nicht länger aushalten konnte; und, wie er es nun auch angefangen haben mochte, genug, der weise Misfragmutosiris ließ sich endlich erbitten, oder sein Herz erlaubte ihm nicht länger undankbar gegen die Ehrenbezeigungen und Geschenke zu sein, womit ihn der König überhäufte; und so entdeckte er ihm endlich – doch nicht eher, als bis er ihn mittelst verschiedener Initiationen durch einige höhere Grade des Hermetischen Ordens geführt hatte – das ganze Geheimnis seiner Person.


  «Die Götter», sagte Misfragmutosiris, «geben ihre kostbarsten Gaben, wem sie wollen. Ich war nichts weiter als ein Mensch wie andre, noch jung, doch nicht ganz unerfahren in den Mysterien der ägyptischen Philosophie, als mich die Neugier anwandelte, in das Innere der großen Pyramide zu Memphis, deren Alter den Ägyptern selbst ein Geheimnis ist, einzudringen. Eine gewisse hieroglyphische Aufschrift, die ich schon zuvor über dem Eingang des ersten Saales entdeckt und abgeschrieben hatte, brachte mich, nach vieler Mühe ihren Sinn zu erraten, auf die Vermutung, daß diese Pyramide das Grabmal des großen Hermes sei. Ich beschloß, mich in einer Stunde hineinzuwagen, worin gewiß noch kein Sterblicher sich dessen unterfangen hat; und noch jetzt wäre mir meine Verwegenheit unbegreiflich, wenn ich nicht überzeugt wäre, daß dieser Gedanke, dessen meine eigene Seele nicht fähig war, von einer höhern Macht in mir erschaffen wurde. Genug, ich stieg um Mitternacht, ohne Licht und mit gänzlicher Ergebung in die Führung desjenigen, der mir ein so kühnes Unternehmen eingegeben, in die Pyramide hinab. Ich war auf einem sanften Abhang eine Zeitlang abwärts- und dann wieder ebenso unvermerkt emporgestiegen, als ich auf einmal ein helles Licht erblickte, das wie eine Kugel vom reinsten gediegenen Feuer vor mir her schwebte.» Hier hielt Misfragmutosiris einige Augenblicke ein.


  «Und Ihr hattet den Mut, diesem Lichte zu folgen?» fragte König Mark, der in der Stellung eines versteinerten Horchers, den Leib vorwärtsgebogen, mit straff zurückgezogenen Füßen, beide Hände auf die Knie gestützt, ihm gegenübersaß und, furchtsam, nur eine Silbe von der Erzählung zu verlieren, wiewohl unter beständigem Schaudern vor dem, was kommen würde, mit zurückgehaltnem Atem und weitoffnen Augen zuhörte.


  «Ich folgte dem Lichte», fuhr der Ägypter fort, «und kam durch einen immer niedriger und enger werdenden Gang in einen viereckigen Saal von poliertem Marmor, dessen Ausgang mich in einen andern Gang leitete. Als ich ungefehr fünfzig Schritte fortgekrochen war, fand ich zwei Wege vor mir. Der eine schien ziemlich steil in die Höhe zu führen, der andere, linker Hand, lief gerade fort. Ich folgte der Lichtkugel auf diesem letztern, bis ich an den Rand eines tiefen Brunnens gelangte. Bei dem sehr lebhaften Lichte, das die Kugel umherstreute, wurde ich gewahr, daß eine Anzahl kurzer eiserner Stangen, eine ungefehr zwei Spannen weit von der andern, von oben bis unten aus der Mauer hervorragten; eine gefährliche Art von Treppe, auf welcher man zur Not in den Brunnen hinabsteigen konnte. Ohne mich lange zu bedenken, schickte ich mich an, diese schwindlige Fahrt anzutreten, und war schon drei oder vier Stufen hinabgestiegen, als die Lichtkugel plötzlich verschwand und mich in der schrecklichsten Dunkelheit zurückließ.


  Ich begreife nicht, wie ich in diesem entsetzlichen Augenblicke nicht vor Schrecken in den Abgrund hinunterstürzte. Genug, ich faßte mich und fuhr mit verdoppelter Behutsamkeit fort, hinabzuklettern, indem ich mich mit einer Hand an einer Stange über mir festhielt, während ich eine andere unter mir mit den Füßen suchte. Endlich merkte ich, daß keine Stangen mehr folgten; ich hörte das Wasser unter mir rauschen; aber zugleich ward ich an der Seite, woran ich heruntergestiegen, einer Öffnung gewahr, aus welcher mir ein dämmernder Schein entgegenkam. Ich sprang in diese Öffnung hinein und gelangte auf einem abschüssigen Weg in eine ungeheure Höhle von glimmerndem Granit, die durch einen mitten aus der gewölbten Decke herabhängenden großen Karfunkel erleuchtet war. Wie groß war meine Bestürzung, als ich mich auf einmal an dem Rande eines reißenden Stromes sah, der sich mit entsetzlichem Geräusch aus einer Öffnung dieser Höhle über schroffe Felsenstücke herabstürzte! Indessen bedachte ich mich nur einen Augenblick, was ich zu tun hätte. Ich war schon zu weit gegangen, um wieder zurückzugehen, und ein Genius schien mir zuzuflüstern, daß mir alle diese Schwierigkeiten nur um meinen Mut zu prüfen entgegengestellt würden. Ich zog alle meine Kleider aus, band sie in einen Bündel über meinem Kopfe zusammen und stürzte mich in den Strom. In wenigen Augenblicken wurde ich von der Gewalt desselben durch ein dunkles Gewölbe fortgerissen. Nun merkte ich, daß das Wasser unter mir seicht wurde; bald darauf verlor es sich gänzlich und ließ mich in einer großen Höhle auf einem moosigen Grunde sitzen. Eine ungewöhnliche Hitze, die ich hier verspürte, trocknete mich so schnell, daß ich mich sogleich wieder anzog, um zu sehen, wohin mich eine ziemlich enge Öffnung führen würde, aus welcher ein lebhafter Schein in die Höhle eindrang. So wie ich der Öffnung näher kam, hörte ich ein zischendes Geprassel, wie von einem lodernden Feuer. Ich kroch hinein, die Öffnung erweiterte sich allmählich, und ich befand mich am Eingang eines weiten gewölbten Raumes, wo mein Fortschritt durch ein neues Hindernis gehemmet wurde, das noch viel fürchterlicher als alle vorigen war.


  Ich sah einen feurigen Abgrund vor mir, der beinahe den ganzen Raum erfüllte und dessen wallende Flammen, wie aus einem Feuersee, über die Ufer von Granitfelsen, womit es ringsum eingefaßt war, emporloderten und bis an meine Füße heraufzuzücken schienen. Statt einer Brücke war eine Art von Rost, aus vierfach nebeneinanderliegenden schmalen Kupferblechen zusammengefügt, hinübergelegt, der von einem Ufer zum andern reichte, aber kaum drei Palmen breit war. Ich gestehe aufrichtig, ungeachtet der großen Hitze dieses schrecklichen Ortes lief mir's eiskalt durchs Rückenmark auf und nieder; aber was war hier anders zu tun, als auch dieses Abenteuer zu wagen, ohne mich lange über die Möglichkeit zu bedenken? Wie ich hinübergekommen, weiß ich selbst nicht; genug, ich kam hinüber; und eh' ich Zeit hatte, wieder zu mir selbst zu kommen, fühlte ich mich von einem Wirbelwind ergriffen und mit unbeschreiblicher Geschwindigkeit durch die grauenvolleste Finsternis fortgezogen. Ich verlor alle Besinnung, kam aber bald wieder zu mir selbst, indem ich mich etwas unsanft gegen eine Pforte geworfen fühlte. Sie sprang auf, und ich befand mich, auf meinen Füßen stehend, in einem herrlich erleuchteten Saale, dessen gewölbte, mit Azur überzogene Decke die Halbkugel des Himmels vorstellte und mit einer unendlichen Menge von Karfunkeln, als ebensoviel Sternbildern, eingelegt war. Sie ruhete auf zwei Reihen massiv goldener Säulen, an welchen unzählige Hieroglyphen aus Edelsteinen von allen möglichen Farben schimmerten. Ich stand etliche Minuten ganz verblendet und entzückt von der Herrlichkeit dieses Ortes.»


  «Das glaub' ich», rief König Mark, «und nach solchen ausgestandenen Fährlichkeiten! Ich möcht' da wohl an Euerm Platze gewesen sein!»


  «Als ich mich wieder in etwas gefaßt hatte», fuhr Misfragmutosiris in seiner Erzählung fort, ohne auf die lebhafte Teilnehmung des Königs achtzugeben, «fiel mir eine hohe Pforte von Ebenholz in die Augen, vor welcher zwei Sphinxe von kolossalischer Größe einander gegenüberlagen. Sie waren aus Elfenbein geschnitzt und von wunderbarer Schönheit; aber zu meinem großen Bedauern lagen sie so dicht an der Pforte und so nahe beisammen, daß es schlechterdings für mich unmöglich schien, sie zu öffnen und die Begierde zu befriedigen, welche mich in ein so gefahrvolles Abenteuer verwickelt hatte. Indem ich nun, der verbotenen Pforte gegenüberstehend, vergebens auf ein Mittel sann, diese Schwierigkeit zu überwinden, erblickte ich über der Tür, in diamantnen Charakteren der heiligen Priesterschrift, die mir nicht unbekannt war, den Namen Hermes Trismegistos. Ich las ihn mit lauter Stimme; und kaum hatte ich ihn ausgesprochen, so öffnete sich die Pforte von selbst, die beiden Sphinxe belebten sich, sahen mich mit funkelnden Augen an und wichen so weit zurück, daß ich zwischen ihnen durchgehen konnte. Sobald ich über die Schwelle der Pforte von Ebenholz geschritten war, schlossen sich ihre Flügel, wie von einem inwohnenden Geiste bewegt, von sich selbst wieder zu, und ich befand mich in einem runden Dome von schwarzem Jaspis, dessen furchtbares Dunkel nur von Zeit zu Zeit, in Pausen von zehn bis zwölf Sekunden, durch eine Art von plötzlichem Wetterleuchten erhellt wurde, das an den schwarzen glattgeschliffnen Wänden herum zitterte und ebensoschnell verschwand als entstand.


  Bei dieser majestätischen geheimnisvollen Art von Beleuchtung erblickte ich in der Mitte des Doms ein großes Prachtbette von unbeschreiblichem Reichtum, worauf ein langer ehrwürdiger Greis, mit kahlem Haupte und einem schlohweißen Barte, die Hände auf die Brust gelegt, sanft zu schlummern schien. Zu seinen Häupten lagen zwei Drachen von so seltsamer und schrecklicher Gestalt, daß ich sie noch jetzt, nach so viel Jahrhunderten, vor mir zu sehen glaube. Sie hatten einen flachen Kopf mit langen herabhängenden Ohren, runde gläserne Augen, die weit aus ihren Kreisen hervorragten, einen Rachen gleich dem Krokodil, einen langen, äußerst dünnen Schwanenhals und ungeheure lederne Flügel wie die Fledermäuse; der vordere Teil des Leibes war mit starren spiegelnden Schuppen bedeckt und mit Adlersfüßen bewaffnet, und der Hinterleib endigte sich in eine dicke, siebenmal um sich selbst gewundene Schlange. Ich bemerkte bald, daß das Wetterleuchten, das diesen Dom alle zehn Sekunden auf einen Augenblick erhellte, aus den Nasenlöchern dieser Drachen kam und daß dies ihre Art zu atmen war. Wie schauderhaft auch der Anblick dieser gräßlichen Ungeheuer war, so schienen sie doch nichts Feindseliges gegen mich im Sinne zu haben, sondern erlaubten mir, den majestätischen Greis, der hier den langen Schlaf des Todes schlief, bei dem flüchtigen Lichte, das sie von sich gaben, so lang' ich wollte zu betrachten. Ich bemerkte eine dicke Rolle von ägyptischem Papier, die zu den Füßen des Greises lag und mit Hieroglyphen und Charakteren beschrieben schien. Eine unsägliche Begierde, der Besitzer dieser Handschrift zu sein, bemächtigte sich meiner bei diesem Anblick; denn ich zweifelte nicht, daß sie die verborgensten Geheimnisse des großen Hermes enthalte. Zehnmal streckte ich die Hand nach ihr aus, und zehnmal zog ich sie wieder mit Schaudern zurück. Endlich wurde die Begierde Meister, und meine Hand berührte schon den heiligen Schatz, gegen welchen ich alle Schätze über und unter der Erde verachtete, als mich ein Blitz aus dem Munde eines der beiden Drachen plötzlich zu Boden warf und alle meine Glieder dergestalt lähmte, daß ich unfähig war, wieder aufzustehen. Sogleich fuhr eine kleine geflügelte und gekrönte Schlange, die den hellsten Sonnenglanz von sich warf, aus der Kuppel des Doms herab und hauchte mich an: ich fühlte die Kraft dieses Anhauchs gleich einer lieblich scharfen, geistigen Flamme alle meine Nerven dergestalt durchdringen, daß ich etliche Augenblicke wie betäubt davon war. Als ich mich aber wieder aufraffte, sah ich einen Knaben vor mir, der auf einem Lotusblatte saß und, indem er den Zeigefinger der rechten Hand auf den Mund drückte, mir mit der linken die Rolle darreichte, die ich zu den Füßen des schlafenden Greises gesehen hatte. Ich erkannte den Gott des heiligen Stillschweigens und warf mich vor ihm zur Erde: aber er war wieder verschwunden; und nun wurde ich erst gewahr, daß ich mich, ohne zu begreifen, wie es damit zugegangen, anstatt in der großen Pyramide bei Memphis, in meinem Bette befand.»


  «Wunderbar! Seltsam, bei meiner Ehre!» rief König Mark mit allen Zeichen des Erstaunens und der Überraschung auf dem gläubigsten Gesichte von der Welt.


  «So kam es mir auch vor», erwiderte Misfragmutosiris; «und ich würde mich sicher selbst beredet haben, daß mir alle diese wunderbaren Dinge bloß geträumt hätten, wenn die geheimnisvolle Rolle in meiner Hand mich nicht von der Wirklichkeit derselben hätte überzeugen müssen. Ich betrachtete sie nun mit unbeschreiblichem Entzücken, ich betastete und beroch sie auf allen Seiten und konnte es gleichwohl kaum meinen eignen Sinnen glauben, daß ein so unbedeutender Mensch als ich der Besitzer eines Schatzes sei, um welchen Könige ihre Kronen gegeben hätten. Das Papier war von der schönsten Purpurfarbe, die Hieroglyphen gemalt und die Charaktere von dünn geschlagenem Golde.»


  «Das muß ein schönes Buch sein», sprach König Mark; «ich weiß nicht, was ich nicht darum gäbe, es nur eine Minute lang in meiner Hand zu haben. Dürft' ich bitten?»


  «Von Herzen gern, wenn es noch in meinen Händen wäre.»


  «Wie? Es ist nicht mehr in Euern Händen?» rief Mark mit kläglicher Stimme.


  «Ich besaß es nur sieben Tage. Am achten erschien mir der Knabe auf dem Lotusblatte wieder, nahm die Rolle aus meiner Hand und verschwand damit auf ewig. Aber diese sieben Tage waren für mich hinreichend, mich zum Meister von sieben Geheimnissen zu machen, deren geringstes von unschätzbarem Wert in meinen Augen ist. Seit dieser merkwürdigen Nacht sind nun über tausend Jahre verstrichen.»


  «Über tausend Jahre?» unterbrach ihn König Mark abermals «Ist's möglich? Über tausend Jahre?»


  «Alles ist möglich», antwortete der tausendjährige Schüler des großen Hermes mit seinem gewöhnlichen Kaltsinne; «dies ist es kraft des siebenten Geheimnisses. Seitdem ich im Besitze desselben bin, ist der ganze Erdboden mein Vaterland, und ich sehe Königreiche und Geschlechter der Menschen um mich her fallen wie die Blätter von den Bäumen. Ich wohne bald hier, bald da, bald in diesem, bald in jenem Teile der Welt; ich rede alle Sprachen der Menschen, kenne alle ihre Angelegenheiten und habe bei keiner zu gewinnen noch zu verlieren. Ich verlange über niemand zu herrschen und bin niemanden untertan; aber wenn ich (was mir selten begegnet) einen guten König antreffe, so habe ich mein Vergnügen daran, sein Vermögen, Gutes zu tun, zu vermehren.»


  König Mark versicherte, er wünsche und hoffe, einer von den guten Königen zu sein: wenigstens habe er immer seine Lust daran gehabt, Gutes zu tun; und bloß, um unendlich viel Gutes tun zu können, habe er sich immer gewünscht, den Stein der Weisen in seine Gewalt zu bekommen.


  Misfragmutosiris gab ihm zu verstehen, dazu könne wohl noch Rat werden; er schien die Sache als eine Kleinigkeit zu betrachten, wollte sich aber diesmal nicht näher darüber erklären.


  König Mark, der einen Mann, dem nichts unmöglich war, zum Freunde hatte, glaubte den Stein der Weisen schon in seiner Tasche zu fühlen und gab, auf Abschlag der Goldberge, in welche er seine Kupferberge bald zu verwandeln hoffte, alle Tage glänzendere Feste; denn der Wundermann mit dem goldnen Sphinx auf der Mütze, der schon tausend Jahre alt war, alle Krankheiten heilen konnte und einen Krokodil zum spiritus familiaris hatte, war bereits im ganzen Land erschollen, und mit der hohen Meinung, die das Volk von ihm gefaßt hatte, war auch der gesunkene Kredit des Königs wieder höher gestiegen.


  Die Königin Mabillje mit ihren Damen und Jungfrauen trug nicht wenig bei, diese Hoflustbarkeiten lebhafter und schimmernder zu machen. Es war schon lange, daß König Mark, der die Veränderung liebte, seiner Gemahlin einige Ursachen gab, sich von ihm für vernachlässiget zu halten; und die Eifersucht, womit sie ihm ihre Zärtlichkeit zu beweisen sich verbunden hielt, war ihm so beschwerlich gefallen, daß ihm zuweilen der Wunsch entfahren war, daß sie (ihrer Tugend unbeschadet) irgendein anderes Mittel, sich die Langeweile zu vertreiben, ausfündig machen möchte, als das Vergnügen, das sie daran zu finden schien, wenn sie ihm seine kleinen Zeitkürzungen verkümmern konnte. Er schien es daher entweder nicht zu bemerken oder (wie einige Hofleute wissen wollten) es heimlich ganz gern zu sehen, daß ein schöner junger Ritter, der seit kurzem unter dem Namen Floribell von Nikomedien an seinem Hoflager erschienen war, sich auf eine sehr in die Augen fallende Art um die Gunst der Königin bewarb und alle Tage größere Fortschritte in derselben machte. In der Tat war es schon so weit gekommen, daß Mabillje ihre Parteilichkeit für den schönen Floribell sich selbst nicht länger läugnen konnte; da sie aber fest entschlossen war, einen tapfern Widerstand zu tun, so nahmen ihr die Angelegenheiten ihres eigenen Herzens so viel Zeit weg, daß sie keine hatte, den König in den seinigen zu beunruhigen.


  Wie lebhaft auch König Mark seine Geschäfte auf dieser Seite treiben mochte, so verlor er doch das Ziel seiner Hauptleidenschaft keinen Augenblick aus dem Gesichte. Es waren nun bereits einige Monate verstrichen, seit der Erbe des großen Trismegistos an seinem Hofe wie ein König bewirtet wurde, und Mark glaubte sich einiges Recht an seine Freundschaft erworben zu haben. Misfragmutosiris hatte sich zwar bei aller Gelegenheit gegen Belohnungen und große Geschenke erklärt; aber kleine Geschenke, pflegte er zu sagen, die ihren Wert bloß von der Freundschaft erhalten, deren Symbole sie sind, kann sich kein Freund weigern, von dem andern anzunehmen. Weil aber die Begriffe von Klein und Groß relativ sind und unser Adept von Sachen, die nach der gemeinen Schätzung einen großen Wert haben, als von sehr unbedeutenden Dingen sprach: so hatten die kleinen Geschenke, die er nach und nach von seinem Freunde Mark anzunehmen die Güte gehabt hatte, die Schatzkammer des armen Königs ziemlich erschöpft, und es war hohe Zeit, ihr durch neue und ergiebige Zuflüsse wieder aufzuhelfen. Der Ägypter schien die Billigkeit hiervon selbst zu fühlen; und bei der ersten Anregung, welche der König von den sieben Geheimnissen tat, trug er kein Bedenken mehr, ihm zu gestehen, daß das erste und geringste derselben die Kunst, den Stein der Weisen zu bereiten, sei. Mark beteuerte, daß er mit diesem geringsten gern fürliebnehmen wolle, und der Adept machte sich ein Vergnügen daraus, ihm ein Geheimnis zu entdecken, worauf er selbst zwar keinen großen Wert legte, das aber gleichwohl, wie er weislich sagte, um des Mißbrauchs willen allen Profanen ewig verborgen bleiben müsse.


  «Der wahre Hermetische Stein der Weisen», sagte er, «kann aus keiner andern Materie als aus den feinsten Edelsteinen, Diamanten, Smaragden, Rubinen, Saphiren und Opalen gezogen werden. Die Zubereitung desselben, vermittelst Beimischung eines großen Teils Zinnober und einiger Tropfen von einem aus verdickten Sonnenstrahlen gezogenen flüchtigen Öle, ist weniger kostbar oder verwickelt als mühsam und erfordert beinahe nichts als einen ungewöhnlichen Grad von Aufmerksamkeit und Geduld; und dies ist die Ursache, warum es der Mühe nicht wert wäre, einen Versuch im Kleinen zu machen. Das Resultat der Operation, welche unter meinen Händen nicht länger als dreimal sieben Tage dauert, ist eine Art von purpurroter Masse, die sehr schwer ins Gewicht fällt und sich zu einem feinen Mehle schaben läßt, wovon eines halben Gerstenkorns schwer hinreichend ist, zwei Pfund Blei zu ebensoviel Gold zu veredeln; und dies ist, was man den Stein der Weisen zu nennen pflegt.»


  König Mark brannte vor Begierde, sobald nur immer möglich einige Pfund dieser herrlichen Komposition zu seinen Diensten zu haben. Er fragte also, ein wenig furchtsam, ob wohl eine sehr große Quantität Edelsteine vonnöten wäre, um ein Pfund des philosophischen Steines zu gewinnen.


  «Oh», sagte Misfragmutosiris, «ich merke, wo die Schwierigkeit liegt. An Edelsteinen soll es uns nicht fehlen; denn ich besitze auch das Geheimnis, die feinsten und echtesten Edelsteine zu machen. Ich muß gestehen, die Operation ist etwas langweilig; sie erfordert gerade soviel Monate als der Stein der Weisen Tage; aber...»


  «Nein», fiel ihm Mark in die Rede, «so lange kann ich unmöglich warten! Lieber will ich meine Kronen und mein ganzes übriges Geschmeide dazu hergeben! Einundzwanzig Monate sind eine Ewigkeit! Wenn wir nur erst den Stein aller Steine haben, so soll es uns an den übrigen nicht fehlen. Für Gold ist alles zu bekommen; und allenfalls habe ich nichts dagegen, wenn Ihr bei guter Muße auch Edelsteine machen wollt.»


  «Wie es beliebig ist», sagte der Adept. «Von zwei Unzen Diamanten und zweimal soviel Rubinen, Smaragden und dergleichen erhalten wir genau einen Stein von zwölftausend Gran an Gewicht, und damit läßt sich schon was machen. Ich für meinen Teil brauche in hundert Jahren nicht so viel.»


  «Kleinigkeit», rief König Mark; «ich wette, an meiner schlechtesten Hauskrone müssen mehr Steine sein, als Ihr verlangt; aber wenn wir einmal an die Arbeit gehen, so muß es auch der Mühe wert sein. Laßt mich dafür sorgen! Wir müssen einen Stein von vierundzwanzigtausend Grau bekommen, oder ich heiße nicht König Mark!»


  «Das beste ist», sagte der Adept, «daß ich mit dem Sonnenöle schon versehen bin, welches von allen Ingredienzen das kostbarste ist und dessen Zubereitung einundzwanzig Jahre dauert. Ich bin immer besorgt, einige Violen davon vorrätig zu haben; denn außerdem, daß es bei Verfertigung des Steins die Hauptsache ist, so ist es auch die Materie, woraus, vermittelst einer Konzentration, welche dreimal einundzwanzig Jahre erfordert, das Hermetische Öl der Unsterblichkeit bereitet wird, von dessen wunderbaren Kräften ich dir künftig so viel entdecken werde, als mir erlaubt sein wird.»


  König Mark war vor Freude außer sich, einen Freund zu besitzen, der solche Entdeckungen zu machen hatte, und eilte, was er konnte, alles Nötige zu dem großen Werke veranstalten zu helfen. An Öfen und allen Arten chemischer Werkzeuge konnte es an einem Hofe, wo schon so lange laboriert wurde, nicht fehlen; aber Misfragmutosiris erklärte sich, daß er, außer einem kleinen Herde, den er in einem kleinen Kabinette seines Zimmers bauen ließ, und einem Sacke voll Kohlen, nichts vonnöten habe, weil er alles, was zur Operation erforderlich sei, bei sich führe. Als man mit den Zurüstungen fertig war, zog er die Gestirne zu Rate und setzte den Anfang der geheimen Arbeiten auf einen gewissen Tag um die erste Stunde nach Mitternacht fest. Vorher aber initiierte er den König in einem neuen Grade der Hermetischen Mysterien, welcher ihn fähig machte, ein Augenzeuge aller zu dem großen Werke gehörigen Arbeiten zu sein. Eine einzige höchst geheimnisvolle war hiervon ausgenommen, bei welcher der Geist des dreimal großen Hermes selbst erscheinen mußte, um zu dem vorhabenden Werke seinen Beifall zu geben. Die Gegenwart dieses Geistes ertragen zu können, war ein Vorrecht der Eingeweihten des höchsten Grades; und Misfragmutosiris gab dem Könige zu verstehen, daß er selbst unter allen Lebendigen der einzige, der sich dieses Vorrechtes rühmen könne, und kraft desselben das unsichtbare Oberhaupt des ganzen Hermetischen Ordens sei.


  Endlich, als die sehnlich erwartete Mitternacht herannahte, übergab König Mark dem Adepten eigenhändig ein goldenes Kästchen, mit Dicksteinen, Smaragden, Rubinen, Saphiren und morgenländischen Opalen angefüllt, die er aus zwei oder drei von seinen Vorfahren geerbten Kronen hatte ausbrechen lassen. Bei dieser Gelegenheit wurde er zum ersten Male in das geheime Kabinett eingelassen, welches bisher, außer dem Adepten, kein sterblicher Fuß hatte betreten dürfen. Es war um und um mit ägyptischen Götterbildern und Hieroglyphen ausgeziert und nur von einer einzigen Lampe, die von der Decke herabhing, beleuchtet; in der Mitte stand ein kleiner runder Herd von schwarzem Marmor, in Form eines Altars, auf welchem das große Werk zustande kommen sollte. Misfragmutosiris, in der Kleidung eines alter, ägyptischen Oberpriesters, fing die Zeremonie damit an, daß er den König mit einem angenehm betäubenden Rauchwerk beräucherte. Er zog hierauf einen großen hermetisch-magischen Kreis um den Altar, und in denselben einen kleinern, den er mit sieben, wie jenen mit neun, hieroglyphischen Charakteren bezeichnete. Er befahl dem Könige, in dem äußern Kreise stehenzubleiben; er selbst aber trat in den innern Kreis vor den Altar, warf etliche Körner Weihrauch in die Glutpfanne und murmelte einige dem König unverständliche Worte. Sowie der Rauch in die Höhe stieg, erschien über dem Altar ein langohriger Knabe, auf einem Lotusblatte sitzend, den Zeigefinger der rechten Hand an den Mund gelegt und in der linken eine brennende Fackel tragend. Mark wurde bei dieser Erscheinung leichenblaß und konnte sich kaum auf den Beinen erhalten; aber der Adept näherte seinen Mund dem rechten Ohre des Knaben und flüsterte ihm etwas zu, worauf dieser mit einem bejahenden Kopfnicken antwortete und verschwand. Misfragmutosiris hieß den König gutes Mutes sein, gab ihm, um seine Lebensgeister wieder zu stärken, einen Löffel voll von einem Elixier von großer Tugend und empfahl ihm, morgen in der siebenten Stunde sich wieder einzufinden, indessen aber sich zur Ruhe zu begeben, während er selbst wachen werde, um der Erscheinung des großen Hermes, welche ihm angekündigt worden, abzuwarten und die Mysterien zu vollziehen, womit das große Werk angefangen werden müsse, wenn man sich eines glücklichen Ausgangs versichern wolle.


  König Mark begab sich voll Glauben und Erwartung in sein eigenes Gemach; und weil das, was ihm der Adept gegeben hatte, ein Schlaftrunk gewesen war, so schlief er hart und ununterbrochen zwei Stunden länger als die Zeit, auf welche er bestellt war. Endlich erwachte er, warf sich in seine Kleider und eilte dem geheimen Zimmer zu. Er fand alles in eben dem Stande, wie er es verlassen hatte: nur der weise Misfragmutosiris und das goldne Kästchen mit den Edelsteinen waren unsichtbar geworden.


  Es gibt keine Worte, um die Bestürzung des Königs zu schildern, wie er seine sanguinischen Hoffnungen und sein grenzenloses Vertrauen auf das Haupt des Hermetischen Ordens so grausam betrogen sah. Auf die erste Betäubung des Erstaunens folgte Unwillen über sich selbst, und dieser brach endlich in Verwünschungen und wütende Drohungen gegen den Betrüger aus, der in einer sichern Freistätte seiner Leichtgläubigkeit spottete. Er war im Begriff, in die Halle herunterzusteigen und alle seine Reisigen und Knechte aufsitzen zu lassen, um dem Flüchtling auf allen Seiten nachzusetzen, als auf einmal ein wunderschöner Jüngling in einem hell glänzenden Gewande, mit einer goldnen Krone auf dem Haupte und einem Lilienstengel in der Hand, vor ihm stand und ihn anredete. «Ich kenne den Unfall», sprach der Jüngling, «der dich beunruhiget, und bringe dir Entschädigung. Du suchest den Stein der Weisen. Nimm diesen Stein, bestreiche dreimal mit ihm deine Stirne und deine Brust hin und wieder, und du wirst die Erfüllung deines Wunsches sehen.» Mit diesen Worten gab ihm der Jüngling einen purpurroten Stein in die Hand und verschwand.


  König Mark sank aus einer Bestürzung in die andre. Er betrachtete den Stein, den er auf eine so wunderbare und unverhoffte Art empfangen hatte, von allen Seiten; und wiewohl er nicht begriff, wie die Erfüllung seiner Wünsche und das Bestreichen seiner Stirne und seiner Brust mit diesem Steine zusammenhänge, so war er doch zu sehr gewohnt, Dinge, von denen er nichts begriff, zu glauben und zu tun, als daß er hätte Anstand nehmen sollen, dem Befehle des Genius Folge zu leisten. Er bestrich sich also Stirne und Brust dreimal mit dem magischen Steine hin und wieder und stand beim dritten Mal – in einen Esel verwandelt da.


  Während daß dieses mit dem Könige vorging, erhob sich auf einem andern Flügel des Schlosses, wo die Königin wohnte, auf einmal ein entsetzlicher Lärm. Der schöne junge Ritter Floribell (der, wie wir nicht läugnen können, in Verdacht stand, die Nacht im Schlafzimmer der Königin zugebracht zu haben) hatte sich mit dem besten Teile ihrer Juwelen diesen Morgen unsichtbar gemacht. Mabillje war die erste Person am Hofe, die es gewahr wurde. Sie war im Begriff, vor Scham und Ärger sich ihre schönen Haare aus dem Kopfe zu raufen, als eine Dame von unbeschreiblicher Schönheit, in rosenfarbnem Gewand und mit einer Krone von Rosen auf dem Haupte, vor ihr stand und zu ihr sagte: «Ich kenne dein Anliegen, schöne Königin, und komme dir zu helfen. Nimm diese Rose und stecke sie an deine Brust, so wirst du glücklicher werden, als du jemals gewesen bist.» Mit diesen Worten reichte sie ihr eine Rose aus ihrer Krone und verschwand. Die Königin wußte nichts Besseres zu tun als zu gehorchen; sie steckte die Rose an ihren Busen und sah sich in dem nehmlichen Augenblick in eine rosenfarbne Ziege verwandelt und in eine unbekannt wilde Einöde versetzt.


  Als die Kammerfrauen des Morgens um die gewöhnliche Stunde hereinkamen und weder die Königin noch ihre Juwelen, noch den schönen Floribell fanden, war die Bestürzung und der Lärm so arg, als man sich's vorstellen kann. Man konnte nicht zweifeln, daß sie sich von dem jungen Ritter habe entführen lassen, und man ging, es dem König anzuzeigen. Aber wie groß ward erst der Schrecken und die Verwirrung, da auch der König und sein neuer Günstling, der Mann mit dem großen weißen Barte, nirgends zu finden waren! Sich vorzustellen, daß König Mark sich von dem alten Graubart habe entführen lassen, war keine Möglichkeit. Man stellte sich also gar nichts vor, wiewohl acht Tage lang in ganz Cornwall von nichts anderm gesprochen wurde. Die Ritter und Knappen setzten sich alle zu Pferde und suchten den König und die Königin vier Monate lang in allen Winkeln von Britannien. Aber alles Suchen war umsonst. Sie kamen wieder so klug nach Hause, wie sie ausgezogen waren; und das einzige, womit sich das Volk tröstete, war die Überzeugung, daß es ihnen leicht sein werde, wieder einen König zu finden, wenn sie keinen weisern haben wollten als König Mark,


  Der königliche Esel hatte sich indessen mit vieler Behutsamkeit, um nicht entdeckt zu werden, aus seiner Burg ins Freie hinausgemacht und war, mißmutig und mit gesenkten Ohren, schon einige Stunden lang durch Wälder und Felder dahergetrabt, als er in einem Hohlwege eine junge, mit einem Quersack beladene Bäuerin antraf, deren Wohlgestalt, frische Farbe und schönen blonden Haare ihm beim ersten Anblick etwas einflößten, das sich besser für seinen vorigen als gegenwärtigen Zustand schickte. Er blieb stehen, um das junge Weib anzugaffen, die sich ganz außer Atem gelaufen hatte und vor Müdigkeit nicht weiter konnte. Die Teilnehmung, die sie diesem allem Ansehen nach herrenlosen Tiere einzuflößen schien, erregte ihre Aufmerksamkeit: sie näherte sich ihm, streichelte ihn mit einer sehr weißen atlasweichen Hand; und da er ganz ruhig stillhielt und (zum Zeichen, daß es ihm wohl behage, von einer so weichen Hand gekrabbelt zu werden) die Zähne bleckte und beide Ohren ellenlang vorstreckte, so bekam sie auf einmal Lust, ihn in ihre Dienste zu nehmen, und schwang sich auf seinen Rücken. Der Esel bequemte sich zu dem ungewohnten Dienste mit einer Gefälligkeit, von deren geheimem Beweggrunde die schöne Bäuerin sich wenig träumen ließ; er schien stolz auf die angenehme Bürde zu sein und trabte so munter mit ihr davon wie der beste Maulesel aus Andalusien. Wiewohl sie nichts hatte, womit sie ihn lenken konnte, als seine kurze Mähne, schien er doch die Bewegungen ihrer Hände, ja sogar den Sinn ihrer Worte zu verstehen; und so brachte er sie, durch eine Menge Abwege, die sie ihm andeutete, gegen Einbruch der Nacht in eine wilde Gegend an der Seeküste, die von Felsen und Gehölz eingeschlossen und nur gegen die benachbarte See ein wenig offen war.


  Sie hielten vor einer mit Kiefern und wildem Gebüsche umwachsenen Höhle still, wo die junge Bäuerin kaum mit etwas heller Stimme zwei- oder dreimal «Kasilde» rief, als ein feiner wohlgewachsner Mann von dreißig bis vierzig Jahren, in Matrosenkleidung, aus der Höhle hervoreilte und, mit großer Freude über ihre Ankunft, ihr von dem lastbaren Tier herunterhalf «Dank sei dem Himmel», rief er, sie umarmend, «daß du da bist, liebe Kasilde; mir war schon herzlich bang, es möchte dir ein Unfall zugestoßen sein.» – «Sage lieber Dank diesem guten Esel», versetzte die Bäuerin lachend; «denn ohne ihn würdest du mich schwerlich so bald, vielleicht gar nicht wiedergesehen haben.» – «Dafür soll er nun auch ausrasten und so viel Gras oder Disteln fressen, als er in dieser hungrigen Gegend finden kann», sagte jener; «ich bin unendlich in seiner Schuld, daß er dich, und, wie ich sehe, auch den lieben Quersack, so glücklich in meine Arme geliefert hat.»


  Der König-Esel stutzte mächtig, da er eine Stimme hörte, die ihm nur gar zu wohl bekannt war. Er betrachtete die beiden Personen (denen er unvermerkt in die Höhle gefolgt war) beim Schein einer Lampe, die aus dem Felsen herabhing, und es kam ihm vor, als ob ihm die Züge des Matrosen und der jungen Bäuerin nicht ganz fremde wären. Er schaute dem ersten schärfer ins Gesicht: die Ähnlichkeit schien immer größer zu werden; und wie er von ungefehr nach einer Art von steinernem Tische sah, der aus einer von den Felsenwänden hervorragte, fiel ihm ein langer weißer Bart in die Augen, der auf einmal ein verhaßtes Licht in seinen dumpfen Schädel warf.


  «Ha, ha», rief die Bäuerin lachend; «da ist ja auch der Hermetische Bart!» – «Ich weiß wahrlich nicht», sagte der Mann im nehmlichen Tone, «warum ich ihn nicht unterwegs in eine Hecke geworfen habe: er hat nun seine Dienste getan, und wir werden ihn schwerlich wieder nötig haben.» «Dafür ist gesorgt», versetzte jene, indem sie auf den Quersack klopfte. «Sieh einmal, und sage, ob ich nicht würdig bin, die Geliebte eines Zeitgenossen des Königs Amasis zu sein.»


  «O gewiß», rief der weise Misfragmutosiris, «und des dreimal großen Hermes selbst, wenn du willst. Aber», fuhr er fort, indem er den Sack ausleerte, «wo hast du deine schimmernde Hofritter-Kleidung gelassen, Kasilde?» – «Wie du siehst, hab' ich sie mit der ersten hübschen Bäuerin, die ich nach der Stadt zu Markte gehen sah, vertauscht.» – «Der Schade ist zu verschmerzen», sagte das unsichtbare Haupt des Hermetischen Ordens, indem er den kostbaren Inhalt des Quersackes durchmusterte; «aber damit du mir nicht gar zu stolz auf deine Talente wirst, Mädchen – sieh einmal her, ob ich mir die Abenteuer in der großen Pyramide zu Memphis und den Schrecken, den mir die wetterleuchtenden Drachen am Prachtbette des großen Hermes eingejagt, nicht teuer genug habe bezahlen lassen.»


  Man stelle sich vor, wie des armen Esels Majestät dabei zumute war, da er alle die Geschenke, die der schelmische Adept nach und nach von ihm erhalten hatte, mit den gesamten Edelsteinen seiner Kronen und dem größten Teile des Schmuckes der Königin, in funkelnder Pracht auf dem steinernen Tisch ausgebreitet sah. Wär' ihm nicht die unbegrenzte Duldsamkeit zustatten gekommen, die als eine charakteristische Tugend der Gattung, zu welcher er seit kurzem gehörte, von jeher gepriesen worden ist, er würde sich unmöglich haben halten können, die Wut, die in seinem Busen kochte, auf die fürchterlichste Art ausbrechen zu lassen. «Oh, warum mußte ich nun auch gerade in einen Esel verwandelt werden?» dacht' er. «Wär' ich ein Leopard, ein Tiger, ein Nashorn, wie wollte ich! Aber wozu kann das helfen? Mit einem Esel würden sie bald fertig werden.» So sprach der arme König Mark zu sich selbst und lag in seinem Winkel so still und in einen so kleinen Raum zusammengeschmiegt, als ihm nur immer möglich war, um wenigstens seine Neugier zu befriedigen, indem er dem vertraulichen Gespräche dieser zu seinem Unglück verschwornen Schlauköpfe zuhörte.


  Nachdem sie ihre Augen an der kostbaren Beute satt geweidet hatten, regte sich ein Bedürfnis von einer dringendern Art; denn sie hatten beide den ganzen Tag nichts gegessen. Der Adept, der immer an alles dachte, hatte, da ihm in der Burg noch alles zu Gebote stand, sich aus der königlichen Küche mit Vorrat auf etliche Tage reichlich versehen lassen. Er zog einen Teil davon nebst einer Flasche köstlichen Weins aus seinem Sacke, und während sie sich's trefflich schmecken ließen, vergaßen sie nicht, sich durch tausend leichtfertige Einfälle über die Leichtgläubigkeit des Königs von Cornwall und die Schwachheit seiner tugendreichen Gemahlin lustig zu machen.


  «Nun muß ich dir doch erzählen, lieber Gablitone», sagte die schöne Spitzbübin, «wie ich es anfing, um die Tugend der guten Königin so kirre zu machen, daß ich Gelegenheit bekam, unsern Anschlag auszuführen.»


  «Wie du das anfingst, Kasilde? So wie du in deiner Hofritterkleidung aussahest, und bei allen deinen übrigen Gaben – welche Königin in der Welt hätte sich nicht von dir fangen lassen?»


  «Schmeichler! Die meinige zappelte noch im Garne so heftig, daß sie es beinahe zerrissen hätte. Meinen Verführungskünsten würde sie vielleicht widerstanden haben: aber die Eifersucht über die Buhlereien des Königs, die Langeweile, die Gelegenheit, eine gereizte Einbildungskraft und unbefriedigte Sinne kämpften für mich, und sie wurde endlich überwältigt, indem sie sich bis auf den letzten Augenblick wehrte. Das Fest, das der König am Tage vor unsrer Entweichung gab, beförderte mein Glück nicht wenig. Ich verdoppelte die Lebhaftigkeit meiner Anfälle auf ihr Herz; Tanz und griechische Weine hatten ihr Blut erhitzt; eine gewisse Fröhlichkeit, der sie sich überließ, machte sie sorglos und zuversichtlich; sie tat, was sie noch nie getan hatte, sie machte sich ein Spiel aus meiner Leidenschaft und verwickelte sich unvermerkt immer stärker, je weniger sie Gefahr zu sehen schien. Endlich wirkte das Opiat, das ich zu gehöriger Zeit in ihren Wein hineinpraktiziert hatte. Eine angenehme Mattigkeit überfiel ihre Sinne, ihre Augen funkelten lebhafter, aber ihre Knie erschlafften; sie schrieb es der Müdigkeit vom Tanze zu und begab sich in ihr Schlafgemach. Sobald ihre Jungfrauen sie zu Bette gebracht hatten, kamen sie in den Tanzsaal zurück, und ich schlich mich davon. Mabillje erschrak nicht wenig, da sie, schon halb eingeschlummert, mich vor ihrem Bette sah. Gleichwohl merkte ich, daß ich nicht ganz unerwartet kam und daß ein anderer an meinem Platze klüger getan hätte, etwas später zu kommen. Genug, die Delikatesse, womit ich, vermöge der Vorteile meines Geschlechts, meine vorgebliche Leidenschaft in diesen kritischen Augenblicken zu mäßigen wußte, ohne darum weniger zärtlich und feurig zu scheinen, gewann unvermerkt so viel über die gute Dame, daß ich mich, wenn der Schlaftrunk nicht so würksam gewesen wäre, in keiner geringen Verlegenheit befunden haben würde. Aber er überwältigte sie gar bald unter so zärtlichen Liebkosungen, daß sie beim Erwachen sich vermutlich für viel strafbarer halten wird, als ich sie machen konnte; und dieses Kästchen von Ambra mit dem besten Teil ihres Geschmeides ist der Beweis, daß ich meine Zeit nicht mit Betrachtung ihrer schlummernden Reize verlor, wie vielleicht der weise Misfragmutosiris selbst an meinem Platze getan haben möchte.»


  «Spitzbübin», sagte Gablitone, indem er sie auf die Schulter klopfte; «jedes von uns war auf seinem gehörigen Posten. Du hast deine Rolle wie eine Meisterin gespielt; und weniger konnt' ich auch nicht von dir erwarten, als ich dich beredete, das Theater zu Alexandria zu verlassen und mir den Plan ausführen zu helfen, der uns so glücklich gelungen ist. Wir haben nun genug, um künftig bloß unsre eigenen Personen zu spielen. Morgen soll uns ein Fischerboot nach Kleinbritannien hinüberbringen, und von dort wird es uns nicht an Gelegenheit fehlen, in unser Vaterland zurückzukehren. Inzwischen, schöne Kasilde, laß uns dem guten Beispiel unsers Esels folgen, der dort im Winkel eingeschlafen ist. Wir sind hier vor allen Nachsetzern sicher und bedürfen der Ruhe.»


  Der königliche Esel war nichts weniger als eingeschlafen, wiewohl er sich so gestellt hatte. Der Verdruß, sich so schändlich hintergangen zu sehen, ein Augen- und Ohrenzeuge der Ränke und des glücklichen Erfolges der Betrüger und (was noch das ärgste war) aus einem König in einen Esel verwandelt zu sein, seine Feinde vor Augen zu sehen und sich nicht an ihnen rächen zu können, ja in seiner Eselsgestalt noch sogar selbst ein Werkzeug ihres Glückes gewesen zu sein, alles das schnürte ihm die Kehle so zusammen, daß er kaum noch atmen konnte. Aber eine andre Szene, die in alle Leidenschaften, welche in seinem Busen kochten, noch das Furiengift des Neides goß, setzte ihn auf einmal in solche Wut, daß er nicht länger von seinen Bewegungen Meister war. Er sprang mit einem gräßlichen Geschrei von seinem Lager auf und über die beiden Glücklichen her, die sich einer solchen Ungezogenheit zu ihrem Esel so wenig versehen hatten, daß sie etliche tüchtige Hufschläge davontrugen, ehe sie sich seiner erwehren konnten. Aber der Handel fiel doch zuletzt, wie natürlich, zum Nachteil des unglücklichen Königs aus; denn der ergrimmte Adept fand bald einen Knüttel, womit er einen so dichten Hagel von Schlägen auf den Kopf und Rücken des langohrigen Geschöpfes regnen ließ, daß es halb tot zu Boden fiel und zuletzt, nachdem jener auf inständiges Bitten der mitleidigen Kasilde seiner Rache endlich Grenzen setzte, in einem höchst kläglichen Zustande zur Höhle hinausgeschleppt wurde.


  Der arme Mark war nunmehr auf einen Grad von Elend gebracht, wo der Tod das einzige zu sein scheint, was einem, der ein Mensch und ein König gewesen war, in einer solchen Lage noch zu wünschen übrig ist. Aber der mächtige Trieb der Selbsterhaltung ringt in jedem lebenden Wesen dem Tode bis zum letzten Hauch entgegen. Der gemißhandelte Esel kroch, so weit er konnte, von der verhaßten Höhle ins Gebüsche, und ein paar Stunden Ruhe, die freie Luft und etwas frische Weide, die er auf einem offnen Platze des Waldes fand, brachten ihn so weit, daß er mit Anbruch des Tages seine Beine wieder ziemlich munter heben konnte. Er lief den ganzen Tag in der Wildnis herum, ohne einen andern Zweck, als sich von den Wohnungen der Menschen zu entfernen, in deren Dienstbarkeit zu geraten er nun für das einzige Unglück hielt, das ihm noch begegnen konnte; denn von Wölfen und andern reißenden Tieren war das Land ziemlich gereinigt. So trabte er den ganzen Tag auf ungebahnten Pfaden daher, stillte seinen Hunger, so gut er konnte, trank, wenn er Durst hatte, aus einer Quelle oder Pfütze und schlief des Nachts in irgendeinem dicken Gebüsche, wiewohl ihn die Erinnerung an seinen vorigen Zustand wenig schlafen ließ. Das Seltsamste bei dem allen war, daß er die unselige Grille, die ihm so teuer zu stehen kam, das Verlangen nach dem Besitze des Steins der Weisen, auch in seinem Eselsstande nicht aus dem Kopfe kriegen konnte. Den Tag über dachte er an nichts andres, und des Nachts träumte ihm von nichts anderm.


  Der wohltätige Genius, der den Entschluß gefaßt hatte, ihn von dieser Torheit zu heilen, machte sich diese Disposition seines Gehirnes zunutze und wirkte durch einen Traum, was vielleicht die Vorstellungen und Gründe aller Weisen des Erdbodens wachend nicht bei ihm bewirkt haben würden.


  Ihm träumte, er sei noch König von Cornwall, wie ehemals, und stehe voll Unmut über einen mißlungenen Versuch an seinem chemischen Herde. Auf einmal sah er den schönen Jüngling wieder vor sich stehen, von welchem er den purpurroten Stein empfangen zu haben sich sehr wohl erinnerte. «König Mark», sprach der Genius mit einer Stirne voll Ernstes zu ihm, «ich sehe, daß das Mittel, wodurch ich dich von deinem Wahnsinne zu heilen hoffte, nicht angeschlagen hat. Du verdienst, durch die Gewährung deiner Wünsche bestraft zu werden. Vergeblich würdest du bis ans Ende der Tage den Stein der Weisen suchen, denn es gibt keinen solchen Stein; aber nimm diese Lilie, und alles, was du mit ihr berührst, wird zu Golde werden.» Mit diesen Worten reichte ihm der Jüngling die Lilie dar und verschwand.


  König Mark stand einen Augenblick zweifelhaft, ob er dem Geschenke trauen sollte; aber seine Neugier und sein Durst nach Golde überwogen bald alle Bedenklichkeiten: er berührte einen Klumpen Blei, der vor ihm lag, mit der Lilie, und das Blei wurde zum feinsten Golde. Er wiederholte den Versuch an allem Blei und Kupfer, womit das Gewölbe angefüllt war, und immer mit dem nehmlichen Erfolge. Er berührte endlich einen großen Haufen Kohlen: auch dieser wurde in einen ebenso großen Haufen Gold verwandelt. Die Wonnetrunkenheit des betörten Königs war unaussprechlich. Er ließ unverzüglich zwölf neue Münzhäuser errichten, wo man Tag und Nacht genug zu tun hatte, alles Gold, das er mit seiner Lilie machte, in Münzen aller Arten auszuprägen. Da in Träumen alles sehr schnell vonstatten geht, so befanden sich in kurzem alle Gewölbe seiner Burg mit mehr barem Gelde angefüllt, als jemals auf dem ganzen Erdboden im Umlauf gewesen ist. «Nun», dachte Mark, «ist die Welt mein.» Er fragte sich selbst, was ihn gelüstete, und sein Gold verschaffte es ihm, es mochte noch so kostbar oder ausschweifend sein. Mit der Willkür, über eine unerschöpfliche Goldquelle zu gebieten, geriet er sehr natürlicherweise in den Wahn, daß er alles vermöge; er wollte also auch seine Wünsche ebenso schleunig ausgeführt wissen, als sie in ihm entstanden, und was er gebot, sollte auf den Sturz dastehen. Seine Untertanen zogen daher wenig Vorteil von dem unermeßlichen Aufwande, den er machte; denn er ließ ihnen keine Zeit, weder die zu seinen Unternehmungen nötigen Materialien herbeizuschaffen noch sie zu verarbeiten. Zudem fehlte es auch in seinem Lande an Künstlern; und zu warten, bis er durch seine Unterstützung welche erzogen hätte, konnte ihm gar nicht einfallen. Wozu hätte er das auch nötig gehabt? Es fanden sich Künstler und Arbeiter aus allen Enden der Welt bei ihm ein, und alle nur ersinnliche Produkte und Waren wurden ihm aus Italien, Griechenland und Ägypten in unendlichem Überfluß zugeführt. Er ließ Berge abtragen, Täler ausfüllen, Seen austrocknen, schiffbare Kanäle graben; er führte herrliche Paläste auf, legte zauberische Gärten an, erfüllt diese und jene mit allen Reichtümern der Natur, mit allen Wundern der Künste, und das alles, sozusagen, wie man eine Hand umwendet. Die schönsten Weiber, die vollkommensten Virtuosen, die sinnreichsten Erfinder neuer Wollüste, alles, was jede seiner Leidenschaften, Gelüste und Launen reizen und befriedigen konnte, stand zu seinem Gebot. Er gab Turniere, Schauspiele und Gastmäler, wie man noch keine gesehen hatte, und verschwendete oft in einem Tage mehr Gold, als die reichsten Könige im ganzen Jahre einzunehmen hatten.


  Bei allem diesem zog die ungeheure Menge Gold, die er auf einmal in die Welt ergoß, einige sehr beträchtliche Unbequemlichkeiten nach sich. Die erste war, daß die Fremden, die aus allen Ländern der Welt herbeiströmten, ihm ihre Waren, ihre Köpfe, Hände oder Füße anzubieten, sobald sie von der Unerschöpflichkeit seiner Goldquelle benachrichtigt waren, ihre Preise in kurzer Zeit erst um hundert, dann um tausend, zuletzt um zehntausend Prozent steigerten. Alle Produkte des Kunstfleißes wurden so teuer, das Gold hingegen wegen seines Überflusses so wohlfeil, daß er endlich ganz unfähig ward, als ein Zeichen des Wertes der Dinge im Handel und Wandel gebraucht zu werden. Aber bevor er soweit kam, zeigte sich eine noch weit schlimmere Folge der magischen Lilie, die in den Händen des Königs die Stelle des Steins der Weisen vertrat. Denn während seine grenzenlose Hoffart, Üppigkeit und Verschwendung die halbe Welt mit Gold überschwemmte, verhungerte der größte Teil seiner eigenen Untertanen, weil ihnen beinahe alle Gelegenheit, etwas zu verdienen, abgeschnitten war. Ackerbau und Gewerbe lagen darnieder; denn wer hätte sich im Lande noch damit abgeben sollen, da man alle Notwendigkeiten und Überflüssigkeiten des Lebens in allen Häfen des Königreiches zu allen Zeiten in größter Güte und Vollkommenheit haben konnte und da überdies alle hübschen jungen Leute vom Lande nur nach der Hauptstadt zu gehen brauchten, um tausend Gelegenheiten zu finden, durch Müßiggehen dort ein ganz anderes Glück zu machen, als sie an ihrem Orte durch Arbeit und Wirtschaft zu machen hoffen konnten?


  König Mark, sobald er von der Not des Volkes Bericht erhielt, glaubte ein unfehlbares Mittel dagegen zu besitzen und säumte nicht, in allen Städten, Flecken und Dörfern des Landes so viel Gold austeilen zu lassen, daß sich der ärmste Tagelöhner auf einmal reicher sah, als es vormals sein Edelmann gewesen war. Mark glaubte dadurch dem Übel abgeholfen zu haben: aber er hatte aus übel ärger gemacht. Denn nun hörte vollends aller Fleiß und alle häusliche Tugend auf. Jedermann wollte sich nur gute Tage machen, und in kurzem waren alle diese Reichtümer, die so wenig gekostet hatten, in Saus und Braus und unter den zügellosesten Ausschweifungen durchgebracht. Der König konnte nicht Gold genug machen; und wie es endlich seinen Wert gänzlich verlor, so stellte sich wieder der vorige Mangel ein, der aber nun durch die Erinnerung der goldnen Tage des Wohllebens desto unerträglicher fiel und unter einem Volke, das alles sittliche Gefühl und alle Scheu vor den Gesetzen verloren hatte, ein allgemeines Signal zu Raub, Mord und Aufruhr wurde. Der König, der sich und sein Volk vor lauter Reichtum in Bettler verwandelt sah, wußte sich nicht zu helfen; aber er hatte noch nicht alle Früchte seines wahnsinnigen Wunsches gekostet. Sie blieben nicht lange aus. Sein von allen Arten der Schwelgerei erschöpfter und zerrütteter Körper erlag endlich den übermäßigen Anstrengungen der Lüste; sein Magen hörte auf zu verdauen, seine Kräfte waren dahin, seine abgenutzten Sinne taub für jeden Reiz des Vergnügens; scheußliche Krankheiten, von den empfindlichsten Schmerzen begleitet, rächeten die gemißbrauchte Natur und ließen ihn in den besten Jahren seines Lebens alle Qualen einer langsamen Vernichtung fühlen.


  In diesem Zustande merkte König Mark, daß es noch ein elenderes Geschöpf gebe als einen halb tot geprügelten Esel und daß dieses elendeste aller Geschöpfe ein König sei, dem irgendein feindseliger Dämon die Gabe, Gold zu machen, gegeben und der unsinnig genug habe sein können, ein so verderbliches Geschenk anzunehmen. Aber wie unbeschreiblich war dafür auch seine Freude, da er mitten in diesem peinvollen Zustand erwachte und im nehmlichen Augenblicke fühlte, daß alles nur ein Traum und er selbst glücklicherweise der nehmliche Esel sei, wie zuvor! Er stellte jetzt, in der lebhaften Spannung, die dieser Traum seinem Gehirne gegeben hatte, Betrachtungen an, wie sie vermutlich noch kein Geschöpf seiner Gattung vor ihm angestellt hat; und das Resultat davon war, daß er aus voller Überzeugung bei sich selbst festsetzte, lieber ewig ein Esel zu bleiben, als ein König ohne Kopf und ein Mensch ohne Herz zu sein.


  Während der Nutzanwendung, welche der königliche Esel aus seinem Traume zog, war der Morgen angebrochen; und wie er sich aufmachte, um die Gegend, in die er geraten war, ein wenig auszukundschaften, ward er am Fuß eines mit Tannen und Kiefern bewachsenen Felsens eine Art von Einsiedelei gewahr, um welche einige Ziegen herumkletterten und hier und da, wo sich zwischen den Spalten oder auf den flachern Teilen des Felsens etwas Erde angesetzt hatte, ihre Nahrung suchten. Vor der Einsiedelei zog sich ein schmaler, sanft an den Felsen angelegter Hügel hin, wovon der Fleiß des Menschen, der auch die wildeste Gegend zu bezähmen weiß, einen Teil zu einem Küchengarten angebaut und den andern mit allerlei Arten von Obstbäumen bepflanzt hatte, die unter dem Schirme der benachbarten Berge sehr wohl zu gedeihen schienen und das romantische Ansehen dieser Wildnis vermehrten. Indem der gute Mark ziemlich nahe, aber von einem dünnen Gesträuche bedeckt, alles dies mit einigem Vergnügen betrachtete, sah er eine Magd mit einem großen Krug auf dem Kopf aus der Hütte hervorgehen, um an einer Quelle, welche fünfzig Schritte davon aus dem Felsen hervorsprudelte, Wasser zu holen. Sie schien eine Person von vierundzwanzig Jahren zu sein, wohlgebildet, schlank, etwas bräunlich, aber dem Ansehen nach von blühender Gesundheit und munterm gutlaunigem Wesen, wie Mark, der jetzt seine Menschheit wieder fühlte, aus ihrem leichten Gange und seinem Liedchen, das sie vor sich her trallerte, zu erkennen glaubte. Sie ging in einem leichten, aber reinlichen bäurischen Anzuge daher, ohne Halstuch, die Haare in einen Wulst zusammengebunden, und indem sie sich im Vorbeigehen bückte, um eine frisch aufgeblühte Rose zu brechen und vorzustecken, hatte er einen Augenblick Gelegenheit, eine Bemerkung zu machen, die den Hofbusen, an die er gewöhnt war, wenig schmeichelte. Das wenige, was ihn ein nicht allzu langer Rock von ihrem Fuße sehen ließ, bestärkte ihn vollends in der günstigen Meinung, die er nach diesem Muster von den Töchtern der kunstlosen Natur zu fassen anfing. Aber mit allen diesen Bemerkungen ward auch der Verdruß über seine gegenwärtige Gestalt wieder so lebhaft, daß er Kopf und Ohren voll Verzweiflung sinken ließ und (was noch nie ein Esel getan hat noch jemals tun wird) mit dem Gedanken umging, sich von einem der benachbarten Felsen in die Schlucht herabzustürzen. Er entfernte sich mit einem schweren Seufzer von dem Orte, wo er ein so schmerzliches Gefühl seiner zur Hälfte verlornen Menschheit bekommen hatte, und war im Begriff, den Gedanken der Verzweiflung auszuführen, als ihm unversehens eine aus dem Gras emporprangende Lilie in die Augen fiel. Ihn schauderte vor ihrem Anblick; aber zu gleicher Zeit wandelte ihn eine so starke Begierde an, diese Lilie aufzuessen, daß er sich dessen nicht enthalten konnte. Kaum hatte er sie mit Blume und Stengel hinabgeschlungen, o Wunder! so verschwand seine verhaßte Eselsgestalt, und er fand sich in einen wohl gewachsnen, nervigen, von Kraft und Gesundheit strotzenden Bauerkerl von dreißig Jahren verwandelt, der (außer dem, was in der menschlichen Bildung allen gemein ist) mit dem, was er sich erinnerte, vor seiner ersten Verwandlung gewesen zu sein, wenig Ähnliches hatte. Das Sonderbarste dabei war, daß er mit dem völligsten Bewußtsein, noch vor wenig Tagen Mark, König von Cornwall, gewesen zu sein, und mit deutlicher Erinnerung aller Torheiten, die er in dieser Periode seines Lebens begangen, eine ganz andere Vorstellungsart in seinem Gehirn eingerichtet fand, eine ganz andre Art von Herz in seinem Busen schlagen fühlte und an Leib und Seele bei diesem Tausche stark gewonnen zu haben glaubte.


  Man kann sich einbilden, wie groß seine Freude über eine so unverhoffte Veränderung war. Er dachte mit Schaudern daran, was sein Schicksal hätte sein können, wenn er wieder König Mark geworden wäre; und so lebhaft war der Eindruck, den er von seinem Traume noch in seiner Seele fand, daß ihn däuchte, wenn er wählen müßte, er wollte lieber wieder zum Esel als zum König Mark von Cornwall werden.


  Unter diesen Gedanken befand er sich unvermerkt wieder vor der Hütte, aus welcher er die Frauensperson mit dem Krug auf dem Kopfe hatte hervorgehen sehen. Ihm war, als ob ihn eine unsichtbare Gewalt nach der Hütte hinzöge. Er ging hinein und fand einen steinalten Mann mit einem eisgrauen Bart in einem Lehnstuhle und gegenüber ein zusammengeschrumpftes Mütterchen an einem Spinnrocken sitzen. Beim Anblick des eisgrauen Bartes wandelte ihn eine Erinnerung an, die ihn einen Schritt zurückwarf; aber alles übrige in dem Gesichte des alten Mannes paßte so gut zu diesem ehrwürdigen Barte und flößte zugleich so viel Ehrfurcht und Liebe ein, daß er sich augenblicklich wieder faßte und die ehrwürdigen Bewohner dieser einsamen Hütte um Vergebung bat, daß er ohne Erlaubnis sich bei ihnen eingedrungen habe. «Ich irre», sprach er, «durch einen Zufall, der mich aus meinem Wege warf, schon zwei Tage in dieser wilden Gegend herum, und meine Freude, endlich eine Spur von Menschen darin anzutreffen, war so groß, daß es mir unmöglich gewesen wäre, vorbeizugehen, ohne die Bewohner dieser Hütte zu grüßen, wenn mich auch kein anderes Bedürfnis dazu getrieben hätte.» Die beiden alten Leutchen hießen ihn freundlich willkommen, und da die Magd inzwischen ihr Frühstück hereingebracht hatte, nötigten sie ihn, sich zu ihnen zu setzen und mitzuessen. In kurzem wurden sie so gute Freunde, daß Mark, der sich den Namen Sylvester gab, sich aufgemuntert fühlte, ihnen seine Dienste anzubieten. «Ich bin», sprach er, «ein rüstiger junger Mann, wie ihr seht; ihr seid alt, und die junge Frauensperson hier mag doch wohl einen Gehülfen zu Beschickung dessen, was das Haus erfordert, nötig haben, wiewohl sie flink und von gutem Willen scheint. Ich habe Lust und Kräfte zum Arbeiten; wenn ihr mich annehmen wollt, so will ich alle Arbeit, die einen männlichen Arm erfordert, übernehmen und euch in Ehren halten wie meine leiblichen Eltern.»


  Die Magd, die inzwischen ab- und zugegangen war und den Fremden seitwärts, wenn sie nicht bemerkt zu werden glaubte, mit Aufmerksamkeit betrachtet hatte, errötete bei dieser Erklärung, schien aber vergnügt darüber zu sein, wiewohl sie tat, als ob sie nicht zugehört hätte, und ungesäumt wieder an ihre Arbeit ging.


  Die Alten nahmen das Erbieten des jungen Mannes mit Vergnügen an, und Sylvester, der unter einer Schuppe neben der Wohnung das nötige Feld- und Gartengeräte fand, installierte sich noch an demselben Tage in seinem neuen Amte, indem er rings um die Wohnung alle noch unbepflanzten Plätze auszustocken und umzugraben anfing, um sie teils zu Kohl- und Rübenland, teils zum Anbau des nötigen Getreides zuzurichten. Diese Arbeit beschäftigte ihn mehrere Wochen; und wie er damit fertig war, fing er an, einen Keller in den Felsen zu hauen, und brachte alle Zeit damit zu, die ihm die Garten- und Feldarbeit übrigließ. Das alte Paar gewann ihn so lieb, als ob er ihr leiblicher Sohn gewesen wäre, und er fühlte sich alle Tage glücklicher bei einer Lebensart, die ihm so leicht und bekannt vorkam, als ob er dazu geboren und erzogen gewesen wäre. Nie hatte ihm als König Essen und Trinken so gut geschmeckt, denn ihn hatte nie gehungert noch gedürstet; nie hatte er so wohl geschlafen, denn er hatte sich nie müde gearbeitet noch sich mit so ruhigem Herzen niedergelegt; nie war er zu den Lustbarkeiten des Tages so fröhlich aufgestanden als jetzt zu mühsamer Arbeit; nie hatte er das angenehme Gefühl, nützlich zu sein, gekannt; kurz, nie hatte er solche Freude an seinem Dasein, solche Ruhe in seinem Gemüt und so viel Wohlwollen und Teilnehmung an den Menschen, mit denen er lebte, empfunden; denn nun war er selbst ein Mensch, und nichts als ein Mensch; und wie hätte er das sein können, als er König, und was noch ärger ist, ein törichter und lasterhafter König war?


  Mittlerweile hatten Sylvester und die junge Frauensperson, die sich Rosine nannte, täglich so manche Gelegenheit, sich zu sehen, daß es in ihrer Lage ein gewaltiger Bruch in die Naturgesetze gewesen wäre, wenn die Sympathie, welche sich schon in der ersten Stunde bei ihnen zu regen anfing, nicht zu einer gegenseitigem Freundschaft hätte werden sollen, die in kurzem alle Kennzeichen der Liebe hatte und, ungeachtet sie einander noch kein Wort davon gesagt, sich auf so vielfältige Art verriet, daß das Einverständnis ihrer Herzen und Sinne keinem von beiden ein Geheimnis war. Endlich kam es an einem schönen Sommerabend zur Sprache, da sie im Walde – er, bei der Beschäftigung, dürres Reisholz zusammenzubinden, sie, indem sie junges Laub für ihre Ziegen abstreifte – wie von ungefehr zusammenkamen. Anfangs war der Kreis, innerhalb dessen sie in der Entfernung eines ganzen Durchmessers arbeiteten, ziemlich groß; aber er wurde unvermerkt immer kleiner und kleiner; und so geschah es zuletzt, daß sie, ohne daß es eben ihre Absicht zu sein schien, sich nahe genug beisammen fanden, um während der Arbeit ein freundliches Wort zusammen zu schwatzen. Die Wärme des Tages und die Bewegung hatte Rosinens bräunlichen Wangen eine so lebhafte Röte, und ich weiß nicht was andres, das ihren Busen aus seinen Windeln zu drängen schien, ihren Augen einen so lieblichen Glanz gegeben, daß Sylvester sich nicht erwehren konnte, vor ihr stehenzubleiben und sie mit einer Sehnsucht zu betrachten, die den beredtesten Liebesantrag wert war. Rosine war vierundzwanzig Jahr alt und eine unverfälschte Tochter der Natur. Sie stellte sich nicht, als ob sie nicht merke, was in ihm vorging, noch fiel es ihr ein, ihm verbergen zu wollen, daß sie ebenso gerührt war wie er. Sie sah ihm freundlich ins Gesicht, errötete, schlug die Augen nieder und seufzte.


  «Liebe Rosine!» sagte Sylvester, indem er sie bei der Hand nahm, und konnte kein Wort weiter herausbringen, so voll war ihm das Herz.


  «Ich merke schon lange», sagte Rosine, nach einer ziemlichen Pause, mit leiserer Stimme, «daß du mir gut bist, Sylvester.»


  «Daß ich dir gut bin, Rosine? Was in der Welt wollt' ich nicht für dich tun und für dich leiden, um dir zu zeigen, wie gut ich dir bin!» rief Sylvester und drückte ihr die Hand stark genug an sein Herz, daß sie sein Schlagen fühlen konnte.


  «So ist mir's auch», versetzte Rosine, «aber...»


  «Aber was? Warum dies Aber, wenn ich dir nicht zuwider bin, wie du sagst?»


  «Ich weiß nicht, was ich dir antworten soll, Sylvester: ich bin dir herzlich gut; ich wollte lieber dein sein, als die vornehmste Frau in der Welt heißen – aber mir ist, es werde nicht angehen können.»


  «Und warum sollte es nicht angehen können, da wir uns beide gut sind?»


  «Weil es – eine gar besondere Sache mit mir ist», sagte Rosine stockend.


  «Wieso, Rosine?» fragte Sylvester, indem er ihre Hand erschrocken fahrenließ.


  «Du wirst mir's nicht glauben, wenn ich dir's sage.»


  «Ich will dir alles glauben, liebe Rosine, rede nur!»


  «Ich bin nur zwei Tage, eh' ich dich zum ersten Male sah, eine – rosenfarbne Ziege gewesen.»


  «Eine rosenfarbne Ziege? Doch wenn's nichts weiter ist als dies, so haben wir einander nichts vorzuwerfen, liebes Mädchen; denn um eben dieselbe Zeit war ich, mit Respekt, ein Esel.»


  «Ein Esel?» rief Rosine ebenso erstaunt wie er; «das ist sonderbar! Aber wie ging es zu, daß du es wurdest und daß du nun wieder Mensch bist?»


  «Mir erschien in einem Augenblicke, da ich mir aus Verzweiflung das Leben nehmen wollte, ein wunderschöner Jüngling mit einer Lilie in der Hand, gab mir einen Stein, mit welchem ich mich bestreichen sollte, und sagte mir, dies würde mich glücklich machen. Ich bestrich mich mit dem Stein und wurde zum Esel.»


  «Erstaunlich!» sprach Rosine. «Mir erschien, da ich mir eben vor Herzeleid alle Haare aus dem Kopfe raufen wollte, eine wunderschöne Dame mit einer Rosenkrone auf der Stirne. Sie gab mir eine von diesen Rosen. ‹Stecke sie vor den Busen›, sagte sie, ‹so wirst du glücklicher werden, als du jemals gewesen bist.› Ich gehorchte ihr und wurde stracks in eine rosenfarbne Ziege verwandelt.»


  «Wunderbar! Aber wie kam es, daß du wieder Rosine wurdest?»


  «Ich irrte beinahe einen ganzen Tag in Wäldern und Gebirgen herum, bis ich von ungefehr in diese Wildnis und an die Hütte der beiden Alten kam. Nicht weit davon, am Fußsteige, der nach der Quelle führt, erblickte ich einen großen Rosenbusch. Da wandelte mich eine unwiderstehliche Begierde an, von diesen Rosen zu essen; und kaum hatte ich das erste Blatt hinabgeschluckt, so war ich, wie du mich hier siehest, aber nicht, was ich zuvor gewesen war.»


  «Mit mir ging's gerade ebenso», erwiderte Sylvester. «Ich fand eine Lilie dort im Walde; mich kam eine unwiderstehliche Begierde an, sie zu verschlingen; und da ward ich, was du siehest und was ich vorher nicht gewesen war. Es ist eine wunderbare Ähnlichkeit in unsrer Geschichte, liebe Rosine. Aber was warst du denn vorher, ehe du in eine Ziege verwandelt wurdest?»


  «Die unglücklichste Person von der Welt. Ein Betrüger, der sich durch die feinste Verstellung in meine Gunst eingeschlichen hatte, fand, ich weiß nicht wie, ein Mittel, sich in mein Schlafzimmer zu schleichen, und machte sich mit allen meinen Juwelen aus dem Staube.»


  «Immer wunderbarer! » rief Sylvester. «ein andrer Betrüger spielte ungefehr die nehmliche Geschichte mit mir. Er machte mir weiß, er besitze ein Geheimnis, mich zum reichsten Mann in der Welt zu machen; aber es war ein Mittel, mich um den Wert einiger Tonnen Goldes zu prellen und damit unsichtbar zu werden. Aber diesem nach müssen wir, wie es scheint, alle beide sehr vornehme Leute gewesen sein?»


  «Du magst mir's glauben oder nicht, aber ich war wirklich eine Königin.»


  «Desto besser, liebste Rosine!» rief Sylvester, «so kannst du mich ohne Bedenken heuraten: denn ich selbst war auch nichts Geringers als ein König.»


  «Seltsam, wenn es dein Ernst ist! – Aber...»


  «Wie, Rosine, schon wieder ein Aber, da ich's mir am wenigsten versehen hätte?»


  «Du kannst mich nicht heiraten, denn mein Gemahl ist noch am Leben.»


  «Die Wahrheit zu sagen, ich fürchte, dies ist auch bei mir der Fall.»


  «Du liebtest also deine Gemahlin nicht?»


  «Sie war eine ganz hübsche Frau, wiewohl bei weitem nicht so hübsch wie du. Aber was willst du? Ich war ein König, und in der Tat keiner von den besten. Ich liebte die Veränderung; meine Gemahlin war mir zu einförmig, zu zärtlich, zu tugendhaft und zu eifersüchtig. Du kannst dir nicht vorstellen, wie sehr sie mir mit allen diesen Eigenschaften zur Last war.»


  «So warst du ja um kein Haar besser als der König, dessen Gemahlin ich war, als ich noch die Königin Mabillje hieß.»


  «Wie, Rosine, dein Gemahl war der König Mark von Cornwall?»


  «Nicht anders.»


  «Und der schöne junge Ritter, der sich in dein Schlafzimmer schlich und dir deine Juwelen stahl, nannte sich Floribell von Nikomedien?»


  «Himmel!» rief Rosine bestürzt, «wie kannst du das alles wissen, wenn du nicht...»


  «Mein Mann selber bist?» fiel ihr Sylvester ins Wort, indem er ihr zugleich um den Hals fiel. «Das bin ich, liebste Rosine, oder Mabillje, wenn du dich lieber so nennen hörst; und wenn du mir als Sylvester nur halb so gut sein kannst, wie ich dir als Rosine bin, so haben der Jüngling mit dem Lilienstengel und die Dame mit der Rosenkrone ihr Wort treulich gehalten.»


  «Oh, wie gern wollt' ich nichts als Rosine für dich sein! Aber, armer Sylvester», sprach sie weinend, indem sie sich aus seinen Armen wand, «ich fürchte, ich bin deiner nicht mehr wert. Zwar, mit meinem Willen geschah es nicht, aber der Bösewicht muß Zauberei gebraucht haben. Denn es überfiel mich ein übernatürlicher Schlaf, leider! gerade da ich aller meine Kräfte am nötigsten hatte, um mich von ihm loszumachen; und was kann ich besorgen, als daß er sich...»


  «Über diesen Punkt kannst du ruhig sein», sagte Sylvester lachend; «dein Bösewicht war ein verkleidetes Mädchen, eine Tänzerin von Alexandrien, die sich mit dem Goldmacher Misfragmutosiris heimlich verbunden hatte, uns in Gesellschaft zu bestehlen. Ein glücklicher Zufall brachte mich, da ich noch ein Esel war, in die Höhle, wohin sie sich mit ihrer Beute flüchteten, und ich hörte alles aus ihrem eigenen Munde.»


  «Wenn dies ist», sprach Rosine, indem sie sich in seine Arme warf, «so bin ich das glücklichste Geschöpf, solange du Sylvester bleibst...»


  «Und ich der glücklichste aller Männer, wenn du nie aufhörst, Rosine zu sein.»


  «Seid ihr das?» hörten sie zwei bekannte Stimmen sagen; und als sie sich umsahen, wie erschraken sie, den Greis mit dem eisgrauen Bart und das gute alte Mütterchen vor sich zu sehen!


  Sylvester wollte eben eine Entschuldigung vorbringen; aber bevor er noch zu Worte kommen konnte, verwandelte sich der Greis in den Jüngling mit dem Lilienstengel und das Mütterchen in die Dame mit der Rosenkrone.


  «Ihr sehet», sprach der schöne Jüngling, «diejenigen wieder, die es auf sich nahmen, euch glücklich zu machen, als ihr euch für die unglücklichsten aller Wesen hieltet, und ihr seht uns zum letzten Male. Noch steht es in eurer Willkür, ob ihr wieder werden wollt, was ihr vor eurer Verwandlung waret, oder ob ihr Sylvester und Rosine bleiben wollt. Wählet!»


  «Laßt uns bleiben, was wir sind», riefen sie aus einem Munde, indem sie sich den himmlischen Wesen zu Füßen warfen; «der Himmel bewahre uns, einen andern Wunsch zu haben!»


  «So haben wir unser Wort gehalten», sprach die Dame, «und ihr habt in dieser Wildnis den Stein der Weisen gefunden!»


  Mit diesen Worten verschwanden die beiden Geister, und Sylvester und Rosine eilten beim lieblichen Scheine des Mondes Arm in Arm nach ihrer Hütte zurück.
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  V. Timander und Melissa
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  In den Zeiten, da die Königreiche noch ziemlich klein waren, regierte in einer Gegend des schönen Thessalien ein König namens Siopas; ein Name, den er bekommen hatte, weil er ein Mann von sehr wenig Worten war und auf das, was man ihm sagte – es mochten Vorschläge, Einwendungen oder Bitten sein –, gemeiniglich mit Stillschweigen zu antworten pflegte. Er war übrigens eine gute Art von König; er hatte eine Menge negativer Tugenden, war nicht grausam, nicht ungerecht, nicht treulos, nicht ehrsüchtig, nicht unruhig, nicht unbeständig, nicht launisch, quälte seine Untertanen nicht mit unnötigen Verordnungen, wollte nicht alles besser wissen, war kein Verschwender, betrank sich nicht, hielt keine Mätressen, und so weiter; er hatte sogar seine Augenblicke, wo er mitleidig und freigebig war; und doch, weil er bei allen diesen guten Eigenschaften (oder wie man's nennen will) immer finster und mürrisch aussah, wenig sprach, an nichts besondere Lust hatte, also auch andern Leuten keine Freude machte, und weder die Pracht noch den Krieg liebte, noch sonst etwas tat, womit er Aufsehen in der Welt gemacht hätte: so war er von seinem Volke mehr gehaßt und verachtet, als wenn er der ärgste Tyrann gewesen wäre; und es kam endlich so weit, daß einer seiner entfernten Verwandten, ein ehrgeiziger unternehmender Mann, eine Verschwörung gegen ihn anstiftete, die ihm Thron und Leben zugleich kosten sollte.


  An dem Morgen vor der Nacht, in welcher der mörderische Anschlag ausgeführt werden sollte, sah er auf einmal ein kleines altes Weibchen vor ihm stehen, die ihn folgendermaßen anredete, «König Siopas», sprach sie, «ich bin immer eine gute Freundin deines Hauses gewesen; du kannst es mir um so eher glauben, weil ich nichts von dir verlange, wiewohl du ein König bist. Hier, nimm diesen Ring von mir: du wirst, wenn du ihn an dem kleinen Finger der rechten Hand trägst und die Hand auf die linke Brust legst, die Gabe erhalten, in den Herzen der Menschen zu lesen, die dich umgeben. Wenn die Zeit kommt, wo du seiner nicht mehr vonnöten hast, so stelle dich mit dem Gesichte gegen Mitternacht, sprich mit lauter Stimme die heiligen Worte: ‹Aski, Kataski, Tetrax›, und wirf ihn in die Luft!»


  In Thessalien, wo Feerei und Zauberkünste von uralten Zeiten her zu Hause waren, befremdete so etwas weniger als in einem Lande, wo man sich von jeher auf die Naturwissenschaft gelegt hätte. Der König empfing den Ring (der aus einem unbekannten Metall gemacht und mit magischen Charakteren bezeichnet war) aus der runzlichten Hand des alten Weibchens, und in dem Augenblicke, da er ihn besah und an den kleinen Finger steckte, war die Alte wieder verschwunden.


  Der Ring hätte nicht zu gelegnerer Zeit kommen können. Denn bald darauf, wie sich die Hofleute einstellten, um dem Könige nach Gewohnheit ihre Aufwartung zu machen, entdeckte er in dem Busen einiger Anwesenden den Anschlag, der in dieser Nacht gegen sein Leben hätte ausgeführt werden sollen. Er ließ sie sogleich in Verhaft nehmen; sie gestunden ihr Verbrechen und empfingen ihre Strafe.


  Siopas erkannte nun den unendlichen Wert des Kleinodes, das ihm die unbekannte Fee anvertraut hatte, und machte so fleißig Gebrauch davon, daß ihm sein Hof in kurzer Zeit ein unerträglicher Aufenthalt wurde. Entweder log der Ring oder sein ganzes Hofgesinde war ein Pack falscher, ränkevoller, undankbarer, kriechender, raubgieriger Schmeichler und Verräter, deren einziges Dichten war, einander zu überlisten, ihn zu betrügen und zu mißbrauchen und sich selbst auf seine Unkosten zu bereichern, wiewohl sie bei allem dem ihren Schalk unter einem glatten Balg und einer schönen Larve zu verbergen wußten. Seine übrigen Untertanen waren nicht um ein Haar besser. Die armen und geringern schmälten auf die vornehmern und reichern und gaben sich das Ansehen, als ob sie an ihrem Platze viel bessere Leute sein wollten; aber wer, wie König Siopas, in ihren Herzen lesen konnte, sah wohl, daß sie entweder andere belügen wollten oder sich selbst belogen.


  Der gute Siopas konnte es nicht länger ertragen, über ein so garstiges Menschengeschmeiß König zu sein. Er entschloß sich, die Krone dem besten Manne zu übergeben, den er im Lande finden könnte, und sich in ein Landgut zurückzuziehen, welches er, nicht weit vom Parnaß, an den Ufern des Flusses besaß, den die Verwandlung der Daphne in einen Lorbeerbaum so berühmt gemacht hat. Weil er sich ohne Erben sah (denn seine einzige Tochter war in ihrer Kindheit, da die Amme mit ihr spazierenging, von einer ungeheuren Bärin geraubt und vermutlich gefressen worden), so hatte sein Vorhaben keine andere Schwierigkeit, als wo er den besten Mann im Lande finden sollte. Er besann sich lange hin und her, bis ihm endlich eine seiner ältesten Bekanntschaften, ein gewisser Euthyfron, einfiel, der im Ruf eines sehr verständigen Mannes stund und den er seit mehr als zwanzig Jahren nicht an seinem Hofe gesehen hatte. «Ein gutes Zeichen!» dachte Siopas und ließ den Mann von seinem Gute, wo er der Landwirtschaft oblag und seinem eigenen Hause vorstund, zu sich berufen. Der König hatte kaum seine rechte Hand in den Busen geschoben, so zeigte sich's, daß seine Vermutung richtig gewesen war. Er fand in diesem Euthyfron einen Mann voll gesunder Vernunft, Tätigkeit und Klugheit, der Fleiß und Ordnung liebte und Freude daran hatte, wenn alles um ihn her wohl stand. Siopas entdeckte ihm seine Entschließung, und Euthyfron, wie er sah, daß es Ernst war, dachte: Wer sein eignes Haus zu regieren verstünde, könnte auch wohl ein kleines Königreich regieren. Er willigte also, da das Volk seine Wahl bekräftigte, wiewohl mit etwas schwerem Herzen ein, sein glückliches Privatleben mit der Sorge für das Glück eines undankbaren und lasterhaften Völkchens zu vertauschen.


  Der neue König wurde gekrönt, und der gute Siopas, dem in diesem Augenblick eine schwere Last von den Schultern fiel, eilte, was er konnte, nach seinem Gute an den Ufern des Peneus, wo es ihm, beim ersten Blick in das blühende, von waldichten Bergen umfangene und von der weißen Felsenstirne des Pindus beherrschte Tal und beim ersten vollen Zuge reiner Luft, den er mit freier Brust ein- und wieder ausatmete, nicht anders zumute war, als ob er neu erschaffen aus dem Kräuterkessel der Medea herausgestiegen wäre. Die Hirten und Landleute in diesem Tale schienen ein guter unschuldiger Schlag von Menschen zu sein; und Siopas, der keine Lust hatte, zu sehen, ob der Schein auch hier betrüge, und es lieber nicht so genau nehmen, als des Trostes, unter guten Menschen zu leben, entbehren wollte, stellte sich gegen Mitternacht, rief, so laut er konnte: «Aski, Kataski, Tetrax», und warf seinen Ring in die Luft.


  König Euthyfron ließ sich's inzwischen eifrig angelegen sein, das kleine Reich, das ihm Siopas in ziemlich schlechtem Stande übergeben hatte, in einen bessern zu setzen. «Wenn nur erst die Menschen besser wären», dachte er, «das übrige sollte sich wohl von selbst finden.» Und so war seine erste Sorge, wie er seine Untertanen zu bessern Menschen machen könnte. «Als ich noch ein Landwirt war», sagte er zu sich selbst, «hatte ich immer gutes Hausgesinde; sie mußten tüchtig arbeiten, aber dafür nährte ich sie gut, sorgte für sie, wenn sie krank waren, und machte ihnen zuweilen einen frohen Tag. Ich wette, hätt' ich sie müßiggehen und hungern lassen, sie wären bald so schlecht worden als die Untertanen des Königs Siopas.» Dieser Theorie zufolge wandte Euthyfron alle möglichen Mittel an, Fleiß und Wohlstand in seinem Lande zu befördern. Er munterte alle Nahrungszweige auf, schützte den Landmann vor Unterdrückung, beschäftigte die Handwerker und Künste und ließ der Handelschaft ihren freien Lauf. Er bestrafte den Müßiggang als das ärgste aller Laster, weil er der Vater aller übrigen ist. Er machte wenig Polizeiverordnungen, aber die er machte, waren zweckmäßig, und er hielt scharf darüber. Er hatte selbst die Augen überall, und wo er einen geschickten und emsigen Mann, einen guten Hausvater, einen Mann, der durch Fleiß und Sparsamkeit emporzukommen anfing, sah, der konnte sich auf seine Unterstützung verlassen. Kurz, König Euthyfron regierte sein Volk als ein verständiger Landesvater, geradeso, wie er ehmals sein Haus als ein kluger Hausvater regiert hatte; und wiewohl sein Volk eine harthäutige ungeschlachte Art von Menschen war, so zeigte sich doch in wenigen Jahren, daß sie unter seiner Regierung besser, sittlicher und wohlhabender zu werden anfingen.


  Euthyfron hatte einen Sohn namens Timander, dem bei einem Wettstreit um den Vorzug der Schönheit niemand in ganz Thessalien den Preis hätte streitig machen können. Er war seines Vaters nicht unwürdig; indessen liebte er, wie alle jungen Leute, die Vergnügungen. Bisher waren starke Leibesübungen, vornehmlich die Jagd, beinahe das einzige gewesen, wozu er einen entschiedenen Hang gezeigt hatte; aber endlich fing er doch an zu fühlen, daß ein Leeres in seinem Herzen war, welches diese Dinge nicht ausfallen konnten. Die Schönen am Hofe seiner Mutter, die er bisher mit Gleichgültigkeit angesehen hatte, setzten ihn jetzt in eine halb angenehme, halb unbehagliche Art von Unruhe; er wünschte einen Gegenstand zu finden, der seine ganze Einbildungskraft ausfüllen und ihn in den Genuß aller der Entzückungen setzen möchte, die er ahnete, ohne die Person zu sehen, welche sie ihm verschaffen könnte.


  Eines Tages, da er, um seine Gedanken zu zerstreuen, sich dem Vergnügen der Jagd ziemlich unmäßig überlassen hatte und darüber von allen seinen Leuten abgekommen und in ein ungepfadetes Gebirge verirret war, wurde er durch ein Schauspiel, das gleich beim ersten Anblick dem Anfang irgendeines schönen Abenteuers ähnlich sah, nicht wenig in Erstaunen gesetzt. Eine unzählbare Menge schneeweißer Tauben trugen eine Art von Thron, der aus lauter Rosen von allen Farben zusammengesetzt war, durch die Luft daher und setzten ihn vor seine Füße auf die Erde. Er hatte kaum Zeit genug, diese seltsame Erscheinung, die er für eine Würkung seiner Phantasie zu halten versucht war, etwas genauer zu betrachten, als eine dieser Tauben, deren Hals und Schwingfedern in der schönsten Purpurfarbe glühten, ihm in ihrem Schnabel ein Rosenblatt überreichte, worauf mit goldnen Buchstaben eine Einladung, sich in diesen wunderbaren Rosenthron zu setzen, geschrieben war. Timander besann sich einige Augenblicke; aber Neugier und eine Art von Ahnung und gutem Zutrauen zu einem Abenteuer, das so artig begann, überwogen bald alle Bedenklichkeiten. Man nimmt es der unerfahrnen Jugend übel, daß sie sich, durch einen natürlichen Instinkt zum Erfahren hingerissen, so gern in unbekannte und mißliche Dinge einläßt, gleich als ob man durch etwas anders als Erfahrungen zur Erfahrenheit kommen könnte. Wie dem auch sei, der junge Prinz entschloß sich, zu sehen, was das Ende dieser seltsamen Begebenheit sein würde, und setzte sich in den Rosenthron. In diesem Augenblick stimmten eine Menge bunt durcheinander flimmernder Kanarienvögel, die mit den Tauben gekommen waren, einen so lauten und durchdringenden Jubelgesang an, daß der Prinz bei minder starken Nerven sein Gehör darüber hätte verlieren können; und ehe man die Hand umkehren konnte, war der Thron wieder aufgehoben und schwebte so schnell wie ein Luftballon unter leichten Rosenwölkchen daher. Es würde dem Prinzen schwer gewesen sein, zu sagen, wie viele Zeit er mit dieser Reise zugebracht habe; genug, sie schien ihm die kurzweiligste, die er in seinem Leben gemacht; und nur die unendliche Menge von Städten, Dörfern, Landhäusern, Flüssen, Seen, Bergen, Tälern und Ebnen, die in der angenehmsten Mannichfaltigkeit unter ihm wegflogen, hieß ihn schließen, daß er einige tausend Meilen zurückgelegt haben müsse: als die Tauben ihn mitten auf einer höchst anmutigen Insel, in einem Duftkreise der süßesten Wohlgerüche, wieder niedersetzten. Dieser Ort machte die lieblichsten Träume seiner Kindheit und Jugend alle auf einmal in ihm rege. Es war ein Garten oder ein Lustwald, wie sich die Phantasie eines Verliebten denjenigen einbilden kann, worin die Göttin der Liebe ihren Adonis vor den neidischen Blicken der Götter und der Sterblichen verbarg. Ein ewiger Sommer teilte sich mit Zephyrn und Floren in die Herrschaft über diese Zaubergefilde; nie verloren die Bäume ihr Laub, nie die Fluren ihre Blumen; jede sterbende wurde von einer neuen ersetzt, die an ihrer Stelle hervorsproßte. Stürme, Regen und Ungewitter waren auf ewig aus dieser glücklichen Insel verbannt; die Auen und Haine wurden nur von tausend schlängelnden Silberbächen und die Blumen allein von den süßen Tränen der Aurora angefeuchtet. Tausend Vögel, die durch die Anmut ihres Gesanges oder die Schönheit ihres Gefieders dieses Ortes würdig waren, Nachtigallen und schimmernde Kolibris, kleine Papageien von den buntesten und lebhaftesten Farben, Goldfasanen und cayennische Feuerhähne, belebten die Pomeranzenwäldchen und die immerblühenden Gebüsche, und unzählige Schmetterlinge, deren Farben die schönsten aus Surinam auslöschten, gaukelten, gleich ebensoviel lebendigen Blumen, zwischen den Gesträuchen im Sonnenstrahl. Alles atmete Eintracht und Liebe in diesem irdischen Elysium. Da war keine Pflanze, die mit ihrem gifthauchenden Schatten die Blumen um sie her entfärbte, kein Raubvogel, der die friedsamen Kinder der Lüfte in ihren Liebesgeschäften und häuslichen Freuden störte; kein reißendes Tier, keine Schlangen, keine beschwerlichen Insekten entweihten den Wohnsitz der Freuden und der wollüstigen Ruhe. Nur schneeweiße Hündinnen und muntere Rehe mit diamantnen Halsbändern durchstrichen unverfolgt und ohne Furcht die luftigen Gehölze und sprangen, von einer schönen Nymphe gerufen, folgsam herbei, um Blumen aus ihrer weißen Hand zu fressen.


  Timander konnte es nicht satt werden, seine Augen an allem dem Reichtum der schönen Natur zu weiden, der hier auf einem Raume von wenigen Stunden, in einer so reizenden Unordnung, daß sie das Werk der sinnreichsten Kunst schien, zusammengehäuft war. Ungeachtet der üppigsten Fülle und der reichsten Mannichfaltigkeit drängte keines das andere: alles schien sich von selbst zusammengefunden und einander gleichsam das Wort gegeben zu haben, um dieses bezauberte Eiland zur Wohnung irgendeiner Göttin zu machen. So dachte Timander und sah sich halb betroffen, halb ungeduldig nach den Bewohnern desselben um, als er durch einen der breiten Lustgänge des Gartens einen leichten muschelförmigen Wagen, mit zwei Hirschen bespannt, vorübereilen sah. Der Wagen war von Elfenbein, das Geweihe der Hirsche von Golde, und in der Muschel saß eine junge Person, so schön, als man sich die junge Hebe denken kann, da sie dem vergötterten Herkules die erste Nektarschale reichte. Der Prinz, von ihrem Anblick bezaubert, hätte sich gern in ihren Weg gestellt; aber die Hirsche eilten zu schnell vorüber, um sie einholen zu können. In wenig Augenblicken folgten mehr als zwanzig andere Wagen, die mit weißen Einhörnern bespannt und mit einer Menge junger Nymphen angefüllt waren, wovon immer eine schöner als die andere schien. Sie flogen ebenso schnell vorüber als die erste und ließen den Prinzen vor Erstaunen unbeweglich. Da er indessen aus der wunderbaren Art, wie er hiehergekommen, nichts anders schließen konnte, als daß er keine unerwartete Person sei, so folgte er diesen Wagen durch verschiedene krumme Gänge eines Lustwäldchens von Myrten- und Rosenbüschen, die hier zu einer ungewöhnlichen Höhe aufgeschossen waren und in voller Blüte standen, bis er endlich, auf einem sanften, kaum merklichen Abhang, zu einem mit Akazien und Silberpappeln umschlossenen Platz gelangte, der, anstatt des Sandes, mit lauter kleinen Perlen dicht bestreut war und ein großes porphyrnes Wasserbecken umgab, worin verschiedene Schwäne stolz und langsam daherschwammen, und mit wollüstig gebogenen Hälsen sich selbst in der dunkelhellen Flut bespiegelten, ohne auf das entzückende Schauspiel achtzugeben, dessen plötzlicher Anblick Timandern in Stein verwandelte. Man stelle sich hundert junge Nymphen von der blühendsten Schönheit in allen ihren mannichfaltigen Formen und Reizen vor, die eine junge Göttin von achtzehn Jahren bloß darum zu umringen schienen, um von ihrer vollkommenem Schönheit wie die Sterne von dem vollen Monde verdunkelt zu werden. Diese hundert Nymphen schienen in vier Ordnungen abgeteilt, deren jede sich durch eine andere Farbe der Kleidung von den übrigen unterschied. Sie trugen alle die Arme bloß und den Busen nur leicht verdeckt; und weil sie überdies zum Tanzen aufgeschürzt waren, so würde es einem Künstler hier nicht an Gelegenheit, die Natur zu studieren, gefehlt haben. Ihre Gebieterin allein war in ein langes rosenfarbes Gewand gekleidet, welches sie auf eine sehr wohlanständige Art bedeckte, ohne gleichwohl, je nachdem sie ihre Lage und Stellung veränderte, eine ihrer schönen Formen unangedeutet zu lassen. Sobald Timander nahe genug war, um von der Beherrscherin dieses Ortes bemerkt zu werden, kam ihm die eine Hälfte der Nymphen tanzend entgegen, während die andere, die einen halben Mond um ihre Königin zog, die anmutigste Musik aus den elfenbeinernen Zithern und Pandoren, die an silbernen Bändern um ihre milchweißen Schultern hingen, hervorzauberte. Die Tänzerinnen umwanden ihn mit Kränzen von Rosen und Jasminen und führten ihn gleichsam im Triumphe zu den Füßen ihrer schönen Gebieterin, die unter einem Thronhimmel von Rosen die Huldigung seines Herzens zu erwarten schien. Er ließ sich auf ein Knie vor ihr nieder; aber sie bückte sich mit unbeschreiblicher Anmut zu ihm herab, hieß ihn willkommen und befahl ihm, neben ihr auf ihrem Rosenthrone Platz zu nehmen.


  Die Nymphen fingen itzt neue Tänze an, die von Zeit zu Zeit durch entzückende Wechsel- und Chorgesänge unterbrochen wurden, worin sie die Freuden der Liebe besangen, die aus ihren Augen zu strahlen und aus allen ihren Bewegungen zu atmen schienen. Timander, berauscht von allem, was er sah und hörte, glaubte einer der seligen Götter zu sein. Er vergaß auf einmal aller seiner Verhältnisse, seiner Eltern, seines Vaterlandes, seiner Freunde und der Würde, für die er geboren war: vergaß sie so gänzlich, wie man die Gegenstände vergißt, die unsrer ersten Kindheit Freude oder Schmerz gemacht haben. Ein unbekannter, aber unaussprechlich angenehmer Zauber hatte sich aller seiner Sinne bemächtigt; und er schien sich selbst sein neues Wesen bloß dazu empfangen zu haben, um es in Seufzer der Liebe wieder auszuatmen. Die Göttin oder Fee, unter deren süßer Gewalt sein Herz erlag, las in seinen Augen alles, was er in Worte auszuströmen zu bescheiden war, und kam seiner Schüchternheit zu Hülfe, indem sie ihm sagte, wer sie sei und was für Absichten sie auf ihn habe. «Mein Name ist Pasithea», sprach sie mit einer Stimme, deren Klang sein Herz in Liebe schmerzte; «ich bin eine Tochter der Feenkönigin, und diese Insel erkennt keine andere Macht als die meinige. Man nennt sie die Roseninsel, denn sie ist unter den Inseln, was die Rose unter den Blumen. Vergnügen und Ruhe, Scherze und Freuden haben sie, unter meiner Herrschaft, auf ewig in Besitz genommen. Aber was ist Ruhe und Vergnügen, was sind Scherze und Freuden ohne Liebe?» Ein kaum hörbarer Seufzer, so leise wie das Fächeln eines Sommervogels um eine neu aufgequollene Rose, unterbrach ihre Rede einen Augenblick. «Ich sah dich diesen Morgen», fuhr sie fort, «indem ich, von dir unbemerkt, über der Gegend, wo dich die Jagd beschäftigte, vorüberschwebte. Ich glaubte in deinen Zügen das süße Bedürfnis der Liebe zu lesen, und du scheinst mir würdig, durch sie glücklich zu sein. Frage nun dein Herz – ich will ihm Zeit lassen – und sage mir...»


  Hier konnte sie der liebestrunkne Timander nicht länger fortreden lassen. Er unterbrach sie, um ihr bei allen Göttern der Liebe zu bezeugen, daß er keine Zeit brauche, mit einer Gewißheit, die dem Gefühle seines Daseins gleich sei, sie für die unumschränkte Beherrscherin seines Herzens zu erklären. Er schwur ihr – was allen jungen Liebhabern im ersten Feuer der unbefriedigten Leidenschaft so leicht zu beschwören und so leicht zu halten scheint, und doch, wenn der Taumel vorüber ist, so leicht vergessen wird! – ewige Liebe, ewige Treue. Er konnte nicht aufhören, ihr die feurigsten Versicherungen von der Wahrheit dieser Erklärung zu geben, und die zärtliche Fee schien nicht müde zu werden, ihm zuzuhören, wiewohl er im Grunde immer das nehmliche sagte.


  Indessen hörten die Nymphen zu tanzen auf, und die Schönheit des Abends diente Pasitheen zum Vorwand, seine Sinnen mit einem andern Schauspiele zu ergötzen. Die Gärten, wo sie sich befanden, waren in verschiedene große Terrassen abgeteilt, deren unterste von den Wellen des Meeres, wenn es hoch ging, angespült wurde. Eine Menge zierlich geschnitzter und vergoldeter Barken lagen hier in einer kleinen Bucht bereit, die Fee mit ihrem Hofe einzunehmen. Sie bestieg an Timanders Hand die größte derselben, die, in Gestalt einer Muschel gebaut und mit Perlenmutter überzogen, dem Wagen nicht ungleich sah, in welchem Dichter und Maler die Göttin des Ozeans auf den vor ihr her gebannten Wellen daherschwimmen lassen. Ein leichtes Segel von Purpur, an einem vergoldeten Maste befestiget, blähte sich vom sanften Hauch eines gelinden Abendlüftchens, und auf jeder Seite schienen drei Knaben, schön wie Liebesgötter und wie Liebesgötter gekleidet, mit ihren versilberten Rudern mehr zu spielen als zu arbeiten. Pasithea und Timander saßen auf einer erhöheten Estrade, die mit reichen Tapeten belegt und mit goldnem Gitterwerk umgeben war, unter einem Bogen von Rosen und Orangenblüten. Zu beiden Seiten wimmelten eine Menge kleinerer Fahrzeuge voll Nymphen und Amoretten um sie her, die durch allerlei mutwillige Scherze ihre Augen auf sich zu ziehen suchten. Aber der Prinz hatte keine Augen als für seine reizende Fee, deren kleinste Bewegung seine Aufmerksamkeit um so mehr beschäftigte, weil ein dichter Schleier, den sie alles seines Bittens ungeachtet nicht ablegen wollte, ihm noch immer die Reize ihres Gesichtes entzog, welche ohne allen Zweifel der ausnehmenden Schönheit ihrer übrigen Person würdig waren. Die Fee bestand darauf, daß sie ihm diese Gunst nicht eher erweisen könne, bis sie von der Stärke und Beständigkeit seiner Liebe überzeugt sei.


  «Aufrichtig zu reden», sagte sie zu ihm, «ich würde nicht wahrhaft geliebt zu sein glauben, wenn ich dein Herz nicht ohne Hülfe meines Gesichtes gewinnen könnte. Ich wünsche dir mehr durch meinen Charakter als durch meine Schönheit zu gefallen. Ein schönes Gesicht ist wie eine schöne Blume; beide entzücken das Auge in ihrer frischen Blüte; aber es braucht nur einen einzigen zu brennenden Sonnenstrahl, um beide welk zu machen. Gesetzt auch, ein reizendes Gesicht wüßte sich vor allen Zufällen zu verwahren, die ihm schaden könnten: so kann es doch den Würkungen der Jahre nicht entgehen. Und wenn bei einer Person meiner Art auch diese nicht zu befürchten wären: so ist die bloße Gewohnheit hinlänglich, das Auge des wärmsten Liebhabers kalt und stumpf zu machen. Laß dich indessen diese kleine Grille, wenn es eine ist, nicht betrüben! Ich werde diesen Schleier, der dir so verhaßt ist, nicht immer tragen. Er soll nur deine Treue auf die Probe stellen; und sobald ich mich derselben gänzlich versichert halten werde, will ich dich zum Besitzer und Herrn meiner Person machen, wie du es schon von meinem Herzen bist.»


  Timander hatte gegen diese schöne Rede vieles einzuwenden; aber am Ende war doch nichts zu tun, als Geduld zu haben. In der Tat konnte er dies um so leichter, da das, was sie seinen Blicken freigab, sie zur vollkommensten Person der Welt in seinen Augen machte. Sie war groß, schlank und in allen Teilen nach dem feinsten Ebenmaße gebaut; ihr Busen, ihre Arme und Hände waren von der höchsten Schönheit, und über ihr ganzes Wesen, wie über ihre kleinsten Bewegungen, war eine Anmut ausgegossen, die von dem unsichtbaren Teile ihrer Person die angenehmsten Ahnungen erweckte und der man um so weniger widerstehen konnte, weil sie durch Witz, Gefühl und Lebhaftigkeit, unterstützt von den Grazien ihres Geistes, alle Augenblicke neuen Reiz entlehnte. Der Schleier selbst – wieviel man auch durch ihn verlieren mochte – kleidete sie so gut, daß er ausdrücklich für sie erfunden schien und alle ihre übrigen Reizungen um desto rührender machte.


  Die Lustpartie auf dem Wasser wurde bis in die Nacht verlängert, um der magischen Würkungen zu genießen, die der Vollmond hervorbrachte, indem sie auf den breiten Kanälen daherfuhren, die den Garten von verschiedenen Seiten durchschnitten und in ebensoviel kleine Inseln abteilten, zwischen welchen das Auge wie in einer Zauberwelt zweifelhafter Schattenwesen und lieblich verworrener Umrisse umherschwamm. Sie ländeten endlich an den marmornen Stufen eines prächtig erleuchteten Pavillons an, der nicht schöner, als er war, hätte sein können, wenn er auch, wie die Gräfin d'Aulnoy versichert, aus Quaderstücken von Diamant erbaut gewesen wäre. Alle Säle dieses Palastes wimmelten von schönen Personen, die zum Hofe der Fee gehörten; alles schimmerte und funkelte und war dazu gemacht, um die Größe und Liebenswürdigkeit der Gebieterin zu erheben, die mitten in dieser Welt voll Pracht und Schönheit und Reichtum doch immer in Timanders Augen das einzige blieb, was seine Aufmerksamkeit fesselte. Man setzte sich zur Tafel, während welcher sich eine bezaubernde Musik hören ließ; und so oft diese eine Pause machte, unterhielt die Fee ihren Gast mit so muntern und witzigen Einfällen und gab ihm so viele Gelegenheit, seinen eigenen Witz zu zeigen, daß er sie, wenn sie dessen auch selbst weit weniger gehabt hätte, gleichwohl für die unterhaltendste Gesellschafterin in der Welt erklärt haben würde. Als die Tafel aufgehoben war, brachte man ihr eine Laute; und nachdem sie eine Weile mit ebensoviel Geschmack als Fertigkeit präludiert hatte, ließ sie den halb vergeisterten Prinzen eine Stimme hören, die allein mehr als hinlänglich gewesen wäre, ihn zum verliebtesten aller Menschen zu machen. Endlich vollendete ein großer Ball die Lustbarkeiten dieses Tages und den Triumph der schönen Pasithea. Eine unzählbare Menge schöner Nymphen und Hirten versammelten sich in einem Saale, den die Kunst und eine verschwenderische Beleuchtung in einen bezauberten Garten verwandelt hatte. Alle tanzten unverbesserlich; aber die Fee allein tanzte so schön, daß die Grazien selbst darüber neidisch worden wären, wenn die Grazien neidisch werden könnten. Timander, dessen Trunkenheit mit jeder Stunde zugenommen hatte, verlor in dieser alles, was ihm noch von seiner Vernunft übriggeblieben war. Er warf sich im Taumel seines Entzückens der Fee zu Füßen und schwur ihr von neuem, in Ausdrücken, die einem Dithyrambendichter Ehre gemacht hätten, daß alle Reize aller Göttinnen des Himmels und der Erde, die eine einzige zusammengedrängt, nicht vermögend sein sollten, die Treue, die er ihr von neuem auf ewig angelobte, nur einen Augenblick wanken zu machen.


  Die verlobte Gräfin versichert, Timander hätte auf diese Weise sechs ganzer Monate bei der schönen Pasithea zugebracht, ohne daß ihm zur Vollständigkeit seines Glückes etwas anderes als ihr Besitz gemangelt habe. Die gute Dame hat sich entweder verschrieben und Monate anstatt Tage aus der Feder schlüpfen lassen, oder sie dachte nicht, was sie sagte. Unsere Nachrichten geben, daß er es in dem halb wahnsinnigen Zustande, wozu ihn die Fee brachte, indem sie seinem Herzen mit allen ihren Reizen und Talenten auf einmal so heftig zusetzte, nicht länger als sechs bis acht Tage habe aushalten können; und wir glauben, daß alle Leute, welche wissen, was möglich ist, sich für unsere Lesart erklären werden.


  Der Prinz, dem man übrigens seine wenige Geduld auf Rechnung seiner großen Jugend schreiben muß, wurde binnen dieser kurzen Zeit, die ihm sehr lang vorkam, so dringend, daß die schöne Fee sich nicht länger weigern konnte, seine Probezeit abzukürzen und in einem Tempel des Hymen, den sie auf dem anmutigsten Platze ihrer Gärten aufführen ließ, mit ihm zusammenzukommen. Da ihr die schönsten Gebäude und die herrlichsten Feste nur ein Wort kosteten, so kann man sich diesen Tempel und das Fest, womit sie den schönsten Tag ihres Lebens feierte, so schön und herrlich einbilden, als man nur immer will. Timandern würde eine alte schwarzgeräucherte Kapelle bei dieser Gelegenheit so schön vorgekommen sein als ein Tempel von Porphyr, mit azurnen Säulen und einer goldnen Kuppel; und von allen Szenen der Freude, die einander an diesem Tage drängten und die er sehr langweilig fand, war die Prozession, welche die verschleierte Braut unter Anstimmung des hochzeitlichen Gesanges in den Hymenstempel führte, die einzige, die nach seinem Geschmacke war. Dieser Tempel verwandelte sich, sobald die Fee seine Schwelle betrat, in das herrlichste Brautgemach; aber kaum war sie von ihren Nymphen zu Bette gebracht worden, so befahl sie, die Karfunkeln wegzunehmen, die zu beiden Seiten desselben von zwei goldnen Liebesgöttern emporgehalten wurden und einen Schein von sich warfen, der das ganze Zimmer erleuchtete. Wie unangenehm auch dieser Befehl dem Prinzen war, so wagte er es doch nicht, sich ihm zu widersetzen. Er glaubte der zarten jungfräulichen Empfindung dieses letzte Opfer schuldig zu sein; überdies kam ihm die Nacht, nach der Versicherung der Dame d'Aulnoy, so erstaunlich kurz vor, daß er den Tag um so leichter erwarten konnte, der ihm das so sehnlich verlangte Glück endlich gewähren würde. Da ihn seine Ungeduld keinen Augenblick schlafen ließ, so benutzte er den ersten Morgenstrahl dazu, sich diese Wonne zu verschaffen. Er zog ganz leise den Vorhang und blickte mit gierigen Augen nach der Fee, die indessen fest eingeschlafen war. Himmel! wie groß war seine Bestürzung: diese Abgöttin seines Herzens, die er so inbrünstig liebte, die, seinem Wahne nach, alles, was schön und vollkommen ist, in ihrer Person vereinigte, hatte ein kleines Affengesicht, das würklich ziemlich drolligte Grimassen im Schlafe machte, aber dem betrogenen Prinzen in diesem Augenblick so abscheulich vorkam, daß er zusammenfuhr und sich nicht halten konnte, sein Entsetzen durch einen lauten Schrei und einige sehr starke Redensarten kund werden zu lassen. Die Fee, die davon erwachte, war vor Erstaunen außer sich, in ihrem zärtlich geliebten und kaum noch so entzückten Gemahle auf einmal einen Undankbaren zu finden, der sie mit den bittersten Vorwürfen überschüttete und ihr sogar zum Verbrechen machte, was ihn auf ewig hätte an sie fesseln sollen. Sie konnte sich in eine so unnatürliche Veränderung seiner Gesinnungen gar nicht finden; denn die gute Dame war so weit entfernt, sich über ihr kleines Affengesicht, an das sie längst gewöhnt war, Gerechtigkeit widerfahren zu lassen, daß sie sich vielmehr, dessen ungeachtet, mit allen ihren übrigen Reizungen und Gaben für die liebenswürdigste Person in der Welt hielt. Es ist wahr, der Schleier, hinter den sie sich verbarg, bewies einiges Mißtrauen in die Würkung des ersten Anblicks: aber nachdem der Prinz von den Reizen ihrer Person und ihres Geistes so bezaubert geschienen, nachdem er ihr unbegrenzte Liebe und Treue geschworen und nachdem sie ihn so glücklich gemacht hatte, als es ein Sterblicher sein kann, konnte sie doch wohl erwarten, daß er ein Gesicht, das zwar nicht das regelmäßigste war, dem es aber bei allem dem (wie sie glaubte) nicht an einer gewissen Grazie fehlte, mit Augen der Liebe betrachten würde. Überhaupt (sagt die mehrbelobte französische Gräfin) wollen alle Damen, daß man ihnen schmeichle, und die Wahrheit gefällt ihnen nur insofern, als sie der guten Meinung, die sie von ihrer Schönheit haben, keinen Abbruch tut. In der Tat hatte Pasithea von ihren Höflingen immer nichts als Komplimente über die ihrige gehört; und sogar die Spiegel in ihrem Schlosse waren so gefällig gewesen, ihr nie was anders zu sagen. Stolz und Liebe waren also bei ihr in gleichem Grade durch das unartige Betragen des Prinzen beleidiget; und da er, anstatt sich zu besinnen und zu ihren Füßen Gnade zu suchen, es vielmehr immer ärger machte, so geriet sie endlich in eine Wut, wodurch ihr Gesicht in der Tat nicht liebenswürdiger wurde. Aber zu stolz, in Gegenvorwürfe auszubrechen, die vielleicht durch ihre Tränen würden erstickt worden sein, berührte sie ihren Ungetreuen bloß mit ihrem Stäbchen und verwandelte ihn, weil sie im höchsten Zorne nicht grausam sein konnte, in einen Schmetterling.


  Der arme Timander sank, von Schrecken betäubt, zu Boden; aber die Sonnenstrahlen, die auf ihn fielen, und der Morgenduft, der ihm durch ein offnes Fenster entgegenkam, riefen ihn bald wieder ins Leben: er entfaltete seine Flügel und flatterte so geschickt, als ob er den besten Schmetterling zum Lehrmeister gehabt hätte, zum Fenster hinaus.


  Wie ihm zumute war, da ihm die Fee das Bewußtsein seines vorigen Wesens und Standes gelassen hatte (als ohne welches seine Verwandlung keine Strafe gewesen wäre), kann man sich leicht vorstellen. Timander als Schmetterling gefiel sich in seinem neuen Stande ganz gut; aber der Schmetterling als Timander war der unglücklichste Prinz von der Welt. Indessen, wie sich der Mensch endlich in alles schicken lernt, so fügte sich Timander endlich auch in seinen Schmetterlingsstand; und wenn die leidige Furcht vor den Elstern, Staren und ihresgleichens nicht gewesen wäre, wovon ein gemeiner Schmetterling nichts weiß, so würde ihm das freie, sorglose, vagabunde Leben seiner neuen Kameraden ganz wohl gefallen haben.


  Sein Abscheu vor der Fee hatte ihn so weit von der Roseninsel weggeführt, daß er nach einigen Tagen wieder in dem Lande anlangte, woraus ihn die jugendliche Begierde nach Abenteuern zu seinem Unglück entfernt hatte. Er erkannte es und stellte traurige Betrachtungen über das an, was er hier sein sollte und was er war oder zu sein schien. Welche Möglichkeit, sich für den Prinzen Timander zu erkennen zu geben? Und wenn er es auch könnte, wozu würde es ihm helfen? Welches Volk in der Welt würde einen Schmetterling zum Fürsten haben wollen? Unter diesen Gedanken geriet er von ungefehr in ein Gebüsche, wo ein junges Mädchen sich ins Gras hingestreckt hatte, um nach einem Bade in einem vorüberrieselnden Bache auszuruhen. Ein weißes leinenes Gewand und einige blaue Kornblumen in ihrem braunen Haare machten ihren ganzen Putz aus. Weil der Tag sehr warm war und sie hier ganz allein zu sein glaubte, war sie beinahe entkleidet, ihr Busen offen, ihre Arme und Füße bloß, ihr Haar halb aufgelöst und ihr Gewand nur nachlässig um den Leib geworfen. Das holde unbesorgte Mädchen war eingeschlummert, und es möchte gefährlich für sie gewesen sein, von einem andern als einem Schmetterling in diesem Zustande überrascht zu werden. Bei dem Schmetterling hatte es nichts zu bedeuten; er mochte sie für einen Haufen Lilien und Rosen ansehen und würde sich vermutlich begnügt haben, etliche Mal um sie her zu flattern, sie mit feinen Fühlhörnern hie und da zu beschnüffeln und dann wieder davonzufliegen, wenn Timander aus dem, was ihm seine Schmetterlingssinnen entdeckten, vermittelst des feinern Menschensinnes, der ihm geblieben war, nicht durch Verbindung alles dessen, was er bei öfterm Umflattern und leiser Berührung dieses anziehenden Gegenstandes bemerkte, herausgebracht hätte, daß es ein artiges junges Mädchen von sechzehn Jahren sein müßte. Mehr brauchte es nicht, seine Einbildungskraft und sein Herz mit ins Spiel zu ziehen. Jene bildete sie ihm als eine zweite Pasithea vor; aber eine Pasithea mit dem schönsten Kopfe von der Welt, mit den Augen der Venus, den Wangen der Hebe, den Lippen der Suada und dem Lächeln der Grazien; dieses verliebte sich auf der Stelle in das zauberische Traumbild – und fühlte, anstatt seine Schmetterlingsfigur zu verwünschen, ein unbeschreibliches Vergnügen in dem Gedanken, die holde Schöne ohne alle eigennützige Begierden bloß um ihrer selbst willen zu lieben und sich an dem reinen Anschauen ihrer Vollkommenheiten zu weiden, ohne sie, wie ein gemeiner Liebhaber, durch seine eigennützige Liebe zu zerstören. Unter allen Wesen ist vielleicht keines, das sich besser zu einem würdigen Schüler der berühmten Platonischen Diotima schickt, als ein denkender und empfindsamer Schmetterling. Timander flatterte in dieser Eigenschaft so lange und so unvorsichtig bald um die Lippen, bald um den Busen, bald um das runde wächserne Knie der jungen Schläferin herum, bis sie erwachte und bei Eröffnung ihrer schönen Augen einen neuen himmlischen Tag, wie ihn däuchte, aufgehen ließ. Der Schmetterling konnte dem Mädchen nicht lange unbemerkt bleiben. Seine Größe und die seltne Schönheit seiner Farben würden ihre Augen auf ihn gezogen haben, wenn er auch nicht so ungewöhnlich zahm gewesen wäre und ein so sonderbares Belieben, um sie zu sein, gezeigt hätte. Sie bemerkte dies mit Verwunderung; und ungeachtet ihr nichts weniger in den Sinn kam, als daß ein Jüngling und ein Königssohn unter diesem Tierchen verborgen sein könnte, so war doch das erste, was sie tat, daß sie ihr allzu loses Gewand zusammenzog und in gehörige Ordnung brachte. Sie bemühte sich hierauf, den schönen Sommervogel zu haschen; aber anstatt sich fangen zu lassen, setzte er sich von freien Stücken bald auf ihren Kopf, bald auf ihre Schultern und flatterte nicht eher fort, bis sie die Finger nach ihm spitzte, entfloh aber jedesmal bloß, um von selbst wiederzukommen. Sie wurde endlich des Spiels müde, pflückte einen großen Strauß frischer Rosen im Gebüsche und ging einer nicht weit entlegenen Hütte zu. Timander setzte sich sogleich auf den Strauß, den sie in der Hand trug, und wich und wankte nicht, auch wenn sie tat, als ob sie ihn abschütteln wollte. Sie wunderte sich dessen immer mehr, weil sie sich nicht begreiflich machen konnte, wie ein so wildes und flatterichtes kleines Ding so zahm und standhaft sein könne.


  Das junge Mädchen trat in eine ländliche Wohnung, worin alles sehr hübsch und reinlich aussah. Sie war von einem großen Obst- und Küchengarten umgeben, durch den man in eine Wiese hinaussah, wo einige Kühe im Grase gingen; ein Bach, der an beiden Ufern mit Weiden besetzt war, schlängelte sich in verschiedenen Krümmungen durch sie hin; und das alles zusammengenommen machte ein angenehmes kleines Gütchen aus, das einer guten alten Frau namens Sofronia zugehörte, welche die Mutter des jungen Mädchens war oder zu sein schien. «Meine liebe Melissa», sagte die Alte, an ihrem Spinnrocken sitzend, zu dem Mädchen, als sie mit ihrem Strauß in der Hand in die Stube trat, «Wie froh bin ich, dich wiederzusehen! Dein langes Außenbleiben hat mir große Unruhe gemacht. Tu es mir zulieb, mein Kind, und entferne dich künftig nicht mehr so lange von mir. Mädchen von deinem Alter und Aussehen laufen gar zu leicht Gefahr, daß ihnen was Widriges zustoßen kann, wenn sie nicht unter den Augen der Mutter sind.» Das junge Mädchen nahm diese Erinnerung des alten Mütterchens sehr wohl auf und versprach, künftig ihrem Rate zu folgen. «Indessen», sagte sie, «ist mir nichts bei meinem Spaziergang aufgestoßen als dieser schöne Schmetterling»; und sie erzählte darauf, wo sie ihn angetroffen und wie außerordentlich artig und zahm er gewesen, wie er sich von freien Stücken auf ihren Strauß gesetzt und sie nach Hause begleitet habe, und wie sie sich vorgenommen habe, Sorge zu dem artigen Tierchen zu tragen und es ihm, solang es bei ihr bleiben wolle, nie an frischen Blumen fehlen zu lassen. Die Alte schien dies als eine schuldlose Kinderei des Mädchens anzusehen und wenig darauf zu achten; aber Prinz Schmetterling hörte mit großem Vergnügen, daß er der schönen Melissa so wichtig sei, und suchte ihr seine Dankbarkeit durch tausend kleine Liebkosungen, Neckereien und Scherze, die ihm sein Schmetterlingsinstinkt eingab, zu erkennen zu geben. Unvermerkt entspann sich ein so gutes Verständnis zwischen ihnen, daß die junge Melissa kein Bedenken mehr trug, ihn wie eine vertraute Gespielin ihres eigenen Geschlechtes zu behandeln. Er hatte sogar die Erlaubnis, sie alle Morgen im Bette zu besuchen; und es sei nun, daß eine geheime, ihr selbst unbekannte Ahnung sich ins Spiel mischte oder daß auch dem unschuldigsten jungen Mädchen, in Ermanglung eines schicklichern Gegenstandes, selbst die Zärtlichkeit eines Schmetterlings nicht gleichgültig sein kann: genug, sie fand so viel Vergnügen an der Gesellschaft ihres kleinen geflügelten Liebhabers, daß sie ganze Stunden mit ihm spielen konnte, ohne es überdrüssig zu werden. Wir getrauen uns eben nicht zu behaupten, daß Timander bei diesen Gelegenheiten große Fortschritte in der platonischen Liebe gemacht habe: im Gegenteil ist nicht zu läugnen, daß die schmetterlingische Natur von Tag zu Tag mehr über die menschliche gewann und daß in manchen Augenblicken die Gefühle des Schmetterlings mit den Imaginationen des Prinzen Timander dergestalt zusammenflossen und durch die letztern auf eine so seltsame Art erhöht wurden, daß der gute Prinz auf einmal wieder er selbst zu sein wähnte, und wenn er (wie es nicht fehlen konnte) bald genug erinnert wurde, daß er doch nur ein Schmetterling sei, in eine lächerliche Art von Verzweiflung darüber geriet, die desto quälender für ihn war, je mehr die Ausbrüche derselben die junge und unwissende Melissa zu belustigen schienen.


  Unter diesen Freuden und Leiden waren bereits mehrere Tage hingegangen, als einsmals, da die schöne Melissa (nach der Sitte des griechischen Mädchen) an ihrem Webstuhle saß und von der guten Alten beim Spinnrocken mit allerlei anmutigen und lehrreichen Geschichten unterhalten wurde, der unruhig herumflatternde Schmetterling ein kleines Fläschchen vom Gesimse herunterwarf, das zufälligerweise zu weit hervorgestanden hatte. Das Fläschchen zerbrach, und ein himmelblaues Wasser, das darin gewesen war, floß auf den Boden. Die Alte geriet darüber in große Betrübnis. «Der leidige Schmetterling!» rief sie; «war mir doch immer, als ob er uns noch Unglück bringen würde, wenn ich dich so viel mit ihm schäkern und kurzweilen sah!» – «Verzeiht ihm!» sagte Melissa mit bittender Stimme; «er hat es gewiß nicht mit Fleiß getan; aber ist es denn etwas so Kostbares um dieses Fläschchen, daß Ihr Euch so darum betrübet?» – «Nicht um das Fläschchen», antwortete Sofronia, «aber um das, was darin war. Mein gutes Kind, ein einziger Tropfen von diesem blauen Wasser, das nun hier leider! auf den Boden fließt, ist hinlänglich, die stärkste Bezauberung aufzulösen. Ich bekam es von einer Dame, die ich für eine große Fee halte und von der ich dir noch viel erzählen könnte, wenn sie mir nicht...»


  Hier wurde das gute Mütterchen von einer Begebenheit unterbrochen, die uns freilich nicht so unerwartet kommt als ihr. Der Schmetterling nehmlich hatte in einem Winkel, wohin er sich nach vollbrachter Tat geflüchtet, alle Worte der Alten mit angehört und, sobald er die Tugend des verschütteten Wassers vernommen, sich keinen Augenblick besonnen, die Probe davon zu machen. Er war also hinzugezogen, und kaum hatte er den Ort, der noch naß davon war, berührt, so stieg eine dichte und lieblich duftende Rauchsäule vom Boden auf, und als sie vergangen war, siehe! da stund Prinz Timander, in seiner eigenen Gestalt und in dem nehmlichen Jagdkleide, worin ihn die Tauben der schönen Pasithea nach der Roseninsel abholten, leibhaftig vor den beiden Frauenspersonen da, die vor Erstaunen über ein so unverhofftes Wunder die Sprache und beinahe die Sinnen verloren hatten. Ungeachtet er viel zu schön aussah, um ein junges Mädchen sehr zu erschrecken, so würde doch Melissa, sobald sie die Füße wieder heben konnte, davongelaufen sein, wenn er sie nicht mit ebensoviel Ehrerbietung als Zärtlichkeit zurückgehalten hätte. Er bat sie und ihre gute Mutter, sich nicht vor ihm zu fürchten, sagte ihnen, wer er sei und welche seltsame Zufälle ihm das Glück verschafft hätten, auf eine so ungewöhnliche Art in ihre Bekanntschaft zu kommen. Er schlüpfte, wie billig, sehr leicht über die Ursache hin, die ihm den Zorn der Fee Pasithea und seine Verwandlung in einen Schmetterling zugezogen; hingegen breitete er sich mit desto vollerem Herzen über die tugendhafte Liebe aus, welche ihm die holdselige Melissa schon in seinem Schmetterlingsstande eingeflößt habe, und erklärte ihnen, daß ohne sie kein Glück für ihn sei und daß er nicht zweifle, die Einwilligung seines Vaters zu erhalten, wenn er hoffen dürfe, ihr eigens Herz und den Beifall ihrer Mutter auf seiner Seite zu haben.


  Man kann sich vorstellen, wie erstaunt die beiden Frauenzimmer waren, den Schmetterling in einen so liebenswürdigen Prinzen verwandelt zu sehen. Melissa, wiewohl sie dadurch ein Spielding verlor, das ihr kurz zuvor um keinen Preis feil gewesen wäre, war doch im Herzen über den Verlust desselben nicht unzufrieden; aber die Erinnerung an die kleinen Freiheiten, welche sie, zwar unschuldigerweise, dem Prinzen als Schmetterling verstattet hatte, benahmen ihr alle Fassung. Sie errötete, schlug die Augen nieder und schwieg. Die alte und weise Sofronia merkte ihre Verlegenheit und sagte dem Prinzen, sie könnte seine Gesinnungen für ihre Tochter weder mißbilligen noch aufmuntern; aber sie müßte ihn bitten, sich ohne Verzug wieder an den Hof seines Vaters zu begeben, der nur wenige Stunden von ihrem Orte entlegen sei. Könnte er die Einwilligung desselben erhalten, so zweifle sie nicht, daß Melissa, die ihm als Schmetterling so gut gewesen sei, seine Umgestaltung für keine Ursache ansehen werde, ihre Gesinnungen gegen ihn zu ändern; widrigenfalls aber traue sie einem Prinzen, dessen Äußerliches so viel Gutes verspreche, Klugheit und Tugend genug zu, daß er, auch ohne ihre Erinnerung, die Notwendigkeit einsehen werde, diese Gegenden zu vermeiden und, was dem Schmetterling allenfalls zu verzeihen sein möchte, als Prinz Timander nicht zu einer strafbaren Sache zu machen. «Seid ohne Sorge, gute Mutter», sagte der Prinz; «mein Herz weissagt mir den glücklichsten Ausgang; entweder ich komme als der Gemahl der schönen Melissa zurück – oder Thessalien hat mich zum letzten Mal gesehen.» Mit diesen Worten ergriff er die sanft sich sträubende Hand des erröteten Mädchens, drückte sie an sein Herz und eilte davon.


  Inzwischen geschah es an eben dem Morgen, da sich diese Dinge in der Hütte der guten Sofronia zutrugen, daß der gewesene König Siopas, indem er, der Morgenluft zu genießen, an den schattenreichen Ufern des Peneus lustwandelte, auf einmal wieder das kleine alte Weibchen vor sich stehen sah, deren Vermittlung er die Erhaltung seines Lebens und seine gegenwärtige Ruhe zu danken hatte. «Kennst du mich noch, König Siopas?» sagte sie lächelnd zu ihm, indem sie ihm den Ring wieder an den Finger steckte, den er vor einigen Jahren von ihr empfangen und, nach ihrer Anweisung, wieder in die Luft geworfen hatte. Der König war im Begriff, ihr zu antworten, aber er blieb vor Erstaunen sprachlos; denn das alte Weibchen war verschwunden, und an ihrer Statt sah er eine große Frau von majestätischer Schönheit, in einem langen himmelblauen Talar, mit langen fliegenden Haaren, mit einer kleinen goldnen Krone auf dem Haupte und einem Stäbchen von Elfenbein in der Hand, vor sich stehen. «Ich bin die Königin der Feen», sprach sie, «und komme zu vollenden, was ich bisher zu deines Volkes Glück, und zum deinigen, getan habe. Du hattest eine Tochter, Siopas, und hast sie noch. Du glaubtest, eine Bärin habe sie geraubt und gefressen. Diese Bärin war ich. Ich sah vorher, daß die junge Melissa an deinem Hofe schlecht erzogen werden würde. Ich nahm sie weg und übergab sie einer verständigen guten Frau, welche sie, ohne ihren Stand zu wissen, wie ihr eigenes Kind auf dem Lande erzog. Deine Tochter ist, durch diese Veranstaltung, gegenwärtig ein gutes, gefühlvolles und unschuldiges Mädchen, bescheiden, sanft, mitleidig, wohltätig, jeder edeln Gesinnung fähig und jeder Menschenfreude offen; ihr Blut ist so rein wie ihr Herz, sie ist gesund und munter wie ein junges Reh und wird euch alle glücklich machen, weil sie es selbst sein wird. Sie war schon als zweijähriges Kind, da du sie verlorest, das leibhafte Ebenbild ihrer Mutter, sie ist es noch, und die Figur einer Biene, die sie unter dem linken Arme mit auf die Welt brachte, wird sie dir, wenn du sie wieder siehest, vollends kenntlich machen. Vermähle sie mit dem Sohne deines Freundes Euthyfron, und ihr werdet alle glücklich sein.»


  Kaum hatte die Feenkönigin das letzte Wort gesprochen, so stiegen Sofronia und Melissa aus einem Wagen, von Schwänen gezogen, worin sie von einer der Sylphiden, die der Königin dienten, abgeholt worden waren. Sofronia erkannte die Dame, die ihr Melissen übergeben hatte, und warf sich ihr zu Füßen, indem sie auf das holde Mädchen wies und ihr für die Freude dankte, die ihr die Erziehung eines so gutartigen Kindes gemacht hatte. Die Fee hob sie auf und umarmte sie; darauf nahm sie Melissen bei der Hand und stellte sie dem Siopas als seine Tochter dar. «So wäre sie freilich bei Hofe nicht geworden», sagte Siopas, indem er sie umarmte und küßte. Melissa, die zu dieser Szene nicht vorbereitet war, betrachtete ihn mit einer aus Furcht, Liebe und Erstaunen vermischten Miene, die ihrem schönen Gesichte einen wundervollen Reiz gab; aber sie faßte sich sogleich, kniete vor ihm hin und küßte seine Hand. Er hob sie auf, drückte sie an sein Herz und sah die Feenkönigin mit Augen an, die in dankbaren Tränen schwammen. «Aber sie bleibt doch meine Mutter?» sagte Melissa, indem sie auf Sofronia wies. «Das soll sie», antwortete Siopas, «und wenn sie will, soll sie hier so glücklich sein, als ich es selbst bin.» «Kommt», sprach die Feenkönigin, «unsre Freude vollkommen zu machen.» Sie stiegen alle in ihren Wagen ein und langten in wenigen Minuten bei dem Könige Euthyfron an. «Mein Bruder», sprach Siopas zu ihm, «ich bringe dir eine Braut für deinen Sohn: hier ist meine wiedergefundene Tochter!» Melissa wurde bei diesen Worten so blaß wie eine sterbende Lilie; sie dachte an ihren geliebten Schmetterling und fühlte, daß sie kein Herz mehr zu verschenken hätte. «Ach!» antwortete der König mit einem tiefen Seufzer, «es sind nun vierzehn Tage, seit sich mein Sohn auf der Jagd verloren hat und in ganz Thessalien nicht zu finden ist.» Melissa lebte wieder auf. In diesem Augenblicke stürzte ein Diener mit der Nachricht herein, der Prinz Timander sei im Vorhofe angekommen. Der König eilte ihm entgegen. Der Prinz umarmte seine Knie, erzählte ihm seine Abenteuer und endigte damit, ihn in den stärksten Ausdrücken zu bitten, daß er seine Liebe zu Melissen billigen möchte. «Zu einem gemeinen Landmädchen?» sagte der König. «Nein, mein Sohn, ich habe dir eine Königstochter ausersehen, die dich gewiß ebenso glücklich machen wird: alles ist schon ins reine gebracht.» «Wie, mein Vater», versetzte der Prinz, «ohne mich?» – «Ich rechnete auf deinen Gehorsam.» «In allem, mein Vater, nur in diesem einzigen nicht. Ich liebe Melissen, sie hat mein Herz, sie soll meine Hand haben; und bei Jupiter und Apollo, ich verschmähe gegen dieses Landmädchen alle Königstöchter, und wenn sie mir so viele Kronen zubrächten, als sie Haare auf dem Kopfe haben!» «Du wirst unartig, mein Sohn», sprach der König; «aber ich verzeihe dir, wenn du kommen und wenigstens nur sehen willst, was du verschmähest.» Mit diesen Worten zog ihn der König in den Saal, wo Melissa, Siopas, Sofronia und die Feenkönigin seiner warteten. Denket selbst, wie unbeschreiblich sein Entzücken war, als ihm die gefürchtete Prinzessin – in Melissen dargestellt wurde.


  Die Feenkönigin legte ihre besten Gaben auf sie, indem sie ihre Hände vereinigte. «Mein Werk ist vollendet», sagte sie. «Selbst das einzige, was euer Glück stören konnte, habe ich schon verhütet. Meine Tochter Pasithea darf euch nicht mehr furchtbar sein. Sie hat dir vergeben, Timander. Ich habe einen andern Liebhaber für sie erzogen, der sie für deinen Verlust tröstet; und damit sie keines Schleiers bei ihm bedürfe, hab' ich ihn von seiner Kindheit an unter so häßlichen Affen erziehen lassen, daß Pasithea mit ihrem kleinen Meerkatzengesicht eine Venus in seinen Augen ist. Ihr bedürft nun ferner meines Beistandes nicht. Ihr seid glücklich und werdet es so lange bleiben, als ihr einander liebet und Freude daran findet, Gutes zu tun.» Mit diesen Worten zog die Feenkönigin mit ihrem Stab einen Kreis um sie und verschwand.
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  I. Himmelblau und Lupine
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  Die Fee Lupine hatte das Unglück, fünf Tage in jeder Woche eine außerordentlich häßliche kleine Person zu sein; in den beiden übrigen hätte sie das Modell zu einer Liebesgöttin abgeben können. Es ist noch immer etwas, wöchentlich zwei schöne Tage zu haben, woferne man sie benutzen kann. Aber für Lupinen ging dieser Vorteil durch einen andern Umstand verloren, und das war, daß sie, so wie sich ihre Figur änderte, auch eine andere Denkart und andere Gesinnungen bekam. In ihren fünf häßlichen Tagen war sie sanft, zärtlich, gutherzig, gefühlvoll, mit einem Worte: liebenswürdig, wenn man es mit einer widerlichen und zurückstoßenden Außenseite sein könnte. Sie war in dieser Zeit die gefälligste, die verbindlichste Person von der Welt und tat ihr möglichstes, um irgendeinen Genie, Zauberer oder auch nur einen bloßen Sterblichen aufzutreiben, der edel genug wäre, sich von wahren und soliden Verdiensten, von Vollkommenheiten des Geistes und Herzens, ohne einen Zusatz von körperlichen Reizungen, einnehmen zu lassen; aber leider! wo findet man solche Männer in der Welt? Bei allem dem muß man sich nicht einbilden, als ob die gute kleine Fee darum eine Kokette gewesen wäre; sie tat es bloß, weil es nun einmal geschrieben stand, daß sie ihre ursprüngliche Gestalt, welche sehr liebreizend gewesen war, nicht eher wiederbekommen würde, bis sie einen Mann fände, dem sie in ihrer Häßlichkeit eine wahre Liebe einzuflößen vermochte. So stand es in dem Buche des Schicksals geschrieben, einem Buche, das jedermann kennt, wiewohl kein Mensch jemals darin gelesen hat.


  Wie die gute Lupine zu diesem Unglück gekommen, wird wohl niemand erst fragen, der ein wenig in der Feerei bewandert ist. Natürlicherweise hatte sie sich's durch eine hartnäckige Sprödigkeit gegen irgendeinen häßlichen, boshaften, abscheulichen Zauberer zugezogen, welcher mächtiger als sie. So etwas versteht sich von selbst; und gleichwohl gibt es Leute, denen man alles sagen muß und die gleich ungehalten über euch werden, wenn ihr ihnen das Vergnügen machen wollt, etwas zu erraten, das sich von selbst versteht.


  Lupine hatte, wie gesagt, auch zwei Tage in der Woche, wo sie zum Entzücken schön war. Sie besaß in dieser kurzen Zeit alle Reizungen und Annehmlichkeiten, womit Schönheit und Jugend die Sinne bezaubern können; und wäre es in ihrer Gewalt gestanden, die nehmlichen Gesinnungen und das nehmliche Betragen, womit sie in den Tagen ihrer Häßlichkeit so wenig ausrichtete, beizubehalten: welches Herz hätte gegen sie aushalten können? Aber sobald sie schön wurde, wurde sie auch albern, eitel, übermütig und, mit einem Worte: unausstehlich; ihr hochmütiges Wesen, ihre Kälte, ihr Eigensinn, ihre Geringschätzung anderer, ihr Mangel an Geschmack und Empfindung, kurz, alle ihre Manieren, stießen einen jeden wieder zurück, den ihre Figur angezogen hatte; und man brauchte sie nur reden zu hören oder sich mit ihr einzulassen, um in wenig Augenblicken die gute Meinung von ihr zu verlieren, die man gewöhnlich von einer schönen Person hat und worin man sich so ungern betrogen findet.


  Es war eine von den Bedingungen, von welchen ihre Wiederherstellung in den vorigen Stand abhing, daß es ihr nicht erlaubt war, weder denen, die sie anbeteten, wenn sie schön war, noch denen, deren Herz sie als häßlich gerne gewonnen hätte, zu entdecken, daß sie unter beiderlei Gestalt die nehmliche Person sei. Man glaubte bei Hofe (die Rede ist vom Hofe der Feenkönigin), es seien zwei Lupinen, eine schöne und eine häßliche. Dieser Hof ist ein Land, wo man zuweilen alles und noch mehr sieht, als zu sehen ist, dafür aber auch zuweilen die auffallendsten Dinge übersieht, so daß viele Zeit verstrich, ohne daß man die Bemerkung machte, daß die beiden Lupinen sich nie zugleich sehen ließen.


  Inzwischen hatte die kleine Fee fünf Tage in jeder Woche hintereinander den Verdruß, sich von eben den Liebhabern verachtet und verspottet zu sehen, die in den beiden übrigen Tagen alles in der Welt darum gegeben hätten, sie ebenso liebenswürdig und gefällig zu finden, als sie schön und reizend war. Diese Lage ist traurig genug; auch war es Lupine nicht wenig, und sogar noch mehr in den Tagen, wann sie schön, als in denen, wann sie häßlich war: woraus sich schließen läßt, daß es noch besser ist, mit Verstand und Empfindung häßlich, als mit aller möglichen Schönheit eine Gans zu sein.


  So stund es indessen mit der guten Fee, als das Schicksal sie mit einer Mannsperson zusammenbrachte, die aus einerlei Ursache ebenso übel behandelt worden war. Es war ein junger Prinz (wie man leicht denken konnte), aber was man so leicht nicht erraten hätte, ist, daß er sich «Himmelblau» nennen ließ: teils, weil seine Augen von dieser Farbe waren, teils, weil er sich den ganzen Sommer durch in himmelblauen Schielertaft zu kleiden pflegte und diese Art von Zeug eine Zeitlang zur Mode gemacht hatte. Er war ursprünglich einer von den Adonissen gewesen, die das Vorrecht haben, den Weibern den Kopf zu verrücken, ohne daß sie recht sagen könnten, warum. Sobald sich einer von diesen privilegierten Herren sehen läßt, so sind die alten Feen gemeiniglich nicht die letzten, welche Jagd auf sie machen; wiewohl mit so schlechtem Erfolge, daß sie längst von dieser kleinen Schwachheit geheilt sein sollten, wenn man sich von einer Schwachheit, die man gerne hat, heilen ließe. Die erste Fee, die sich über Himmelblaus Grausamkeit zu beklagen hatte, nahm ihre Rache auf der Stelle. Sie tat ihm, wie der Zauberer Lupinen getan hatte: der ganze Unterschied war, daß Himmelblau nur für zwei Tage in der Woche mit der vollständigsten Häßlichkeit begabt war, in den fünf andern aber seine angeborne Schönheit behielt. Im übrigen war es mit ihm wie mit Lupinen: häßlich hatte er alle nur ersinnliche Vorzüge des Geistes und Herzens; aber sobald er wieder schön wurde: weg war Seele, Witz, Geschmack und Empfindung; er wurde so kalt und gleichgültig wie eine Bildsäule, sah ohne Gefühl, sprach ohne zu denken, kurz, wurde so albern und abgeschmackt, daß er mit aller seiner Schönheit kaum erträglich war.


  Die beiden Tage, wo Himmelblau unter dem Namen Magotin häßlich und gefühlvoll war, waren gerade dieselben, wo Lupine verurteilt war, schön und gleichgültig zu sein; die fünf Tage hingegen, wo sie häßlich und geistvoll war, waren diejenigen, an welchen sich der Prinz im Besitz aller Reizungen und aller Kälte einer schönen Statue befand. In diesem letztern Stande mußte er Liebe einflößen, um jemals daraus befreit zu werden; und was für ihn das mißlichste war, es mußte wahre Liebe und die Liebhaberin eine Dame von Verstand und vortrefflichem Charakter sein. In diesem Stücke war er würklich schlimmer daran als die Fee. Eine häßliche Person kann durch die Schönheit ihrer Seele gefallen; aber daß ein verständiges Frauenzimmer einen gefühllosen Gecken bloß um seiner Figur willen liebgewinne, scheint beinahe eine Unmöglichkeit.


  Die Übereinstimmung in Himmelblaus und Lupinens Schicksalen brachte noch eine andere hervor, die man leicht voraussehen konnte. Der Prinz wurde in den zwei Tagen, wo er Magotin war, sterblich in Lupinen verliebt, die dann just ihre zwei schönen Tage hatte; und sie begegnete ihm so unartig und verächtlich, als man es von einem Charakter wie der ihrige erwarten kann. Aber dafür kam auch, sobald die zwei Tage vorbei waren, die Reihe an den Prinzen. Lupine wurde dann wieder auf fünf Tage das häßlichste Geschöpf von der Welt; und der schöne Himmelblau nahm mit seiner Gestalt und seinem Namen auch seine Eiskälte und sein verächtliches Bezeugen wieder an. Die arme Fee gab alle ihre Blicke und Seufzer umsonst bei ihm aus; sie schien nur desto häßlicher zu werden, je zärtlicher sie aussah und je mehr sie zu gefallen suchte.


  Bei allem dem sah sich der schöne Himmelblau bald genug von dem Gedränge verlassen, das seine Figur anfangs um ihn her gemacht hatte. Koketten und Prüden, die davon geblendet worden waren und sich viel von ihm versprochen hatten, wurden seiner Kälte und unhöflichen Gleichgültigkeit überdrüssig; die einzige Lupine, die keine Wahl hatte, hielt bei ihm aus. Sie hatte dann doch wenigstens das Vergnügen, allein bei dem, was sie liebte, zu sein und keine Nebenbuhlerin zum Zeugen der Gleichgültigkeit, womit ihr begegnet wurde, zu haben; und das ist kein geringer Trost. Wenn diese Gleichgültigkeit nicht abnahm, so schien sie doch auch nicht zuzunehmen; und auch das ist ein Trost: die Liebe nährt sich von dem leichtesten Anschein von Hoffnung; und Hoffnung ist vielleicht der größte Zauber der Liebe. Auch in diesem Stücke hatte es Himmelblau schlimmer, wenn die Reihe an ihn kam, häßlich zu sein. Lupine, sowenig Unterhaltung auch ihre Liebhaber bei ihr fanden, behielt doch immer einen kleinen Hof von Anbetern um sich. Die Eigenliebe der Mannsleute scheint von einer zähern und hartnäckigern Natur zu sein als der Damen ihre, und es braucht eine weit längere Zeit, bis ein Liebhaber, der das Unglück hat zu mißfallen, sich's gesagt sein läßt. Und wenn denn auch einem die Geduld ausging, so stellten sich immer wieder zwei neue dafür ein, die ihren eignen Verdiensten und Gaben mehr zutrauten und desto hitziger wurden, das Abenteuer zu versuchen, je mehr Vorgänger dabei verunglückt waren. Himmelblau-Magotin hatte also immer die Demütigung auszustehen, daß ihm unter allen seinen Nebenbuhlern am schlimmsten mitgespielt wurde. Freilich besaß er, zu seinem Glücke, soviel Verstand, daß er noch immer besser als ein andrer davonkam; aber litt er darum weniger?


  Ein so stürmischer Hof, wie Lupinens, hatte oft genug lauter neue Gesichter aufzuweisen: der einzige Magotin hielt sie alle aus; keine Mißhandlung konnte ihn ermüden, geschweige zum Abzug bewegen. Anfangs gab niemand darauf acht; aber da es lange genug gewährt hatte, bemerkte man es endlich. Man zog ihn darüber auf, er hielt fest. Seine Beständigkeit schien ein Wunder; die Damen stellten ihre Betrachtungen darüber an: man beschloß Mitleiden mit ihm zu haben und, wo möglich, seine Figur zu vergessen, wenn man ihm auch mit geschlossenen Augen Audienz geben müßte. Man begriff, es müßte was Außerordentliches hinter ihm stecken; kurz, er wurde Mode; und eh' man eine Hand umkehrte, war keine Dame von einer gewissen Gattung, die sich nicht eine sehr ernsthafte Angelegenheit daraus gemacht hätte, diesen Liebhaber der schönen Unerträglichen zu entführen. Denn unter diesem Namen war Lupine in ihren zwei schönen Tagen bekannter als unter ihrem eigenen.


  Die Geschichte sagt nicht, ob Magotin alle die Gütigkeit, womit man ihn auf einmal überhäufen wollte, so wie man es von ihm erwartete, beantwortet habe. Lupine, die ihn abscheulich gefunden hatte, da er ihr so unablässig aufwartete, fand ihn nun ebenso abscheulich wegen seiner Abwesenheiten und strafte ihn mit gleicher Strenge für beides; jeder Vorwand war ihr recht, wenn sie ihn nur quälen konnte.


  Man will bemerkt haben, daß ein Fratzengesicht, wenn es einmal in die Mode gekommen ist, das Talent hat, sich länger darin zu erhalten als ein anderes; der Geschmack, den die Damen all ihm finden, wird, ehe man sich's versieht, eine ordentliche Wut.


  Eine gewisse Fee, die man Confidante hieß, war die einzige am ganzen Hofe, die noch keine besondern Konversationen mit dem Prinzen Magotin gehabt hatte. Diese Fee Confidante war zum wenigsten ebenso schön als Lupine, aber sie war noch unempfindlicher; und in Rücksicht dieser allgemein bekannten Tugend verziehen ihr die übrigen Feen ihre Schönheit. Wiewohl diese letztere eben keine gute Eigenschaft an einer Confidante ist, so setzte man demungeachtet ein großes Vertrauen in sie. Niemand hatte sich noch übel dabei befunden; es war die beste, gefälligste, harmloseste Seele von einer Fee am ganzen Hofe. Man konnte ihr in einem ganzen Tage nicht mehr als zwei oder drei unbesonnene Streiche und ebensoviel grillenhafte Einfälle vorwerfen. Ein so gleichförmiges Charakter ist was Seltenes; auch machte sie der ihrige bei allen ihren Gespielen außerordentlich beliebt. Sie erfuhr also alles, was die übrigen von Magotins Verdiensten wußten; und sie erfuhr soviel davon, daß die Neugier, die Tochter und Mutter aller Übel unterm Monde, ihr endlich den bösen Gedanken eingab, den Prinzen allen seinen Beschützerinnen zu entführen.


  Unter allen den kleinen Tyrannen, die sich anmaßen, den Kopf einer Schönen zu regieren, ist Neugier oder Vorwitz (wie man's lieber nennen will) der allerunbeschränkteste, wiewohl es sonst noch einige sehr mächtige gibt; aber sobald er spricht, schweigen sogleich alle andern und stehen seinen Winken zu Gebot. Die Fee Confidante hatte alle Augenblick Gelegenheit, mit Magotin zu sprechen, denn sie war immer mit tausend kleinen unbedeutenden Aufträgen von ihren Freundinnen an ihn beladen. Bisher hatte sie immer in fremdem Namen mit ihm gesprochen; aber nun, da ihre Partie genommen war, sprach sie für ihre eigene Rechnung und nicht so undeutlich, daß der Prinz, der seit kurzem große Aufschlüsse über das Geheimnis des weiblichen Herzens bekommen hatte, nicht sehr gut erraten hätte, was er erraten sollte. Er erriet sogar noch mehr; und das bewies eben, daß er sich aufs Raten verstand.


  Confidante war nur vorwitzig; aber sie war es auf eine so passionierte Art, daß ihr Vorwitz wie Liebe aussah. Die Freundinnen, deren Vertraute sie gewesen war, blieben nicht lange im Irrtum und empfanden ihre Treulosigkeit, wie man sich's vorstellen kann. Die Beleidigung war gemeinschaftlich, die Rache mußte es nicht minder sein. Kurz, man trat in eine ordentliche Verbindung zusammen, ihr ihren Magotin wieder abzusagen; und man trieb die Sache mit solchem Eifer, daß Confidante, die sich aus bloßem Vorwitz vielleicht kaum vierundzwanzig Stunden mit dem kleinen Scheusal abgegeben hätte, nun einen Ehrenpunkt daraus machte, ihn zu behaupten, sobald sie sah, daß man sie mit Gewalt aus dem Besitze werfen wolle.


  Lupine wurde in diesen Umständen als die geschickteste Person betrachtet, die zusammen verschwornen Feen an Confidanten zu rächen: die Leidenschaft des Prinzen für sie war bekannt, und es kostete sie nur einen Blick, um ihn auf immer von ihrer Rivalin abzuziehen. Aber die Schwierigkeit war, ihr den Willen dazu zu machen. Von Liebe oder Vorwitz war hier nicht die Rede, die schöne Lupine hatte für diesen sowenig Empfänglichkeit als für jene; man bemühte sich also, ihr wenigstens Eifersucht über ihre Nebenbuhlerin beizubringen.


  Man würde sich sehr betrügen, wenn man sich einbildete, daß die Eifersucht einer Schönen immer Liebe voraussetze. Sie kann ebensowohl aus bloßer Abneigung gegen eine Rivalin, aus Eitelkeit, Stolz und Begierde nach einem Vorzug entstehen, wovon man zwar keinen Gebrauch für sich selbst machen will, aber sich doch auch nicht entschließen kann, ihn einer andern zu überlassen. Diese Art von Eifersucht war es, was die Feen Lupinen in den Busen hauchten; und die erste Frucht davon war, daß sie Confidanten so herzlich zu verabscheuen anfing, als man nur wünschen konnte. Noch liebte sie den Magotin nicht; aber sie hatte eine ganz sonderbare Lust, beide recht unglücklich zu sehen. Sie machte sich eine Freude und ein Geschäfte daraus, ihnen heimliche Streiche zu spielen, ihre Unterredungen zu stören und ihre Zusammenkünfte rückgängig zu machen. Bald affektierte sie ein schmachtendes und zärtliches Wesen, auf eine Art, die den Prinzen hoffen ließ, daß es ihm gelten könnte, bald setzte sie ihn wieder in Unruhe und Verzweiflung; aber beides immer auf den Moment, wo es für ihre Rivalin nicht ungelegner kommen konnte. In den Augenblicken, wo Magotin Confidanten hätte sehen können, hielt sie ihn auf, hatte zwanzig Fragen an ihn zu tun, hörte ihm mit anscheinender Teilnehmung zu und schien etwas auf dem Herzen zu haben, das er für einen Anfang von Liebe halten mußte; in andern hingegen, wo sie von Confidanten nichts zu besorgen hatte und wo Magotin die Belohnung für die Opfer, die man von ihm gefordert hatte, zu erhalten hoffte, begegnete sie ihm wieder mit einer Härte, die ihn zur Unsinnigkeit hätte treiben mögen. Bei allem dem sah sie ihn öfter und länger als ehedem, war mehr allein mit ihm, und das Ende von dieser ganzen Komödie war, daß es die nehmliche Würkung bei ihr hervorbrachte, die der Vorwitz bei Confidanten gehabt hatte: sie spielte die Eifersüchtige und die Verliebte so lange, bis sie es im Ernste wurde. Und so hat Amor seine Kurzweile mit unsern Anschlägen; so enden sich alle seine Spiele!


  Sobald Lupine ihres Übels gewahr wurde, gab sie sich alle Mühe, es zu verheimlichen; eine Mühe, die man sich, in ihrem Falle, ebensowohl ersparen könnte; denn sie dient zu nichts, als das, was man verbergen will, desto sichtbarer zu machen. Diese Veränderung zog gar bald eine andere nach sich: so wie Magotin geliebt zu werden anfing, verminderte sich seine Häßlichkeit. Es ging so langsam mit dieser Verwandlung zu, daß sie für andere Leute beinahe unmerklich war; aber in Lupinens Herzen und in ihren Augen ging es desto schneller. Mit jedem Male, wo sie ihn wiedersah, fand sie ihn liebenswürdiger; und das war gerade, was er brauchte, um es immer mehr zu werden.


  Diese angehende Liebe konnte den übrigen Feen nicht lange verborgen bleiben; sie sahen sich dadurch an Confidanten gerochen; und in Rücksicht auf Lupinens Charakter zweifelten sie nicht, sich bald genug auch an Magotin gerochen zu sehen. Sie vergaßen, daß die Liebe, die so viel Wunder zu tun vermag, auch Seelen umgestalten und neue Sinnesarten machen kann.


  Während alles dies mit Lupinen der Schönen und Himmelblau dem Häßlichen vorging, kam ein glücklicher Zufall auch Lupinen der Häßlichen zustatten. Es trug sich nehmlich zu, daß der Schöne Himmelblau, da er einsmals seine Gleichgültigkeit und seine Reizungen in einem benachbarten Gehölze spazierenführte, von einer Räuberbande angefallen wurde; er setzte sich, wie man leicht erachtet, mit großer Tapferkeit zur Wehre, verwundete verschiedene und verjagte die übrigen; aber er kam mit einer Wunde zurück, die er durch einen Pfeilschuß an der linken Hand bekommen hatte. Die Verwundung war an sich sehr unbedeutend; aber unglücklicherweise war der Pfeil vergiftet, und der Wundarzt gab mit aller in solchen Fällen gebräuchlichen Behutsamkeit zu verstehen: das einzige Mittel, den Prinzen zu retten, sei, je bälder, je lieber eine Person zu finden, die sich entschließen könne, das Gift aus der Wunde zu saugen.


  Der Wundarzt hatte kaum ausgeredet, als Lupine, in Tränen zerfließend, sich der Hand ihres Geliebten bemächtigte und, wie sehr er sich auch dagegen sträubte, sie nicht eher wieder fahrenließ, bis sie alles Gift, das bereits in das Blut eingedrungen sein konnte, ausgezogen hatte. Welcher Unempfindliche hätte nicht in einem solchen Augenblicke eine Seele bekommen? Der Prinz, der von dieser edelmütigen Liebesprobe mehr als von seiner eigenen Gefahr gerührt wurde, betrachtete Lupinen mit Tränen in den Augen, ohne daß er ein Wort herausbringen konnte. Aber wie groß war sein Erstaunen, sie auf einmal so schön zu finden, als sie ihm wenige Augenblicke zuvor häßlich vorgekommen war! War es die Schönheit dieser Handlung oder das Auge der Liebe, womit er sie ansah, oder nicht vielmehr beides zugleich, was sie so schön machte? Genug: Hochachtung, Mitleiden und Dankbarkeit bemeisterten sich seines Herzens auf ewig. Von dem Augenblicke, da er Lupinen mit diesen Empfindungen ansah, war sie nicht mehr die vorige. Ihre Häßlichkeit verschwand, sie erhielt ihre ursprünglichen Reizungen wieder, seine Zärtlichkeit wurde Liebe; in einem Nu war sie die schönste aller Feen und er der gefühlvollste aller Liebhaber. Die schöne Lupine hörte auf, unempfindlich, die gefühlvolle Lupine hörte auf, häßlich zu sein; Himmelblau war nicht mehr Magotin, und Magotin war der liebenswürdigste aller Prinzen. Sie erkannten sich nun für diejenige, die einander unter jener zweifachen Gestalt so viel Leiden verursacht hatten. Die Sache wurde bald auch allen übrigen bekannt, und jedermann wollte es schon lange gemerkt haben, wiewohl kein Mensch vorher daran gedacht hatte.


  Die Königin der Feen, die sich zuvor nicht in ihre Angelegenheiten gemischt hatte, tat es nun bloß, um die Wünsche der Liebenden zu krönen und sie auf ewig miteinander zu vereinigen. Lupine teilte Himmelblauen ihre Unsterblichkeit mit, und noch jetzt sind sie so glücklich, als ob jeder Tag ihres Lebens der erste ihrer Liebe wäre.


  



  II. Der goldene Zweig
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  In einem Lande, das an das Reich der Feen grenzet, war einmal ein König, dessen finstre und übellaunige Sinnesart alle Herzen von ihm abwendig machte. Er war gewalttätig, argwöhnisch und grausam, gab alle Tage neue Gesetze, damit er nur immer viel zu strafen hätte, ärgerte sich, wenn er die Leute fröhlich sah, und tat sein möglichstes, alle Freuden aus seinem Reiche zu verbannen. Weil er immer die Stirne runzelte, so nannte man ihn den König Runzelwig. Dieser König hatte einen Sohn, der von allem diesem gerade das Gegenteil war. Er war offen, leutselig, großmütig und tapfer, hatte einen durchdringenden Verstand und fand großes Belieben an Künsten und Wissenschaften; kurz, er wäre der liebenswürdigste Prinz von der Welt gewesen, wenn die Ungestaltheit seines Körpers nicht alles wieder verdorben hätte. Von dieser Seite hätte ihm die Natur unmöglich ärger mitspielen können. Er hatte krumme Beine, einen Höcker wie ein Kamel, schiefe Augen, einen Mund, der von einem Ohr zum andern reichte, und eine Nase, die einem Schweinsrüssel ähnlich sah; mit einem Worte: er war ein zweiter Äsop, und man konnte ihn nicht ansehen, ohne sich zu ärgern, daß eine so schöne Seele in einem so häßlichen Gehäuse stecken sollte. Der arme Prinz durfte sich's mit einer solchen Figur nicht verdrießen lassen, daß man ihn «Krummbuckel» nannte, wiewohl sein wahrer Name Alazin war; aber trotz seinem Spottnamen und seiner Gestalt hatte er die Gabe, sich beliebt zu machen; und sein Verstand und seine angenehme Gemütsart erwarben ihm gar bald die Herzen wieder, die sein erster Anblick zurückschreckte.


  Der König Runzelwig, dem seine Vergrößerungsprojekte näher am Herzen lagen als das Glück seines Sohnes, warf seine Augen auf ein benachbartes Königreich, das er schon lange gern mit guter Art seinen Staaten einverleibt hätte; denn er war ein großer Liebhaber von dem, was man in der politischen Kunstsprache arrondieren nennt. Ein Heuratstraktat zwischen seinem Sohne und der Erbin dieses Landes schien ihm hiezu das schicklichste Mittel zu sein; und er war, ohne den ersten zu fragen, schon so weit damit gekommen, daß nichts mehr daran fehlte als die Hochzeit. Die Partie schien ihm um so schicklicher, weil man schwerlich in allen fünf Weltteilen eine Prinzessin hätte finden können, welcher es weniger geziemt hätte, sich über die Mißgestalt des Prinzen Krummbuckels aufzuhalten, als diese. Denn, um ihr Bild mit einem Zuge zu machen, sie war an Seele und Leib das wahre Seitenstück des Prinzen: ebenso abscheulich von außen und ebenso liebenswürdig von innen. Sie war so zusammengewachsen, daß man, ohne etwas, das einem Kopfe (wiewohl eher von einem Affen als von einem Menschen) ähnlich sah, gar nicht gewußt hätte, was man aus ihrer Figur machen sollte. Dafür aber hatte sie Verstand wie ein Engel, und wenn es erlaubt gewesen wäre, sich die Augen verbinden zu lassen, wenn man Audienz bei ihr hatte oder in ihrer Gesellschaft war, so würde man ganz bezaubert von ihr weggegangen sein.


  Sobald der König Runzelwig das Bildnis der Prinzessin Marmotte (denn so nannte man sie, wiewohl ihr wahrer Name Klaremonde war) für seinen Sohn erhalten und es unter den Thronhimmel in seinem Audienzsaal aufgestellt hatte, ließ er den Prinzen rufen und sagte ihm in einem gebieterischen Tone, er müßte nun seine Augen daran gewöhnen, in diesem Bildnisse die Prinzessin zu sehen, die ihm zur Gemahlin bestimmt sei. Krummbuckel warf einen Blick auf das Bildnis (welches der Maler gleichwohl, wie man sich vorstellen kann, soviel möglich zu verschönern gesucht hatte) und fand es so abscheulich, daß er sogleich die Augen davon wegwandte. «Sie gefällt dir also nicht?» sagte der König. «Nein, Herr Vater», antwortete der Prinz, «und ich will nicht hoffen, daß Sie mir zumuten werden, einen Wechselbalg zu heuraten.» – «Wahrhaftig», rief Runzelwig, indem er Stirne und Nase zugleich rümpfte, «dir steht es auch wohl an, eine Prinzessin, die ich selbst für dich ausgesucht habe, nicht schön genug zu finden, da du doch selbst ein kleines Scheusal bist, wovor man davonlaufen möchte!» – «Eben darum will ich mich mit keinem andern Scheusale vermählen», sagte Krummbuckel; «ich habe genug zu tun, mich selbst zu ertragen; wie ginge mir's erst, wenn ich noch eine solche Gesellschafterin hätte?» – «Ich verstehe», erwiderte der König in einem beleidigenden Tone; «du besorgest, eine neue Zucht Affen in die Welt zu setzen? Aber sei darum unbekümmert! Du sollst sie heuraten; gern oder ungern, gilt mir gleich; genug, daß ich es so haben will!» Der Prinz antwortete nichts, machte eine tiefe Verbeugung und begab sich weg.


  Runzelwig, der nie den geringsten Widerstand hatte leiden können, ward über die Widerspenstigkeit seines Sohnes so aufgebracht, daß er ihn alsbald in einen Turm einsperren ließ, der vor alters für rebellische Prinzen erbaut worden war. Weil sich seit ein paar hundert Jahren keine dergleichen gefunden hatten, so war alles darin in ziemlich schlechtem Stande. Zimmer und Möbeln schienen von undenklichen Zeiten her zu sein. Der Prinz verlangte zu seiner Unterhaltung Bücher: man erlaubte ihm, deren soviel er wollte aus der Bibliothek des Turms zu nehmen; aber da er sie lesen wollte, fand er die Sprache so alt, daß er nichts davon verstehen konnte. Er ließ sie liegen, nahm sie über eine Weile wieder vor, und da er nicht nachließ, bis er endlich hier und da einen Sinn herausbrachte, so halfen sie ihm wenigstens die Zeit in seiner Einsamkeit zu kürzen.


  Inzwischen hatte der König Runzelwig durch Abgesandte bei seinem Nachbar förmlich um Marmotten anhalten lassen. Das Bildnis des Prinzen Krummbuckel wurde in einer prächtigen Galerie aufgestellt und die Prinzessin herbeigeholt, um ihren künftigen Gemahl in Augenschein zu nehmen. Da sie den feinsten Geschmack und eine nicht gemeine Zärtlichkeit der Empfindung besaß, so kann man sich einbilden, wie ihr dabei zumute ward. Die arme Prinzessin fühlte auf den ersten Blick die ganze Grausamkeit ihres Schicksals; sie schlug die Augen nieder und weinte bitterlich. Der König, ihr Vater, ungehalten über ein solches Betragen, das nach seiner Vorstellungsart äußerst albern und unschicklich war, nahm einen Spiegel, hielt ihn seiner Tochter vor die Nase und sagte in einem unfreundlichen Tone: «Da ist auch wohl noch viel zu weinen! Schau einmal hieher und bekenne, daß du dich nichts zu beklagen hast!» «Wenn mir's so not um einen Mann wäre, gnädiger Herr», antwortete sie, «so hätte ich vielleicht unrecht, so delikat zu sein; aber ich wünsche und verlange ja nichts anders, als mein Schicksal allein zu tragen, ohne den Verdruß, mich zu sehen, mit jemand teilen zu wollen. Man lasse mich doch die unglückliche Prinzessin Marmotte bleiben, so will ich wohl zufrieden sein oder mich doch wenigstens über nichts beklagen!» Die arme Prinzessin hatte keine Mutter mehr, die sich ihrer hätte annehmen können; der König, ihr Vater, dessen Fehler die Weichherzigkeit nie gewesen war, blieb bei ihren Vorstellungen und Tränen ungerührt, und sie mußte mit den Gesandten des Königs Runzelwig abreisen.


  Während nun alles dies vorging, hatte Prinz Krummbuckel schlimme Zeit in seinem Turme. Kein Mensch durfte ein Wort mit ihm reden; er hatte außer seinen alten Büchern nicht den geringsten Zeitvertreib; man gab ihm schlecht zu essen, und seine Hüter hatten Befehl, ihn durch alle Arten von übler Begegnung mürbe zu machen. König Runzelwig war ein Mann, der sich Gehorsam zu verschaffen wußte; aber gleichwohl hatten die Leute den Prinzen so lieb, daß die Befehle seines hartherzigen Vaters eben nicht aufs strengste vollzogen wurden.


  Eines Tages, da er in einer großen Galerie auf und ab ging und den Gedanken über sein trauriges Schicksal nachhing, das ihn so häßlich und mißgeschaffen hatte geboren werden lassen und ihm nun mit aller Gewalt auch noch ein Scheusal von einer Gemahlin aufdringen wollte, warf er die Augen von ungefehr auf die Fensterscheiben, die er mit Gemälden von trefflicher Zeichnung und von den lebhaftesten Farben bemalt sah. Weil er ein großer Liebhaber der Kunst war, so verweilte er sich mit desto mehr Vergnügen bei dieser Glasmalerei; aber was die darauf vorgestellten Historien bedeuten sollten, konnte er nicht herausbringen. Seine Verwunderung nahm nicht wenig zu, da er auf einem dieser Gemälde einen Menschen erblickte, der ihm so ähnlich sah, als ob es sein Bildnis gewesen wäre. Dieser Mensch befand sich in dem obersten Geschosse des Turmes und suchte in der Mauer, wo er einen goldenen Kugelzieher fand, mit welchem er ein Kabinett aufschloß. Es war noch viel anderes, das ihm sonderbar vorkam; aber das allersonderbarste däuchte ihm doch, daß er beinahe auf allen Scheiben sein Bildnis antraf. Unter anderm sah er auch eine wunderschöne junge Dame von so feiner und geistreicher Gesichtsbildung, daß er sich gar nicht satt an ihr sehen konnte. Sein Herz schien ihm etwas bei diesem Bilde zu sagen, das es ihm noch nie gesagt hatte, und er verweilte sich so lange dabei, bis die Nacht einbrach und er nichts mehr unterscheiden konnte.


  Wie er wieder in sein Zimmer zurückkam, nahm er das erste alte Manuskript vor, das ihm in die Hände fiel. Die Blätter waren von Pergament mit zierlich bemalten Rändern, und die Deckel, in die es geheftet war, von Gold, mit verschlungnen Namensbuchstaben von blauem Schmelz. Aber wie groß war sein Erstaunen, da er es aufschlug und die nehmlichen Personen und Geschichten darin gemalt fand, die er auf den Fensterscheiben gesehen hatte! Es war auch etwas darunter geschrieben; aber er konnte, mit aller Mühe, die er sich gab, nicht herausbringen, was es bedeutete. Indem er so herumblätterte, fand er ein Blatt, worauf ein Chor Musikanten gemalt war, die sich sogleich zu beleben schienen und zu musizieren anfingen. Er kehrte das Blatt um und fand ein anderes, wo Ball gegeben wurde; die Damen waren alle sehr schön und prächtig geputzt, und alles fing zu tanzen und zu springen an. Er kehrte noch ein Blatt um, und ihm kam der Geruch eines herrlichen Gastmahls entgegen: eine Menge kleiner Figuren saßen um eine lange Tafel und ließen sich's schmecken. Eine davon wandte sich an ihn. «Auf deine Gesundheit, Prinz Krummbuckel», sagte sie; «laß dir's angelegen sein, uns unsre Königin wiederzugeben; wenn du es tust, so wird es dein Schade nicht sein; tust du es nicht, so wird dir's übel bekommen.»


  Bei diesen Worten überfiel den Prinzen, wie natürlich, eine solche Furcht, daß er das Buch aus der Hand fallen ließ und mit einem Schrei in Ohnmacht sank. Seine Hüter liefen herbei und ließen nicht nach, bis sie ihn wieder zu sich selbst brachten. Wie er wieder reden konnte, fragten sie ihn, was ihm denn begegnet wäre. Er antwortete ihnen: Man gebe ihm so schlecht und wenig zu essen, daß er ganz schwach davon würde und tausend seltsame Einbildungen ihm durch den Kopf liefen; und so wäre es ihm vorgekommen, er sehe und höre in diesem Buche so erstaunliche Dinge, daß er vor Entsetzen die Besinnung verloren habe. Seine Hüter betrübten sich darüber und brachten ihm sogleich was Besseres zu essen, wiewohl es ihnen scharf verboten war. Als er gegessen hatte, nahm er das Buch in ihrer Gegenwart wieder vor, und da er von allem dem, was er vorhin gesehen zu haben glaubte, nichts mehr fand, so zweifelte er nicht mehr, daß es bloße Einbildungen gewesen sein müßten.


  Am folgenden Tage ging er wieder in die Galerie und sah alles wieder, was er gestern auf den gemalten Fensterscheiben gesehen hatte; auch sah er die schöne junge Person wieder, die einen Abdruck ihres Bildes in seinem Herzen zurückgelassen hatte. Überall fand er sich selbst, in einer eben solchen Kleidung wie die seinige; und immer stieg diese Figur in das oberste Geschoß des Turmes und fand einen goldenen Kugelzieher in der Mauer. «Dahinter muß ein sonderbares Geheimnis stecken», sprach er zu sich selbst; «diesmal habe ich gut gegessen; es kann keine Einbildung sein. Vielleicht finde ich im obersten Geschoß etwas, das mir Licht in der Sache gibt.» Er stieg hinauf, schlug mit einem Hammer gegen die Mauer, glaubte, eine Stelle, welche hohl schallte, zu bemerken, schlug ein Loch hinein und fand einen zierlich gearbeiteten goldenen Kugelzieher. Indem er sich bedachte, wozu er ihn wohl gebrauchen könnte, ward er in einem Winkel eines alten Schrankes von schlechtem Holze gewahr. Er sah sich überall daran nach einem Schlosse um, aber vergebens; er konnte nirgends finden, wie er aufzumachen wäre. Endlich bemerkte er ein kleines Loch; und da ihm sogleich einfiel, daß ihm sein Kugelzieher hier dienlich sein könnte, so steckte er ihn hinein, zog hierauf mit aller Gewalt, und der Schrank ging auf. Nun fand sich's, daß er von innen so schön war, als er von außen alt und schlecht geschienen hatte. Alle Schubladen waren von zierlich ausgestochenem Ambra oder Bergkristall; und wenn man eine herauszog, fand man oben, unten und zu beiden Seiten wieder kleinere, die mit Deckeln von Perlenmutter voneinander abgesondert und mit einer unendlichen Menge seltner und kostbarer Sachen angefüllt waren. Der Prinz fand darin die schönsten Waffen von der Welt, reiche Kronen, schöne Bildnisse, herrliche Juwelen und andre Dinge, die ihm großes Vergnügen machten. Er zog immer heraus, ohne müde zu werden und ohne daß es ein Ende nehmen wollte. Endlich fand er auch einen kleinen Schlüssel, der aus einem einzigen Smaragd geschnitten war und womit er eine kleine Türe am Boden des Schrankes aufmachte. Als sie aufging, wurde er von dem Glanz eines Karfunkels ganz verblendet, der den Deckel einer aus dem nehmlichen kostbarn Steine gearbeiteten großen Schale ausmachte. Er hob ihn ab; aber wie wurde ihm zumute, als er sie mit Blut angefüllt und eine abgehauene Manneshand darin sah, die ein reich besetztes Bildnis zwischen den Fingern hielt! Er fuhr bei diesem Anblick zusammen, seine Haare richteten sich empor, seine Knie schlugen gegeneinander, und er konnte sich kaum auf seinen Füßen erhalten. Er setzte sich auf den Boden und hielt die Schale immer noch mit weggewandten Augen in der Hand, unschlüssig, ob er sie wieder hinlegen, wo er sie gefunden, oder was er mit ihr anfangen sollte. Daß irgendein großes Geheimnis unter allem dem, was ihm in diesem Turme begegnet war, verborgen sein müsse, schien ihm nicht zweifelhaft. Die Worte, welche die kleine Figur in dem wundervollen Buche zu ihm gesprochen hatte, kamen ihm wieder in den Sinn. Sein Glück oder Unglück konnte davon abhangen, wie er sich in diesem Augenblicke benehmen würde; und diese außerordentlichen Dinge schienen ihn auch zu außerordentlicher Entschlossenheit aufzufordern. Kurz, er rief allen seinen Mut zusammen, tat sich Gewalt an, die Augen auf diese in Blute badende Hand zu heften, und: «O du unglückliche Hand», sprach er, «wenn du mich durch irgendein Zeichen von deinem Schicksale benachrichtigen kannst und ich fähig bin, dir zu dienen, so sei gewiß, daß ich ein Herz habe, alles für dich zu tun.»


  Bei diesen Worten schien die Hand sich auf einmal zu beleben, sie bewegte ihre Finger und sprach mit ihm durch Zeichen, die er, weil er diese Art von Sprache ehmals gelernt hatte und viele Fertigkeit darin besaß, so gut verstund, als ob jemand in seiner Muttersprache mit ihm gesprochen hätte. «Wisse», sagte sie ihm, «daß du alles für denjenigen tun kannst, von welchem die Wut eines Eifersüchtigen mich abgesondert hat. Du siehst in diesem Bilde die Anbetenswürdige, die meines Unglücks Ursache ist. Gehe unverzüglich in die Galerie und gib acht auf die Stelle, die von den einfallenden Sonnenstrahlen am stärksten vergüldet wird; dort suche, und du wirst meinen Schatz finden.» Hier hörte die Hand auf zu reden, wiewohl der Prinz noch verschiedene Fragen an sie tat. Endlich fragte er, wo er sie hintun sollte, und sie antwortete ihm wieder durch Zeichen, er sollte sie wieder in den Schrank legen. Er gehorchte, schloß alles wieder zu, verbarg den Kugelzieher in der Mauer, wo er ihn gefunden hatte, und stieg, voll Ungeduld nach dem weitern Erfolg, wieder in die Galerie hinab.


  Bei seinem Eintritt fingen die Fensterscheiben außerordentlich an zu zittern und zu klirren; er sah umher, um zu bemerken, wohin die Sonnenstrahlen fielen, und sah, daß es auf das Bildnis eines jungen Menschen war, dessen Schönheit und große Miene ihn ganz bezauberte. Er rückte dieses Gemälde weg und fand nichts als ein Getäfel von Ebenholz mit goldenen Leisten wie an den übrigen Wänden der Galerie; aber da er seine Fensterscheiben zu Rate zog, sah er, daß es sich aufschieben ließ. Er schob es also auf und befand sich nun am Eingang eines Vorsaals von Porphyr, der mit schönen Bildsäulen geziert war und zu einer breiten Treppe von Agat führte, deren Seitenlehnen mit Gold eingelegt waren. Er stieg hinauf, kam in einen Saal, wo die Wände mit spiegelhellem Lasur überzogen waren, und aus diesem in eine lange Reihe herrlicher Zimmer, deren immer eines das andere an Pracht und Glanz und Schönheit der Malereien und Kostbarkeit der Möblierung übertraf, bis er sich endlich in einem Kabinett befand, wo er auf einem prächtigen Ruhebette eine Dame von außerordentlicher Schönheit erblickte, die zu schlafen schien. Indem er so leise als möglich hinzutrat, glaubte er zu sehen, daß sie vollkommen dem Bildnis gleiche, welches ihm die abgehauene Hand gezeigt hatte. Ihr Schlummer schien unruhig zu sein, und ihr reizendes Gesicht schien etwas Schmachtendes und die Spuren eines langwierigen Grams zu verraten.


  Der Prinz betrachtete sie noch mit großer Aufmerksamkeit und Rührung, indem er, aus Furcht, sie aufzuwecken, den Atem zurückhielt, als sie im Schlafe zu sprechen anfing und in diese von Seufzern halb erstickte Worte ausbrach: «Denkst du, Treuloser, daß ich dich jemals lieben könne, nachdem du mich von meinem Alzindor entfernt hast? Du, der vor meinen Augen sich unterstund, eine so liebe Hand von einem Arme zu trennen, der dir ewig furchtbar bleiben muß! Denkst du mir auf solche Art deine Ehrerbietung und Zärtlichkeit zu beweisen? O Alzindor, mein Geliebter! soll ich dich denn niemals wiedersehen?» Der Prinz sah mit äußerster Bewegung, wie die Tränen bei diesen Worten unter ihren geschloßnen Augenlidern hervorzudringen suchten und über ihre blassen Wangen, wie die Tränen der Aurora an sinkenden Lilien, herunterrollten. Er stund noch am Fuße des Ruhebettes, ungewiß, ob er sie wecken oder noch länger in einem so traurigen Schlummer lassen sollte, als ihn auf einmal eine liebliche Musik, wie von einer Menge zusammenstimmender Nachtigallen und Distelfinken, stutzen machte; und gleich darauf kam ein Adler von ungewöhnlicher Größe herangezogen, der einen goldenen Zweig voller kirschenförmigen Rubinen in seinen Klauen hielt. Er heftete seine Augen unverwandt auf die schlafende Schöne, als ob er in die Sonne sähe; dann entfaltete er plötzlich seine Flügel, um mit einer brünstigen Sehnsucht, die in allen seinen Federn und Schwingen zitterte, auf sie zuzufliegen; aber eine unsichtbare Gewalt schien einen magischen Kreis um sie gezogen zu haben, den er nicht durchdringen konnte. Itzt betrachtete er den Prinzen mit großer Aufmerksamkeit, näherte sich ihm und gab ihm den goldenen Zweig. In diesem Augenblick erhoben die Vögel, die ihn begleiteten, ein melodisches, aber so durchdringendes Getöne, daß es in allen Gewölben des Palastes widerhallte.


  Der Prinz, dessen Verstand nicht müßig war, alle diese Ereignisse miteinander zu vergleichen, schloß daraus, daß diese Dame ohne Zweifel bezaubert und die Ehre, sie zu befreien, ihm vorbehalten sei. Er näherte sich ihr, setzte ein Knie auf den Boden und berührte sie mit dem goldnen Zweige. Alsbald erwachte die schöne Dame, erblickte den entziehenden Adler und rief ihm mit ausgebreiteten Armen nach: «Bleibe, mein Geliebter, bleibe!» Aber der königliche Vogel stieß einen traurigen und durchdringenden Laut aus und flog mit allen seinen befiederten Sängern aus ihrem Gesichte.


  Die Dame wandte sich sogleich gegen den Prinzen: «Verzeihe», sprach sie, «daß eine Empfindung, welche stärker ist als ich, der Dankbarkeit zuvorgekommen ist. Ich weiß, was ich dir schuldig bin: du hast mich an das Licht zurückgerufen, das ich seit zweihundert Jahren nicht gesehen habe; du allein konntest es; und der Zauberer, dessen verhaßte Liebe die Ursache alles meines Unglückes ist, vermochte nicht zu verhindern, was das Schicksal durch dich zu bewürken beschlossen hatte. Es steht in meiner Macht, dir meine Dankbarkeit zu beweisen, und ich brenne vor Verlangen, sie auszuüben. Sage mir, was du wünschest: ich bin eine Fee und will meine ganze Macht anwenden, dich glücklich zu machen.» – «Große Frau», antwortete Krummbuckel, «wenn Eure Wissenschaft bis ins Innere der Herzen eindringen kann, so müßt Ihr sehen, daß ich mit allem, was ich mein Unglück nennen muß, weniger zu beklagen bin als jemand anders.» – «Dies ist eine Würkung deines guten Verstandes», versetzte die Fee; «aber gleichwohl kann ich den Gedanken nicht ertragen, deine Schuldnerin zu bleiben. Was wünschest du? Rede!» – «Ich wünsche, Euch den schönen Alzindor wiederzugeben», sagte der Prinz. Die Fee heftete einen Blick auf ihn, worin Bewunderung und Freundschaft sich auf eine Art ausdrückten, die über alle Worte ist. «Ich fühle den Wert dieser Großmut», sprach sie; «aber was du wünschest, muß durch eine andere Person zustande gebracht werden, die dir nicht gleichgültig ist. Dies ist alles, was ich davon sagen kann. Laß mich also nicht länger vergebens bitten! Verlange etwas, das dich selbst angeht!» – «Schöne Fee», antwortete der Prinz, «ihr sehet, wie mich die Natur mißhandelt hat; zum Spotte nennt man mich Krummbuckel. Ich verlange kein Adonis zu sein, aber wenn ich nur nicht lächerlich aussähe.» – «Du verdienest mehr als dies», sagte die Fee, indem sie ihn dreimal mit dem goldnen Zweige berührte; «gehe und sei so schön von außen, als du es von ihnen bist!»


  Mit diesen Worten verschwand die Fee aus seinen Augen; der Palast und alle die Wunderdinge, die der Prinz darin gesehen hatte, verschwanden mit ihr, und er befand sich in einem dicken Walde, mehr als hundert Meilen von dem Turme, worein ihn der König Runzelwig hatte setzen lassen.


  Während sich dieses mit dem Prinzen zutrug, gerieten seine Wächter in die entsetzlichste Verlegenheit, wie sie ihn um die Zeit des Abendessens nicht in seinem Zimmer fanden. Sie suchten ihn überall im ganzen Turme und fielen schier in Verzweiflung, da nirgends die geringste Spur, was aus ihm geworden sein könnte, zu sehen war. Dem Könige die Wahrheit von der Sache zu hinterbringen, war keine Möglichkeit: er würde ihnen nicht geglaubt, sie für Mitschuldige an der Flucht seines Sohnes gehalten und sie dafür aufs grausamste bestraft haben. Nach langem Beratschlagen fanden sie keine bessere Auskunft, als den kleinsten aus ihrem Mittel mit einem großen Buckel auszustaffieren, ihn, als ob es der Prinz wäre, bei gezogenen Vorhängen in Krummbuckels Bette zu legen und dem Könige die Nachricht zu bringen, daß sein Sohn sehr unpäßlich sei. Dieser Anschlag wurde ungesäumt ins Werk gesetzt. Runzelwig, der sich einbildete, der Prinz stelle sich nur krank, um ihn zu erweichen und seine Freiheit wiederzuerhalten, würdigte die Nachricht von seiner vorgegebenen Krankheit keiner Aufmerksamkeit; je gefährlicher sie die Sache machten, je gleichgültiger zeigte sich der König dabei, und dies war es eben, was die Hüter gehofft hatten.


  Immittelst war die Prinzessin Marmotte, in eine Sänfte bestmöglich eingepackt, am Hofe Königs Runzelwigs glücklich angelangt. Der König ging ihr entgegen; aber wie man sie, nicht ohne viele Mühe, aus ihrer Maschine herausgehoben hatte und er sie so verwachsen, krüppelhaft und mißgeschaffen fand, daß sie kaum einer menschlichen Figur ähnlich sah, konnte er sich nicht entbrechen, ihr ein Kompliment zu machen, das für eine Schwiegertochter und zum Willkomm eben nicht sehr verbindlich war. «Ei, zum Henker, Prinzessin Marmotte», sagte er, «es steht Ihnen auch wohl an, meinen Krummbuckel zu verachten! Ich läugne es nicht, er ist ein häßliches Tier; aber, wahrhaftig, er ist es noch bei weitem nicht so sehr als Sie.» «Gnädiger Herr», antwortete die Prinzessin, «ich gefalle mir selbst nicht wohl genug, um über die Unhöflichkeiten, so Sie mir sagen, empfindlich zu werden; indessen weiß ich nicht, ob Sie es für ein Mittel halten, mich desto eher zur Liebe Ihres reizenden Krummbuckels zu verführen. Aber dieses erkläre ich hiermit, daß ich ihn, ungeachtet meiner armseligen Gestalt, nicht heuraten werde und lieber ewig die Prinzessin Marmotte als die Königin Krummbuckel heißen will.» Der König Runzelwig entrüstete sich nicht wenig über diese Antwort. «Sie irren sich stark», versetzte er, «wenn Sie damit loszukommen denken. Da ich mich einmal in die Sache eingelassen habe, so muß sie zustande kommen, das können Sie versichert sein. Ich mute Ihnen nicht zu, daß Sie meinen Sohn lieben sollen; aber, bei Gott! Sie sollen ihn heuraten, Prinzessin, und wenn Sie an ihm ersticken müßten! Ihr Herr Vater, der über Sie zu befehlen hat, hat mir sein Recht abgetreten, indem er Sie in meine Hände geliefert hat, und ich werde es geltend zu machen wissen.» – «Es gibt Fälle», erwiderte die Prinzessin, «wo uns das Recht zu wählen zusteht. Man hat mich wider meinen Willen hiehergebracht, und ich werde Sie als meinen tödlichen Feind ansehen, wenn Sie Gewalt gegen mich gebrauchen.» Der König, den diese Rede noch mehr aufbrachte, entfernte sich, ohne ihr weiter zu antworten, ließ sie in die Zimmer des Palastes bringen, die er für sie hatte zurechte machen lassen, und gab ihr einige Hofdamen, die den Auftrag hatten, alles zu versuchen, um sie auf andere Gedanken zu bringen. Diese Damen taten ihr möglichstes, sich bei ihr in Gunst zu setzen. Sie fanden bald Ursache genug, die Prinzessin wegen der Vorzüge ihres Geistes zu bewundern, und ihre ungemeine Leutseligkeit kam ihnen, indem sie sich um ihr Vertrauen bewarben, auf halbem Wege entgegen; aber sobald sie die Saite, deren Ton der Prinzessin so zuwider war, berühren wollten, hörte ihre Gefälligkeit auf, und sie mußten alle Hoffnung aufgeben, über diesen Punkt etwas bei ihr auszurichten.


  Bald hernach kamen die Hüter des Prinzen, welchen bange ward, daß der König ihre List und die Flucht seines Sohnes auf die eine oder andere Art entdecken möchte, und kündigten ihm in großer Bestürzung an, daß er gestorben sei. Runzelwig, so hartherzig er vorher gewesen war, kam bei dieser Nachricht schier von Sinnen; er heulte und tobte wechselweise; und weil er sonst niemand fand, über den er seine Wut mit einigem Schein rechtens hätte auslassen können, so mußte es die Prinzessin Marmotte entgelten, und er ließ sie unverzüglich statt des Verstorbenen in den Turm einsperren.


  Die arme Prinzessin wußte nicht, wie ihr geschah, da sie sich auf einmal so übel behandelt sehen mußte; und da es ihr nicht an Herz fehlte, so sprach sie, wie es ihr zustund, gegen ein so ungebührliches Verfahren. Sie glaubte, man würde es dem Könige hinterbringen, aber es unterstund sich niemand, ihm davon zu sprechen. Sie schrieb auch an ihren Vater, wie übel man mit ihr umginge, und lebte immer der Hoffnung, daß er bald Mittel finden würde, sie wieder in Freiheit zu setzen. Aber sie hoffte vergebens: alle ihre Briefe wurden aufgefangen und dem Könige gebracht.


  Inzwischen suchte sie sich ihre Gefangenschaft so gut sie konnte zu erleichtern und ging alle Tage in die Galerie, um die Gemälde auf den Fensterscheiben zu betrachten. Nichts kam ihr sonderbarer vor als die Menge außerordentlicher Dinge, die sie darauf vorgestellt sah, und daß sie überall sich selbst vorgestellt fand. «Es muß», dachte sie, «seit ich in diesem Lande bin, die Maler eine seltsame Krankheit überfallen haben, daß sie so viel Vergnügen daran finden, mich zu malen, als ob es sonst keine lächerlichen Figuren gäbe als die meinige. Oder ist ihre Absicht nur, die Schönheit dieser reizenden jungen Schäferin durch den Kontrast noch mehr zu erheben?» Gleich darauf fiel ihr auch ein junger Schäfer in die Augen, dessen ungemeine Schönheit sie nicht gleichgültig betrachtete. «Wie sehr ist man zu bedauren», sagte sie, «wenn man von der Natur so unmütterlich behandelt worden ist wie ich! Wie glücklich müssen sich diese schönen Leute fühlen!» Bei diesen Worten traten ihr die Tränen in die Augen. Sie warf einen Blick in einen Spiegel und fand sich so abscheulich, daß sie sich nicht schnell genug wieder umdrehen konnte. Indem sah sie, nicht ohne Entsetzen, ein kleines altes Weibchen vor sich stehen, die noch weit häßlicher war als sie selbst; ihre Gestalt und schlechte Kleidung, welche völlig so waren, wie man in den Märchen die Feen zuweilen erscheinen sieht, und diese plötzliche Art, auf einmal dazusein, brachte die Prinzessin sogleich auf die Vermutung, daß sie eines dieser wundervollen Wesen sein müsse.


  «Prinzessin», sprach das alte Mütterchen zu ihr, «wie du mich hier siehest, bin ich mächtig genug, dir das zu geben, dessen Ermangelung dir so schmerzlich ist. Wähle zwischen Schönheit und Tugend! Willst du schön sein, du sollst es werden; aber sobald du schön bist, wirst du eitel, einbildisch, kokett und – noch etwas Ärgers werden; willst du bleiben, wie du bist, so wirst du gut, verständig und bescheiden bleiben. Wähle!» «Da ist nichts zu wählen», antwortete Marmotte, indem sie der Fee in die Augen sah; «aber ist denn die Schönheit mit der Tugend so unverträglich?» – «Nicht schlechterdings», antwortete die Alte; «aber wenn sie nun gerade bei dir unverträglich sind?» – «Nun», rief die Prinzessin in entschloßnem Tone, «so will ich ewig häßlich bleiben!» «Bedenke dich wohl, Marmotte», sprach die Fee; «ich will dir nichts Unangenehmes sagen, aber es ist doch was Seltsames, daß jemand lieber Grausen erwecken als gefallen wollen kann.» – «Lieber alles Unglück in der Welt», erwiderte die Prinzessin, «als einen Augenblick aufhören, edel und gut zu sein.» – «Ich hatte bloß für dich meinen weiß und gelben Muff mitgebracht», fuhr die Alte fort; «hättest du am gelben Ende hineingeblasen, so würdest du auf der Stelle so schön geworden sein wie diese Schäferin, die du so sehr bewundert hast, und du würdest den schönen Hirten, dessen Bild deine Augen mehr als einmal auf sich zog, zum Liebhaber bekommen haben. Hauchest du hingegen am weißen Ende hinein, so wirst du bleiben, wie du bist, aber immer fester auf dem Wege der Tugend fortschreiten, den du schon so mutig betreten hast.» – «O mein liebes Mütterchen», rief die Prinzessin, «versagt mir diese Wohltat nicht; sie wird hinlänglich sein, um mich über die Verachtung der Welt hinwegsetzen zu können.» Die Fee gab ihr den Muff, und Marmotte vergriff sich nicht: sie hauchte in das weiße Ende, und die Fee nahm ihren Muff wieder und verschwand.


  Wir müssen aufrichtig sein: es gab Augenblicke, wo die gute Prinzessin – nicht ihre Wahl bereuete, aber wo sie doch sehr lebhaft den Wert des Opfers fühlte, das sie der Tugend gebracht hatte. Indessen fehlte es ihr, auch in solchen Augenblicken, nicht an guten Gedanken, die sie nicht nur bald wieder mit sich selbst zufrieden machten, sondern ihre Seele noch mit einem Licht und einem Wonnegefühl erfüllten, das nur das innige Bewußtsein unsers innern Wertes und daß wir gedacht und gehandelt haben, wie wir sollen, gewähren kann.


  Inzwischen hoffte sie noch immer, daß ihre Briefe an ihren Vater nicht ohne Würkung bleiben und daß er, wenn Runzelwig in Güte nicht zu bewegen wäre, an der Spitze eines Kriegsheeres kommen würde, seine einzige Tochter zu befreien. Sie erwartete diesen Augenblick mit Schmerzen und hätte gar zu gern in das oberste Geschoß des Turmes hinaufsteigen mögen; aber mit einer Figur wie die ihrige schien es eine völlige Unmöglichkeit. Doch was ist dem Entschloßnen und Geduldigen unmöglich? Genug, sie versuchte es, und wiewohl sie mehr als zwanzigmal absetzen und ausruhen mußte und beinahe einen halben Tag darüber zubrachte, so erkroch sie doch endlich mit unsäglicher Mühe die oberste Stufe. Ihr erstes war, durchs Fenster ins Feld hinauszusehen. Da sie aber immer nichts kommen sah, entfernte sie sich vom Fenster, um ein wenig auszuruhen; und indem sie sich an die Mauer anlehnte, welche Prinz Krummbuckel aufgerissen und ziemlich schlecht wieder zugeflickt hatte, ging ein Stückchen Pflaster los, und der goldene Kugelzieher fiel klingelnd auf den Boden vor sie hin. Sie hob ihn auf und bedachte sich, wozu er wohl dienen könnte; und da sie an dem Schranke kein Schloß, sondern nur eine Öffnung sah, in welche der Kugelzieher paßte, so fiel ihr sogleich ein, zu versuchen, ob sich der Schrank nicht mit Hülfe desselben öffnen lassen würde. Es gelang ihr auch, wiewohl mit vieler Mühe, und sie war nicht weniger als der Prinz über alle die schönen und seltnen Sachen entzückt, womit die unzähligen Schubladen angefüllt waren. Endlich fand sie auch das goldene Türchen, die Schale von Karfunkel und die im Blut schwimmende Hand. Sie fuhr über ihrem Anblick zusammen und würde das Gefäß vor Entsetzen haben fallen lassen, wenn eine unsichtbare Gewalt sie nicht gehalten hätte. Indem hörte sie eine liebliche Stimme, die zu ihr sagte: «Fasse Mut, Prinzessin, deine Glückseligkeit hängt an diesem Abenteuer.» – «Ach Gott!» sprach sie zitternd, «was vermag ich zu tun?» – «Du mußt», sprach die Stimme, «diese Hand mit dir in dein Zimmer nehmen und sie unter deinem Hauptpfühle verbergen; und wenn du einen Adler an dein Fenster kommen siehst, so öffne ihm das Fenster und gib sie ihm.»


  Es sind wohl wenig Dinge, vor denen die weibliche Natur mit solchem Grauen zurückschaudert wie vor dem, was die Stimme der Prinzessin zumutete. Das Herz kehrte sich ihr bei dem bloßen Gedanken im Leibe um. Aber auf der andern Seite war es augenscheinlich, daß höhere Mächte hier im Spiele waren, und sie fühlte sich aufgefordert, in einer so außerordentlichen Gelegenheit auch außerordentlichen Mut zu äußern, denn ohne Zweifel hing irgendeine große Entwicklung von ihrer Entschließung in diesem Augenblicke ab. Sie nahm also alle ihre Herzhaftigkeit zusammen, ergriff schaudernd die abgehauene Hand, die einem Körper von großer Schönheit und Stärke angehört zu haben schien, und erstaunte nicht wenig, sie, sobald sie aus dem Gefäße herausgenommen war, so rein zu sehen, als ob sie aus dem weißesten Wachse gebildet wäre. Sie hüllte sie in ein reines Tuch, das sie bei sich hatte, und verbarg sie in ihrem Rocke, schob hierauf alle Schubladen wieder hinein, schloß den Schrank zu und verbarg den goldenen Kugelzieher, so gut sie konnte, wo sie ihn gefunden hatte. Bald darauf kamen ihre Aufwärterinnen, die über ihr ungewöhnliches Verschwinden in große Unruhe geraten waren und sie überall im ganzen Turme gesucht hatten, bis es ihnen endlich einfiel, sie unter dem Dache zu suchen. Sie konnten nicht begreifen, wie Marmotte ohne ein Wunderwerk habe heraufkommen können, und trugen sie wieder herunter, ohne daß sie ihnen etwas von den außerordentlichen Dingen, die ihr begegnet waren, verraten hätte.


  Es vergingen zwei Tage, ohne daß sich etwas Ungewöhnliches sehen ließ; aber in der dritten Nacht hörte sie ein Geräusche an ihren Fenstern. Sie zog ihren Vorhang und erblickte beim Mondschein einen großen Adler, der mit seinen Flügeln an das Fenster schlug. Sie kroch, so gut sie konnte, aus ihrem Bette heraus, rutschte ans Fenster und öffnete es, um den Adler hereinzulassen, der durch das Getöse, so er mit seinen Flügeln machte, ihr seine Freude und Dankbarkeit bezeugen zu wollen schien. Sie säumte nicht, ihm die Hand darzureichen. Er nahm sie in seine Klauen und verschwand; und wenig Augenblicke darauf sah sie den schönsten Jüngling vor sich stehen, den sie jemals gesehen hatte. Er war von mehr als gewöhnlicher Größe; seine Gesichtsbildung hatte etwas unbeschreiblich Edles und Anmutsvolles; ein reiches Diadem funkelte um seine Stirne, und in seinem ganzen Ansehen war etwas Blendendes, das ein Wesen von höherer Ordnung anzukünden schien. «Prinzessin», sagte er, «eine höhere Macht waltet über mein Schicksal wie über das deinige; sie bediente sich deiner, um mich in meinen natürlichen Stand wiederherzustellen; du hast ein Recht an meine wärmste Dankbarkeit.» Bei diesen Worten berührte er die Prinzessin mit dem Bilde der Fee, das er in der Hand hatte, und verschwand.


  In dem nehmlichen Augenblicke sank die Prinzessin wie in eine angenehme Ohnmacht. Sie kam aber bald wieder zu sich selbst und war nicht wenig erstaunt, sich, ohne zu wissen, wie es zugegangen, am Ufer eines Bachs, der von hohen Gebüschen überschattet war, in der anmutigsten Gegend von der Welt zu finden. Aber wie groß war erst ihr Erstaunen, da sie die Veränderung, welche während ihrer kurzen Ohnmacht mit ihrer Person vorgegangen, inne wurde und bei einem Blick in das ruhige spiegelhelle Wasser erkannte, daß sie eben diese Schäferin war, deren Bild auf den Fensterscheiben der Galerie ihr so bezaubernd geschienen hatte. Sie mußte aller ihrer Vernunft aufbieten, und kaum reichte sie zu, um sich zu überreden, daß ihr Selbst noch das nehmliche sei. Bald besorgte sie, den Verstand verloren zu haben, bald, daß alles nur Täuschung sei und daß sie unversehens wieder in die vorige Marmotte zusammensinken würde. In der Tat hätte die Veränderung, wiewohl sie nur das Äußerliche betraf, nicht wohl größer sein können, denn aus der elendesten und grauenhaftesten Menschenfigur, die jemals gewesen war, sah sie sich in die schönste liebreizendste Person verwandelt. Ihr Wuchs hätte zu einer Diane oder Aurore und ihre Gesichtsbildung und jugendliche Blüte zu einer Hebe oder Psyche das Modell abgeben können. Sie trug (wie die Schäferin, von welcher sie nun das Original war) einen weißen, mit den feinsten Spitzen garnierten Anzug; ein Gürtel von kleinen Rosen und Jasminen, die feinste Schmelzarbeit hielt ihr Gewand um die schmalen Weichen zusammen; ihre schönen halbaufgebundnen Haare waren mit frischen Blumen durchwunden, und zierliche Halbstiefel von weißem Leder bekleideten den schönsten Fuß, der jemals den Samt eines kurzbewachsnen Grasbodens betreten hatte. Sie fand einen vergoldeten Schäferstab und einen mit Bändern und Blumen gezierten Hut neben sich im Grase, nebst einer Herde Schafe, die längs dem Ufer weideten und auf ihre Stimme ebenso folgsam hörten als der neben ihnen wachende Hund, der sie zu kennen schien und ihr liebkosete.


  Welch eine wundervolle Verwandlung! und wie viele Betrachtungen hatte sie darüber anzustellen! Vorher war sie das häßlichste aller Geschöpfe gewesen, aber eine Prinzessin; jetzt das schönste Mädchen, das die Sonne jemals beschienen hatte, aber dafür auch nichts als eine Schäferin. Hatte sie beim Tausche gewonnen oder verloren? «Gewonnen, ohne allen Zweifel», wenigstens sagte sie es sich selbst mit der lebhaftesten Freude; aber es gab doch auch Augenblicke, wo ihr der Verlust ihres hohen Rangs nicht ganz gleichgültig war. Da die Sonne noch sehr hoch stand und nur schwache Lüftchen, die unter dem Laubgewölbe, wo sie sich befand, zu wohnen schienen, die Hitze des Tages milderten, so schlummerte sie unter diesen Betrachtungen unvermerkt ein – und wir benutzen diese Gelegenheit, um zu sehen, was indessen aus dem Prinzen Alazin (wie wir ihn künftig nennen wollen) geworden ist.


  Wir verließen ihn, bei Verschwindung der Fee und des Zauberpalastes, wo ihm so wunderbare Dinge begegnet waren, hundert Meilen von seinem Turme, in einem ihm unbekannten Walde, wo er, sobald er zu sich selbst kommen konnte, über die Verwandlung, die mit ihm vorgegangen war, nicht weniger als die Prinzessin Marmotte über die ihrige, in die angenehmste Bestürzung geriet. Die Veränderung, welche das Berühren mit dem goldnen Zweige in seiner Figur hervorgebracht hatte, war so groß, daß Alazin den vormaligen Krummbuckel gar nicht mehr erkannte. Es brauchte einige Zeit, bis er das fortdauernde Gefühl, daß er die nehmliche Person sei, die er kaum gewesen war, mit seiner jetzigen Gestalt, die ein ganz neues Wesen aus ihm zu machen schien, in den gehörigen Einklang stimmen konnte. Er kam inzwischen unvermerkt an einen von hohen Erlen beschatteten Teich, wo sein Erstaunen aufs höchste stieg, indem er die Entdeckung machte, daß er Zug vor Zug dem schönen Schäfer glich, den er so vielmals, nicht ohne eine schmerzliche Vergleichung mit seiner damaligen Mißgestalt, auf den bemalten Fensterscheiben betrachtet hatte. Die Ähnlichkeit erstreckte sich bis auf die Kleidung; auch fand sich, damit ihm nichts zu einem Schäfer nach der Weise der Asträa oder der Hirten des Geßnerischen Arkadiens abginge, unvermerkt eine Herde schöner Schafe bei ihm ein, die ihn für ihren Herrn und Führer erkannte. Sogar für eine Hütte hatte die dankbare Fee gesorgt: Alazin fand sie, mit allem Zugehör einer schäferischen Haushaltung, am Ende des Waldes in einem anmutigen Tale, durch welches sich ein Bach schlängelte, an dessen Ufern zu beiden Seiten hie und da verschiedene Schäferwohnungen zwischen fruchtbaren Bäumen oder aus halbverdeckenden Gebüschen hervorragten. Das süße Gefühl der Freiheit und das Vergnügen, eines verhaßten Namens mit einer noch verhaßtern Gestalt los zu sein, ließen ihn eine gute Weile nicht daran denken, daß er mit dieser Figur und diesem Rahmen auch sein Königreich verloren hatte und daß der Sohn und Erbe eines Königs sich nun gefallen lassen mußte, seinem Szepter nichts als eine Herde Schafe und einen getreuen Hylas untertan zu sehen. Aber endlich dachte er doch daran; und seine Betrachtungen darüber würden vielleicht nicht die angenehmsten gewesen sein, wenn sein guter Verstand ihn nicht fähig gemacht hätte, sich seinem Schicksale mit guter Art zu unterwerfen; zumal, da er aus allem, was ihm begegnet war, augenscheinlich erkennen mußte, daß es von einer wohltätigen Macht geleitet werde.


  Alazin hatte schon einige Zeit in diesem Hirtenlande gelebt, wo ihm seine Gestalt und sein gefälliges Betragen in wenig Tagen die Herzen der rohen, aber gutartigen Einwohner gewonnen hatte, als ihn ein geheimer Zug, den er für Zufall hielt, an den Ort führte, wo die schöne Schäferin schlummerte. Kaum war er nahe genug hinzugetreten, um sie genau zu betrachten, Himmel! wie wurde ihm zumute, da er das Original eben dieser reizenden Schäferin in ihr erkannte, die er auf den Fensterscheiben der Galerie so vielmals abgebildet gefunden und niemals ohne die zärtlichste Regung hatte ansehen können! Er würde, wofern er sich nicht gleich an einen Baum angehalten hätte, von der heftigen Würkung, die diese Überraschung auf sein ganzes Wesen machte, der Länge nach hingestürzt sein. Aber er erholte sich bald wieder, um sie aufs neue anzuschauen, oder vielmehr, das unbeschreibliche Vergnügen, das er beim Anschauen eines so vollkommnen Gegenstandes – einer Schönheit, die er bloß für den glücklichen Traum eines gefühlvollen Künstlers gehalten hätte – empfand, war die beste Stärkung seiner vom ersten Anblick betäubten Sinnen. Er ließ sich vor ihr auf die Knie nieder; sein Auge, sein Herz, sein ganzes Wesen schien in eine einzige von ihr ausgefüllte Empfindung zusammengezogen, und er würde bis in die Nacht in diesem wonnevollen Anschauen unverwandt beharret haben, wenn sie nicht von selbst erwachet wäre. Klaremonde (denn wir werden ihr nun, wie billig, ihren eigenen Namen wiedergeben) hatte kaum die Augen aufgeschlagen, als sie in dem schönen Schäfer, den sie in der ehrerbietigsten Stellung vor sich knien sah, eben denjenigen erkannte, dessen Bild ihr in der Galerie öfters vorgekommen war. Dieser Umstand, der ihn gewissermaßen zu einer alten Bekanntschaft machte, milderte bei ihr die Verlegenheit, in welcher sie sich befunden hätte, wenn er ihr ganz fremde gewesen wäre. Ihre Augen waren schon mit seiner Schönheit bekannt, und ihr Herz, an eine gewisse zärtliche Regung bei seinem Anblick ebenso gewöhnt, war bereits zu sehr dazu gestimmt, gut von ihm zu denken, als daß es ihr hätte einfallen können, einiges Mißtrauen in ihn zu setzen. Zwei so vollkommene Personen, wie sie beide waren und deren Inneres so schön und rein zusammengestimmt ist, können einander nicht ansehen, ohne daß jedes das andere seiner würdig finde; sie verstehen einander in der ersten Minute besser als gemeine Menschen nach einem jahrelangen Umgang. Das erste, was sie für einander fühlen, ist Wohlwollen, und dieses Wohlwollen ist Freundschaft, und diese Freundschaft ist, bei einem jungen Schäfer und einer jungen Schäferin, Liebe. Hiezu kommt noch, daß Klaremonde, mit ihrer Verwandlung aus einem mißgeschaffnen Murmeltiere in das schönste aller Mädchen, zugleich aus einer Prinzessin in eine Schäferin verwandelt worden war. Zwar nicht so, daß sie die Erinnerung an ihre Geburt und an die Vorrechte ihres vorigen Standes ganz darüber verloren hätte; aber bei einer Person von ihrem Geiste und Herzen mußten diese Vorrechte in ihrem neuen Stande viel von ihrem anscheinenden Werte verlieren. Der Rang einer Prinzessin hat seine Ungemächlichkeiten, der niedrige Stand einer Schäferin seine Vorteile. Überdies, was für Ursache hätte die Schäferin Klaremonde haben können, ihren ehmaligen Stand noch immer geltend machen zu wollen? Was für Hoffnung konnte sie sich machen, wofern sie auch den Weg in die Staaten ihres Vaters gefunden hätte, jemals für die Prinzessin Marmotte erkannt zu werden? Sie hätte die Geschichte ihrer Umgestaltung noch so lebhaft erzählen mögen, wer würde sie geglaubt haben?


  Mit dem schönen Alazin hatte es vollkommen die nehmliche Bewandtnis. Wir können also versichern, daß alles, was die Geschichtschreiberin der Begebenheiten dieses wundervollen Paares, die Gräfin d'Aulnoy, von dem strengen Betragen der Prinzessin Brillante (wie sie ihre verwandelte Marmotte nennen läßt) gegen den schönen Schäfer erzählt, aus verfälschten Urkunden gezogen sein muß; daß der Schäfer und die Schäferin kein Wort von allem, was diese Dame sie sprechen läßt, miteinander gesprochen haben; und daß beide viel zuviel Verstand und Geschmack besaßen, um die Verse gemacht zu haben, die sie ihnen in den Mund legt. Da wir berechtigt sind, unsre Nachrichten für die zuverlässigern zu halten, so fahren wir fort, ihnen in unsrer Erzählung zu folgen, und sagen demnach, daß Klaremonde und Alazin, bei aller der Verwunderung, womit sie einander in der ersten Überraschung ansahen, ein Zutrauen gegen einander zeigten, welches uns zu beweisen scheint, daß ihre Herzen schon einverstanden waren, ehe sie Zeit hatten, sich gegen einander zu erklären.


  «Ist's möglich?» rief Alazin, «Sie sind es selbst?» – «Eben diese Frage schwebt auch auf meinen Lippen», sagte Klaremonde. «Es sind nur wenige Wochen, seit ich Ihr Bild auf den gemalten Glasscheiben eines alten Turmes gesehen habe, worin ich gefangengehalten wurde», sagte der schöne Schäfer. «Es sind nur wenige Stunden, seit mir eben das mit dem Ihrigen geschehen ist», sprach die schöne Schäferin. «Meine Geschichte ist seltsam: Sie würden sie unglaublich finden, wenn ich sie Ihnen erzählte», sagte der Schäfer. «Eben das würde Ihnen mit der meinigen begegnen», sagte die Schäferin. «Ich wurde von meinem Vater in einen alten Turm gesperrt, weil ich eine gewisse Prinzessin nicht heuraten wollte, die selbst in ihrem Bildnisse, wiewohl ihr der Maler unfehlbar geschmeichelt hatte, so häßlich aussah, daß es keine Möglichkeit war, sie zu heuraten.» – «Und ich wurde von meinem Schwiegervater eingesperrt, weil ich nicht die Gemahlin seines Sohnes werden wollte, den ich zwar selbst nie gesehen habe, aber vor dessen bloßem Bildnis das Herz sich mir im Leibe umkehrte.» «Ich war damals nicht, was ich jetzt bin», fuhr der Schäfer fort; «und wie häßlich auch derjenige sein mochte, den man Ihnen zum Gemahl aufdringen wollte, so konnt' er's doch gewiß nicht mehr sein als ich.» – «Ich war damals auch nicht, was ich jetzt scheinen mag», versetzte die Schäferin; «aufrichtig zu reden: meine Figur war so krüppelhaft, daß mich niemand ohne Jammer ansehen konnte, und doch so lächerlich dabei, daß man sich in die Lippen beißen mußte, um mir nicht ins Gesicht zu lachen.» – «Man nannte mich aus Verspottung Krummbuckel», sagte der Schäfer. «Und mich aus eben der Ursache Marmotte», sagte die Schäferin. «Himmel!» riefen beide zu gleicher Zeit, «so sind wir ja eben die, die man zwingen wollte, einander zu heuraten! Wie unglücklich», fuhr der schöne Schäfer fort, «daß die wundertätigen Mächte, deren Werk unsre Verwandlung ist, es nicht einige Wochen früher vorgenommen haben!» – «Oder daß sie uns nicht ließen, wo sie uns fanden!» setzte die schöne Schäferin hinzu. «Doch nein, nicht unglücklich», sagte jener, «wenn meine liebenswürdige Schäferin von den Empfindungen gerührt werden könnte, die mir ihr Bildnis beim ersten Anblick einflößte.» Klaremonde errötete und schlug die Augen nieder, und Alazin war so bescheiden, auf keine deutlichere Antwort zu dringen.


  Sie erzählten einander darauf ihre Begebenheiten mit allen Umständen; und wiewohl der schöne Schäfer ein zu zartes Gefühl hatte, um die schon einmal berührte Saite so bald wieder anzuschlagen, so schienen doch beide in dem Gedanken, was sie einander sein könnten, überflüssige Ursache zu finden, mit ihrem Schicksale zufrieden zu sein. Wie es gegen Abend ging, ersuchte Klaremonde ihren neuen Freund, der in dieser Gegend schon wohlbekannt war, sie zu einer anständigen Person ihres Geschlechtes zu führen, unter deren Aufsicht sie leben könnte, da es für eine junge Person in ihrer Lage doch nicht wohl schicklich wäre, unter einem unbekannten Volke ganz allein zu wohnen. Er führte sie in eine der geräumigsten und reinlichsten Hütten dieses Tales, wo sie, auf seine Empfehlung (wiewohl ihr bloßes Ansehen schon Empfehlung genug war), von einem guten alten Mütterchen aufs freundlichste empfangen und bewirtet wurde. Sie brauchte nur sehr wenig Zeit, um das ganze Herz der Alten zu gewinnen, die sich nicht wenig darauf zugut tat, eine so liebenswürdige Pflegetochter zu bekommen. Daß der Prinz-Schäfer und die Prinzessin-Schäferin von dieser Zeit an, die Nacht ausgenommen, sich selten lange voneinander trennten, ist leicht zu erraten. Verschiedene Wochen kamen ihnen auf diese Weise wie einzelne Tage vorüber. Aber da sie einander auch alle Tage lieber wurden, so gerieten sie zuletzt ganz natürlich auf die Frage, was das Schicksal wohl über sie beschlossen haben möchte, und diese Frage schien sich aus dem Wege, den es mit ihnen gegangen, von selbst auf eine sehr entscheidende Art zu beantworten. Der Rückweg in ihren angebornen Stand schien ihnen auf immer abgeschnitten zu sein, und ihr neuer, niedriger, der Welt verborgener, aber glücklicher Zustand bekam alle Tage neuen Reiz für sie. Ohne Zweifel hatte das Schicksal ihre Vereinigung beschlossen, die in ihren vormaligen Umständen unmöglich gewesen war oder, wenn sie endlich auch erzwungen worden wäre, ihr beiderseitiges Elend nur vergrößert hätte. Kurz, sie mochten sich als Königskinder oder als Hirten betrachten, so stand dem, was nun der einzige Wunsch ihrer Herzen war, nichts im Wege. Sie vereinigten sich also, und der Tag ihrer Vermählung war ein Fest für dieses ganze Hirtenland.


  Alazin hatte sich, da er noch der Prinz Krummbuckel hieß, mit besonderen Fleiße auf verschiedene Teile der Naturwissenschaft gelegt. In seinem Hirtenstande machte er die Zucht der eßbaren und heilsamen Pflanzen und der fruchtbaren Bäume zu seiner Hauptbeschäftigung, und er wurde dem Hirtenvolke dadurch auf mehr als eine Art nützlich. Die schöne Klaremonde lehrte die jungen Schäferinnen die Pflege der Seidenwürmer und die Zubereitung ihres kostbaren Gespinstes. Beide trugen nicht wenig dazu bei, das Leben dieser gutartigen Naturmenschen zu verschönern und ihren Wohlstand zu vermehren, ohne die Unschuld ihrer Sitten zu verderben. Eine Reihe schöner Kinder, wie sie von solchen Eltern kommen mußten, vervielfältigten die Arbeit und die süßen Sorgen ihres häuslichen Standes, indem sie ihre Glückseligkeit vollkommen machten. Die Fee und der Genie Alzindor waren mit ihrem Werke zufrieden. Die Frau d'Aulnoy versichert uns zwar, sie wären unserm glücklichen Paare wieder erschienen und hätten es mit einem Palaste von Diamanten und mit einem Garten beschenkt, worin alle Bäume von Golde, alle Blätter von Smaragd und alle Blumen und Früchte von gewachsnen Rubinen, Saphiren, Türkisen, Amethysten und Chrysolithen gewesen seien. Aber wir können versichern, daß kein wahres Wort daran ist. Um was hätte ein solches Haus und ein solcher Garten die Glücklichen glücklicher machen können?


  



  III. Die Salamandrin und die Bildsäule


  („Der Druide”)


  Eine Erzählung


  [image: B-03_Druide]



  Es war an einem schwülen Sommertage, da die Sonne sich bereits zu neigen anfing, als ein plötzlich einbrechendes Ungewitter einen wandernden Fremdling, dessen äußerliches Ansehen eher Dürftigkeit als Wohlstand ankündigte, in einer ziemlich wilden und ihm gänzlich unbekannten Gegend überfiel und ihn nötigte, sich nach irgendeinem Orte umzusehen, wo er Schirm gegen den daherbrausenden Sturm finden könnte. Die natürliche Dunkelheit eines finstern Tannenwaldes, durch die Schwärze der Gewitterwolken, womit der ganze Horizont umzogen war, verdoppelt, hüllte ihn auf einmal in eine so grauenvolle Nacht ein, daß er ohne das blendende Licht der Blitze nicht zwanzig Schritte vor sich hätte sehen können. Glücklicherweise entdeckte er bei dieser furchtbaren Art von Beleuchtung einen alten halbverfallnen Turm, der auf einer kleinen Anhöhe aus wildem Buschwerk hervorragte und ihm, wenn er ihn erreichen könnte, eine erwünschte Zuflucht anzubieten schien.


  Bei diesem Anblick fiel ein Strahl von Freude in die Seele des Wanderers; eine Freude, die sich in Entzücken verwandelte, da ein neuer, sehr heller Strahl ihn wahrnehmen ließ, daß unter den zerfallenen Zinnen dieses Turms noch drei ganz unbeschädigt waren.


  «Endlich», rief er, «hab' ich gefunden, was ich schon so lange vergebens suche; denn es ist unmöglich, daß mich Kalasiris betrügen könnte. Ganz gewiß ist dies der Turm, wo ich das Ziel meiner Wünsche finden soll.»


  Indem erblickte er einen schmalen Fußpfad, der sich durch das Gebüsche zu dem Turm hinaufzuwinden schien. «Eine gute Vorbedeutung!» dacht' er; und würklich führte ihn dieser Pfad einen so kurzen Weg, daß er in wenigen Minuten bei dem Turm anlangte, dem einzigen Überbleibsel eines dem Ansehen nach uralten zerstörten Schlosses, dessen majestätische Ruinen, mit Buschwerk und Farnkraut durchwachsen, in wilden seltsamen Gestalten umherlagen.


  Der Fremdling, dem der einfallende Platzregen keine Zeit ließ, diese rauhen Schönheiten zu betrachten, eilte, was er konnte, das Innere des Turms zu gewinnen, dessen Eingang offenstand; und er befand sich nun in einer großen gewölbten Halle, die durch den Eingang und von oben herab durch eine schmale Öffnung in der dicken Mauer nur gerade so viel Licht empfing, daß er eine Wendeltreppe gewahr werden konnte, die in den obern Teil des Gebäudes führte. Ungeachtet des freudigen Ausgangs, den sich seine Seele weissagte, überfiel ihn eine Art von Grauen, und das Herz klopfte ihm wie einem, der zwischen Furcht und Hoffnung der Entscheidung seines Schicksals entgegengeht, indem er, mit beiden Händen um sich tappend, die finstre Treppe hinaufstieg. Er fand, daß sie ohne Stufen sich in ziemlich sanfter Erhebung dreimal um den Turm herumwand, bis sie ihn zu einem kleinen Vorsaal führte, der so schwach beleuchtet war, daß er nichts darin erkennen konnte als eine steinerne Bank an der einen Seitenwand und den schmalen Eingang in ein anderes Gemach, aus welchem das wenige Licht hervorbrach, das in dem kleinen Saale dämmerte. Er blickte durch diesen Eingang hinein, und was er auf den ersten Blick entdeckte, gab seiner Erwartung auf einmal eine solche Gewißheit, daß er zurückbebte und, um einen ruhigern Schlag seines Herzens abzuwarten, sich auf die mit Latten belegte Bank im Vorsaal niedersetzte. Er betrachtete seinen Aufzug und schämte sich zum ersten Mal der armseligen Figur, die er darin machte. In der Tat sah er keiner Person gleich, die zum Eintritt in ein so prächtiges Gemach berechtigt war. Ein brauner Leibrock von grober Leinwand, der ihm bis an die Knöchel reichte, und ein sehr abgetragener, an den Enden zerrissener Mantel von blauem Tuche, mit einem ledernen Gürtel um den Leib, machte seine ganze Kleidung aus. Er trug eine Art von Halbstiefeln, denen man es nur zu sehr ansah, daß sie durch lange Dienste mitgenommen waren; und den Kopf hatte er in einer großen Mütze von braunem Tuche stecken, die von seinem schwarzbraunen, runzligen und abgezehrten Gesichte nur soviel sehen ließ, als nötig war, seinen Anblick widerlicher zu machen. Dies alles, mit einem auf die Brust herabhängenden roten Bart, machte ein Ganzes aus, das jedermann beim ersten Anblick für einen Bettler halten mußte, und war nicht sehr geschickt, weder das Auge noch das Herz für ihn einzunehmen. Indessen, da er mit dieser nehmlichen Figur schon über ein ganzes Jahr durch die Welt gekommen war, raffte er sich zusammen und entschloß sich, es darauf ankommen zu lassen, wie er in dem schimmernden Zimmer würde aufgenommen werden.


  Er ging hinein, und es däuchte ihn, er trete in das Schlafgemach einer Göttin. Der Fußboden war mit einer Decke von goldnem Stoffe belegt; die Wände mit blaßgrünen atlaßnen Tapeten beschlagen und ringsum mit Kränzen von vergoldetem Schnitzwerk eingefaßt, woran große Ketten von frischen natürlichen Blumen herabhingen. Mit eben dergleichen waren auch die rosenfarbnen Vorhänge eines prächtigen zeltförmigen Ruhebettes aufgebunden, welches nebst einigen an den Wänden aufgeschichteten Polstern von blaßgelbem Atlas, mit Silber durchwirkt, alle Gerätschaft in diesem Zimmer ausmachte. Das Ganze empfing durch die buntbemalten Glasscheiben eines einzigen großen eirunden Fensters eine Art von gebrochnem Lichte, das die angenehmste Würkung tat und diesen Ort zum unbelauschten Genuß eines geheimnisvollen Glückes zu bestimmen schien.


  So unerwartet alles dies unserm Wanderer in dem halbverfallnen Turm eines alten zertrümmerten Schlosses war, so war ihm doch noch unerwarteter, daß er, anstatt dessen, was er zu finden hoffte, einen jungen Menschen auf dem Ruhebette liegen sah, der bei seiner Annäherung sich aufrichtete und einen finstern, aber ruhigen Blick auf ihn warf, ohne das mindeste Zeichen von Furcht oder Verlegenheit über die plötzliche Erscheinung einer Gestalt von so schlimmer Vorbedeutung von sich zu geben.


  Der Jüngling war in einen abgenutzten Mantel von Scharlach gehüllt; seine Haare (die schönsten gelben Haare, die man sehen konnte) hingen nachlässig in langen natürlichen Locken um seine Schultern; seine Augen lagen tief im Kopfe, seine Gesichtsfarbe war blaß und kränklich, und über sein ganzes Wesen war ein Ausdruck von Schwermut ausgegossen, der den Resten einer welkenden, aber noch immer seltnen Schönheit etwas unwiderstehlich Rührendes gab.


  Der Fremde fühlte sich beim ersten Blick so stark zu dem liebenswürdigen Unbekannten hingezogen und mit so viel Teilnehmung für ihn erfüllt, daß er verlegen war, Worte für das zu finden, was er ihm auf einmal hätte sagen mögen. Er fing an, eine Entschuldigung hervorzustottern, die ihn der Jüngling nicht zu Ende bringen ließ.


  «Du scheinst», sagte er, «nach deinem Ansehen zu urteilen, dem Glücke wenig schuldig zu sein. Wenn du unglücklich bist, so bist du mein Bruder und mir willkommen, wer du auch sein magst.» «Ich bin ein Fremdling», antwortete der Wanderer; «ein Ungewitter, das mich in diesem Walde überfiel, trieb mich hierher. Ich erblickte, indem ich nach einem Schirmort mich umsah, diesen Turm; und das Wunderbarste ist, daß es gerade der war, den ich schon seit fünf bis sechs Monaten in diesem Lande suche.»


  Bei diesen Worten richtete der schöne Jüngling sich noch mehr in die Höhe, um den Fremden mit verdoppelter Aufmerksamkeit zu betrachten. Wie abschreckend auch das Äußerliche desselben war, so glaubte er doch den Klang seiner Stimme im Innersten seines Herzens widerhallen zu hören; und bloß um dieses Klanges willen, der auf einmal die süßesten und schmerzlichsten Erinnerungen in ihm rege machte, fühlte er sein Herz gegen den Unbekannten aufgehen, der ihm, ohne daß er sich sagen konnte, warum, ganz etwas andres zu sein schien, als seine Außenseite zu erkennen gab. Kurz, sie wurden in wenig Minuten so gute Freunde, als ob sie sich schon ebenso viele Jahre gekannt hätten. Der schöne Jüngling hieß den Alten neben sich auf das Ruhebette sitzen und stand auf, um aus einem verborgenen Schrank in der Mauer einige Früchte, etwas Brot und eine Flasche zyprischen Wein zu holen.


  «Diese Flasche», sprach er, «steht schon einige Tage unerbrochen hier; ich kann sie nicht besser anwenden, als dich damit zu erfrischen. Du scheinst dessen zu bedürfen, Freund; ich nähre mich seit mehr als einem Monat von bloßem Brot und Wasser.»


  Der Alte dankte ihm mit einem Blick der zärtlichsten Teilnehmung für seine Güte. «Und um dir wenigstens meinen Willen, dankbar zu sein, zu beweisen», sprach er, «will ich damit anfangen, mich dir in meiner eigenen Gestalt zu zeigen.» Mit diesen Worten lösete er eine unter seinem Bart verborgene Schnur auf, nahm seine Mütze und sein schwarzbraunes runzliges Mumiengesicht mit dem langen roten Barte (welches nichts weiter als eine sehr künstlich gearbeitete Larve war) ab, warf seinen Mantel von sich und zeigte dem schönen Jüngling einen schwarzlockigen jungen Menschen von seinem Alter, der an Schönheit nur ihm allein weichen konnte; wiewohl er, so wie er selbst, von irgendeinem geheimen Grame noch mehr als von ausgestandenen Mühseligkeiten gelitten zu haben schien.


  Der Unbekannte war bei den Worten «ich will mich dir in meiner eigenen Gestalt zeigen» in eine Bewegung geraten, die er nicht verbergen konnte; aber wiewohl er sich einen Augenblick darauf in der seltsamen Hoffnung, die sie in ihm entzündet hatten, betrogen sah, so fand er doch etwas so Besonderes und Anziehendes in der Gesichtsbildung des schönen Fremden, daß er nicht satt werden konnte, ihn anzusehen. Endlich hielt er sich nicht länger; er sprang auf, fiel ihm um den Hals, drückte ihn mit feuriger Wärme an seine Brust und überschwemmte seine Wangen mit einem Strome von Tränen.


  Der Fremde, wie gerührt er sich auch von einem so plötzlichen und sonderbaren Ausbruch von Zärtlichkeit fühlte, konnte sich doch nicht enthalten, ein Erstaunen darüber in seinem Gesichte zu zeigen, welches dem Jüngling vom Turme nicht unbemerkt blieb.


  «Du sollst alles erfahren», sprach dieser, indem er ihn von neuem umarmte; «aber vorher schwöre mir, wenn du anders willst, daß ich das Leben wieder liebgewinne, schwöre mir, daß du mich nie wieder verlassen willst und daß uns von nun an nichts als der Tod trennen soll!»


  «Ich schwöre dir's», antwortete der Fremde mit halb erstickter Stimme und tränenden Augen, «ich schwöre dir's bei dem Leben derjenigen, für die ich selbst atme, die ich so lange schon suche und die ich hier zu finden hoffte.»


  «Hier in diesem Turme?» rief der andere mit einer sichtbaren Bewegung. «Doch ich denke, das hast du mir schon gesagt. Es ist etwas Geheimnisvolles in deinen Reden, in deinen Gesichtszügen und in unserm Zusammentreffen in diesem Turme. Sage mir, ich beschwöre dich, wer du bist und wen du hier suchest; und ich will deine Offenherzigkeit erwidern und deinem Busen ein Geheimnis anvertrauen, das noch niemals aus dem meinigen gekommen ist und woran das Schicksal meines Lebens hängt.»


  «Eine unfreiwillige Sympathie zieht mich zu dir, seitdem meine Augen den deinigen begegneten», antwortete der Fremde; «was könnt' ich dir vorenthalten wollen, da ich alle Augenblicke bereit bin, dir die Stärke der Zuneigung, die du mir einflößest, mit Darsetzung meines Lebens zu beweisen? Aber mache dich auf eine seltsame Geschichte gefaßt!»


  «Sie kann schwerlich seltsamer sein», erwiderte jener, «als diejenige, die ich dir zu erzählen habe, wenn du erst so gefällig gewesen sein wirst, meine Ungeduld zu befriedigen.»


  Während diese beiden Jünglinge, zu sehr miteinander und mit sich selbst beschäftigt, um auf etwas andres aufmerksam zu sein, in diesem Gespräche begriffen waren, langten zwei bis an die Augen eingehüllte Reiter an, welche der noch fortdauernde Sturm hier ebenfalls Schirm zu suchen nötigte. Sie ließen einen Knecht bei ihren Pferden und stiegen die Wendeltreppe hinauf. Aber bevor sie den Vorsaal erreichten, merkten sie, daß sie hier nicht allein seien und daß in dem daranstoßenden Zimmer ziemlich laut gesprochen werde. Bescheidenheit oder Vorwitz, oder was es sonst war, hielt sie ab, die Unbekannten in ihrer Unterredung zu stören. Sie setzten sich also, ohne von jenen bemerkt worden zu sein, auf die steinerne Bank nahe bei dem Eingang in das offene Zimmer, wickelten sich aufs neue in ihre Mäntel ein und horchten mit hingerecktem Ohre und zurückgehaltnem Atem, um, wo möglich, kein Wort von dem, was gesprochen wurde, zu verlieren.


  «Der Ort, wo ich geboren bin», fing der Fremde an, «ist Memphis in Ägypten, wo Kalasiris, mein Vater, Oberpriester und Statthalter des Königs ist.»


  «Was hör' ich?» unterbrach ihn der Jüngling vorn Turme; «Kalasiris dein Vater? und du sein Sohn Osmandyas?»


  «Wie?» rief der Ägypter erstaunt, «du kennest uns also?»


  «Vergib mir, Osmandyas», versetzte der andere, «ich werde dich nicht wieder unterbrechen. Du sollst alles wissen – aber jetzt fahre fort!»


  Die Namen Osmandyas und Kalasiris setzten auch die beiden Vermummten im Vorsaal in eine so sonderbare Bewegung, daß ihre Gegenwart dadurch hätte verraten werden müssen, wenn die beiden Jünglinge nicht im nehmlichen Augenblick unfähig gewesen wären zu hören, was außer ihnen vorging. Sie faßten sich aber bald wieder, winkten einander zu, ruhig zu sein, und rückten noch ein wenig näher, um mit allen ihren Ohren aufzuhorchen.


  «Da du mit Ägypten nicht unbekannt zu sein scheinst», fuhr der Fremde fort, «so wär' es überflüssig, dir zu sagen, wie die Söhne unsrer Oberpriester erzogen werden. Als ich das sechzehnte Jahr zurückgelegt hatte, schickte mein Vater, um meine Erziehung zu vollenden, mich unter der Aufsicht eines alten Priesters nach Griechenland, um in den Kabirischen, Orfischen und Eleusinischen Mysterien eingeweiht zu werden und dadurch meine zu Memphis und Sais erlangte Einsicht in die Geheimnisse der Urwelt, welche seiner Meinung nach alle Wissenschaften der spätern Zeiten weit hinter sich lassen, vollständig zu machen.


  Ich brachte über zwei Jahre mit diesen Reisen zu und kehrte, nachdem ich in Samothrake, in Kreta, zu Lemnos, zu Eleusis und andrer Orten alles erfahren hatte, was mir die Mystagogen sagen konnten, mit der Überzeugung nach Hause, daß ich von allem, was ich zu wissen am begierigsten war, gerade soviel wußte als zuvor.


  Bei meiner Zurückkunft wurde ich von meinem Vater sehr gütig empfangen; und da er fand, daß der Zweck meiner Reisen nicht verfehlt war, so machte er sich (vermutlich, um mich vor dem Eigendünkel junger Leute, die viel zu wissen glauben, zu verwahren) ein eignes Geschäft daraus, mich von dem wenigen Wert aller meiner erworbenen Kenntnisse zu überzeugen. ‹Was›, sagte er mir, ‹kannst du nun mit allen diesen vorgeblichen Geheimnissen würken? Der wahre Weise ist nicht der, der schwatzen kann, was wenige wissen und niemand zu wissen verlangt noch braucht, sondern der Mann, der ein vollkommneres Leben lebt als die gemeinen Menschen, der die Kräfte der Natur zu seinen eigenen zu machen weiß und der durch sie Dinge tun kann, die in den Augen der Unwissenden Zauberei und Wunderwerke sind. Die wahren Mysterien, zu welchen dich nur langwieriger Fleiß und unermüdetes Forschen vorbereiten kann, sind der Treue und Weisheit einer kleinen Anzahl von Günstlingen des Schicksals anvertraut; und selbst diese Geheimnisse sind nur schwache Überreste dessen, was die Menschen ehemals wußten und konnten, ehe die letzte Katastrophe unsers Planeten dieser edlern Menschengattung ein Ende machte. Du selbst wirst davon Proben sehen, die dich in Erstaunen setzen werden – und die doch nur ein geringer Teil dessen sind, was der Mensch hervorzubringen vermag, der im wirklichen Besitz aller seiner Kräfte ist.›


  Durch dergleichen Reden suchte Kalasiris, wie ich glaube, meine Wißbegierde zu entflammen und mich zu einem Fleiße anzuspornen, ohne welchen ich (wie er sagte) keine Empfänglichkeit für die Geheimnisse haben könnte, die allein diesen Namen verdienten. Aber das Schicksal scheint mich nicht zum Erben seiner Weisheit bestimmt zu haben. Eine Leidenschaft, die er mit aller seiner Philosophie nicht verhindern konnte (die seltsamste und unsinnigste, wenn du willst, die vielleicht jemals die Einbildung eines Sterblichen überwältigt hat), bemächtigte sich meines ganzen Wesens und vernichtete alle Pläne meines vorigen Lebens, alle Bestrebungen, mich des Unterrichts von Kalasiris würdig zu machen, indem sie mich – an die Füße einer Bildsäule anheftete.»


  «Einer Bildsäule?» rief der Jüngling vom Turme lächelnd und erstaunt.


  «Höre mich an», sagte Osmandyas, «und entschuldige oder verdamme mich alsdann, wie dein Herz dir's eingeben wird. Denn von Sachen des Herzens kann nur das Herz urteilen. Seit meiner Zurückkunft nach Memphis hatte mir Kalasiris den freien Zutritt in sein Zimmer verstattet, welches ich zuvor nie anders, als wenn er mich rufen ließ, betreten durfte. An dieses Zimmer stieß ein Kabinett, das niemand in seinem Hause um irgendeinen Preis zu öffnen sich unterstanden hätte, wiewohl es gewöhnlich unverschlossen war; denn man machte sich eine sehr fürchterliche Vorstellung von diesem Kabinette. Man war fest überzeugt, daß die Tür von einem Geiste bewacht werde, welcher außer dem Oberpriester jeden andern, der sich erkühnen wollte, sie zu öffnen, auf der Stelle töten würde. Auf mich hätte ein bloßes Verbot meines Vaters stärker gewirkt als die Furcht vor diesem Geiste, denn ich war von Kindheit an gewohnt, alle seine Befehle oder Verbote als unverletzbare Gesetze anzusehen. Aber da er mir über diesen Punkt gar nichts gesagt hatte, so überwog endlich der Vorwitz, was in diesem geheimnisvollen Kabinette zu sehen sein möchte, jede andere Betrachtung; und ich benutzte dazu die erste Stunde, wo ich gewiß war, nicht von ihm überfallen zu werden.


  Ich gestehe, daß ich an allen Gliedern zitterte, als ich den Riegel zurückzog. Aber der furchtbare Geist war so gefällig, mich einzulassen; und sobald ich mich wieder gefaßt hatte, war das erste, was mir unter einer Menge sonderbarer Sachen in die Augen fiel, ein alter Mann in priesterlicher Kleidung, dessen majestätisches Ansehen und sanft ernster Blick mich so sehr überraschte, daß ich im Begriff war, mich zu seinen Füßen niederzuwerfen, wenn seine Unbeweglichkeit, die mir nicht ganz natürlich vorkam, mich nicht zurückgehalten hätte. ‹Sollte es›, dachte ich, ‹eine bloße Bildsäule sein?› Ich hatte aller meiner Herzhaftigkeit nötig, um mich von der Wahrheit dieser Vermutung zu überzeugen; aber es blieb mir unbegreiflich, wie die Kunst, ein so vollkommenes Werk zu bilden, einer toten Masse diesen Schein von atmendem Leben und diesen Ausdruck eines inwohnenden Geistes zu geben vermocht hätte.


  Ich war noch mit dieser Betrachtung beschäftigt, als mir in einer andern Ecke des Kabinetts ein wunderschönes junges Mädchen in die Augen fiel, das, auf einem Ruhebettchen sitzend, mit einer Taube spielte, die etwas aus ihrer schönen Hand zu picken schien. Sie war in eine lange Tunika von feinem Byssus mit goldenen Streifen gekleidet, die oben auf den Schultern mit einem Knopfe befestigt und dicht unter dem leicht bedeckten Busen mit einem goldenen Bande umschlungen war; Arme und Schultern waren bloß, und das leichte Gewand, wiewohl es sie nach morgenländischer Weise sehr anständig bekleidete, bezeichnete doch auf die ungezwungenste und reizendste Art alle schönen Formen ihres mit vollkommenstem Ebenmaß gebauten Körpers. Ich erstaunte, eine so reizende Person in dem geheimen Kabinette des Kalasiris zu finden, den seine Weisheit, sein Alter und seine Würde über allen Verdacht von dieser Seite weit erhob; und wiewohl ich soeben gesehen hatte, wie weit es die Kunst im Nachahmen der Natur bringen kann, so täuschte mich doch der erste Anblick zum zweiten Male, und der Gedanke, daß auch dieses liebenswürdige Mädchen eine bloße Bildsäule sei, kam mir nicht eher, bis mich ihre gänzliche Unbeweglichkeit davon überzeugte.


  Ich bin unvermögend, dir zu beschreiben, was in diesen Augenblicken in mir vorging; man müßte selbst durch meinen damaligen Zustand gegangen sein, um etwas davon zu begreifen. Ich konnte nicht zweifeln, daß es ein bloßes lebloses Bild sei; und doch bestand mein Herz hartnäckig darauf, es lebe und atme und höre, was ich ihm sage. Meine Phantasie half die Täuschung unterhalten; und diese Täuschung war so stark, daß ich eine halbe Stunde auf den Knien vor ihr lag und ihr alles sagte, was der zärtlichste und ehrerbietigste Liebhaber der Geliebten seines Herzens sagen kann, ohne daß ich gewagt hätte, sie anzurühren, um mich zu überzeugen, daß sie nichts als eine Masse ohne Leben sei. ‹Unfehlbar›, dachte ich, ‹ist sie bloß bezaubert; sie lebt, wiewohl sie nicht atmet; sie hört mich, wiewohl sie mir nicht antworten kann: ganz gewiß wird sie gegen die unbegrenzte Liebe, womit sie auch mich bezaubert hat, nicht immer unempfindlich bleiben; ich werde sie durch die Beständigkeit meiner Leidenschaft rühren, und vielleicht ist es mir aufbehalten, den Zauber, der ihre Sinne gebunden hält, aufzulösen und zur Belohnung in ihren Armen der glücklichste aller Sterblichen zu sein.›


  Ich begreife, daß dir eine solche Leidenschaft unsinnig vorkommen muß, und ich habe nichts zu ihrer Rechtfertigung zu sagen, als daß ich (wie es auch damit zugegangen sein mag) von dem Augenblick an, da ich dieses himmlischen Mädchens ansichtig wurde, meiner selbst nicht mehr mächtig war. Ich war es so wenig, daß ich endlich ihre nicht widerstehende, aber leider! auch nicht fühlende Hand ergriff und sie mit ebenso schüchterner und ebenso inniger Inbrunst an meinen Mund drückte, als ob sie lebendig gewesen wäre.


  In dem nehmlichen Augenblicke trat mein Vater in das Kabinett und überraschte mich, auf meinen Knien vor dem leblosen Mädchen liegend und mein Gesicht über eine ihrer Hände gebückt. Ich fuhr über seinen Anblick zusammen und erwartete, hart von ihm angelassen zu werden; aber ich irrte mich glücklicherweise; seine Miene hatte nichts Strenges. ‹Du bist, wie ich sehe, bei den Griechen ein großer Bewunderer der Kunst geworden, Osmandyas?› sagte er lächelnd. ‹Ich habe in meinem Leben nichts so Liebenswürdiges gesehen›, antwortete ich errötend. ‹Liebenswürdig?› versetzte Kalasiris, indem er mir mit Aufmerksamkeit in die Augen sah. ‹So Vollkommnes wollt' ich sagen, mein Vater›. – ‹Das kann sein›, erwiderte er; ‹es ist das Werk eines großen Meisters.› Und hiermit brach er die Unterredung ab. Wie gern ich auch eine Menge Fragen an ihn getan hätte, so wagte ich's doch nicht, eine einzige laut werden zu lassen; so groß war die Ehrfurcht, an die ich von Kindheit an gegen ihn gewöhnt war. Es war mir nie erlaubt gewesen, durch Fragen mehr über eine Sache von ihm erfahren zu wollen, als er mir von freien Stücken zu sagen für gut befand.


  Ich entfernte mich aus dem Kabinett, aber mein Herz blieb bei der schönen Bildsäule zurück, der es einen ganz andern Namen gab. Ich bestärkte mich immer mehr in dem Wahne, daß es eine wirkliche Person in einem sonderbaren Zustande von Bezauberung sei. Dieser Wahn schmeichelte meiner Leidenschaft und erhöhte sie in wenigen Tagen auf einen solchen Grad, daß ich an nichts andres dachte und, weil ich sonst nichts, das sich auf sie bezog, tun konnte, im eigentlichsten Verstande gar nichts tat.


  Mein Vater unterließ einige Wochen lang, dieser Sache nur mit einem Worte zu erwähnen. Er schien sogar nicht zu bemerken, daß ich allen meinen gewohnten Arbeiten und Ergetzungen entsagte und unvermerkt in eine Art von Schwermut verfiel, die mich die einsamsten Orte suchen und allen Umgang mit Menschen fliehen machte. Indessen däuchte es mir sein Werk zu sein (wiewohl keine besondere Veranstaltung von seiner Seite dabei in die Augen fiel), daß ich in dieser ganzen Zeit keine Gelegenheit fand, in sein Kabinett zu kommen. Die Folgen davon wurden endlich sichtbar, daß sie seiner Aufmerksamkeit nicht entgehen konnten: ich wurde niedergeschlagen und traurig, verlor Eßlust und Schlaf, bekam Ringe um die Augen und veränderte mich, mit einem Worte, so sehr, da ich mir selbst unkenntlich wurde. Kalasiris allein schien es nicht gewahr zu werden; aber auf einmal erhielt ich wieder Gelegenheit, ganze Stunden unbeobachtet in seinem Kabinette zuzubringen.


  Die Entzückung, mit welcher ich das erste Mal, da mir dieses Glück wieder zuteil wurde, dem geliebten Mädchen zu Füßen fiel, wie ich ihre Knie umarmte, was ich ihr sagte und wie glücklich ich war, kannst du dir nur vorstellen, wenn du jemals wahrhaftig geliebt hast.»


  «O gewiß kann ich's», rief der Jüngling vom Turme mit einem tiefen Seufzer.


  «Dieses erste Wiedersehn wirkte so stark auf mein Gemüt und auf meine Gesundheit, daß ich auf einmal wieder ein ganz anderer Mensch zu sein scheinen mußte. Kalasiris bemerkte immer nichts; aber ich fand acht bis zehn Tage lang täglich eine Stunde, die ich zu den Füßen meines bis zum Wahnsinn geliebten Bildes zubringen konnte. Es gab Augenblicke, wo meine Betörung so weit ging, daß ich mir einbildete, sie von meinen Tränen gerührt zu sehen und als ob ihre Lippen sich bewegen wollten, mir etwas Gütiges zu sagen. Meine Überredung, daß sie kein lebloses Bild, sondern nur bezaubert sei, bekam, wie natürlich, neue Stärke dadurch; und ich konnte mich endlich nicht länger zurückhalten, diese Hypothese meinem Vater als eine Sache vorzutragen, die mir keinem Zweifel unterworfen zu sein scheine.


  Kalasiris hörte mich ruhig an; aber als ich fertig war, warf er einen ernsten Blick auf mich und sagte: ‹Allerdings ist hier jemand bezaubert, wie ich sehe; und dies ist sonst niemand als du selbst. Es ist hohe Zeit, Osmandyas, einem so lächerlichen Spiel ein Ende zu machen; oder wohin glaubst du, daß dich deine Liebe für eine Bildsäule endlich führen werde?›


  So hart mir diese auf einmal angenommene Strenge meines Vaters auffiel, so war ich doch froh, daß er mir selbst Gelegenheit gab, ihm den Zustand meines Herzens zu entdecken. Die Stärke meiner Leidenschaft durchbrach jetzt auf einmal den Damm, in welchen die Ehrfurcht vor ihm sie bisher eingezwängt hatte; ich warf mich zu seinen Füßen, bat ihn um Mitleiden und erklärte ihm zugleich in den stärksten Ausdrücken, daß diese Liebe, wie unsinnig sie auch immer scheinen möge, das Glück oder Unglück meines Lebens entscheiden werde.


  Die Leidenschaft pflegt in solchen Fällen wortreich zu sein; gleichwohl hörte mich Kalasiris mit großer Geduld an, ohne von dem Feuer, womit ich sprach, beleidiget zu scheinen. Aber er sagte mir demungeachtet alles, was ein so weiser Mann nur immer aufbringen konnte, um einen einzigen geliebten Sohn von einer in seinen (und ohne Zweifel in eines jeden andern) Augen so widersinnigen Verirrung des Verstandes und Herzens zurückzubringen. Er brachte mich endlich zum Stillschweigen, aber ohne mich überzeugt zu haben, und entließ mich auf eine gütige Art, jedoch mit einigem Ausdruck von Mißvergnügen, daß ich mir (wie er sagte) so wenig Mühe gäbe, meiner Vernunft den Sieg über eine unwürdige und abenteuerliche Schwachheit zu verschaffen.


  Von dieser Zeit an verflossen mehrere Wochen; ohne daß es dieser Sache halben wieder zwischen uns zur Sprache kam. Die Gelegenheiten, den Gegenstand meiner Leidenschaft zu sehen, wurden seltner, und Kalasiris machte dagegen täglich andere entstehen, wodurch er meine Sinne zu zerstreuen und meiner Phantasie eine andere Richtung zu geben hoffte. Bald waren es Aufträge oder kleine Verschickungen, bald Lustfahrten auf dem Nil, bald andere meinem Alter angemessene Vergnügungen. Aber alle diese vermeinten Heilmittel bewirkten gerade das Gegenteil. Wo mein Leib auch immer sein mochte, meine Seele war bei dem, was ich liebte; ich ertrug den Verdruß, mich oft viele Tage lang davon getrennt zu sehen, bloß darum mit einiger Gelassenheit, weil eine einzige Viertelstunde, die ich wieder im Anschauen meiner lieben Bildsäule zubrachte, mir alles vergütete und ein Glück war, das ich mit noch viel größern Leiden willig erkauft haben würde.


  Es schien, als ob Kalasiris ein besonderes Augenmerk darauf habe, keine Gelegenheit zu verabsäumen, wo ich die schönsten jungen Personen in Memphis zu sehen bekommen könnte. Das Fest der Isis kam ihm dazu ganz erwünscht. Eine feierliche Prozession führte alle junge Mädchen aus Memphis und der umliegenden Gegend, unverschleiert und in ihrem schönsten Putze, vor meinen Augen vorbei. Ich sah einige, die als außerordentliche Schönheiten gerühmt wurden, wiewohl ich sie unter den übrigen entweder übersehen oder nichts Besonderes an ihnen gefunden hatte. Mein Vater ergriff diese Gelegenheit. Er fragte mich in einem scherzenden Tone, der mir an ihm ungewöhnlich war, ob ich unter dieser Menge von schönen Personen keine gesehen hätte, die mir das Original meiner Bildsäule zu sein schiene. ‹Keine›, antwortete ich in eben dem Tone, ‹die mir schön genug vorgekommen wäre, ihre Aufwärterin zu sein.› – ‹Das tut mir leid›, versetzte Kalasiris etwas ernsthafter; ‹denn du hast unter diesen Jungfrauen diejenige gesehen, die ich dir zur Gemahlin bestimmt habe.› – ‹Mir, mein Vater?› rief ich, bestürzt über einen Antrag, auf den ich gar nicht vorbereitet war. ‹Sie ist die liebenswürdigste unter allen›, fuhr er fort, ‹und, wenn meine Augen mich nicht sehr betrügen, auch die schönste; wenigstens gewiß schöner als diese Dame von emailliertem Ton, an der du einen so sonderbaren Geschmack findest.› – ‹Das ist unmöglich›, rief ich. ‹Wenn es auch wäre›, sagte Kalasiris, ‹so ist Schönheit nicht das, was die Wahl einer Gattin bei einem verständigen Menschen entscheidet. Aber da du selbst nicht imstande bist, eine vernünftige Wahl zu treffen›, fuhr er mit großem Ernste fort, ‹so habe ich für dich gewählt. Ich bin meiner Sinne mächtig, ich weiß, was sich für dich und mich schickt, und du kannst keine Einwendung gegen meine Wahl zu machen haben.›


  Diese Rede stürzte mich wie ein Blitz zu meines Vaters Füßen. Wenn du dir vorstellest, daß ich meine Bildsäule über alles liebte, daß meine Leidenschaft, ihrer Ungereimtheit ungeachtet, alle Eigenschaften der wahrsten, zärtlichsten und entschiedensten Liebe hatte, die jemals eines Menschen Brust entflammte: so kannst du auch leicht ermessen, was ich sagte und tat, um das Herz meines Vaters zu rühren und ihn von dem Vorhaben, das er mir mit einer so auffallenden Härte angekündigt hatte, zurückzubringen. Er hörte mich lange an, und da er mich zu heftig bewegt sah, um durch Vernunftgründe etwas auszurichten, stand er auf und ließ mich allein, mit dem Bedeuten, mich zu fassen, damit ich ihm, wenn er wiederkäme, mein letztes Wort über diese Sache sagen könnte.


  Kaum hatte er das Kabinett verlassen, so warf ich mich meiner geliebten Bildsäule zu Füßen und schwor ihr in einer Begeisterung, die ich noch nie in diesem Grade gefühlt hatte, ewige Treue, und wenn auch das Unglück meines Lebens oder ein grausamer Tod die Folge davon sein sollte. Zum ersten Mal überwältigte in diesem Augenblick die Heftigkeit meiner Empfindungen die zärtlich ehrerbietige Zurückhaltung, die mir bisher nie etwas mehr erlaubt hatte, als ihre Füße zu umfassen oder meinen Mund auf ihre Hand zu drücken. Ich umarmte sie mit der feurigsten Inbrunst, ich drückte mein Herz an ihren unelastischen Busen, ich überdeckte ihr holdseliges Gesicht mit Tränen und Küssen, und mein Wahnsinn ging so weit, daß ich mir auf einen Augenblick einbildete, sie erwarme unter meinen Umarmungen.


  Die Täuschung konnte nicht lange dauern, und es war ein Glück für meinen Kopf, daß ich sie so bald gewahr wurde. Aber wie unzufrieden auch mein Herz darüber war, so veränderte es doch nichts an meiner schwärmerischen Liebe, und als Kalasiris zurückkam, fand er mich entschloßner als jemals, ihr alles, wenn es sein müßte, aufzuopfern. Mit dieser Entschließung in meinem Blick und Tone ging ich ihm entgegen. ‹Mein Vater›, sprach ich, ‹ich bin überzeugt, daß etwas Außerordentliches in dieser Bildsäule und in den Gesinnungen, die sie mir einflößt, ist. Sie ist entweder durch Zauberei in diesen Zustand versetzt worden, oder sollte sie ja nichts als eine tote Masse sein, so lebt ganz gewiß eine Person, die das Urbild dieses bis zur Täuschung der Sinne und der Vernunft vollkommnen Nachbildes ist. In beiden Fällen hängt das Schicksal meines Lebens von dieser Person ab; sie wird bis zum letzten Atemzug der Gegenstand meiner feurigsten Liebe bleiben, und es ist vergebens, das Unmögliche von mir zu fordern. Ich kann nur mit meinem Leben aufhören, sie zu lieben, und wer das Verlangen, sie zu besitzen, aus meiner Seele verbannen will, muß mir zuvor dies Herz aus meinem Busen reißen. Laß mich, mein Vater, deiner Güte das Glück des Lebens, das du mir gabst, zu danken haben! Ich bin gewiß, das Geheimnis dieser wundervollen Bildsäule, die, ebenso wie jener ehrwürdige Greis, zu leben und zu atmen scheint, ist kein Geheimnis für dich. Ich kann diesen Zustand der Ungewißheit und des Schmachtens nicht länger ertragen! Du, mein Vater, ich bin es gewiß, kannst ihm ein Ende machen. Sage mir, ich beschwöre dich bei den ehrwürdigen Geistern unsrer Voreltern, was ich tun muß, um meiner Liebe zu genießen, oder sage mir, daß es unmöglich ist, und gib mir den Tod!›


  ‹Ist dies dein letztes Wort, mein Sohn?› fragte mein Vater mit einem furchtbar ruhigen Ernst in seinem Blicke. ‹Mein letztes›, antwortete ich unerschrocken und mit fester Stimme. ‹So komm morgen mit Anbruch der Sonne wieder hierher und vernimm, was ich dir sagen werde›, sprach er mit einem Blick, worin ich mehr Teilnehmung als Strenge zu fühlen glaubte, und winkte mir, mich zu entfernen.


  Ich verließ ihn mit Ehrerbietung, aber in einem Gemütszustande, den ich dir nicht zu schildern versuchen will. Die Erwartung verschlang alle meine Gedanken, und jede Minute, bis die Sonne unter- und bis sie wieder aufgegangen war, schien mich an einer ausdehnenden Folter langsam aufzuschrauben.


  Kaum fing der Himmel an zu dämmern, so fand ich mich schon in dem Vorzimmer meines Vaters ein; aber ich mußte noch eine äonenlange Stunde warten. Ich zählte meine Pulsschläge, indem ich dabei unverwandt nach dem Punkte des Himmels sah, wo die Entscheidung meines Schicksals im Anbruch war. Endlich ging die Sonne auf, die Tür meines Vaters öffnete sich, ich trat hinein und fand ihn vor dem majestätischen Alten stehend, in einer Stellung, als ob er in einer geheimen Unterredung mit ihm begriffen sei. Weil er mir den Rücken zukehrte und nicht auf mich achtzugeben schien, so bediente ich mich dessen, um mich meiner geliebten Bildsäule zu nähern. Sie schien mich gütiger als jemals anzublicken, und da ich meine Lippen auf ihre Hand drückte, fühlte ich ganz deutlich einen sanften Gegendruck.


  In diesem Augenblicke wandte sich mein Vater gegen mich. ‹Du willst es so, mein Sohn!› sprach er ruhig und in einem Tone, der mir Gutes vorzubedeuten schien; ‹wir müssen uns trennen. Eine so wunderbare Liebe wie die deinige muß jede Probe aushalten können, oder sie würde nur Zauberwerk und Täuschung sein. Hier, Osmandyas, lege diese Kleider an und verbirg dein Gesicht in dieser Larve! Beide werden dir das Ansehen eines dürftigen Greises geben, dem niemand nachstellen und der im Notfall überall Mitleiden finden wird. Hier ist dein Wanderstab und hier ein Beutel, worin so viel Drachmen sind, als du Tage deiner Wanderschaft zählen wirst. Geh, mein Sohn, und der Genius deiner Liebe geleite dich! Wandre so lange nordwestwärts, bis du nach Gallien kommst; und wenn du die Grenze von Armorika erreicht haben wirst, so suche darin einen alten Turm, an welchem nur noch drei Zinnen unbeschädigt sind. Dort wirst du das Ende deiner Wanderschaft und das Ziel deiner Wünsche finden.›»


  Indem der junge Ägypter diese Worte sprach, schien der Jüngling vom Turm auf einmal in ein tiefes Nachdenken zu fallen, und Osmandyas hielt ein. Aber jener bemerkte es in wenig Augenblicken, erheiterte sich plötzlich wieder und bat ihn, seine Erzählung zu vollenden.


  «Kalasiris half mich ankleiden und band mir mit eigner Hand die Larve um, die so künstlich gemacht war und sich so genau an mein Gesicht anschmiegte, daß sie bei jedermann für das meinige gelten konnte, zumal da sich niemand versucht fühlte, mir lange und scharf ins Gesicht zu schauen. ‹Ich sehe Fragen auf deiner Zunge schweben, mein Sohn›, sagte Kalasiris, indem er mich so ausrüstete; ‹aber frage mich nichts und unterwirf dich deinem Schicksal. Verlaß dich nie selbst, so wird dich auch dein Genius nicht verlassen. Mein Herz weissagt mir Gutes. Lebe wohl, Osmandyas, wir werden uns wiedersehen!›


  Bei diesen Worten umarmte er mich mit vieler Liebe, küßte mich auf die Stirne und hieß mich mit diesem Schritte meine Wanderschaft antreten.


  Es sind nun zehn Monden, seit ich Memphis verließ. Die Beschwerden meiner langen Pilgrimschaft würden mich vielleicht mehr als einmal zu Boden gedrückt oder den Gedanken zurückzukehren in mir hervorgebracht haben, wenn ich mit der Hoffnung ausgegangen wäre, eine Krone zu finden. Aber was ich suchte, konnte nach der Schätzung meines Herzens um keinen Preis zu teuer erkauft werden. Ich sollte die Belohnung meiner Beharrlichkeit in den Armen meiner geliebten Bildsäule finden! Ich hatte das Wort eines Mannes dafür, dessen Worte mir immer Göttersprüche gewesen waren; und ich hielt mich des glücklichen Erfolges gewiß, wiewohl mir die Mittel dunkel und unbegreiflich waren. Diesen Morgen hatte ich meine letzte Drachme ausgegeben, und der Turm, den ich suchte, entzog sich noch immer meinen Augen. Unverhofft mußte ich ihn mit Hülfe eines Sturmes finden und in ihm einen Freund, den ich nicht suchte; aber ach! das Ziel meiner Wünsche...»


  «Ist dir vielleicht näher, als du glaubst», fiel ihm der Jüngling vom Turm ins Wort. «Wenigstens hast du Ursache, so zu denken, da die übrigen Umstände mit deines ehrwürdigen Vaters Vorhersagung so genau zugetroffen haben. Wollte der Himmel, ich hätte nicht mehr Ursache zur Verzweiflung als du! Du selbst, Osmandyas, in den neu belebten Armen deiner wiederliebenden Bildsäule würdest nicht glücklicher sein, als ich war, als ich noch wäre und immer hätte sein können, wenn ich nicht aus eigener Schuld – denn wozu hälf es mir, das Schicksal anzuklagen? – durch den unwiederbringlichen Verlust dessen, was ich einzig liebe, der elendeste aller Menschen geworden wäre!»


  Der Jüngling vom Turm, indem er dies mit halb erstickter Stimme sagte, sank mit dem Gesichte auf ein Polster, das neben ihm gegen die Mauer angelehnt war, um eine Flut von Tränen zu verbergen, deren eindringende Gewalt er nicht zurückzuhalten vermochte. Osmandyas wurde von dem Schmerz seines jungen Freundes so gerührt, daß er seines eigenen darüber vergaß. Er näherte sich ihm, nahm seine herabhängende Hand, drückte sie mit teilnehmender Wärme und blieb so eine gute Weile stillschweigend neben ihm stehen. Der schöne Jüngling blieb nicht lange unempfindlich gegen das Mitgefühl seines neuen Freundes; er schien sich seiner übermäßigen Weichheit zu schämen und raffte sich zusammen, um etwas mehr Gewalt über seine Leidenschaft zu zeigen.


  Endlich, als Osmandyas ihn wieder ruhiger sah, sprach er: «Es ist zuweilen wohltätig für ein gepreßtes Herz, sich in den Busen eines Freundes erleichtern zu können. Glaubst du, daß dies Mittel dir gegenwärtig zuträglich sein könne, so entdecke mir, wenn meine Bitte nicht unbescheiden ist, die Ursache des Kummers, wovon ich dich verzehrt sehe. Vielleicht ist dein Zustand nicht so verzweifelt, als eine von Schmerz und Gram verdüsterte Phantasie ihn darstellt. Vielleicht sieht das ruhigere Auge der Freundschaft einen Ausweg, wo du selbst keinen sehen kannst.»


  «Höre meine Geschichte», antwortete ihm der Jüngling, «und urteile dann, ob ich noch etwas hoffen kann. Ich habe sie dir versprochen, ich bin sie deiner Offenherzigkeit schuldig; auch ist es, selbst für den, der das Glück seines Herzens auf ewig verloren hat, noch immer Wonne, mit einem mitfühlenden Wesen von seiner ehemaligen Glückseligkeit zu reden.


  Die Natur hat mich mit einem weichen Herzen begabt und mit einem Hang, lieber in einer Welt von schönen Ideen als in dem Gedränge der gewöhnlichen Menschen und in dem unreinen Dunstkreis ihrer so widerlich zusammen gärenden Leidenschaften zu leben. Meine Erziehung nährte diesen Hang, wiewohl ich von edler Herkunft bin; denn ich wuchs in einer sehr einsamen Lebensart auf; und so erzeugte sich, unter andern Folgen derselben, als ich die Jahre der Mannbarkeit erreichte, eine seltsame Abneigung gegen die Weiber und Töchter der Menschen, die ich zu sehen Gelegenheit hatte; desto seltsamer, weil schwerlich jemals ein Sterblicher mit einem zärtlichern Gefühl für das Schöne und mit mehr Empfänglichkeit für die reinste und erhabenste Art zu lieben auf die Welt gekommen ist als ich.


  In einer solchen Gemütsstimmung fielen mir aus einer Sammlung von seltnen Handschriften, welche mein Vater (der das Haupt der Druiden dieses Landes ist) zusammengebracht hatte, einige in die Hände, woraus ich die Einwohner der reinen Elemente kennenlernte, eine Art von Mittelwesen zwischen Geistern und Menschen, die, sobald ich durch diese Schriften mit ihnen bekannt wurde, einen ganz andern Reiz für mich hatten als die aus gröberm Ton gebildeten rohen Einwohner von Armorika. Urteile selbst, ob das, was ich aus diesen Quellen von der hohen Schönheit und Vollkommenheit der elementarischen Nymphen erfuhr, geschickt war, meine Abneigung gegen die Töchter meines Landes zu vermindern; und ob, nachdem ich von der Möglichkeit, zur Gemeinschaft und sogar zu den innigsten Verbindungen mit diesen herrlichen Wesen zu gelangen, versichert war, etwas natürlicher sein konnte als die Entschließung, die ich von meinem vierzehnten Jahr an faßte, allen Umgang mit den Töchtern der Menschen zu entsagen, um durch die pünktlichste Beobachtung aller Vorschriften der Weisen mich des hohen Glückes, vielleicht dereinst von einer Sylphide oder Salamandrin geliebt zu werden, fähig und würdig zu machen.


  Meine Mutter, eine Frau von großer Schönheit und Tugend, und meine einzige Schwester, ein junges Mädchen, die ein Abdruck ihrer Mutter schien, waren ganz allein von diesem Gelübde ausgenommen: die erste, weil ich mich überredete, daß sie selbst eines dieser höhern Wesen sei, als woran mich ihre großen Vorzüge vor allen Weibern, die ich je gesehen hatte, und die außerordentliche Achtung, die ihr ein so großer Weiser als mein Vater bezeigte, gar nicht zweifeln ließen. Da mir die Erziehung, die ich in einem einsamen Druidenhaus erhielt, das Vergnügen, sie zu sehen, nur selten und auf kurze Zeit erlaubte, so befestigte sich diese Meinung um so mehr in meinem Gemüte; und indem ich in dieser in gleichem Grade majestätischen und liebreizenden Frau eine Sylphide sah, erhielten die Ideen, die sich in meiner Phantasie von diesen geistigen Schönheiten bildeten, mehr Bestimmtheit und Leben und würkten um so viel stärker auf mein Herz, als sie ohnedies hätten tun können. Die Kenntnisse, die ich aus der Geschichte von den verderbten Sitten der Weiber in den Hauptstädten der Welt bekam, trugen nicht wenig dazu bei, meine Abneigung von den Erdetöchtern zu unterhalten. Diese wurde endlich zu einem beinahe körperlichen Ekel, so daß es, als ich siebzehn bis achtzehn Jahre hatte, unmöglich war, mich dahin zu bringen, nur eine Viertelstunde in einer Frauenzimmergesellschaft auszudauern.


  Mein Vater schien diese seltsame Wendung meiner Phantasie (wie er es nannte), sobald er sie gewahr wurde, zu mißbilligen und mit allerlei Gründen zu bestreiten; und meine Schwester erlaubte sich bei allen Gelegenheiten, über meine Unempfindlichkeit zu scherzen und mir mit der Rache ihres Geschlechts zu drohen: aber beides würkte keine Veränderung in meiner Denkungsart. Von meinem Vater glaubte ich, daß er mich bloß auf die Probe stellen wolle; und meine Schwester, wiewohl ich sie zärtlich liebte, vermochte wenig über mich, weil sie durch ihre Verbindungen mit verschiedenen Erdetöchtern alles Recht an mein engeres Vertrauen verwürkt hatte.


  Es sind nun ungefehr acht oder neun Wochen, als mich auf einem der einsamen Spaziergänge, die ich zuweilen in diesen Gegenden mache, eine nahe bei mir im Gebüsch auffliegende Taube von ungewöhnlicher Schönheit verleitete, ihr nachzugehen, indem sie so zahm schien, so niedrige und kurze Sätze machte und sich so oft wieder ganz nahe vor mir niederließ, daß ich hoffte, sie würde sich von mir fangen lassen. Sie schien sich eine Lust daraus zu machen, mich in einem Umfang von zwei- bis dreitausend Schritten im Kreise herumzuführen, bis ich sie endlich, da die Nacht hereinbrach, ganz aus den Augen verlor.


  Ich befand mich in einer so wilden Einöde, daß ich, ungeachtet sie nicht sehr weit von dem Schlosse des Druiden, meines Vaters, entfernt sein konnte, mich nicht erinnerte, jemals so tief in den Wald eingedrungen zu sein. Es war schon zu dunkel, um mich wieder herauszufinden, und ich sah mich bloß nach irgendeinem Obdach oder einer Höhle um, wo ich die Nacht, die um diese Zeit sehr kurz war, zubringen könnte, als ich auf einmal dem Eingang dieses nehmlichen Turmes, worin wir uns jetzt befinden, gegenüberstand. Ich glaubte einen hellen Schein in dem mittlern Teile des Turmes zu sehen; und wiewohl die öde Stille, die in und um denselben herrschte, mir einiges Grauen erweckte, so gewann doch die Neugier die Oberhand. Ich ging hinein; eine über dem Eingang der Treppe hangende Lampe wies mir den Weg; ich stieg hinauf und kam endlich in dieses Gemach, welches ich von einer Art von Morgenröte beleuchtet fand, ohne zu sehen, wodurch dieser Glanz hervorgebracht wurde. In der Tat hatte ich keine Zeit, mich darnach umzusehen, denn eine junge Dame, die auf diesem Ruhebette schlummerte, fesselte meinen Blick beim ersten Eintritt. Ein langes feuerfarbnes Gewand von dünner Seide hüllte sie bis zu den Füßen ein. Es war nach griechischer Weise gefaltet und mit einem schimmernden Gürtel unter dem Busen zusammengehalten, dessen Schönheit ein purpurfarbner Schleier, der ihr Gesicht bedeckte, mehr erraten als sehen ließ.»


  Eine der vermummten Personen im Vorsaal flüsterte bei diesen Worten der andern zu: «Nun ist's hohe Zeit, unsers Weges zu gehen.» Hiermit stand sie leise auf, schlich sich mit einer kleinen Flasche, die sie unter ihrem Mantel hervorzog, in den obern Teil des Turmes, kam aber bald wieder zurück und stahl sich mit der andern vermummten Person ebenso unvermerkt wieder weg, als sie gekommen waren.


  «Ein Grieche», fuhr der Jüngling vom Turme fort, «würde geglaubt haben, in das Schlafgemach der Aurora gekommen zu sein; in mir ließ das, was ich sah und fühlte, keinen andern Gedanken entstehen, als daß ich eine dieser himmlischen Nymphen vor mir sähe, deren bloße Idee seit mehrern Jahren hinlänglich gewesen war, jedem Eindruck, welchen irdische Schönheiten auf meine Sinne hätten machen können, das Gegengewicht zu halten. Die unbeschreiblichen Empfindungen, die ihr Anblick mir einflößte, erhöhten diesen Gedanken gar bald zur Gewißheit. Es war ein süß verwirrtes Gemisch von ganz neuen, nie gefehlten Regungen, ein blitzschnelles Abwechseln von Glut und Frost, von Grauen und Entzücken, wofür die menschliche Natur keine Bilder und die Sprache keine Worte hat. Es würde also vergebens sein, Osmandyas, wenn ich versuchen wollte, dir zu beschreiben...»


  «Und unnötig dazu», fiel ihm Osmandyas ein; «denn was du fühltest, kann nicht außerordentlicher, nicht reiner noch stärker gewesen sein, als was ich beim ersten Anblick meiner bezaubernden Bildsäule empfand.»


  Der Jüngling vom Turme war im Begriff, etwas hierauf zu sagen, als eine plötzliche Besinnung es auf seinen Lippen zurückhielt. «Du hast recht», fuhr er nach einer kleinen Pause fort; «solche Erfahrungen lassen sich weder beschreiben noch vergleichen. Wer sie beschreiben will, setzt seinen Zuhörer in den Fall, entweder gar nichts zu denken, oder das, was er selbst in dieser Art erfahren hat, zum Bild und Maße dessen, was der andere erfuhr, zu machen. Du müßtest nicht nur an meinem Platze, du müßtest ich selbst gewesen sein, um die unbeschreibliche Leidenschaft zu begreifen, die diese göttliche Schöne, sogar in ihrem Schlummer und in einer Verhüllung, die den größten Teil ihrer Reizungen verbarg, in mir zu erschaffen fähig war.»


  Osmandyas, der (mit aller seiner Schwärmerei für eine Bildsäule) mehr Philosoph war, als man ihm zutrauen sollte, lächelte dem Jüngling vom Turme stillen Beifall zu, und dieser fuhr in seiner Erzählung folgendermaßen fort:


  «Es gibt Gefühle, die so rein und einfach sind und die Seele so ganz erfüllen, daß sie allen Begriff von Zeit ausschließen. Dasjenige, in welches die meinige zerfloß, indem ich, allmählich kühner, mit leisem Tritt und zurückgehaltnem Atem der schlummernden Göttin mich näherte und in wonnevollem Anschauen unbeweglich vor ihr stand, war ohne Zweifel von dieser Art; denn ich kann nicht sagen, ob ich eine oder zwei Stunden oder noch länger in dieser Entzückung verharrte; aber als die himmlische Erscheinung wieder verschwunden war, schien es mir nur ein Augenblick gewesen zu sein.»


  «Armer Freund!» rief Osmandyas, «so war es nur ein Traum?»


  «Du irrest weit, mein Lieber», antwortete der andere; «aber sie erwachte, richtete sich auf, betrachtete mich einige Augenblicke mit Verwunderung, und indem sie mit der linken Hand eine Bewegung machte, die zu schnell war, als daß ich sie deutlich hätte sehen können, schwand sie aus meinen Augen. Ich stand von der dichtesten Finsternis umgeben und würde vor Schrecken zu Boden gesunken sein, wenn ich nicht, eben da ich die Besinnung zu verlieren anfing, von unsichtbaren Armen aufgehalten worden wäre. Als ich wieder zu mir selbst kam, fand ich mich auf eben dem Ruhebette, wo ich die Dame liegen gesehen hatte; der anbrechende Tag warf eine schwache Helle durch das gefärbte Glasfenster; ich sah mich voll Erstaunen um und erkannte den Ort; aber von ihr war keine Spur mehr übrig als ihr Bild, das ich in meiner Seele fand, und das neue Wesen, das sie mir gegeben hatte.


  Ich verließ den Turm und kehrte nach Hause, wo mein Außenbleiben einige Unruhe verursacht hatte. Ich erzählte, wie ich mich verspätet und endlich von ungefehr einen Turm im Walde gefunden, wo ich die Nacht wenigstens bequemer als im Walde zugebracht hätte; aber von dem, was mir darin begegnet war, ließ ich mir nichts merken. Niemand wußte etwas von einem solchen Turme, aber jedermann wollte eine seltsame Veränderung in meinem Gesichte wahrnehmen und beunruhigte mich mit der Vermutung, daß mir etwas Außerordentliches zugestoßen sein müsse.


  Ich machte mich los, so gut ich konnte, und brachte den Tag in Betrachtungen über mein wundervolles Abenteuer zu. Die Meinung, worin man war, daß ich die vergangene Nacht schlecht geruht hätte, gab mir einen Vorwand, mich früher als gewöhnlich schlafen zu legen. Ich fand Mittel, mich heimlich davonzumachen, eilte dem Walde zu und suchte, so gut es in der Dämmerung möglich war, den Weg, der mich gestern zum Turme geführt hatte; aber da die Dunkelheit immer zunahm, würde mir's schwerlich gelungen sein, ihn zu finden, wenn ich nicht ein paar hundert Schritte vor mir ein Licht wahrgenommen hätte, dem ich zu folgen beschloß. Es bewegte sich immer vor mir her und brachte mich auf einem viel kürzern Weg so nahe an meinen Turm, daß ich ihn, wiewohl das Licht verschwand, um so weniger verfehlen konnte, weil der Mond inzwischen aufgegangen war und durch eine Öffnung im Gebüsch einen hellen Glanz auf einen Teil der Ruinen warf, woraus der Turm hervorragte.


  Stelle dir vor, wie mir ward, als ich, in einer Entfernung von zwanzig bis dreißig Schritten, auf einem Stück einer umgestürzten Säule die nehmliche Dame sitzen fand, die ich in der vorigen Nacht auf dem Ruhebette gesehen hatte. Ihr Anzug war eben derselbe, außer daß ihr zurückgeschlagener Schleier, wiewohl ich noch zu fern war, ihre Gesichtszüge deutlich zu erkennen, mir den schönsten Kopf zeigte, den ich jemals gesehen zu haben glaubte. Sie saß auf ihren linken Arm gestützt und sah nach dem Mond, als ob sie das Bild eines Geliebten darin suche. Der unwiderstehliche Reiz, den ihr diese Stellung gab, würde mich in fliegender Eile zu ihren Füßen hingeworfen haben, wenn nicht zu gleicher Zeit die Majestät ihrer Gestalt, nebst dem Gedanken an das, was sie war, mich zurückgeschreckt und in ehrfurchtsvoller Entfernung gehalten hätte.


  Sobald sie mich gewahr wurde, hüllte sie sich ein und stand auf, mir entgegenzusehen. ‹Suchtest du hier jemand, Klodion?› fragte sie mit einer Stimme, die in meiner Seele wiederklang. ‹Wen könnte ich hier suchen als dich selbst?› antwortete ich. ‹Ist dies Schmeichelei oder Empfindung deines Herzens?› erwiderte sie lächelnd. ‹Ein Blick in meine Seele›, versetzte ich, ‹würde dir diese Frage am besten beantworten; denn seit dem gestrigen Abend, der mir die Wonne, dich zu sehen, verschaffte, hat dein Bild alle Spuren anderer Eindrücke in ihr ausgelöscht.› – ‹Das ist viel›, sprach sie, ‹für eine Bekanntschaft, die wenigstens von deiner Seite noch so jung und unvollständig ist. Denn was mich betrifft, so muß ich gestehen, der Zufall war mir günstiger als dir; ich kenne dich schon lange; und wenn du dich mit meinen Augen sehen könntest, so würdest du in dieser Versicherung die Antwort auf die deinige finden.›


  Ich warf mich zu ihren Füßen und küßte ihre dargebotne wunderschöne Hand in einem Taumel von Liebe und Entzücken. Was ich ihr in diesem Zustande sagte, weiß ich selbst nicht; aber sie fand für gut, mich baldmöglichst wieder zu mir selbst zu bringen. Sie hieß mich aufstehen und führte mich, weil die Nacht ungewöhnlich schön und warm war, in die Gegend hinter den Ruinen, die, bei aller ihrer Anmut und scheinbaren Freiheit der Natur, zuviel Geschmack und Harmonie in den mannigfaltigen Teilen, woraus sie zusammengesetzt war, verriet, um die verschönernde Hand der Kunst verbergen zu können. Wir irrten durch Lustgänge von wohlriechenden Gebüschen, die uns bald zu großen, mit Blumenrändern eingefaßten Rasenplätzen, bald auf einem sanft steigenden Pfade zu hohen, mit Bäumen und Strauchwerk bewachsenen Felsenwänden führten, wo wir uns unvermerkt eingeschlossen fanden, bald in kleine Täler, wo murmelnde Quellen sich zwischen zerstreuten Bäumen und leichten Gebüschen schlängelten und zuletzt in einen Kanal zusammenflossen, welcher dem Ganzen die Gestalt einer Halbinsel gab, die mit allen ihren abwechselnden Schönheiten, in der magischen Beleuchtung des Mondscheins, bei der heitersten Luft und am Arme der Göttin meines Herzens, so sonderbare Eindrücke auf meine Sinne machte, daß ich mich in eine Gegend des Feenlandes versetzt glaubte: ein Gedanke, der in dieser Lage um so natürlicher war, weil ich mir nicht erklären konnte, wie ein so reizender Ort, der so nahe an dem Schlosse meines Vaters zu liegen schien, mir bis zu dieser Stunde hätte verborgen bleiben können.


  Meine schöne Unbekannte unterhielt mich, indessen wir in diesen Zaubergärten bald umherirrten, bald auf eine Moosbank oder unter eine lieblich dämmernde Laube uns setzten, mit tausend angenehmen Dingen auf eine Art, die mir von der Schönheit ihres Geistes und von dem Umfang ihrer Kenntnisse die größte Meinung gab, und mit einer so einnehmenden Offenheit und Vertraulichkeit, als ob wir uns immer gekannt hätten. Endlich kamen wir mittelst einer über den Kanal geworfenen Brücke in den Wald zurück, und auf einmal fand ich mich wieder den Trümmern und dem Turm gegenüber, wo ich sie angetroffen hatte. Die Morgenröte war nun im Anbruch. ‹Wir müssen uns trennen›, sagte die Unbekannte; ‹aber wenn dir meine Gesellschaft angenehm gewesen ist, so steht es bei dir, mich, so oft du willst, um die nehmliche Stunde wie heute in diesem Turme zu finden.› Und hiermit führte sie mich von einer andern Seite an den Eingang eines durch den Wald gehauenen Weges, der durch einige Krümmungen mich in weniger als einer Viertelstunde nach meiner Wohnung zurückbrachte. Sie begleitete mich eine Zeitlang und verschwand so unvermerkt, daß ich einige Schritte fortging, eh' ich gewahr wurde, daß sie mich verlassen hatte.


  Ich brauche dir nicht zu sagen, lieber Osmandyas, ob ich von der Erlaubnis, die mir meine wundervolle Unbekannte gab, Gebrauch machte. Glücklicherweise schien weder mein Vater noch sonst jemand von unserm Hause auf mein Tun und Lassen achtzuhaben. Ich schützte bald Spaziergänge, bald die Jagd, bald Besuche in der Nachbarschaft vor, um mein nächtliches Außenbleiben zu beschönigen; und man beruhigte sich damit, ohne genauer nachzufragen oder sich darüber zu wundern, daß ich gewöhnlich die erste Hälfte des Tages verschlief und alle Nächte abwesend war.


  Auf diese Weise brachte ich etliche Wochen lang in dem geheimen Umgang mit meiner Unbekannten wahre Götternächte zu. Ich durfte ihr alles sagen, was ich für sie empfand, sie ließ mich hinwieder in ihrer Seele lesen; und wiewohl meine Ehrfurcht und ihre majestätische Sittsamkeit meine Begierden in so engen Schranken hielten, daß eine Vestalin über das, was sie mir bewilligte, nicht hätte erröten dürfen, so wußte sie doch den kleinsten Gunstbezeigungen so viel Wert und Bedeutung zu geben und war so unerschöpflich an Unterhaltung, Witz und guter Laune, daß ich mich für den glücklichsten aller Sterblichen hielt.


  Sie entdeckte mir in diesen Stunden der zärtlichen Vertraulichkeit, daß sie von dem ersten Augenblicke, da sie mich gesehen, beschlossen habe, mich zum Meister ihres Herzens und ihrer Person zu machen, wofern sie mich dessen bei näherer Erforschung meines Charakters würdig fände. Sie gestand, daß meine Abneigung von den Erdetöchtern und meine Parteilichkeit für die elementarischen Schönen mir kein kleines Verdienst in ihren Augen gegeben habe; indessen beharrte sie doch darauf, mir aus ihrem Namen und Stande ein Geheimnis zu machen, bis sie genugsame Ursache hätte, von der Aufrichtigkeit und Beständigkeit meiner Liebe eine bessere Meinung zu fassen, als die Liebe der Männer gewöhnlich verdiene.


  Da ich sie würklich über alles liebte, so war es mir leicht, mich zu jeder Probe zu erbieten, auf welche sie meine Treue stellen wollte; aber so groß war meine Ehrerbietung für sie und meine Furcht, durch allzu feurige Begierden die zarte Empfindlichkeit eines Wesens ihrer Gattung zu erschrecken, daß ich es nicht wagte, sie um Abkürzung einer Probezeit, die mir ebenso unnötig als beschwerlich vorkam, zu bitten. Sogar des verhaßten Schleiers, der mir noch immer mehr als die Hälfte ihres Gesichtes verbarg, wurde nur mit großer Behutsamkeit erwähnt. Denn da sie sich über die Proben, auf welche sie meine Zärtlichkeit stellen wollte, nicht deutlich erklärte: wer sagte mir, ob nicht gerade dies eine Probe war, woraus sie sehen wollte, wie weit ich meine Gefälligkeit gegen ihre kleinen Grillen oder Eigenheiten zu treiben fähig wäre?


  Es waren nun ungefehr vier bis fünf Wochen verflossen, seitdem meine Liebe zu der schönen Unbekannten, wiewohl beinahe bloß mit geistiger Speise genährt, täglich zugenommen und endlich die ganze Stärke der feurigsten Leidenschaft gewonnen hatte, als ich sie einstmals, gegen ihre bisherige Gewohnheit, weder unter den Trümmern noch in irgendeiner Laube oder einem kleinen Tempel des Zaubergartens, sondern im Turm auf dem nehmlichen Ruhebette fand, wo ich sie zum ersten Mal gesehen hatte. Ein kleiner Regen, der diesen Abend gefallen war, hatte sie (wie sie sagte) befürchten lassen, daß mir die Luft im Freien nachteilig sein könnte; und sie schien übrigens hier ebensowenig von meiner Leidenschaft zu besorgen als an den Orten, wo wir bisher alle Nächte einige Stunden beisammen gewesen waren.


  Mein ehrerbietiges Betragen rechtfertigte ihr Vertrauen; indes wurde doch unsere Unterredung unvermerkt zärtlicher, als sie jemals gewesen war. Sie selbst schien es mir mehr als gewöhnlich zu sein; ihr Ton war die Stimme der Liebe, und das schöne Feuer ihrer Augen blitzte durch den doppelten Schleier, der von ihrer Stirne auf ihren Busen herabhing. Ich sprach mit Entzücken von der Wonne der Liebe und von den Hoffnungen, zu welchen sie mich aufgemuntert hatte; und zum ersten Mal wagte ich's, ihr in den zärtlichsten Ausdrücken eine Ungeduld zu zeigen, von welcher sie nicht beleidigt zu werden schien. ‹Nur noch sieben Tage›, sagte sie. ‹Sieben Jahrhunderte!› rief ich, indem ich zu ihren Füßen fiel.


  Sie ließ sich endlich erbitten, die sieben Tage auf drei zu vermindern. ‹Schenke›, sagte sie mit einem gerührten bittenden Tone, ‹noch diese drei Tage meiner Furcht, einen Unbeständigen glücklich zu machen. Du selbst›, fuhr sie fort, ‹wende diese Zeit dazu an, dein Herz zu prüfen, ob du einer so reinen, so getreuen, so standhaften Liebe fähig bist, als die Wesen meiner Gattung von ihren Liebhabern fordern. Denke nicht, daß diese Prüfung überflüssig sei, und rechne nicht auf die Zärtlichkeit meines Herzens, wenn du jemals fähig wärest, mir ungetreu zu werden. Sie würde mir zwar keine grausame Rache erlauben; aber niemals würdest du mich wiedersehen. Ich atme nur für dich; aber ich verlange dagegen, daß dein Herz mir ganz und allein angehöre. Glaubst du, daß mein Besitz eines solchen Opfers wert sei, und findest du dich fähig, in jeder Probe rühmlich zu bestehen: so komm in der dritten Nacht nach dieser wieder hierher und laß uns die Schwüre einer ewigen Treue gegeneinander auswechseln. Aber heute verlaß mich, Klodion!› – ‹Verlang es nicht, angebetete Beherrscherin meines Herzens›, rief ich indem ich ihre Knie mit der feurigsten Inbrunst umarmte; ‹laß mich hier zu deinen Füßen...›


  In diesem Augenblick erstarb die zauberische Morgenröte, die das Zimmer erfüllt hatte, in pechschwarze Finsternis, und die schöne Unbekannte war meinen Armen entschlüpft. Vergebens flehte ich, ihr wieder sichtbar zu werden, vergebens tappte ich überall nach ihr herum: sie war verschwunden, und ich mußte mich, wie grausam ich auch diese Prüfung fand, mit der Hoffnung beruhigen, daß ich in drei Tagen die reichste und vollkommenste Vergütung für den Schmerz, den sie mir verursachte, erhalten würde.


  Die Zwischenzeit zwischen dieser und der dritten Nacht war eine Kluft in meinem Leben. Ich existierte bloß als eine Uhr, welche Stunden, Minuten und Sekunden zählte. Unter lauter Zählen kam endlich doch der sehnlich erwartete Abend, und ich eilte früher als gewöhnlich dem Walde zu. Aber wie es auch zugegangen sein mag, ich konnte den Weg, den mich die Unbekannte gelehrt hatte, nicht wiederfinden, wie hartnäckig ich ihn suchte. Endlich verirrte ich mich in dem Walde, geriet auf unbekannte Wege, kam wieder zurück, um andere zu suchen, und wurde endlich von der Nacht überfallen, ohne den Turm, das Ziel meiner ungeduldigsten Wünsche, erreicht zu haben.


  Zuletzt erblickte ich ein Licht, und ich ging ihm nach, in der festen Hoffnung, daß es mich wieder auf den rechten Weg bringen werde. Nachdem es mich ziemlich lange wie in einem Labyrinth herumgeführt hatte, fand ich mich, soviel ich im Dunkeln erkennen konnte, unter dem Portal eines prächtigen Palasts.


  Ein wohlgekleideter Diener mit einer Fackel in der Hand kam heraus, betrachtete mich und fragte mit Ehrerbietung: ‹Edler Herr, ist Euer Name Klodion?› Ich war nicht gewohnt, meinen Namen zu verläugnen, wie auffallend mir auch die Frage vorkam; aber kaum hatte ich mit ja geantwortet, so wandte sich der Diener und flog mit einem Ausruf der lebhaftesten Freude in den Palast zurück.


  In wenigen Augenblicken öffneten sich beide Flügel der Pforte; sechs schöne, prächtig gekleidete Jungfrauen, denen sechs Sklaven ebenso viele Wachsfackeln vortrugen, kamen heraus, hießen mich willkommen und ergriffen ehrerbietig meine Hände, um mich in den Palast hineinzuführen. Ich bat sie um Entschuldigung, sagte ihnen, ich wäre irregegangen, wäre ganz und gar nicht an dem Orte, wo ich erwartet würde, und könnte mich hier keinen Augenblick verweilen. ‹Verzeihet uns, edler Herr›, versetzte eine der Jungfrauen; ‹Ihr seid, zu unser aller Freude, an dem Orte, wo Ihr schon lange mit Schmerzen erwartet werdet!› – ‹Dies ist unmöglich›, sagte ich; ‹Ihr spottet meiner, und ich habe keine Zeit, mich aufhalten zu lassen.› Mit diesem wollte ich mich eilends davonmachen, aber die Sklaven versperrten mir mit ihren Fackeln den Weg, die Jungfrauen warfen sich vor mir auf die Erde, und die älteste unter ihnen, welche schon gesprochen hatte, beschwor mich bei dem Leben meiner Dame, sie nur einen Augenblick anzuhören. ‹Was wir von Euch bitten, großmütiger Ritter›, sagte sie, ‹ist etwas, das Ihr allein vermöget; es wird Euch keine Viertelstunde aufhalten, und es ist, was kein Mann Eures Standes und Ansehens dem Flehen so vieler Unglücklichen versagen kann. Gewähret uns unsre Bitte, und niemand in diesem Palaste soll sich unterstehen, Euch einen Augenblick länger, als Ihr wollet, aufzuhalten.› Die übrigen fünf Jungfrauen vereinigten sich mit der ersten, mich mit tränenden Augen zu beschwören, daß ich mich erbitten lassen möchte; und da ich keine Möglichkeit sah, ihnen ihre Bitte unter solchen Umständen abzuschlagen, und längeres Weigern nur so viel verlorne Zeit mehr gewesen wäre, folgte ich ihnen, aber so mißmutig, daß ich kaum höflich sein konnte, in das Innere des Palastes.


  Sie führten mich durch eine lange, stark erleuchtete Galerie und durch verschiedene Zimmer, wovon das letzte nur von einer einzigen Lampe schwach erhellt war. Eine große Pforte in der Mitte desselben führte in ein anderes, und zu beiden Seiten der Pforte standen zwei Riesen mit ungeheuern Streitkolben, um den Eingang zu bewachen. Ich blieb stehen und sah die Jungfrau, die meine Führerin war, an, denn ich war unbewaffnet; aber in diesem Augenblicke fuhr ein feuriger Drache, mit einem funkelnden Schwert im Munde, aus der Decke vor mir herab; die Jungfrau bat mich, dieses mir zugedachte Schwert von ihm anzunehmen und meinen Weg zu verfolgen. Ich gehorchte ihr, der Drache verschwand; und so wie ich, das Schwert um meinen Kopf schwingend, der Pforte nahte, fielen die Riesen zu Boden.


  Ich trat in einen schwarz ausgeschlagenen Saal, in dessen Mitte sich aus einer hohen und von einer Menge Pechpfannen erleuchteten Kuppel ein bleicher Lichtstrom herabstürzte, der die furchtbare Dunkelheit der Wände nur desto auffallender machte. Unter der Kuppel stand auf einer drei Stufen hohen Estrade ein großer, mit schwarzem Sammet beschlagener Sarg. Sechs Mohren, mit runden Schürzen von Goldstoff um die Hüften, mit feuerfarbnen Federbüschen auf dem Kopfe und mit bloßen Säbeln in der Faust, umringten den Sarg in drohender Stellung; aber kaum blitzte das wundervolle Schwert in meiner Hand in ihre Augen, so sanken sie zu Boden und verschwanden. Zwei von den Jungfrauen, die mich hierherbegleitet hatten, stiegen hinauf und hoben den Deckel des Sarges ab. Diejenige, die bisher das Wort geführt hatte, winkte mir herauf.


  Ich stieg hinauf und erblickte in dem dumpfen Lichte, das aus der Kuppel auf den Sarg herabfiel, eine darin liegende Dame von ausnehmender Schönheit, mit einem Pfeile, der bis zur Hälfte des Schaftes in ihrer linken Brust steckte.


  Indem ich mit Entsetzen von diesem Anblick zurückfuhr, sprach die Jungfrau zu mir: ‹Ihr sehet hier den mitleidenswürdigen Gegenstand, dessen Befreiung Euch das Schicksal aufbehalten hat. Diese junge Dame, unsre Gebieterin, hatte das Unglück, einem Genius von großer Macht, wider ihren Willen, die heftigste und hartnäckigste Leidenschaft einzuflößen. Ihr Abscheu vor ihm war so groß als seine Liebe; denn er ist das häßlichste aller Wesen, wie sie das liebenswürdigste ist. Nachdem er sie lange vergebens mit seinen verhaßten Anmaßungen gequält und nie etwas andres als die entschlossensten Erklärungen ihres unüberwindlichen Widerwillens von ihr hatte erhalten können, verwandelte sich endlich seine Liebe in Wut. Er brachte sie mit Gewalt in diesen Saal, legte sie in diesen Sarg und stieß ihr mit eigner Hand diesen Pfeil in die Brust. Seit mehr als einem Jahre kommt er alle Morgen und zieht den Pfeil aus ihrem Busen. Sogleich ist die Wunde geheilt, die Dame kommt wieder zu sich selbst, und er verfolgt sie aufs neue den ganzen Tag mit seiner verabscheuten Leidenschaft. Aber da sie unbeweglich auf ihrer Weigerung beharret, so stößt er ihr alle Abend den Pfeil wieder in die Brust, legt sie in den Sarg und entfernt sich, indem er, bei den Anstalten, die er zu ihrer Verwahrung getroffen hat, sicher ist, sie des Morgens wiederzufinden. Denn außer den Riesen und Mohren, die zu ihrer Bewachung bestellt sind, hat er einen Talisman über die Pforte dieses Palastes gesetzt, der ihn unsichtbar macht; und als ob es daran noch nicht genug wäre, versetzt er uns und den ganzen Palast durch die Geister, die ihm untertan sind, alle Tage an einen andern Ort. Gleichwohl hat er mit allen diesen Vorkehrungen nicht verhindern können, daß es nur von Euch abhängt, dem schrecklichen Schicksal unsrer geliebten Gebieterin ein Ende zu machen. Ein berühmtes Orakel, welches ich deswegen um Rat fragte, gab mir zur Antwort: Dieses Abenteuer könne von niemand als von einem jungen gallischen Ritter namens Klodion zustande gebracht werden, der sich zur bestimmten Zeit einfinden und unter dem Schutz einer höhern Macht die Bezauberungen unsers Tyrannen zerstören würde. Nach langem Warten sind wir endlich so glücklich gewesen, Euch zu finden, edler Ritter, und es ist kein Zweifel, daß Ihr der Befreier seid, den uns das Orakel versprochen hat. Der Umstand, daß Euch allein dieser Palast nicht unsichtbar war; das bezauberte Schwert, das Euch auf eine so wunderbare Art zugeschickt wurde; die Gewalt, die es Euch über die Sklaven unsers Feindes gab: alles versichert uns eines glücklichen Ausgangs. Vollendet nun das Werk des Schicksals, wohltätiger Ritter! Keine Macht in der Welt, außer dem Genius und Euch selbst, vermochte diesen Pfeil aus der Brust unsrer unglücklichen Gebieterin zu ziehen. Versuchet es! Wenn es Euch gelingt, so hat der verhaßte Tyrann alle seine Gewalt über die schöne Pasidora verloren, und ihre unbegrenzte Dankbarkeit wird die Belohnung Eurer Großmut sein.›


  Ich versicherte die Jungfrau, wenn das Verdienst, das ich mir um ihre Gebieterin machen sollte, auch zehnmal größer wäre, so verlangte ich keine andere Belohnung, als daß ich nicht einen Augenblick länger abgehalten würde, mich aus diesem Palaste zu entfernen. Die Jungfrau, ohne mir hierauf zu antworten, bat mich zu bedenken, daß ihre Dame, solange der bezauberte Pfeil in ihrem Herzen stecke, noch immer in der Gewalt ihres Verfolgers sei, welcher alle Augenblicke kommen könne, sie, wenn ich länger zögerte, meinen Augen zu entrücken und vielleicht an einen Ort zu verbergen, wo es mir unendlich schwerer sein würde, das mir vom Schicksal aufgetragene Werk zustande zu bringen.


  Ich näherte mich also der jungen Dame, deren Schönheit mir so blendend vorkam, daß ich mir nicht getraute, sie recht zu betrachten. Schaudernd faßte ich den Pfeil, und indem ich ihn mit einiger Mühe herauszog, verschwand auf einmal der Glanz, der die Mitte des Saales bisher erleuchtet hatte. Ein lauter Donnerschlag erschütterte den ganzen Palast, und ich befand mich einige Augenblicke in einen dichten schweflichten Nebel eingehüllt. Aber als er sich verlor, wie groß war mein Erstaunen, mich in einem von allen Seiten schimmernden und von einer Menge kristallner Kronleuchter erhellten Saale zu finden und den Sarg, worin die junge Dame gelegen hatte, in einen prachtvollen Thron verwandelt zu sehen, auf welchem ich sie in der Stellung einer Person erblickte, die nur eben aus einer langen Ohnmacht wieder ins Leben zurückgekommen ist. Ihr Gesicht lag auf dem Busen einer der Jungfrauen, während die andern, um sie her kniend, ihre Freude über die Befreiung ihrer Gebieterin zu bezeigen schienen. Sie stand auf, um sich wegzubegeben; und indem sie, an zwei Jungfrauen gelehnt, langsam bei mir vorbeiging, warf sie einen Blick voll zärtlicher Dankbarkeit auf mich, der mir in die Seele drang. Meine Augen folgten ihr unfreiwillig, bis ich sie aus dem Gesichte verlor.


  Verwirrt von so unerwarteten und seltsamen Begebenheiten stand ich und fragte mich selbst, warum ich länger hier verweile, als eine der Jungfrauen zurückkam und mich im Namen ihrer Gebieterin ersuchte, den Palast nicht zu verlassen, bis sie mir für den wichtigen Dienst, den ich ihr erwiesen, gedankt haben würde. ‹Da sie sich in dem Aufzuge, worin sie im Sarge lag, mit Anständigkeit nicht wohl vor Euch sehen lassen kann›, fuhr sie fort, ‹so seid so gütig, nur so lange zu verziehen, bis sie sich umgekleidet hat. Es wird nicht lange währen.›


  Wie peinlich mir auch dieser neue Aufschub war, so hielt ich es doch für unmöglich, ohne Beleidigung aller Gesetze der Höflichkeit mich dessen zu weigern. Ich ließ mich also von der Jungfrau in ein Zimmer führen, wo sie mich ersuchte, einen Augenblick auszuruhen und mich einiger Erfrischungen zu bedienen, womit ich einen Tisch von Ebenholz auf Silberfüßen, der neben einem Lehnstuhl stand, reichlich versehen fand. In der Tat hatte mich das lange Herumirren im Walde und der Verdruß über die abenteuerlichen Hindernisse, die mir so sehr zur Unzeit aufstoßen mußten, so abgemattet, daß einige Minuten Ruhe und etwas Erfrischung mir sehr gelegen kamen. Indessen fand ich doch die Zeit, die ich hier mit Erwarten verlieren mußte, unendlich lang. Die Jungfrau, welche sich entfernt hatte, um mich wieder abzuholen, wenn ihre Dame bereit sein würde, meinen Besuch anzunehmen, zögerte, und eine Viertelstunde verging nach der andern, ehe sie wiederkam.


  Unglücklicherweise brach indessen der Tag an, und ich sah mit einem unbeschreiblichen Schmerz, daß die Zeit, in welcher ich mich in dem Turme hätte einfinden sollen, verstrichen war. Ich hätte bei dem Gedanken, von meiner Unbekannten vergebens erwartet worden zu sein, von Sinnen kommen mögen. Was mußte sie von mir denken? Welches Hindernis konnte groß genug sein, mein Außenbleiben zu entschuldigen? Und wie konnt' ich, da sie Ursache hatte, sich so unbegreiflich von mir beleidigt zu glauben, jemals Vergebung von ihr zu erhalten hoffen?


  In diesen niederschlagenden Betrachtungen fand mich die Jungfrau, da sie mich zu ihrer Gebieterin abholte. Ich folgte ihr mit einer Unruhe und mit einem Ausdruck von Verdruß und Traurigkeit in meinem Gesichte, der ihr aufzufallen schien; aber – kann ich es dir gestehen, Osmandyas, ohne von dir ebensosehr verachtet zu werden, wie ich mich selbst verachte? – beim ersten Blicke, den die allzu reizende Pasidora auf mich heftete, verschwand, wie durch Bezauberung, aller Unmut aus meiner Seele; und was auch die Folgen des Dienstes sein möchten, den ich (wiewohl als bloßes Werkzeug einer höhern Macht) einer so liebenswürdigen Person geleistet hatte, so konnte ich mich's unmöglich reuen lassen, ihrer Rettung mein Glück aufgeopfert zu haben. ‹Meine Unbekannte selbst›, dachte ich wie ein Tor, ‹würde mein Außenbleiben billigen, wenn sie die Ursache desselben sehen würde.›


  Ich fand die schöne Pasidora auf einem Kanapee sitzen, der die Bequemlichkeiten eines Ruhebettes hatte, wie es sich für eine Person zu schicken schien, auf deren lieblichem Gesichte noch einige Blässe und etwas Schmachtendes als Spuren dessen, was sie so lange gelitten hatte, zurückgeblieben war. Sie bat mich, neben ihr Platz zu nehmen, und dankte mir mit einem gefühlvollen Tone für das, was ich für sie getan hatte. Der Klang ihrer Stimme rührte mich sonderbar. Es war nicht die Stimme meiner Unbekannten; aber sie hatte etwas so Ähnliches mit ihr, daß mein Herz um so viel mehr zu ihrem Vorteil eingenommen wurde. Sie sprach wenig, aber ihre schönen Augen sprachen desto mehr. Ihre Blicke waren ebenso viele Pfeile der Liebe, die gerade ins Herz trafen, aber zu süße Wunden machten, als daß man daran denken konnte, sich ihnen zu entziehen. Jeder Teil ihres schönen Gesichtes war dieser zaubervollen Augen würdig, und alles zusammen machte ein Ganzes aus, das an Feinheit und Harmonie der Züge, an Vollkommenheit der Formen und Reinheit der Farbe alles unendlich übertraf, was ich je gesehen hatte. Denke dir noch hinzu, was die Seele der Schönheit ist, den Ausdruck der zartesten Empfindlichkeit und ein gewisses verborgenes Lächeln, das ihren Mund und ihre Wangen umfloß und alle Augenblicke neue Reize entstehen machte, die ebenso schnell wieder verschwanden, um andern Platz zu machen; und sage, ob es möglich war...»


  «Armer Klodion», fiel ihm der schöne Fremde ins Wort, «wo blieb das Bild deiner liebenswürdigen Unbekannten, daß du fähig sein konntest, ein Gesicht, das nicht das ihrige war, so genau und so unbehutsam anzusehen?»


  «Du wirst mich noch mehr bedauern, vielleicht auch entschuldigen, wenn du alles gehört haben wirst», fuhr der Sohn des Druiden fort. «So schwer es war, die Augen von einem so liebreizenden Gesichte zu verwenden, so fehlte es doch nicht an Versuchungen dazu. Die schöne Pasidora hatte auf ihrem weichen Polstersitz eine halb liegende Stellung genommen, welche mit allem möglichen Anstand die Reizungen ihrer ganzen Person in das vorteilhafteste Helldunkel setzte, das der schlaueste Maler zu einem Bilde von großer Würkung wählen könnte. Ihr Anzug war ein zauberisches Mittelding von Pracht, Geschmack und Simplizität. Ein leichter Schleier von durchsichtiger weißer Seide vertrat die Stelle des Kopfputzes, bloß um den Glanz ihrer Augen zu mildern und ihrem Gesicht einen Schein von reizender Mattigkeit zu geben. Eine sechsfache Schnur von großen Perlen schmückte ihre rundlichen Arme, als wär' es bloß, um die Weiße derselben noch auffallender zu machen. Ihre pechschwarzen Haare, gleichfalls mit Perlenschnüren durchwunden, fielen in langen, zierlich krausen Locken an dem schönsten Halse, der jemals einen so schönen Kopf trug, auf ihren Busen herab, der etwas weniger, als gewöhnlich ist, verhüllt war, vermutlich um ihrem Retter die Sorge zu benehmen, daß der bezauberte Pfeil eine Narbe zurückgelassen haben möchte. Gesteh es, liebster Osmandyas, meine Treue gegen die Unbekannte wurde auf eine schwere Probe gesetzt! Es war grausam, meinem Herzen und meinen Sinnen zugleich nachzustellen, und es gibt vielleicht keinen Sterblichen, der gegen die vereinigte Macht so vieler Reizungen ausgehalten hätte.


  Ich fühlte die Gefahr, und meine Unruhe, welche (wie ich glaube) mehr ängstlich als zärtlich scheinen mußte, konnte der schönen Pasidora nicht verborgen bleiben. Sie fragte mit einem teilnehmenden Tone, was mir fehle, und setzte hinzu: Sie würde untröstlich sein, wenn mir das Verdienst, das ich mir um sie gemacht, vielleicht ein größeres Opfer kosten sollte, als sie mir zu vergüten fähig wäre.


  Diese Rede war ein Dolch in mein Herz. Es fehlte wenig, daß ich meine geliebte Unbekannte nicht um ihren Beistand angerufen hätte. Ich erneuerte ihr in meinem Herzen die Schwüre einer ewigen unverbrüchlichen Treue; aber jeder Blick auf die allzu reizende Zauberin machte mich wider Willen treulos. Ich fühlte zu gleicher Zeit, daß mich nur die schleunigste Flucht retten könne und daß nicht einmal der Wunsch zu fliehen in meiner Gewalt war.


  Während dies in meiner Seele vorging, bemühte ich mich, der schönen Pasidora eine Antwort zu geben, die ihr den Zustand meines Herzens verbärge, ohne ihre Eigenliebe zu beleidigen. Ich sagte ihr etwas, das nur sehr höflich sein sollte, aber, wie ich besorge, sehr zärtlich war; wenigstens schien sie es dafür genommen zu haben, weil sie sich dadurch berechtigt hielt, unter dem Vorwande der Dankbarkeit mich ihre Zuneigung mit weniger Zurückhaltung als bisher merken zu lassen.


  Die Gefahr wurde jetzt mit jedem Augenblicke größer, und es war hohe Zeit, daß ich alle meine Kräfte zusammenraffte. Ich sagte ihr also: Es gebe für mich keine Belohnung in der Welt, die mit dem Vergnügen zu vergleichen sei, einer Person von ihrem Werte vielleicht mit meinem Schaden nützlich gewesen zu sein. Da ich aber versichert worden wäre, daß sie von ihrem Verfolger nun nichts weiter zu besorgen habe, so bäte ich um die Erlaubnis, mich von ihr zu beurlauben, weil eine Sache von der äußersten Wichtigkeit für mich meine Gegenwart an einem Orte erfordere, wo ich schon gestern, als ein unvermuteter Zufall mich vor die Pforte ihres Palastes gebracht, erwartet worden sei.


  Diese Bitte, deren sie sich ganz und gar nicht versehen zu haben schien, brachte einen sehr sichtbaren Ausdruck von Verdruß in ihre schönen Gesichtszüge. Sie verbarg mir nicht, wie sehr es ihr auffalle, daß nach der Art, wie sie mir ihre Dankbarkeit beweise, die Entfernung von ihr die einzige Belohnung sei, die ich zu wünschen habe. Ich entschuldigte mich mit der Notwendigkeit, aber vermutlich in einem Tone, der sie glauben machte, daß mein Herz, wenigstens zur Hälfte, auf ihrer Seite sei. Denn auf einmal klärte sich ihr Gesicht wieder auf, und sie sagte mir mit der offensten und gelassensten Miene: Sie würde sich's nicht verzeihen können, wenn mir der Wunsch, sie zu verbinden, das geringste Opfer kosten sollte; das, was sie mir bereits schuldig sei, gäbe ihr kein Recht, noch neue Gefälligkeiten von mir zu erwarten; und wenn ich ihr nur diesen einzigen Tag schenken wollte, so wolle sie sich's gern gefallen lassen (setzte sie lächelnd hinzu), die Nacht derjenigen zu überlassen, welcher die vorige zugedacht gewesen sei.


  Mein Unglück wollte, daß ich, bei so großer Ursache, mich vor ihr zu fürchten, nicht bedachte, wieviel ich wagte, wenn ich einen ganzen Tag der Macht ihrer Reizungen und der Verführung ihrer übel verhehlten Liebe ausgesetzt bliebe. Kurz, lieber Osmandyas, ich willigte ein; und nachdem sie einen so wichtigen Sieg über mich erhalten hatte, befahl sie einer ihrer Jungfrauen, mich in ein Zimmer zu führen, wo ich einige Stunden der Ruhe pflegen könnte.


  Kaum sah ich mich allein, so war mein erster Gedanke, mir die Sicherheit, worin man wegen meines Bleibens war, zunutze zu machen und, ungeachtet meines der schönen Pasidora gegebenen Wortes, heimlich davonzugehen. Glücklich, wenn ich dieser Eingebung meines guten Genius gefolgt wäre! Aber der Gedanke, eine so liebenswürdige Person, die sich auf mein Wort verließ, zu hintergehen, hatte etwas so Niedriges und Grausames in meinen Augen, daß ich es unmöglich über mich gewinnen konnte, ihm Platz zu geben. Je weniger ich mir indessen den Zustand meines Herzens verbergen konnte, desto stärker war mein Vorsatz, mich gegen alle die Eindrücke zu waffnen, die ihre Schönheit und Liebe auf mich machen würden.


  Gegen Mittag wurde ich wieder zu der Dame des Palastes gerufen. Ich fand sie in einem herrlichen Saale, der gegen eine Terrasse des Gartens offenstand, mitten unter ihren Jungfrauen, in einem morgenländischen Anzuge, der allen Grazien ihrer anmutsvollen Formen ein freieres Spiel zu geben schien. Ich konnte mich kaum enthalten, mich zu ihren Füßen zu werfen, und fühlte alle meine mutigen Entschließungen bei ihrem ersten Anblick dahinsterben.


  Der peinliche Kampf, der jetzt von neuem in meinem Innern anfing, mußte mir ein zwangvolles und verlegenes Ansehen geben; aber sie schien es so wenig zu bemerken, daß sie vielmehr desto muntrer aussah und, wiewohl sie selbst über der Tafel wenig sprach, doch ihren Jungfrauen immer Gelegenheit gab, mich mit angenehmen Gesprächen zu unterhalten.


  Nach der Tafel trug sie mir ein Schachspiel an; und wenn (wie ich nicht zweifeln kann) ihre Absicht war, mich in einem so engen Kreise, allen ihren zauberischen Reizungen gegenüber, vollends um die wenige Vernunft, von der ich noch Meister war, zu bringen, so hätte sie kein schlaueres Mittel, diese Absicht zu erreichen, wählen können. Du kannst dir einbilden, Osmandyas, wie oft ich schachmatt ward und ob Pasidora große Ursache hatte, auf die Siege, die sie im Spiel über mich erhielt, stolz zu sein; aber desto sichtbarer funkelte in ihren unwiderstehlichen Augen das Vergnügen des Sieges, den sie über mein Herz davongetragen hatte.


  Indessen kam der Abend herbei und lud uns durch seine Schönheit zu einem Spaziergang in die Gärten ein, die an die Terrasse des Palastes stießen. Sie schienen von sehr weitem Umfang zu sein und alles, was die Natur Großes, Schönes und Anmutiges hat, in der geschmackvollesten Abwechselung in sich zu vereinigen. Da mir unbegreiflich war, wie dieser Palast und diese Gärten, von denen ich nie etwas gehört hatte, in eine mir so bekannte Gegend gekommen sein könnten, so bestärkte mich dies um so mehr in dem Gedanken, daß die schöne Pasidora eine Fee oder eines von den elementarischen Wesen sei, mit denen meine Einbildungskraft vertraut genug war, daß es nichts Befremdendes für mich hatte, sie meinen Sinnen dargestellt zu sehen. Unvermerkt verloren sich die Jungfrauen, die uns einige Zeit begleitet hatten; unvermerkt wurden wir beide, Pasidora und ich, immer stiller; unvermerkt wirkte die schöne Natur, die laue, von Blumendüften durchwürzte Luft, das Säuseln der Blätter, das Singen der Vögel, das Rieseln der Quellen und, was über das alles ist, die wunderbare Magie der Schlaglichter und des lieblichen Wettstreites zwischen Licht und Schatten um die Zeit, wenn die Sonne sich zum Untertauchen neigt; unvermerkt fühlten wir uns, ohne es zu sagen, in einen Einklang von zärtlichen Rührungen gestimmt; unvermerkt drückte ich Pasidorens willige Hand an mein höher schlagendes Herz; unvermerkt hatte ich aus ihren in Liebe zerfließenden Augen ein zauberisches Vergessen alles Vergangenen und Zukünftigen eingezogen; und unvermerkt befanden wir uns in einem kleinen Marmortempel, mitten in einem dichten Gebüsche von Myrten, eingeschlossen.


  Ich sehe, du zitterst für mich, Osmandyas – und ich erröte fortzufahren. Die liebenswürdige Verräterin sank auf einen Polstersitz, und ich zu ihren Füßen, ihre Hand in sprachlosem Entzücken mit Küssen überdeckend, als auf einmal der ganze Tempel in Flammen stand, ein heftiger Donnerschlag mich zu Boden warf, Pasidora aus meinen Armen verschwand und meine Unbekannte mir mit zürnender Stimme zurief: ‹Treuloser, du hast mich auf ewig verloren!›


  Verschone mich, Freund, mit der weitern Erzählung; ich habe keinen Atem mehr für das, was ich dir erzählen müßte, und keine Kräfte, die Qualen dieser schrecklichen Nacht noch einmal auszuhalten. Seit dieser Zeit bin ich der elendeste unter den Menschen, wie ich ohne diese unselige Probe der glücklichste gewesen wäre. Denn nun seh' ich es und bin ganz überzeugt, daß es meine geliebte Salamandrin selbst war, die sich mir unter dem Namen Pasidora unverschleiert zeigte und durch alle die Reizungen, wovon ich während unsres nächtlichen Umgangs im Turme nur einige einzelne Strahlen erblickt hatte, mit allen diesen Schauspielen und Kunstgriffen, die sie zu meiner Verblendung anwandte, mich zur Untreue an ihr selbst verleitete. Die Grausame! Wie konnte sie zweifeln, daß mein Herz einer solchen Probe unterliegen würde? Oder wie kann sie es von dem ihrigen erhalten, mich so unerbittlich dafür zu bestrafen, daß ich, unter einem andern Namen und unter dem Zauber, den sie auf meine Augen geworfen hatte, doch nur sie selbst liebte!»


  «Auch bin ich gewiß», sagte Osmandyas, «sie wird, sie kann nicht unerbittlich bleiben. Daß sie dich liebt, ist zu offenbar...»


  «Du kennst, wie es scheint, das Zartgefühl der Wesen ihrer Gattung nicht», unterbrach ihn der unglückliche Liebhaber der schönen Salamandrin; «Sie verzeihen auch nicht den Gedanken, nicht den Schatten einer Untreue. Sie wird mir nie vergeben!» sagte er, mit tränenden Augen die Hände ringend. «Es sind nun mehrere Wochen seit dieser unglücklichen Katastrophe, daß ich alle Nächte in diesem Turme zubringe. Sie hat meinen Schmerz, meine Reue, meine Verzweiflung sehen können und ist ungerührt geblieben! Was hab' ich nicht versucht, sie zu bewegen! Wie hab' ich ihr gefleht! Denn wiewohl sie mir immer unsichtbar blieb, so bin ich doch gewiß, daß sie mich gehört hat. Aber ich habe sie auf ewig verloren! Dies waren die schrecklichen Worte, worin sie mir mein Urteil ankündigte, und es ist nur zu gewiß, daß es unwiderruflich ist. Da ich aller Hoffnung entsagt habe, jemals wieder glücklich zu werden, so war ich entschlossen, mein Leben in diesem Turme zu enden, den ich seit drei Tagen nicht mehr verlassen habe. Meine Liebe, die mich töten sollte, und das wenige, was ich von der Speise zu mir nehme, die ich täglich, ohne zu wissen wie, in diesem verborgenen Schranke finde, hat mir bisher ein verhaßtes Leben gefristet. Aber, ich gesteh' es, seit mir die Götter auf eine so unverhoffte Art den Sohn des Kalasiris zugeschickt haben, ist ein schwacher Strahl von Hoffnung in meine Seele gefallen; und vielleicht ist es ein Zeichen, daß meine angebetete Salamandrin meinen Tod nicht will, weil sie noch gütig genug ist, für die Erhaltung meines Lebens zu sorgen. Denn es nur zu desto längerer Qual mir zu fristen, wie ich in meiner düstern Verzweiflung wähnte – einer solchen Grausamkeit kann ein Herz wie das ihrige nicht fähig sein.»


  «Wer sie auch sein mag», sagte der Sohn des weisen Kalasiris, «so ist es unmöglich, daß sie so sehr ihre eigene Feindin sei, um einen Fehler nicht zu verzeihen, den du mit so ernstlicher Reue gebüßt hast und der, wenn man's genau besieht, für ihre Eigenliebe mehr schmeichelhaft als beleidigend ist. Aber erlaube mir, da du mich selbst wieder daran erinnert hast, dich zu fragen, woher du meinen Vater zu kennen scheinst? Warst du jemals in Ägypten?»


  «Eh' ich dir antworte», erwiderte der Jüngling vom Turme, «laß dich bitten, mit dem wenigen fürliebzunehmen, was ich dir vorsetzen kann. Wir bedürfen beide einiger Erfrischung.» Hiermit öffnete er den geheimen Schrank und zog noch etwas kalte Küche und Früchte und eine Flasche Wein hervor, die er vorher nicht darin wahrgenommen hatte. «Meine unsichtbaren Verpfleger», sagte er, indem er seinen Vorrat auf den Fußteppich auslegte, «haben, wie es scheint, auf meinen Gast gerechnet.»


  «Eine gute Vorbedeutung für uns beide», versetzte Osmandyas, indem er der Bewirtung seines neuen Freundes Ehre machte.


  Der weise Mann hatte wohl recht, der den betrübten Seelen Wein zu geben befahl. Das Mittel schlug bei den beiden Jünglingen so wohl an, daß sie, unvermerkt ihres Kummers, zu vergessen und guten Muts zu werden anfingen.


  «Es kommt mir auf einmal ein wunderlicher Gedanke», fing jetzt der Sohn des Druiden an. «Was sagtest du dazu, wenn deine Bildsäule von meiner Bekanntschaft und sogar meine nächste Verwandte wäre?» Der Ägypter starrte ihn mit großen Augen an. «Wenigstens», fuhr jener fort, «Wär' es keine Unmöglichkeit, wie du hören wirst, wenn ich dir erzähle, wie ich dazu gekommen bin, deinen Vater zu kennen.


  Es sind nun über drei Jahre, seitdem uns meine vortreffliche Mutter durch den Tod entrissen wurde. Mein Vater, wiewohl er für den weisesten aller Druiden anerkannt wird, fand in dem ganzen Schatze der Geheimnisse, welche ihm die Natur entdeckt hatte, keines, das ihm diesen Verlust erträglich machte. Er sah sich gezwungen, seine Zuflucht zu dem gemeinsten Mittel in solchen Fällen zu nehmen, und befahl mir und meiner Schwester Klotilde, welche damals ungefehr fünfzehn Jahre alt war, uns zu einer großen Reise anzuschicken. ‹Ich will nach Ägypten reisen und in den Armen meines Freundes Kalasiris Trost suchen›, sagte er. Ich erfuhr bei dieser Gelegenheit, daß sie einander in ihrer Jugend kennengelernt und seit mehr als dreißig Jahren, der großen Entfernung ungeachtet, die engste und vertrauteste Freundschaft unterhalten hätten.


  Nachdem wir die berühmtesten Städte und Inseln der Griechen besucht hatten, langten wir zu Memphis an und wurden von dem ehrwürdigen Kalasiris mit unbeschreiblicher Freude empfangen. Die beiden Alten schienen durch das Vergnügen, einander nach so langer Zeit wiederzusehen, verjüngt zu werden und fanden in ihrem wechselseitigen Umgang so große Unterhaltung, daß mein Vater sich leicht überreden ließ, ein ganzes Jahr zu Memphis zuzubringen. Du hieltest dich damals in Griechenland auf, und ich selbst, nachdem ich mich etliche Tage in dem Hause deines Vaters erholt hatte, schloß mich in den großen Tempel der Isis ein, um in euern Mysterien initiiert zu werden. Ich brachte den größten Teil des Jahres damit zu; und weil ich begierig war, auch die Merkwürdigkeiten von Oberägypten zu besehen, und sodann noch eine Reise zu den äthiopischen Gymnosophisten tun wollte, so erhielt ich die Erlaubnis, noch zwei Jahre dazu anzuwenden, und mein Vater kehrte ohne mich nach Armorika zurück. Deine Schwester Thermutis hielt sich zur Zeit unsrer Ankunft bei einer Schwester ihrer Mutter auf, ich war nicht mehr in euerm Hause, als sie zurückkam, und ich habe sie nie gesehen. Mein Abscheu vor dem Geschlechte, zu dem sie gehörte, war damals schon so groß, daß mein Vater, als er mir von seinem Vorhaben sprach, mich mit der Tochter eines seiner Freunde zu vermählen, kein andres Mittel, mich wieder zu beruhigen, fand als ein feierliches Versprechen, mich mit Anträgen dieser Art auf immer zu verschonen. Die Furcht, daß Thermutis diejenige sei, die er mir zugedacht, war ein neuer Beweggrund für mich, allen Gelegenheiten, wo ich sie hätte sehen können, sorgfältig auszuweichen. Aber zwischen ihr und Klotilden entspann sich eine Freundschaft, die so weit ging, daß man sie die Unzertrennlichen zu nennen pflegte; und wie es endlich zum Scheiden kommen sollte, fand sich's, daß Klotilde entweder zu Memphis bleiben oder Thermutis mit ihrer Freundin nach Armorika ziehen müßte, wenn ihre Väter nicht beide Töchter auf einmal verlieren wollten. Der meinige hatte inzwischen eine so große Zärtlichkeit für deine Schwester gefaßt, daß Kalasiris sich gern überreden ließ, ihm seine Rechte an sie abzutreten; hingegen bat er sich dafür die Bilder seines Freundes und Klotildens aus, damit er wenigstens etwas hätte, das ihm die Trennung von ihnen versüßte. Der Druide, mein Vater, besitzt unter andern wunderbaren Kenntnissen auch das Geheimnis, den feinen Ton, woraus das ägyptische Porzellan gemacht wird, so zuzubereiten, daß die daraus verfertigten Bilder im Feuer einen Schmelz erhalten, der ihnen eine bis zur Täuschung gehende Ähnlichkeit mit dem wirklichen Leben gibt. Ein griechischer Künstler, der mit ihm nach Memphis gekommen war, verfertigte die Bilder, mein Vater vollendete das Werk mittelst seines erwähnten Geheimnisses, und so entstanden...»


  Hier bewog eine sehr unerwartete Wahrnehmung den Sohn des Druiden, auf einmal einzuhalten; und dies war nichts Geringers, als daß sein junger Freund über einer Erzählung, die so viel Interesse für ihn hätte haben sollen – eingeschlafen war. Dieser Zufall kam ihm, ungeachtet er die kleine Flasche leer sah, unbegreiflich vor; allein, indem er noch im Nachdenken darüber begriffen war, sank er selbst, von einem unwiderstehlichen Schlummer überwältigt, auf ein hinter ihm liegendes Polster zurück.


  Wir können nicht sagen, wie lange die beiden Jünglinge in diesem magischen Schlafe verharrten. Genug, sie erwachten ungefehr zu gleicher Zeit, und man stelle sich ihr Erstaunen vor, als sie die Augen aufschlugen und Osmandyas seine geliebte Bildsäule und Klodion seine angebetete Salamandrin vor sich sah.


  Beide glaubten in diesem Augenblick aus einem schönen Traume zu erwachen und schlossen eilends die Augen wieder, um weiter fortzuträumen; aber da sie fanden, daß sie nun nichts mehr sahen, so öffneten sie die Augen wieder und sahen mit Entzücken die nehmliche Erscheinung vor ihrer Stirne stehen. Osmandyas erblickte seine Bildsäule, mit ihrem Täubchen auf dem Schoße auf eben demselben Ruhebettchen sitzend und ebenso lebenatmend und liebeblickend, wie er sie so oft in dem Kabinette seines Vaters gesehen hatte. Klodion sah seine Unbekannte in ihrem feuerfarbnen Gewande, mit dem schimmernden Gürtel um den Leib und dem purpurnen Schleier über ihrem Gesichte, wie er sie mehrmals in diesem Turme gesehen hatte. Beide wußten nicht, was sie denken und ob sie ihren Augen trauen sollten; aber beide sprangen in eben demselben Nu von ihren Polstern auf, um in sprachloser Entzückung sich ihren Geliebten zu Füßen zu werfen, als eine verborgene Tür aufging und die majestätischen Alten, Taranes und Kalasiris, Hand in Hand zwischen sie tretend, durch eine so unvermutete Erscheinung ihr Erstaunen auf die höchste Spitze trieben. Taranes ergriff lächelnd die Hand des jungen Ägypters und sagte, indem er ihn zu der Bildsäule führte: «Belebe sie, wenn du kannst, und sei glücklich!» Zu gleicher Zeit führte Kalasiris den Sohn des Druiden zu der vermeinten Salamandrin und sagte, indem er ihren Schleier wegzog: «Verzeihet einander – euer Glück; denn es würde nicht so vollkommen sein, wenn es euch weniger gekostet hätte.»


  Die Augenblicke, die nun folgten, sind von denen, die sich weder malen noch beschreiben lassen. Osmandyas, in die Arme seiner geliebten Bildsäule sinkend, fühlte mit sprachloser Wonne ihr Herz zum ersten Male dem seinen entgegenschlagen; Klodion, zu den Füßen der liebenswürdigen Thermutis, hatte alles das Feuer der Liebe, das ihn aus den Augen der zauberischen Pasidora überströmte, vonnöten, um von der Wonne, in beiden seine geliebte und wieder versöhnte Salamandrin zu finden, nicht entseelt zu werden. Nie hatte die Liebe vier Sterbliche so glücklich gemacht; und nie hatten zwei Väter das Vergnügen, in der Wonnetrunkenheit ihrer Kinder ihre eigenen Entwürfe vollzogen zu sehen, in solchem Grade genossen.


  Der Turm mit den drei Zinnen war zu enge für so viele Glückliche. Sie eilten in die Gärten hinab, die hinter den Ruinen in einem sanften Abhang sich bis in die Ebne herabzogen, und Klodion erkannte nun auf einmal in dem nächtlichen Elysium der Salamandrin die Zaubergärten, in welche ihn die Fee Pasidora bei Tage geführt hatte. Auch zeigte ihm die schöne Thermutis, daß es nur auf die Salamandrin angekommen wäre, ihn durch einen kleinen Schlangenweg bis zu Pasidorens Palast zu führen, der ihm bei ihren nächtlichen Spaziergängen von einigen Gebüschen und einem kleinen Pappelwäldchen versteckt worden war.


  Unvermerkt befanden sich die beiden ehrwürdigen Alten mit ihren glücklichen Kindern in dem kleinen Tempel, den die Verwandlung der Fee Pasidora in die eifersüchtige Salamandrin dem schönen Klodion unvergeßlich gemacht hatte. Sie ließen sich auf die ringsherum laufenden Polstersitze nieder, und der Oberdruide Taranes, da er in den Augen der beiden Jünglinge das Verlangen las, das, was in ihrem schönen Abenteuer noch rätselhaft war, sich erklären zu können, befriedigte ihre Neugier folgendermaßen:


  «Die Freundschaft, welche mich mit dem ehrwürdigen Kalasiris verbindet, war von ihrem ersten Anfang an so beschaffen, daß es uns vielleicht unmöglich gewesen wäre, in der ganzen Welt den dritten Mann dazu zu finden. Aber sobald wir uns, beide, jeder mit einem Sohne und einer Tochter gesegnet sahen, deren erste Jugend die schönsten Hoffnungen von dem, was sie einst sein würden, fassen ließ, beschlossen wir, wo möglich, nur eine einzige glückliche Familie aus ihnen zu machen. Wir fragten bei eurer Geburt nicht die Sterne um Rat; aber wir kamen überein, daß euer Glück ebensosehr das Werk euers eigenen Herzens und unsrer Vorsicht als das Werk des Schicksals sein sollte, und machten uns ein Geschäft daraus, auf alle Winke und Spuren achtzugeben, die uns den Weg zeigen würden, wo das, was der Himmel über euch beschlossen hätte, mit euern Wünschen und den unsrigen in einem Punkte zusammenträfe.


  Bei dem Besuche, den ich vor mehr als drei Jahren meinem Freunde Kalasiris gab, erneuerte sich das Verlangen, unser lange verabredetes Familienbündnis zustande zu bringen, mit doppelter Wärme. Aber der Sohn des Kalasiris war abwesend; und meinem Sohne Klodion, der von seiner ersten Jugend an ein so seltsames, aber hartnäckiges Vorurteil gegen die Erdentöchter gefaßt hatte, würde es gefährlich gewesen sein, die liebenswürdige Thermutis, die ihm, wenn er sie für ein Wesen von höherer Ordnung hielte, vielleicht unendliche Liebe eingeflößt haben würde, als die Tochter des Kalasiris sehen zu lassen. Osmandyas sollte in dem Laufe seiner Reisen und Studien nicht unterbrochen, Klodion in seiner grillenhaften, aber Nachsicht verdienenden Laune nicht voreilig gestört und der sanft aufkeimenden Neigung unsrer Töchter sollte Zeit gelassen werden, sich zu entwickeln und zur Reife zu kommen. Denn Thermutis hatte meinen Sohn mehr als einmal gesehen, ohne von ihm gesehen werden zu können; und Klotilde hatte nichts als die Versicherung einer großen Ähnlichkeit zwischen Osmandyas und seiner Schwester vonnöten, um ganz zu seinem Vorteil eingenommen zu sein.


  Wie gewiß wir uns aber auch zum voraus hielten, daß alles am Ende nach unsern Wünschen ausgehen würde, so fanden wir doch für nötig, eine wechselseitige Zuneigung, die das Glück oder Unglück des ganzen Lebens unsrer Kinder entscheiden sollte, auf die stärksten Proben zu setzen; und so veranstalteten wir das doppelte Abenteuer, dessen Ausgang unsere Entwürfe so schön gerechtfertigt hat. Osmandyas lernte Klotilden nicht anders als in Gestalt einer Bildsäule kennen, und Klodion glaubte in Thermutis eine Salamandrin zu lieben. Die zwei Jahre, mein Sohn, die du noch mit deinen Reisen zubrachtest, nachdem ich mit Thermutis und Klotilden schon wieder in Armorika angelangt war, gaben uns hinlängliche Zeit, die zu unserm Vorhaben benötigten Anstalten zu treffen. Der wildeste Teil des an meine Wohnung angrenzenden Waldes wurde in die Gärten der vermeinten Salamandrin umgeschaffen; und der neu erbaute Pavillon, welcher den beiden Schwestern während deiner Zurückkunft zur gemeinschaftlichen Wohnung diente, wurde an einen solchen Ort gestellt und auf eine so geschickte Weise verborgen, daß Thermutis ihre zweifache Rolle sehr bequem spielen konnte und der Gedanke, daß es mit deinen Abenteuern in einer dir, wie du glaubtest, so wohl bekannten Gegend nicht natürlich zugehe, um so notwendiger in dir entstehen mußte, weil alle unsere Hausgenossen in Pflicht genommen waren, dir aus dem, was in deiner Abwesenheit vorgegangen, und aus allem, was dir das Wundervolle der Sache hätte enträtseln können, ein Geheimnis zu machen.»


  «Und daß es», fuhr Thermutis lächelnd fort, «Mit den Wunderdingen im Palast der Fee Pasidora sehr natürlich zugegangen, wird dir der Augenschein zeigen, wenn du diesen Zauberpalast, mit allen seinen Jungfrauen, Mohren und Drachen und allem übrigen Zubehör, als ein Geschenk von mir annehmen willst, das der Hand und dem Herzen der Eigentümerin folget...»


  «Und das ich mit Vergnügen bestätige», fiel der ehrwürdige Kalasiris ein. «Was dich anbetrifft, mein Sohn Osmandyas», fuhr er fort, indem er sich an Klotildens Liebhaber wendete, «so wird auch dir alles begreiflich werden, wenn ich dir...»


  «Das Geheimnis der beiden Bildsäulen hab' ich ihm bereits aufgeschlossen», sagte Klodion; «aber eh' ich noch damit fertig war, sah ich ihn eingeschlummert, vermutlich durch eine geheime Kraft des Weins in der kleinen Flasche...»


  «Die wir selbst heimlich in den Schrank hineinpraktizierten», sagten die beiden Schönen, «als uns die Ungeduld, zu erfahren, ob Osmandyas, den wir mit Schmerzen erwarteten, glücklich angelangt sei, auf den Einfall brachte, in reisende Mannspersonen verkleidet nach dem Turme zu reiten, wo wir, ohne daß ihr uns gewahr wurdet, einem Teil eures Gespräches zuhörten.»


  Die Täuschung des Wunderbaren hat etwas so Anziehendes und Zauberisches für die meisten Menschen, daß man oft schlechten Dank bei ihnen verdient, wenn man sie hinter die Kulissen führt und die vermeinten Wunder einer künstlichen Täuschung vor ihren Augen in ihre wahre Gestalt herabwürdiget. Aber hier war das Wahre selbst so schön und außerordentlich, daß es aller Vorteile, die es von der Illusion gezogen hatte, leicht entbehrte. Der Sohn des Kalasiris fand unendliche Mal mehr in der liebenswürdigen Tochter des Druiden, als ihm seine so schwärmerisch geliebte Bildsäule versprochen hatte; und Klodion, dem seine aufs höchste gespannte Einbildungskraft nichts Vollkommneres als die göttliche Thermutis vorzustellen vermochte, hielt sich nun versichert, daß eine Erdentochter ihrer Art das Urbild zu den Sylphiden und Salamandrinnen gewesen sein müsse, womit eine phantastische Geisterlehre die reinern Elemente bevölkert hat.


  



  IV. Alboflede
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  Mehr als hundert Jahre vor dem Einfall der Franken in Gallien lebte in einer einsamen kleinen Insel, welche die Seine eine Meile oberhalb der Stadt Troyes macht, eine außerordentliche Frau namens Alboflede. Das, was dem ersten Anblick am meisten auffiel, war ihr Alter und ihre Häßlichkeit. Beides übertraf alles, was man sich davon einbilden kann; die eisgrauen Parzen hätten jung und die häßlichste der Gorgonen reizend neben ihr geschienen; das mag genug davon sein, denn ich male nicht gerne, was niemand ansehen mag. Man erzählte Wunderdinge von ihrer Macht und von dem Umfang ihrer geheimen Wissenschaften; das Volk hielt sie für eine gewaltige Hexe; wäre sie so schön gewesen, als sie abscheulich war, so würde man sie für eine Fee gehalten haben. Indessen stand sie doch im ganzen Lande in Ansehen; die gemeinen Leute fürchteten sie; die vornehmen hingegen bewarben sich um ihre Gunst, in Hoffnung, von ihren Zauberkünsten und von ihrer Gabe, das Künftige vorherzusehen, bei Gelegenheit guten Gebrauch zu machen. Sie wohnte am Ufer des Flusses in einem kleinen Palaste, der auf einer Galerie von marmornen Pfeilern ziemlich weit über das Wasser hinragte; und die dazugehörigen Gärten nahmen den ganzen Rest der kleinen Insel ein. Sie waren mit den seltensten Pflanzen und Gewächsen des ganzen Erdbodens angefüllt und immer in dem schönsten Stande unterhalten, ungeachtet man keine Hände sah, die ihrer warteten. Wer Albofleden besuchen wollte, fand am jenseitigen Ufer eine vergoldete Gondel, die von selbst ging und diejenigen, deren Besuch ihr angenehm war, in wenig Augenblicken hinüberbrachte: jedem andern wäre es unmöglich gewesen, sie von der Stelle zu bewegen. Wer den Zutritt erhielt, wurde sehr wohl aufgenommen; man konnte nicht herrlicher bewirtet werden, wiewohl im ganzen Hause weder männliche noch weibliche Bediente zum Vorschein kamen.


  Es begab sich eines Tages, daß die Gondel ein Paar junge Liebende hinüberführte, die von einer heftigen Begierde geplagt wurden, das Schicksal ihrer wechselseitigen Leidenschaft zu erfahren. Alboflede nahm sie gütig auf, und nachdem sie ihnen einige Erfrischungen vorgesetzt (denn sie schienen von den Beschwerden eines langen Weges erschöpft zu sein), erkundigte sie sich nach dem Bewegungsgrunde ihres Besuches.


  «Wir kommen», antwortete der Jüngling, «dich, der nichts Zukünftiges verborgen ist, um das Glück unsrer Liebe zu befragen. Ich liebe die schöne Selma, seitdem ich sie kenne; und daß sie sich erbitten ließ, mich hieher zu begleiten, verrät dir schon genug von dem Geheimnis unsrer Herzen, um sie eines förmlichem Geständnisses zu überheben. Aber mächtige Hindernisse stehen unserm Glück entgegen. Wir fürchten, durch die Hartherzigkeit der Unsrigen auf ewig getrennt zu werden. Rate uns, weise Frau, was wir tun sollen!»


  «Wieder nach Hause gehen und ruhig erwarten, was das Schicksal und die Liebe über euch beschlossen haben», antwortete Alboflede.


  Das Mädchen seufzte. «Das ist unmöglich», rief der Jüngling; «habe Mitleiden mit uns, gütige Fee! Schlage das Blatt im Buche der Schicksale auf, worauf das unsrige geschrieben ist, und entdeck uns, wie wir dem Elend entgehen können, zu einer hoffnunglosen Liebe verdammt zu sein, wie wir die Hindernisse überwinden können, die uns mit ewiger Trennung bedrohen!»


  «Laßt euch Besseres raten», sagte Alboflede, «und unterdrückt einen Vorwitz, dessen Befriedigung euer Schicksal nicht ändern, aber wohl verschlimmern könnte. Eine wohltätige Hand hat den dichten Vorhang gewebt, der die Zukunft vor den Augen der Sterblichen verbirgt; aber unerbittlich bestraft sie diejenigen, die ihn aufzuheben und mit unbescheidenem Blick in das Verbotene einzudringen wagen. Ich selbst, meine Kinder, bin ohne mein Verschulden ein unglückliches Beispiel dieser Wahrheit; und damit fremde Erfahrung euch die Qualen einer zu späten Reue erspare, will ich euch, wenn ihr Lust zu hören habt, meine Geschichte erzählen.»


  Die jungen Leute dankten ihr für die Gefälligkeit, so sie ihnen dadurch erweisen wollte. Sie folgten ihr in den Garten; und indem sie durch ein mit Blumen besetztes Parterre hingingen, pflanzte sich auf einmal der schönste Blumenstrauß vor den Busen der jungen Selma, ohne daß man sah, wie es damit zuging. Alboflede lächelte über das angenehme Erschrecken des Mädchens, tat aber nicht, als ob sie es bemerkt hätte. Bald darauf ließ sie ihre beiden Gäste unter einem hoch aufgeschossenen, voll blühenden Rosengebüsche Platz nehmen und begann ihre Erzählung folgendermaßen:


  «Mein Vater, ein Druide dieses Landes, dem ich in seinem Alter geboren wurde, war der Astrologie mit solcher Leidenschaft ergeben, daß er über der Betrachtung des Himmels und der Sterne sich unvermerkt angewöhnte, alles Irdische, als seiner Aufmerksamkeit unwürdig, mit Geringschätzung anzusehen. Er bekümmerte sich wenig um meine Erziehung; aber da er in dem Augenblick meiner Geburt mein Horoskop gestellt und gefunden hatte, daß ich alle Weiber meiner Zeit an Schönheit und Leichtigkeit übertreffen würde, so stiegen ihm über die Verbindung zweier so gefährlicher Eigenschaften von Zeit zu Zeit Gedanken in den Kopf, die ihn, nach dem Maße, daß ich heranwuchs, beunruhigten. Der erste Teil meines Horoskops – wie unglaublich es euch, meine Kinder, in diesem Augenblick auch immer vorkommen mag – war auf eine so vollkommne Art in Erfüllung gegangen, daß mein Vater um so weniger zweifelte, auch den andern Teil, mehr als ihm lieb war, realisiert zu sehen. Zu meinem Unglück hatte er die Leichtigkeit des Körpers, die mir die Sterne weissagten, für Leichtigkeit des Sinnes genommen; und diese Vorstellung setzte sich so fest in seinem Kopfe, daß er mich, von meiner frühen Jugend an, als ein Mädchen ansahe, das die größte Gefahr liefe, ein Schandfleck seines Namens und ihres Geschlechtes zu werden. Indessen schien meine Schönheit mit jedem Tage neuen Zuwachs zu erhalten; wer mich sah, wurde in meine Figur vernarrt; aber niemand war es mehr als ich selbst. Mein Vater betrachtete dies als die erste Würkung meiner unglücklichen Anlage zur Koketterie, die er in den Sternen entdeckt hatte; und in der guten Absicht, aus dieser meiner Schwachheit selbst ein Mittel zur Erhaltung meiner Ehre zu ziehen, nahm er mich einsmals auf die Seite und entdeckte mir mit großem Ernst als ein Geheimnis von der äußersten Wichtigkeit für das Glück meines Lebens: Die Reizungen, auf die ich einen so großen Wert legte, hingen lediglich von meiner Unerbittlichkeit ab, und der erste Sieg, den eine Mannsperson über mich erhielte, würde mich zur häßlichsten Person auf dem ganzen Erdboden machen. ‹Ich beklage dich, meine Tochter›, setzte er hinzu; ‹aber es steht nicht in meiner Macht, was in den Sternen von dir geschrieben ist, auszulöschen. Alles, was ich tun kann, ist, daß ich dich von deinem Schicksale benachrichtige und dir rate, wenn dir anders daran gelegen ist, so zu bleiben, wie du bist, den Mannspersonen aus dem Wege zu gehen. Sie so nahe kommen zu lassen, daß sie dich anreden könnten, oder gar stehenzubleiben und sie anzuhören, würde schon zu gefährlich sein; das Sicherste ist, davonzulaufen, eh' es soweit kommt; ein Mädchen, das die Unvorsichtigkeit hat, auf die Stimme dieser Lockvögel zu horchen, ist immer in Gefahr, auf der Leimstange hängenzubleiben; und ich habe dir gesagt, was bei dir die Folge davon sein würde.›


  Mein guter Vater hätte die Hälfte seiner Warnungen ersparen können, wenn er einen Begriff davon gehabt hätte, in welchem Grad ich in mich selbst oder, was mir damals gleich viel galt, in meine Figur verliebt war. Indessen, da ich in die Wahrheit seiner Worte nicht den geringsten Zweifel setzte und alles im buchstäblichen Sinne nahm, konnte doch alle Gleichgültigkeit, womit ich meine bisherigen Liebhaber anzusehen gewohnt war, mich nicht verhindern, von der fürchterlichen Gefahr, womit mich mein Vater bedrohet hatte, von Zeit zu Zeit in große Beängstigung gesetzt zu werden. Natürlicherweise mußten es meine armen Anbeter entgelten, deren Anzahl mit jedem Tage zunahm, und dies um so mehr, da keiner unter ihnen sich des kleinsten Vorzugs bei mir rühmen konnte. Vergebens trugen sie mir in der einzigen Sprache, die ihnen erlaubt war, in Blicken und Seufzern, ihr Anliegen vor; vergebens ermüdeten sie die arme Echo Tag und Nacht mit Wiederholung meines Namens; umsonst kratzten sie ihn in alle Bäume der Gegend: der bloße Gedanke, diese schönen Augen, deren mörderischen Glanz die Herren in tausend Oden und Elegien verwünschten, einem von ihnen zu gefallen, verlöschen zu sehen, machte, daß ich sie lieber alle mit einem Blick hätte versteinern mögen. Dieses Betragen entfernte nach und nach alle ehrerbietigen Liebhaber von mir; aber es fanden sich mitunter auch Verwegene, die sich nicht abweisen lassen wollten und die mir so viele Gelegenheit gaben, meine Schnellfüßigkeit zu zeigen, daß ich es in diesem Stücke gar bald mit allen Atalanten und Camillen der Dichter hätte aufnehmen können. Diese Gelegenheiten kamen endlich gar zu oft; ich wurde es überdrüssig, immer zu laufen, ohne Lust dazu zu haben, und mich von den verhaßten Nebenbuhlern meiner eignen Schönheit in der süßen Beschäftigung stören zu lassen, in irgendeinem kristallnen Bache mich an meinem eigenen Anschauen zu ergötzen. Ich zog mich, um dieses reinen Vergnügens desto ruhiger zu genießen, in eine Einöde zurück; aber gerade in dieser Einöde war es, wo der erzürnte Liebesgott das Mittel fand, eine grausame Rache an seiner unbesonnenen Verächterin auszuüben.


  Von allen den Reizungen, womit die Natur mich zu meinem Unglück so verschwenderisch beschenkt hatte, waren meine Haare vielleicht die geringste; indessen hatten sie die schönste Farbe von der Welt und waren so lang und dicht, daß ich sie nur aufzulösen brauchte, um bis auf die Füße über und über von ihnen bedeckt zu werden. Eines Tages, da ich an dem Rande eines Flusses, worin ich mich gebadet hatte, im Begriff war, meine Haare auszukämmen, und ganz allein zu sein glaubte, kam auf einmal ein schneeweißer, von Jägern verfolgter Hirsch angesprengt, stürzte sich ins Wasser, schwamm an das diesseitige Ufer herüber und legte sich, äußerst abgemattet und mit Blicken, die um meinen Schutz zu bitten schienen, zu meinen Füßen nieder, während daß seine Verfolger am gegenseitigen Ufer in lärmender Verwirrung eine Stelle suchten, wo sie ohne Gefahr über den Fluß setzen könnten. Niemals in meinem Leben hatte ich für irgendeine Kreatur soviel Anmutung gefühlt als für dieses schöne Tier, das auf eine so rührende Art mein Mitleiden zu erregen wußte. Ich legte meine Hand auf seinen Rücken und fing an, es sanft zu streicheln und zu liebkosen; aber kaum hatte ich es berührt, als es sich in einen wunderschönen jungen Menschen verwandelte, der sich berechtigt hielt, diese Liebkosungen zu erwidern und seine Liebeserklärung damit anzufangen, womit man sie gewöhnlich zu endigen pflegt. Ich gestehe, daß mein Schrecken über ein so unvermutetes Wunder im ersten Anblick mit ich weiß nicht was für einem Gefühl, das mehr Angenehmes als Widriges hatte, vermischt war; aber mein zur andern Natur gewordener Abscheu vor allem, was einem Manne gleichsah, bekam sogleich wieder die Oberhand. Zudem hatte mich der wundervolle Unbekannte in einem Zustande überfallen, der von dem gewöhnlichen Negligé der Grazien wenig verschieden war. Ich machte mich also eilends auf die Füße, und da die Scham meiner natürlichen Leichtigkeit einen neuen Grad von Geschwindigkeit gab, so schien ich mehr zu fliegen als zu laufen. Aber mein neuer Liebhaber, den das, was mich beschämte, desto verwegner machte, schien nicht nur seine vorige Hirschnatur behalten, sondern noch zum Überfluß die Flügel der Liebe an seine Fersen bekommen zu haben; denn ein Vorsprung von fünf bis sechs Schritten war alles, was ich mit der höchsten Anstrengung meiner Kräfte über ihn gewinnen konnte. In währendem Lauf wehte der Wind die langen dichten Haare, die mir sonst eine zulängliche Bedeckung gegeben hätten, dergestalt auseinander, daß sie zu Verrätern an mir wurden und den Augen meines Verfolgers einen Vorteil über mich gaben, gegen welchen alle meine Geschwindigkeit zu kurz kommen mußte. Dieser Umstand brachte meine Vernunft in eine solche Unordnung, daß ich mich unbesonnenerweise in das erste beste Gebüsche warf, aber eben dadurch den Unfall, dem ich entfliehen wollte, beschleunigte. Um es kurz zu machen, Kinder – ich verfing mich mit meinen langen Haaren in einem Busche; der schöne Unbekannte holte mich ein, und wiewohl ich einen Teil meiner verhaßten Locken aufopferte, mich von ihm loszureißen, so blieb es mir unmöglich, meinem Schicksal zu entrinnen.


  Ich gestehe, daß der Übermut, womit der Unbekannte sich seines Vorteils über mich bediente, nicht vermögend war, das sympathetische Gefühl gänzlich auszulöschen, das mich beim ersten Anblick für ihn eingenommen hatte; und mein Unglück würde mir vielleicht weniger unerträglich, als es an sich selbst war, vorgekommen sein, wenn der Gedanke, daß es mich meine ganze Schönheit koste, es nicht zum Grausamsten, was mir begegnen konnte, gemacht hätte. Die Flucht meines Liebhabers, den vielleicht nur mein entsetzliches Geschrei und die Furcht, entdeckt zu werden, vertrieben hatte, schien mir die erste Bekräftigung zu sein, daß die Vorhersagung meines Vaters in Erfüllung an mir gegangen sei. Mein Schmerz, meine Verzweiflung war unaussprechlich. Ich hatte das Herz nicht, mich selbst anzusehen. Das Tageslicht wurde mir verhaßt; ich floh in die ödesten Wildnisse, verbarg mich in die dunkelsten Felsenklüfte und hörte nicht auf, ein Unglück zu beweinen, das gleichwohl bloß in meiner Einbildung bestand. Ein einziger Blick in einen der Bäche oder Brunnen, worin ich mich sonst mit so innigem Wohlgefallen zu spiegeln pflegte, würde mir meinen fatalen Irrtum benommen haben; aber ein Spiegel war jetzt in meiner Einbildung das schrecklichste aller schrecklichen Dinge, und die Furcht vor meinem eignen Anblick machte, daß ich einem Bach auf tausend Schritte auswich. Zu meinem Unglück mischten sich endlich, aus Bosheit oder Mitleiden, auch die Feen in meine Angelegenheiten. In einer unseligen Stunde, da meine Verzweiflung eben aufs höchste gestiegen war, kam mir eine derselben in den Weg und versprach mir, in der guten Meinung, mich zu trösten, mir jede Gabe zu bewilligen, um die ich sie bitten würde. ‹Oh›, rief ich, ohne mich einen Augenblick zu besinnen, ‹wenn du das willst, mitleidige Fee, so verwandle meine Gestalt augenblicklich in das Gegenteil dessen, was sie jetzt ist; mache mich mir selbst so unähnlich als möglich, dies ist die höchste Wohltat, die du mir erweisen kannst.› Die Fee betrachtete mich einige Augenblicke mit Erstaunen; aber sie hatte nun einmal ihr Wort gegeben, und ein Feenwort ist, wie ihr wißt, unwiderruflich. Meine Bitte wurde mir gewährt; was zuvor nur eine Einbildung gewesen war, die mir ein wohlgemeinter Betrug meines Vaters in den Kopf gesetzt hatte, wurde nun Würklichkeit; und aus dem schönsten Mädchen in der Welt ward ich auf der Stelle in ein so abscheuliches Geschöpf verwandelt, daß die Fee selbst meinen Anblick nicht aushalten konnte und sich eilends davonmachte. Allein, vor Freude über die vermeinte Wiederherstellung meiner Schönheit wurde ich den Ausdruck des Abscheues in ihrem Gesichte nicht gewahr und bildete mir ein, daß sie bloß nach Feenart wieder verschwunden sei, um mir den Dank für die unschätzbare Gabe, so ich von ihr empfangen zu haben glaubte, zu ersparen. Bald darauf begegnete mir eine andere Fee, da ich eben im Begriff war, einen Bach zu suchen, worin ich mich beschauen könnte. Auch sie bot mir eine Gabe an, und ich besann mich noch weniger als das erste Mal. ‹Gib mir›, rief ich in der Freude meines Herzens, ‹gib mir die Gabe, mit allen den Reizungen, die ich jetzt besitze, soviel Jahre zu leben, als ich Haare auf meinem Kopfe habe!› Die kleine Fee sahe mich mit dem Erstaunen an, womit man eine Person, die man für klug hielt, Wahnsinn sprechen hört; sie zuckte die Achseln und schien einen Augenblick unschlüssig, ob sie mir ein so unbegreifliches Begehren bewilligen sollte: allein, da sie ihr Wort gegeben hatte, so konnte sie sich, ebensowenig als die erste, nicht entbrechen, es zu halten. Die Fee verschwand, und ich Unglückliche glaubte mich kaum im Besitz einer Schönheit, deren Dauer ich, nach der ungeheuren Menge von Haaren, die ich wiederbekommen zu haben vermeinte, für unermeßlich hielt, als ich einem Brunnen zulief, um mich, nach einer so langen Trennung von mir selbst, wieder mit vollen Zügen an meinem Anschauen zu erlaben. Aber stellt euch die ganze Unaussprechlichkeit meines Entsetzens vor, da ich nichts als das Ideal der Häßlichkeit, eine Karikatur von allem, was Alter und Ungestaltheit Widerliches und Grausenhaftes hat, kurz, eben die Figur darin erblickte, die ihr vor euch seht! Unmöglich konnt' ich glauben, daß ich dieses Scheusal sei; ich sah mich überall nach dem Gegenstande des verhaßten Bildes um, das mir das meinige verdecke; aber da ich es alle die Bewegungen machen sah, die ich selbst machte, fand ich mich endlich gezwungen, der abscheulichen Wahrheit Platz zu geben, und erkannte nun zu spät, in welchem Grade ich ein Spiel mißgünstiger Sterne und ein Opfer des frommen Betruges meines Vaters und meiner eigenen Leichtgläubigkeit, Eigenliebe und raschen Übereilungen gewesen war. Es würde Unbarmherzigkeit sein, meine Kinder, wenn ich euch mit einer Beschreibung des Zustandes, in den mich diese Entdeckung stürzte, quälen wollte. Tausendmal trieb mich die Verzweiflung, meinem Leben ein Ende zu machen; aber immer hielt mich ein unsichtbarer Arm mit stärkerer Gewalt zurück. Die Zeit, deren abstumpfende Würkung auf unsre Sinnen uns zuletzt das Angenehmste gleichgültig und das Widrigste erträglich macht, vermochte endlich soviel, daß ich mich meinem Schicksal mit einiger Gelassenheit unterwarf; aber was am meisten dazu beitrug, war die Gewißheit, daß mein Elend nicht länger als drei Jahre dauern würde, welches gerade soviel Jahre waren, als mir die Feen Haare auf meinem kahlen Kopfe gelassen hatten. Meine angenehmste Beschäftigung war jetzt, die Stunden und Augenblicke zu überrechnen, die mich dem letzten Ziele meiner Wünsche näher brachten; und indem ich auf diese Art mein verhaßtes Dasein in den dunkelsten Wäldern und einsamsten Wildnissen hinschleppte, hatte ich den zwölften Monat meines letzten Jahres erreicht, als ich in einer finstern Nacht, worin ich lange zwischen Felsen und Abgründen herumgeirret war, bei eben dieser Insel anlangte, wo ich seitdem meine Wohnung aufgeschlagen habe. Ich glaubte daselbst, durch die Gebüsche, die ihre Ufer bekränzten, ein Feuer zu erblicken, das über alle umliegende Gegenstände eine so große Klarheit verbreitete, als ob es heller Tag wäre. Ungeachtet mir nach meiner eigenen Figur nichts verhaßter war als das Licht, so bemächtigte sich doch meiner in diesem Augenblick eine Neubegierde, der ich nicht widerstehen konnte.


  Ich watete durch eine seichte Stelle des Flusses, die ich bei diesem Lichtglanze gewahr wurde, und erstaunte nicht wenig, als ich in dem Gebüsche, wo mir das schöne Feuer zu brennen geschienen, einen kleinen Neger schlafend fand und entdeckte, daß ein Halsband von Karfunkeln, das er um seinen schwarzen Hals hatte, die einzige Ursache des hellen und beinahe blendenden Glanzes war, der einen Teil der Insel so herrlich erleuchtete. Ich konnte eine gute Weile nicht Herz genug fassen, mich ihm zu nähern, denn er kam mir noch häßlicher und abscheulicher vor als ich selbst. Aber plötzlich wandelte mich eine so heftige Begierde an, die Besitzerin dieses wundervollen Schmuckes zu sein, daß ich mich stark genug fühlte, es dem dreiköpfigen Cerberus selbst aus dem Rachen zu reißen. Diese Begierde war desto unsinniger, da ich nur noch wenige Tage zu leben hatte und das Halsband, wie unschätzbar es auch an sich selbst sein mochte, mir zu nichts helfen konnte, als meine Häßlichkeit in ein auffallenderes Licht zu setzen: aber sie war stärker als meine Vernunft und meine Eigenliebe zusammengenommen; und so kam ich, mit furchtsamen Schritten, dem kleinen Ungeheuer, vor dessen Anblick ich alle Augenblicke hätte ohnmächtig werden mögen, endlich nahe genug, um zu bemerken, daß das Halsband nur mit einem schwachen seidenen Faden umgebunden war. Ich bemächtigte mich desselben ohne Mühe und war im Begriff, mich mit meiner kostbaren Beute davonzumachen, als der Neger erwachte und mich bei einem Zipfel meines Rocks zurückhielt. ‹Wohin so eilig, schöne Alboflede›, rief er mir zu, indem er einen Rüssel aussperrte, vor dessen Anblick ich hätte umsinken mögen. Ihm entfliehen zu wollen war keine Möglichkeit, da ich mit meiner Gestalt auch die Geschwindigkeit, die mich retten konnte, verloren hatte. Meine Verlegenheit und Verwirrung schien den Unhold in gute Laune zu setzen. ‹Wenn du erst den ganzen Wert des Kleinodes kenntest, das du mir entwenden wolltest›, sprach er lachend und unbekümmert, daß ihn das Lachen noch zehnmal häßlicher machte, als wenn er sauer sah; ‹aber sei gutes Mutes, schöne Alboflede! Ich bin darum nicht böse auf dich, und wenn du dich nur zu einer kleinen Gefälligkeit bequemen kannst, so soll es mir auf das Halsband nicht ankommen, da es mir ohnehin zu nichts nütze ist, als die Lichter des Nachts dabei zu ersparen.› – ‹Und worin soll die kleine Gefälligkeit bestehen?› fragte ich ihn mit weggewandtem Gesicht, indem ich ein paar Schritte zurücktrat, um von seinem Atem nicht erreicht zu werden. ‹In weiter nichts›, erwiderte er mit einem abscheulich freundlichen Zähnefletschen, ‹als mich zu lieben und die Meinige zu werden.› Alle Knochen an meinem ganzen Leibe klapperten zusammen bei diesem Antrag und bei der Vorstellung, die meine Einbildungskraft damit verband, indem sie mich wider Willen an den schneeweißen Hirsch erinnerte. ‹Nicht um die ganze Welt, und wenn sie aus lauter Karfunkeln zusammengesetzt wäre›, schrie ich, indem ich ihm sein Halsband mit Abscheu vor die Füße warf. ‹Ich lasse mir Gerechtigkeit widerfahren›, versetzte der grinsende Wechselbalg, indem er das Halsband mit großer Gelassenheit von der Erde aufhob; ‹ich bin freilich nicht der Liebenswürdigste, und ich kann es einer jungen Dame von so außerordentlicher Schönheit, wie du bist, nicht verargen, wenn sie bei einem Antrage wie der meinige ein wenig zusammenfährt.› – ‹Dieser unmenschliche Spott›, rief ich, vor Zorn außer mir, ‹beweiset mir, daß deine Seele noch abscheulicher ist als deine Außenseite.› – ‹Er beweist nichts, schöne Alboflede›, sagte der Neger, indem er mir, meines Sträubens ungeachtet, das funkelnde Kleinod um den dürren schwarzgelben Hals herumschlang; ‹ich sage nichts, als was dir dieser Spiegel auch sagen wird!› Mit diesen Worten hielt er mir einen großen Spiegel vors Gesicht, und – wie soll ich euch mein Erstaunen, meine Bestürzung und mein Entzücken ausdrücken? – ich erblickte mich wieder in meiner ehmaligen Gestalt, im vollen Glanze der Schönheit und Jugend, kurz, so vollkommen alles, was ich gewesen war, daß ich weder dem Spiegel noch meinen Augen zu glauben mir getraute. ‹Ist's möglich?› rief ich in stammelnder Wonnetrunkenheit, indem ich, aus Furcht, der Spiegel könnte bezaubert sein, wie eine Närrin mitten in den Fluß hineinlief, um mich in seiner unverdächtigen Flut zu bespiegeln. Der Neger, der sich einbilden mochte, daß ich ihm entlaufen wolle, rannte mir so eilig nach, daß er mich auf einen Sprung einholte; aber wie er mich so ruhig und über eine dunkle Stelle des Wassers hingebückt in meinem eignen Anschauen vergeistert stehen sah, begnügte er sich, mir ganz sachte von hintenzu das Halsband wieder abzulösen und dadurch meiner ganzen Wonne auf einmal ein Ende zu machen. Denn in dem Augenblicke, da das Halsband wieder in seinen Händen war, stand ich wieder so alt und häßlich, wie ihr mich sehet, da und suchte mit meinen zusammengerunzelten und ausgelöschten kleinen Schweinsaugen vergebens, wo mein so inniggeliebtes Ich auf einmal hingekommen wäre. Man müßte selbst in einer solchen Lage gewesen sein, um sich eine wahre Vorstellung davon zu machen. Der verwünschte Neger ging mit seinem Halsband in den Klauen ganz kaltblütig wieder zurück, und ich, als ob ich ihm meine geraubte Schönheit wieder abjagen wollte, lief ihm nach und würde ihm, solange er sie in seinen Händen hatte, trotz meinem Abscheu vor seinem widerlichen Mohrengesichte bis ans Ende der Welt nachgelaufen sein. Er schien Mitleiden mit meiner gewaltsamen Lage zu tragen, und sein Ton wurde immer höflicher und zärtlicher, ohne daß ich seine Figur darum erträglicher fand. Er führte mich in seinen kleinen Palast, zeigte mir alle seine Seltenheiten und Schätze und entdeckte mir im Vertrauen, daß er der Sohn einer Fee und, vermöge der Kenntnisse, womit er von seiner Mutter begabt worden, sehr außerordentliche Dinge zu tun imstande sei. Aber mit allem dem stehe es nicht in seiner Macht, mir das Halsband anders als auf die gemeldete Bedingung wiederzugeben. ‹Verlangen, daß du mich so, wie ich bin, würklich lieben solltest›, setzte er hinzu, ‹hieße vielleicht etwas Unmögliches von dir fordern; aber so unbillig bin ich nicht; ich will zufrieden sein, wenn du, sobald du mit dem Halsbande deine Schönheit wieder von mir erhalten, dich nur ebenso gegen mich beträgst, als ob du mich liebtest; und damit dir deine Gefälligkeit weniger koste, so wisse, daß sie das einzige Mittel ist, den schneeweißen Hirsch, der dir vielleicht nicht gleichgültig ist, wiederzusehen.› Ich würde bei diesen Worten rot geworden sein, wenn eine so pergamentartige Haut wie die meinige hätte erröten können; es war mir unbegreiflich, woher der kleine Neger soviel von meiner Geschichte wissen könne, und meine Verlegenheit nahm mit der Begierde nach dem Halsbande sichtbarlich zu. Was soll ich euch sagen? Im Grunde konnte kein Preis für das Gut, dessen Erwerbung in meine Willkür gestellt war, zu groß sein. Wenigstens dachte ich damals so, und jede andre würde vielleicht an meinem Platze ebenso gedacht haben. Genug, ich erhielt das Halsband mit aller meiner Schönheit wieder, und der abscheuliche kleine Mohr verwandelte sich, sobald ich ihm meine Dankbarkeit zu beweisen anfing, zu meinem großen Erstaunen in den wunderschönen Jüngling, der in Gestalt eines schneeweißen Hirsches mein Herz gewonnen hatte und dessen Ungezogenheit die Quelle aller meiner Abenteuer gewesen war. Ich erfuhr nun von ihm selbst, daß eine Intrige mit einer ebenso mächtigen als eifersüchtigen Fee an seiner Verwandlung Ursache gewesen. Er konnte seine eigentümliche Gestalt unter keiner andern Bedingung wiedererhalten, als wenn er in seiner häßlichen Negermaske die schönste Person in der Welt dahin bringen könnte, die Seinige zu werden; und von wem konnte er dies jemals zu erhalten hoffen als von einer Person, über die er sich den Vorteil zu verschaffen gewußt hatte, daß es von ihm abhing, ob sie die schönste oder die häßlichste ihres Geschlechtes sein sollte?


  Alquif (so nannte sich mein neuer Gemahl) war ein großer Zauberer; aber das Halsband, wiewohl es für ein Meisterstück der magischen Kunst gelten konnte, vermochte doch nicht das Werk der Feen gänzlich zu vernichten. Die Kraft dieses mächtigen Talismans erstreckte sich bloß auf die Stunden der Nacht; sobald der Tag anbrach, verschwand meine Schönheit zugleich mit dem wundervollen Glanz des Halsbandes, und ich erhielt alle die Häßlichkeit wieder, womit mich die erste Fee begabet hatte. Alquif hatte, sobald er mich wieder in diesem Zustande sah, nichts Angelegneres, als das einzige graue Haar, das ich noch auf meinem Kopfe hatte, durch die stärksten Zaubermittel so fest und dauerhaft zu machen, daß es die ganze Anzahl von Jahren aushalten könnte, für welche mir die außerordentliche Fülle meiner Haare im Stande meiner Schönheit Gewähr leistete; und da der Tag die Zeit war, wo meine Gesellschaft einem jungen Manne, der das Vergnügen liebte, eben nicht die angenehmste sein konnte, so wandte er ihn in den ersten Wochen unsrer Verbindung dazu an, mich in die Mysterien der Kunst, worin er einer der größten Meister war, einzufahren. Aber kaum sah er mich, durch den schnellen Fortgang, den ich darin machte, in den Stand gesetzt, seines Beistandes entbehren zu können, so überließ er sich seinem natürlichen Unbestand und entfernte sich von dieser Insel, ohne daß wir uns seitdem wiedergesehen haben. Ich habe euch diese Geschichten erzählt, meine Kinder», fuhr Alboflede fort, «um euch zu überzeugen, daß das Vorherwissen unsrer Schicksale uns nicht nur ganz unnütz dazu ist, ihnen auszuweichen, sondern daß es sogar das Mittel wird, uns unangenehme Schicksale zu machen, in welche wir, ohne jenen Vorwitz und eine unzeitige Geschäftigkeit und Einmischung in das Werk der höhern Mächte, die unser Verhängnis leiten, nie geraten wären. Hätte der Druide, mein Vater, sich nicht einfallen lassen, mir die Nativität zu stellen, so wäre ich aller der unsäglichen Leiden und Kränkungen überhoben geblieben, die er mir bloß durch das Mittel zuzog, wodurch er mein vermeintliches Unglück verhüten wollte. Lasset euch also durch Albofledens Erfahrung warnen: hütet euch, euerm Schicksal eigenmächtig vorgreifen zu wollen; lasset die Götter walten und erwartet in Geduld, was sie über eure Liebe und euer Glück beschlossen haben!»


  Während daß die alte Zauberin ihre jungen Gäste solchergestalt unterhielt und ihre wunderreiche Erzählung (die diese für ein ausgemachtes Märchen hielten) mit so weisen Lehren bekrönte, war unvermerkt die Nacht eingebrochen; und Alboflede hatte kaum den dreifachen Kragen, womit sie bei Tage ihren Hals zu verhüllen pflegte, abgelegt, als das funkelnde Halsband auf hundert Schritte im Durchmesser einen neuen Tag verbreitete und die Alte vor den erstaunten Augen der beiden Liebenden in einem Glanz von Schönheit und Jugend dastand, der sie beinahe zu Boden warf «Ihr sehet», sagte sie zu ihnen, «daß ich euch kein Märchen erzählt habe, wie ihr euch vermutlich einbilden mochtet.» Die jungen Leute erröteten; und da sie nicht Philosophen genug waren, um das Wunderbare, was sie mit Augen sahen, für ein Märchen ihrer eigenen Einbildungskraft zu halten, so ließen sie es dabei bewenden und begnügten sich, Albofleden, oder vielmehr die Göttin der Schönheit, die so unverhofft ihren Platz eingenommen hatte, mit großen Augen anzustarren. Auf einmal trat ein Adonis von sechzehn Jahren, dem Ansehen nach so schön wie der schönste Engel, den Guido Reni jemals gemalt hat, zwischen sie hin und bediente die kleine Gesellschaft aus goldnen Schalen mit den köstlichsten Erfrischungen. Alboflede sagte ihnen, daß es ein Sylphe und dieser Sylphe das einzige Wesen sei, mit welchem sie das Vergnügen der Einsamkeit in ihrer kleinen Insel teile. Die junge Selma gestand sich selbst, daß sie, nach dem schönen Arbogast, ihrem Liebhaber, nie etwas gesehen habe, das mit diesem Sylphen zu vergleichen sei. Aber das Wahre von der Sache war, daß sie ihren schönen Arbogast mit Augen der Liebe, das ist mit blinden oder wenigstens verblendeten Augen, ansah; denn in der Tat mußte man so eingenommen sein, als sie es war, um eine Vergleichung zwischen beiden nicht lächerlich zu finden.


  Kaum hatte sich der wirkliche oder vorgebliche Sylphe (denn wir getrauen uns nicht zu entscheiden, ob er das eine oder andere war) wieder entfernt, so erneuerten die beiden Liebenden ihre erste Bitte mit so vieler Zudringlichkeit, daß Alboflede alle Mühe, die sie sich gegeben hatte, verloren sah, «Ihr seid also», sagte sie lächelnd, «wie alle jungen Leute; die Lehren und Warnungen der Weisheit glitschen, wie Töne ohne Sinn und Bedeutung, von euern Ohren ab. Ihr wollt alles selbst erfahren und auf eure eigene Unkosten klüger werden. Nun, wohlan dann! Tretet in diesen Kreis», fuhr sie fort, indem sie mit einem elfenbeinernen Stab einen Kreis um sie her zog; «ich will das Buch des Schicksals für euch aufschlagen, und ihr sollt den Ausgang eurer Liebe vernehmen.» Sogleich trat der schöne Sylphe wieder auf, indem er seiner Gebieterin in der einen Hand ein goldnes Rauchfaß und in der andern ein großes Buch, das mit goldnen Buckeln beschlagen und reich mit Edelsteinen besetzt war, darreichte. Sie nahm das Buch aus seiner Hand, und als sie aus einer diamantnen Büchse einige Körner in das Rauchfaß geworfen hatte, stieg ein lieblicher, sanft betäubender Dampf daraus in die Höhe und erfüllte in einem Augenblick die ganze Gegend. «Höret nun euer Schicksal», sagte sie zu den Liebenden, die, in eine Wolke von Wohlgeruch eingehüllt, zitternd vor ihr standen. Sie schlug das Buch auf und las mit lauter Stimme: «Ihr werdet getrennt werden!»


  Die armen Seelen, denen bei allen diesen Zeremonien vorhin schon wenig Gutes ahndete, mußten sich aneinander anhalten, um vor Schmerz aber diese schreckliche Weissagung nicht umzusinken. «Doch nicht auf lange? Nicht auf ewig?» fragte Selma mit erstickter Stimme. «Was können wir tun, um wieder vereinigst zu werden?» fragte Arbogast. «Indem ihr einander auf entgegengesetzten Wegen suchet, werdet ihr euch unverhofft wiederfinden», las Alboflede von einem andern Blatte herab. Sie schloß hierauf das Buch wieder zu und gab es dem Sylphen zurück, der damit verschwand.


  Die Liebenden fielen der schönen Zauberin zu Füßen und dankten ihr für die Gewährung ihrer Bitte. «Wir unterwerfen uns unserm Schicksale», sagten sie; «wie groß auch die uns erwartenden Leiden sein mögen, welche Wollust ist in dem Gedanken, für das, was man liebt, zu leiden!» «Das werdet ihr erfahren», sagte Alboflede. «Aber wir werden uns wiederfinden», riefen die Liebenden. «Welche Wonne! wir werden uns wiederfinden und glücklich sein!» – «Das wollen wir hoffen», sagte Alboflede. «Wir müssen uns trennen, so will es unser unerbittliches Schicksal», riefen die Liebenden, einander in die Arme sinkend; «jeder Augenblick, den wir länger säumen, verzögert die selige Stunde des Wiedersehens.» – «Romanhafte Seelen!» sagte Alboflede mit einem gütig bedaurenden Blicke; «so tretet denn eure Wanderung an, du ostwärts da hinaus, du westwärts dort hinaus; und verlasset euch darauf, daß Alboflede mit euch sein wird!» Sie erlaubte ihnen hierauf, einander noch einmal und abermal zu umarmen; mit einem Strome von Tränen rissen sie sich endlich voneinander los, und nachdem sie sich von Albofleden beurlaubt hatten, traten sie mit wankenden Schritten ihren Leidensweg an; ostwärts er, westwärts sie, nicht ohne sich, solange sie konnten, umzusehen und einander von ferne Küsse zuzuwerfen.


  Aber kaum waren sie, jedes auf seinem eigenen Schlangenwege, ein paar hundert Schritte im Walde, der Albofledens Gärten auf der mitternächtlichen Seite umfaßte, fortgegangen, als jedes, von einer angenehmen Betäubung überwältiget, auf eine Moosbank hinfiel, um durch Veranstaltung der wohltätigen Zauberin in einem magischen Traume alle die Abenteuer zu durchlaufen, die eine Folge ihrer törichten Entschließung gewesen sein würden, wenn Alboflede nicht Mittel gefunden hätte, sie zu vereiteln. Arbogast und Selma träumten beide einerlei Traum; er fing mit dem Augenblick ihres Abschiedes von Albofleden an und führte sie durch verworrene und größtenteils unangenehme Begebenheiten, nach einer zehnjährigen Trennung (wie es ihnen däuchte), beide in eine große Stadt, wo Selma die unverhoffte Freude hatte, ihren geliebten Arbogast – in den Armen einer andern wiederzufinden.


  Die Zauberin hatte es so veranstaltet, daß die beiden Liebenden, wiewohl sie sich voneinander zu entfernen glaubten, in den Schlangengängen ihres Lustwaldes wieder so nahe zusammenkamen, daß sie in dem Augenblicke, da sie von der Betäubung des magischen Schlummers überwältigt wurden, nur durch eine leichte Wand von Myrten und Rosen getrennt waren; auf ihren Wink mußte der Sylphe den schlafenden Arbogast auf die nehmliche Moosbank tragen, wo Selma eingeschlummert war. Der zehnjährige Traum, in welchem sie eine unendliche Menge romanhafter Abenteuer bestanden zu haben glaubten, währte in der Tat nicht länger als eine einzige Stunde. Alboflede, welche während dieser Zeit der träumenden Selma immer gegenübergesessen, war die erste Person, die ihr in die Augen fiel, als sie, vor Schrecken und Unwillen, ihren Liebhaber nach so langer Trennung in fremden Armen zu finden, erwachte und, ohne zu merken, daß sie das alles nur geträumt hatte, in die bittersten Klagen und Vorwürfe über ihren Treulosen ausbrach. In eben diesem Augenblick erwachte auch Arbogast, nicht ohne große Verwirrung, Selma und die Zauberin zu Zeugen des Verbrechens zu haben, dessen er sich schuldig glaubte, aber fest entschlossen, sich dadurch nicht aus dem Vorteil werfen zu lassen, den er über seine Geliebte zu haben versichert war.


  «Räche mich an diesem Ungetreuen, große Fee», rief die ergrimmte Selma, indem sie sich Albofleden zu Füßen warf «Welche Unverschämtheit!» rief Arbogast, von Selmas Hitze ebenfalls in Feuer gesetzt. «Du unterstehst dich, mir meine Untreue vorzuwerfen, du?» – «Habe ich dich», schrie Selma, «nicht in den verhaßten Armen einer...» – «Und war ich nicht, ohne daß du etwas von mir wissen wolltest, Galeerensklave auf der nehmlichen Brigantine, wo ich mit diesen meinen Augen sah, wie du dich, ohne Widerstand, von dem Hauptmann der Seeräuber in seine Kajüte führen ließest?» schrie Arbogast. «Wie, meine Kinder?» rief Alboflede mit lächelnder Verwunderung, «in dem Augenblicke, da ich euch nach einer so langen und schmerzlichen Trennung wieder zusammenbringe, in dem seligen Augenblicke des Wiedersehens, da meine einzige Furcht war, daß ihr vor Liebe und Entzücken einander in den Armen sterben würdet, sind die bittersten Vorwürfe euer Willkomm?» – «Oh, wenn du erst alles wüßtest, große Fee», riefen beide wie aus einem Munde. «Ich weiß mehr, als ihr euch einbildet», antwortete Alboflede; «und ihr könnt euch nur bei mir bedanken, daß euch das alles nur geträumt hat. Es würde euch würklich und im ganzen Ernste begegnet sein, wenn ich nicht klüger gewesen wäre als ihr und euch die romanhafte Reise, die ihr zu unternehmen im Begriff waret, nicht innerhalb eines Bezirkes von zweihundert Schritten und binnen einer einzigen Stunde hätte vollenden lassen. Noch einmal, meine Kinder, ihr habt nur geträumt und seid nicht aus diesem Garten gekommen; gebt einander die Hände und verzeihet einander, was ihr nicht getan habt, aber getan haben würdet, wenn ich, weniger gütig, euch den Folgen eures Vorwitzes und eurer Übereilung preisgegeben hätte. Kehret nun ungesäumt wieder zu den Eurigen! Euer Traum wird in kurzem nur schwache Spuren in eurer Seele zurücklassen. Aber hütet euch, solang ihr lebet, vor der törichten Ungeduld, die Früchte euers Schicksals pflücken zu wollen, bevor sie reif sind; liebet euch, seid standhaft und getreu, leidet geduldig, was ihr nicht ändern könnet, ohne euch größern Übeln auszusetzen, und hoffet immer das Beste von den unsichtbaren Mächten, in deren Schoße die Zukunft liegt.»


  Mit diesen Worten ließ Alboflede die beiden Liebenden von sich. Sie dankten ihr für ihre Güte und versprachen Gehorsam. Bald nach ihrer Zurückkunft wurden sie würklich getrennt; aber sie erinnerten sich der Worte Albofledens und ihres Traumes und erwarteten, so geduldig als ihnen möglich war, was die Götter über sie beschlossen hätten. In kurzem verschwanden die Hindernisse, die sie für unübersteiglich gehalten hatten: sie wurden wieder vereiniget, liebten einander und waren glücklich.


  



  V. Pertharit und Ferrandine
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  Es war einmal ein König in der Lombardei, der der häßlichste Mann in seinem ganzen Lande war; seine Gemahlin hingegen wurde für die schönste Frau in Italien gehalten; dafür aber war er der beste Mann von der Welt und sie die wunderlichste und unerträglichste aller Weiber. Der gute König durfte sich kaum unterfangen, sie anzusehen; ihr so nahe zu kommen, daß ihre Nasen einander hätten berühren können, daran war gar nicht zu gedenken; und gleichwohl machte sie ihm immer Vorwürfe, daß sie keine Kinder hatte. Er, seines Orts, hätte sich darüber trösten können; denn er hatte aus seiner ersten Ehe einen Sohn und eine Tochter, die von seinem Volke bis zum Anbeten geliebt, aber desto mehr von ihrer Stiefmutter gehaßt und verfolgt wurden, welches dann dem armen Manne alle Freude, die er sonst an seinen Kindern hätte haben können, verbitterte. Die Königin besaß zwar nichts weniger, als was man ein zärtliches Herz nennt, aber sie war eifersüchtig auf ihre Schönheit; und wenn etwa zufälligerweise in ihrer Gegenwart die Rede von einer jungen Person war, die sich durch ihre Reize auszeichnete, so konnte man darauf rechnen, daß sie in kurzem verschwinden würde; denn die Königin ließ sie sogleich entführen und in aller Stille so weit wegschaffen, daß man nichts wieder von ihr zu sehen noch zu hören bekam. Dafür hätte man aber auch ihre Hofdamen für Geld sehen lassen können, so ausgesucht vollkommen waren sie in der häßlichen Gattung. Der König hingegen, wie übel er selbst von der Natur in seinem Äußerlichen verwahrloset worden war, hatte recht seine Freude daran, die schönsten und wohlgemachtesten Mannspersonen, die nur zu finden waren, an seinem Hofe zu sehen; aber es brauchte alle mögliche Mühe, sie dazubehalten, so widrig war ihnen der tägliche Anblick der Fratzengesichter, die den Hof der Königin ausmachten.


  Der König indessen, ungeachtet der Beweise von Verachtung und Abscheu, die er tagtäglich von seiner Gemahlin empfing, war so jämmerlich in sie verliebt, daß er sie alles machen ließ, was sie wollte. Sie war unumschränkter Herr über seine Einkünfte und über seine Untertanen; und diese ungerechte Gewalt erstreckte sich sogar bis auf seine Kinder. Die Prinzessin mußte es teuer büßen, daß sie ebenso schön war als ihre eifersüchtige Stiefmutter; sie wurde in eine Mansarde unterm Dache des Palastes eingesperrt, wo sich kein Mensch unterstehen durfte, ihr die Cour zu machen. Die Königin hatte ihr eine alte mißgeschaffne Furie zur Hofmeisterin zugegeben, die, wenn sie die arme Prinzessin den ganzen Tag ausgescholten hatte, sie auch noch mitten in der Nacht aus dem Schlafe weckte, um ihr Grobheiten zu sagen, und die sich alle mögliche Mühe gab, ihr durch übel gemachte Kleider die Taille zu verderben und sie um ihre schöne Gesichtsfarbe zu bringen. Die Prinzessin war die sanftmütigste Person von der Welt, und Tränen waren also das einzige, was ihr in ihrem Leiden einige Erleichterung verschaffte. Dem Prinzen wurde von den Hofleuten, die zu seiner Bedienung angestellt waren, nicht viel besser begegnet; denn die Königin hatte sie ausgewählt, und sie hingen gänzlich von ihren Winken ab; aber es fehlte viel, daß der Prinz ihre Mißhandlungen so geduldig ertragen hätte wie seine Schwester.


  Der König hatte einen Vetter, welcher Erzherzog von Plazenz war. Dieser Prinz hatte das Unglück gehabt, seinen Verstand zu verlieren, weil er eine einzige Nacht in einem gewissen Schlosse geschlafen, wohin er sich auf der Jagd verirrt hatte. Es spukte in diesem Schlosse; und seinem Sagen nach hatte er so außerordentliche Dinge darin gesehen, daß sie ihn aus seinen fünf Sinnen hinausgeschreckt hatten. Dieser Erzherzog hatte ebenfalls einen Sohn und eine Tochter, die er über alles liebte, und das mit Rechte; denn es waren die zwei vollkommensten Geschöpfe, die jemals geatmet hatten. Der Prinz nannte sich Pertharit, die Prinzessin Ferrandine. Der Zustand, worin sie ihren armen Vater sahen, brachte sie beinahe selbst um den Verstand. Sie ließen sich bei einer berühmten Zauberin Rats erholen, die nicht weit vom See Avernes wohnte und so alt, aber dabei so munter und kräftig aussah, daß man sie für die cumäische Sibylle hielt: man nannte sie nur die alte Messerscheiden-Mutter, weil die Grotte, worin sie sich aufhielt, mit lauter Messerscheiden tapeziert war. Jedermann, der sie um Rat fragte, mußte ihr ein Messer zum Geschenke mitbringen, welches sie, bevor sie die Antwort gab, in eine von den Scheiden steckte. Der ganze Trost, den die Kinder des wahnsinnigen Erzherzogs von ihr erhielten, war, sie möchten den Verstand ihres Vaters nur an eben dem Orte suchen, wo er ihn verloren hätte. Der Prinz und die Prinzessin waren sogleich dazu entschlossen; aber die Minister und die sämtlichen Räte widersetzten sich. Es wäre genug, sagten sie, daß ihr gnädigster Herr närrisch geworden sei; es sei gar nicht nötig, daß der Rest der Familie sich in Gefahr setze, es ebenfalls zu werden. Aber wie sehr sie sich sperrten, Pertharit beharrte dabei, daß er allein für sie beide gehen wolle. Allein, das wollte seine Schwester nicht zugeben; und so war dann, nach vielen vergeblichen Bemühungen, sie davon abzuhalten, das Ende vom Liede, daß der schöne Pertharit und die liebreizende Ferrandine miteinander gingen.


  Der ganze Hof begleitete sie bis vor die Pforte des bezauberten Schlosses. Sie gingen ganz allein hinein. Die Hofleute warteten vierzehn Tage lang im Walde auf ihre Zurückkunft; aber sie hätten sich zu Tode warten können, der Prinz und die Prinzessin kamen nicht wieder. Ganz Plazenz wollte in Verzweiflung darüber geraten. Anfangs schrie alles, man sollte gehen und die alte Scheiden-Mutter mit ihrer ganzen Bude lebendig verbrennen; aber das fanden sie denn doch, bei näherer Überlegung, nicht für ratsam; denn die Hexen der damaligen Zeit ließen sich nicht so geduldig verbrennen wie die armen Hexen unsers Jahrhunderts. Der Geheimeratspräsident, ein kluger und anschlägiger Mann, riet, man sollte vielmehr eine Deputation von den angesehensten Personen im Lande, jede mit einem goldnen und mit Edelsteinen besetzten Messer in der Hand, zu ihr schicken und sie um ihren Beistand bitten lassen. Dieser Rat wurde befolgt. Die Schönheit des Geschenkes schien einen günstigen Eindruck auf die Fee zu machen; und nachdem sie die Messer jedes in seine gehörige Scheide gesteckt, öffnete sie einen alten Schrank und zog aus einem Schubfach einen Kamm und ein Halsband hervor. Der Kamm stak in einem Futteral, und das Halsband war von hellpoliertem Stahl und mit einem kleinen goldnen Vorlegschloß zugemacht. «Hier», sagte die Zauberin, «geht mit diesen zwei Dingen von einem Hofe zum andern, so lange, bis ihr eine Dame gefunden habt, die schön genug ist, um dieses Halsband aufzuschließen, und einen so vollkommnen Mann, daß er imstand ist, diesen Kamm aus seinem Futteral herauszuziehen; sobald ihr sie gefunden haben werdet, könnt ihr nur wieder nach Hause gehen. Dies ist alles, was ich zum Besten eurer Herrschaft tun kann.»


  Die Deputierten hatten mit ihrem Kamm und Halsband bereits ganz Italien vergebens durchzogen, als sie bei dem Könige der Lombardei, zu Mirandola, wo er damals seinen Hof hielt, anlangten. Das Unglück des Erzherzogs, seines Vetters, und seiner beiden Kinder war ihm vorhin schon bekannt. Er zweifelte nicht, daß seine Gemahlin überflüssig schön sei, um das Halsband aufzuschließen, und daß sich unter den auserlesenen Jünglingen, die er an seinem Hofe beisammen hatte, unfehlbar einer finden würde, der den Kamm aus seinem Futteral zu ziehen würdig wäre; aber was er nicht begriff, war, was seinem Verwandten zu Plazenz damit gedient sein könne. Indessen ließ er, sobald die Deputierten ihre baldige Ankunft hatten wissen lassen, alle Anstalten zu ihrem Empfang machen. Die Königin hatte nun Tag und Nacht nichts zu tun, als sich zu baden und sich frisieren und herausputzen zu lassen; und doch, mit allem Vertrauen, das sie in ihre Schönheit setzen konnte, konnte sie nicht verhindern, über den Gedanken, daß sie bei dieser Gelegenheit mit der Prinzessin in eine gefährliche Konkurrenz kommen würde, in große Unruhe zu geraten, wiewohl man alles mögliche getan hatte, um die Schönheit derselben zugrunde zu richten. Die Hofmeisterin, als eine getreue Dienerin der boshaften Gesinnungen der eifersüchtigen Königin, lief sogar in der ganzen Stadt herum, um irgendeinen dienstfertigen Arzt aufzutreiben, der ihr in der Geschwindigkeit die Pocken geben könnte. Da sich keiner finden wollte, so geriet sie in große Versuchung, ihr ein Auge auszuschlagen und vorzugeben, daß sie durch einen Zufall darum gekommen sei. Inzwischen ließ der Prinz, der den Gesandten entgegenreiten wollte, allen jungen Herren vom Hofe sagen, sie möchten sich bereithalten, ihn zu begleiten; aber wiewohl er unendlich geliebt wurde, so getraute sich doch aus Furcht vor der Königin keiner, dem Prinzen bei dieser Gelegenheit aufzuwarten. Es verdroß ihn, wie man denken kann, nicht wenig; aber er verbiß seinen Unwillen aus Achtung gegen den König, seinen Vater, dem er aufs zärtlichste ergeben war. Er beschloß also, ohne Gefolge hinauszureiten; aber da er eben das Pferd, das man ihm vorgeritten hatte, besteigen wollte, näherte sich ihm einer der edeln Jünglinge und beschwor ihn, dieses Pferd nicht zu reiten, weil es das wildeste und bösartigste Tier von der Welt sei; der Oberstallmeister der Königin, sein Vater, habe es auf ausdrücklichen Befehl der Königin aussuchen müssen, damit dem Prinzen ein Unglück begegnen sollte. Der Prinz raunte ihm ins Ohr, er möchte sich ja nichts merken lassen, und bestieg das Pferd ohne die geringste Furcht. Er war ein sehr guter Reiter und überhaupt in allen Stücken der vollkommenste junge Mann, den man sehen konnte, den schönen Pertharit allein ausgenommen; und wohl ihm, daß er das war! denn der verwünschte Gaul roch kaum die freie Luft, so fing er so unbändig an, zu wiehern und sich zu bäumen und von vorn und hinten auszuschlagen, als ob ihm alle böse Geister in den Leib gefahren wären. Der Prinz, der ihn ganz blutrünstig gepeitscht hatte, schwamm selbst im Wasser, so sehr hatte er sich angestrengt, den unartigen Gaul zur Räson zu bringen; er glaubte auch wirklich, daß es ihm gelungen sei, indem er ganz ruhig mitten unter den Abgesandten einherschritt; aber kaum waren sie auf der großen Brücke, über welche man in die Stadt passieren mußte, so fing das unartige Tier wieder an, sich zu bäumen, setzte mit einem Sprung über das Brustgeländer weg und stürzte sich mit dem Prinzen in den Fluß. Das Pferd ersoff, wie billig; der Prinz hingegen, der ein sehr geschickter Schwimmer war, kam mit leichter Mühe wieder ans Land und retirierte sich, ohne die mindeste Empfindlichkeit zu zeigen, in seine Zimmer, um sich anders anzuziehen.


  Der König und die Königin befanden sich mit ihrem ganzen Hofe auf einer Bühne, die in dem größten Platze der Stadt aufgerichtet war, und erwarteten daselbst die Ankunft der Abgesandten, um die Probe, worauf es ankam, vorzunehmen. Der Prinz, der sich von dem unangenehmen Vorfall wieder vollkommen erholt hatte, fand sich ebenfalls ein, schön wie ein Apollo, und wurde mit allgemeinem Zujauchzen des Volkes empfangen.


  Die Abgesandten erschienen gleich nach dem Prinzen. Die Königin, anstatt auf ihr Kompliment achtzugeben, sagte zum Prinzen, es wäre eine sonderbare Grille von ihm gewesen, sich so zur Unzeit zu baden, und fragte ihn in einem spöttischen Tone, ob ihm das Bad wohl zugeschlagen habe. Die sämtlichen Meerkatzen ihres Hofes fanden den Einfall äußerst witzig und rissen ihre garstigen Mäuler auf, um überlaut zu lachen. Sie lachten noch, als man die Prinzessin ankommen sah, bei deren Anblick sogleich ein dumpfes Gemurmel unter allen Anwesenden entstand. Vielen traten vor Schmerz und Mitleiden die Tränen in die Augen; die Hofleute knirschten vor Unwillen, wiewohl sie es zu verbergen suchten, und die Abgesandten wußten nicht, was sie bei Erblickung dieser Prinzessin denken sollten, die sie mehrmals mit der unvergleichlichen Ferrandine hatten vergleichen hören. Sie war schlecht angezogen und noch schlechter coiffiert; denn man hatte ihr die Haare auf einer Seite ganz weggeschnitten, und um sie noch lächerlicher aussehen zu machen, hatten sie ihr das Gesicht mit gelber Farbe bepinselt. Sie war so beschämt, sich in einem solchen Aufzug sehen zu lassen, daß sie alle Augenblicke stehenblieb und sich nicht erwehren konnte, vor Scham und Verdruß die hellen Tränen zu vergießen; aber ihre Hofmeisterin schupfte sie von hinten zu auf eine sehr grobe Art vorwärts und nötigte sie, neben der Königin Platz zu nehmen, die in dem höchsten Glanz ihrer Schönheit parodierte und ganz mit Diamanten bedeckt war. Man hätte denken sollen, sie könnte mit diesem Triumphe zufrieden sein; aber ihre Hofdamen schlugen, um ihn noch vollständiger zu machen, ein kicherndes Gelächter auf, wie die gedemütigte Prinzessin gezwungen wurde, sich neben ihr hinzusetzen.


  Der König saß mit niedergeschlagenen Augen da und hätte vor Beschämung und Mitleiden in die Erde sinken mögen; und weil er sich nicht stark genug fühlte, weder der Königin seinen gerechten Unwillen zu zeigen noch diesen Anblick auszuhalten, so sagte er zu den Abgesandten: Da er für seine Person keinen Anspruch an die Ehre, dieses Abenteuer zu bestehen, machen könne, so wolle er seinen Platz hiermit seinem Sohne überlassen haben – und damit begab er sich weg.


  Der Prinz, der nun die Person des Königs vorstellte, ließ unverzüglich zum Werke schreiten, und das Halsband wurde auf seinen Befehl zuerst der Hofmeisterin der Prinzessin überreicht. Da sie wenigstens ebenso häßlich als boshaft war, so war ans Aufmachen gar nicht zu gedenken. Der Prinz (nicht halb so streng als Hamilton, der Gewährsmann dieser Geschichte) begnügte sich, ihr, statt aller Strafe, die sie verdient hatte, zu befehlen, sich sogleich mit der Prinzessin, seiner Schwester, wegzubegeben und sie so anzukleiden und auszuschmücken, wie es ihrem Rang und Alter zukomme, mit dem Bedeuten, daß sie ihm mit ihrem Kopfe dafür stehen würde! Die Königin, die ihn niemals aus diesem Tone hatte reden hören, war ganz verblüfft darüber; aber was konnte sie machen? Der Befehl des Prinzen, dem alles Volk den lautesten Beifall zugeklatscht hatte, litt keine Einwendung; er wurde vollzogen, und die Prinzessin kam so schön und glänzend zurück, daß man nicht merkte, daß ihr die Hälfte ihrer Haare abgeschnitten worden waren.


  Die Proben hatten indessen ihren Anfang genommen; alle Mannspersonen verloren ihre Mühe, da sie, einer nach dem andern, versuchten, den Kamm aus seinem Futterale zu ziehen; und es war eine rechte Lust zu sehen, was für ein unaufhörliches Gelächter das Volk aufschlug, wie das Halsband bei den Damen der Königin herumging. Endlich nahm sie es selbst, und nach einiger Mühe gelang ihr's, es aufzumachen; aber es schnappte sogleich wieder mit einem so entsetzlichen Knalle zu, daß die Königin davon zu Boden fiel und für tot weggetragen wurde.


  Der Prinz und seine Schwester waren nun allein noch übrig, und die armen Abgesandten fingen an zu besorgen, daß sie auch von diesem Hofe unverrichteter Dingen würden abziehen müssen; aber der Prinz berührte kaum das Futteral, so ging der Kamm von sich selbst heraus, und das Halsband öffnete sich in der Hand der Prinzessin, ohne sich wieder zuzuschließen. Ein lautes Jubelgeschrei stieg von allen Seiten zu der Bühne, wo sie standen, empor; aber es wurde sogleich auf eine schreckenvolle Art unterbrochen. Denn die Erde fing zu erbeben an, und es folgte ein Sturm mit Blitzen und Schloßen darauf, der die ganze Versammlung in wenig Augenblicken auseinandertrieb. Man suchte den Prinzen und die Prinzessin, aber vergebens; sie waren verschwunden, und niemand konnte sagen noch begreifen, was aus ihnen geworden sei.


  Die Zeitung von dieser Begebenheit setzte das ganze Reich in die äußerste Bestürzung; der König konnte sich gar nicht darüber trösten, und die Hofleute, nachdem sie die tiefe Trauer angelegt, zerstreuten sich, um die Verlornen auf dem ganzen Erdboden zu suchen. Aber das Seltsamste von diesem ganzen Abenteuer war, daß die Betrübnis und Verzweiflung der Königin über alles ging. Ihr Haß gegen die Kinder ihres Gemahls hatte sich, wunderbarerweise, auf einmal in die zärtlichste Liebe verwandelt, und zugleich in eine so heftige Liebe, daß sie sich die Haare aus dem Kopfe riß, wie sie hörte, daß sie nirgends zu finden seien. Sie schickte zum Könige und ließ ihn bitten, zu ihr zu kommen, damit sie ihn um Vergebung bitten könnte; denn anstatt der Verachtung und des Abscheues, womit sie ihm sonst begegnet war, liebte sie ihn jetzt bis zur Anbetung und stellte sich ihn in ihrer Einbildung als den liebenswürdigsten aller Menschen vor. Aber der König, der sich's nicht aus dem Kopfe bringen konnte, daß sie seine Kinder durch irgendeinen heimlichen Anschlag aus dem Wege geräumt habe, wiewohl er noch immer schwach genug war, sie zu lieben, und nicht daran denken konnte, sie zu bestrafen, wollte sich doch selbst für diese Schwachheit bestrafen und tat ein Gelübde, sie in seinem ganzen Leben nicht wiederzusehen.


  Der Sturm, der, vorerzähltermaßen, am Tage der Proben alle Anwesenden auseinander stöberte, hatte sich in zwei Wirbel geteilt, deren einer den Prinzen und der andere die Prinzessin aufhob und durch die Lüfte davonführte, um sie ziemlich weit von Hause wieder niederzusetzen. Die Prinzessin, sobald sie wieder zu sich selbst gekommen war, sah sich mitten in einem sehr öden und ihr ganz unbekannten Walde; allein, hülflos und in einer Lage, die durch die Vorstellungen ihrer Einbildungskraft mit jedem Augenblicke schrecklicher wurde. Wohin sie ihre Augen drehte, sah sie nichts als Felsen und Abgründe, und niemand als der Widerhall antwortete ihr, wenn sie ihren Bruder bei seinem Namen um Hülfe rief. Indem sie nun auf Geratewohl in verworrenen und unwegsamen Felsenpfaden herumkletterte, wurde sie zwei große Wölfe gewahr, die auf Raub ausgingen und, sobald sie sie erblickten, mit offnem Rachen auf sie losgingen. Sie hielt sich für verloren; aber indem sie, um wenigstens das Entsetzliche einer solchen Todesart nicht zu sehen, die Hand vor die Augen hielt, taten die Wölfe einen Satz zurück und fingen nicht anders an zu laufen, als ob hundert Hunde hinter ihnen her wären. Eben dasselbe begegnete ihr mit verschiedenen andern Raubtieren, die in dieser Wildnis zu Hause waren und alle mit ebenso schüchterner Eilfertigkeit wie die beiden Wölfe vor ihr flohen, sobald sie das Halsband gewahr wurden. Mittlerweile war sie in einen Weg geraten, der durch den ganzen Wald ging und sie unvermerkt in eine minder rauhe Gegend desselben führte, wo sie auf einige Schäfer stieß, die ihre Herden hüteten. Sie verdoppelte ihre Schritte, um zu den Schäfern zu kommen und Hülfe bei ihnen zu suchen; aber wie sie den Mund zum Reden auftat, erblickten die Schafe das Halsband, gerieten in Angst und zerstreuten sich durch den ganzen Wald. Die Schäfer liefen ihnen, was sie konnten, nach; und nun fing die Prinzessin zum ersten Mal an, die geheime Kraft ihres Halsbandes zu bemerken, und es war ihr sehr leid, die Entdeckung nicht früher gemacht zu haben; jedoch fühlte sie sich dadurch nicht wenig beruhigt. Sie begab sich wieder tiefer in den Wald hinein, in Hoffnung, einen von den Schäfern wieder aufzutreiben; aber sie mochte laufen und rufen, soviel sie wollte, die Leute waren einmal erschreckt, und keiner wollte ihr standhalten. Die gute Prinzessin war von dem beständigen Laufen in einer so rauhen Gegend so abgemattet, daß ihre Kräfte eben zu ersinken anfingen, wie ihr zu gutem Glück in einiger Entfernung ein altes Schloß in die Augen fiel. Dieser Anblick gab ihr neue Kräfte, und sie richtete ihren Lauf mit verdoppelten Schritten dahin. Wie sie dem Schlosse ziemlich nahe war, lief ein schneeweißer Fuchs quer über den Weg, kehrte aber gleich wieder um, blieb etliche Schritte weit von ihr stehen und betrachtete sie mit der größten Aufmerksamkeit. Die Prinzessin ihrerseits tat desgleichen; denn es war unmöglich, ihn anzusehen und nicht von ihm bezaubert zu werden. Aus Furcht, ihn ebenfalls zu verscheuchen, verbarg sie ihr Halsband, so schnell sie konnte; sie hätte ihn um alles in der Welt nicht wieder aus dem Gesichte verlieren mögen, denn außer einem gewissen Ausdruck von Feinheit und Verstand, den alle Füchse in ihrer Physiognomie haben, hatte er noch eine ihm ganz eigene Grazie und etwas Vornehmes in seinem Blicke. Sie näherte sich ihm, um zu sehen, ob er sich von ihr anrühren lassen oder ihr wenigstens in das Schloß folgen würde; aber er wollte weder das eine noch das andere, sondern fing an, auf eine andere Seite zu laufen, doch nicht so schnell, daß er ihr aus den Augen kam. Endlich, nachdem sie den ganzen Rest des Tages damit zugebracht hatte, ihm mit einer über ihre Kräfte gehenden Standhaftigkeit zu folgen, fehlte nur noch wenig, daß sie vor Mattigkeit umgefallen wäre, als sie den weißen Fuchs in eine Art von kleinem Palast, der in der anmutigsten Gegend von der Welt am Ufer eines Baches stand, hineingehen sah. Sie blieb einen Augenblick, ungewiß, was sie tun sollte, stehen; aber das Verlangen, ihrem liebenswürdigen Füchschen zu folgen, überwand alle Bedenklichkeiten. Sie ging also hinein. Der weiße Fuchs, der die Höflichkeit selbst war, empfing sie an der Pforte, nahm die Schleppe ihres Rockes zwischen die Zähne und trug sie ihr, wie sehr sie sich auch dagegensetzte, so lange nach, bis sie durch den Schloßhof einen Saal des Palasts erreichte, den sie mit allen Bequemlichkeiten versehen fand. Sie warf sich sogleich auf einen Kanapee hin, und wie sie ihren lieben weißen Fuchs zu ihren Füßen sah, der die zärtlichsten Blicke zu ihr emporschickte, vergaß sie auf einmal nicht nur alles bereits ausgestandenen Ungemachs, sondern würde auch, so däuchte ihr's, sich der ganzen übrigen Welt gern entschlagen haben, wenn sie nur immer in dieser Lage hätte bleiben können.


  Wir wollen sie also auf einige Augenblicke lassen, wo sie ist, um zu sehen, was indessen aus dem Prinzen, ihrem Bruder, geworden war. Während der eine Wirbelwind die Prinzessin aufgehoben und mitten in einem Walde wieder abgesetzt hatte, wurde der Prinz von dem andern bis ans Ufer des Meeres fortgeführt. Er ging da mit großen Schritten hin und wider, seinem seltsamen Abenteuer und allem, was ihm diesen Tag am Hofe seines Vaters begegnet war, nachdenkend. Da er dort nichts als hassens- oder vergessenswürdige Gegenstände gesehen hatte, so erinnerte er sich bloß seiner Schwester und daß sie von einem allzu schwachen Vater den grausamen Behandlungen einer Stiefmutter preisgegeben sei, die jetzt, wegen dessen, was vorgegangen, mehr als jemals gegen sie erbittert sein würde. Diese traurigen Gedanken führten ihn unvermerkt an den Fuß eines Felsen, der sich ziemlich sanft vom Ufer erhob und bis ins Meer hineinragte. Er bestieg den Felsen, um sich besser umsehen zu können, und erblickte hinter ihm nichts als eine öde unangebaute Wildnis, aber vorwärts in einiger Entfernung eine Insel, die ihm der lieblichste Ort in der ganzen Welt zu sein däuchte. Er ward es nicht müde, nach ihr hinzusehen, und es fiel ihm sogleich ein, die Prinzessin, seine Schwester, könnte gar wohl in dieser Insel sein. Wie oft er sich auch sagte, daß es eine bloße leere Einbildung sei, der Gedanke stieg ihm immer wieder auf.


  Der Gipfel des Felsen war mit Moos und kurzem dichten Grase bedeckt; er streckte sich in das Gras, lehnte den Kopf an einen bemoosten Stein, und indem er, auf den rechten Arm gestützt, mit traurigen Blicken nach der Insel hinsah, sank er in eine Art von Traum, woraus er von Zeit zu Zeit wieder erwachte, um die Insel zu betrachten, die mit dem frischesten Grün tapeziert und mit tausend blühenden Bäumen besetzt war, welche von ferne die anmutigste Landschaft bildeten. Er verwandte die Augen nicht von diesem Gegenstande, bis es anfing, so dunkel zu werden, daß er ihn nicht mehr erkennen konnte. Er stieg nun wieder von dem Felsen herab, begab sich tiefer ins Land hinein, und da sich nirgends eine Spur von Bewohnern zeigen wollte, brachte er die Nacht, so gut er konnte, in einer Felsenhöhle zu. Sobald der Tag wieder angebrochen, war sein erster Gedanke, einen Weg zu suchen, der ihn wieder an den Hof seines Vaters führen könnte, wo seine Schwester ohne Zweifel seiner sehr benötiget wäre; aber er konnte sich die Einbildung nicht aus dem Kopfe bringen, daß sie in der Insel sei. Wie lächerlich ihm diese Grille vorkam, so brachte sie ihn doch unvermerkt wieder an den Strand des Meeres. Er wollte die Felsenspitze wieder besteigen, um seine bezaubernde Insel desto besser sehen zu können, aber es war ihm unmöglich, den gestrigen Fußpfad wiederzufinden. Er ging um den Felsen herum, um einen andern zu suchen, als sich von der entgegenstehenden Seite die schönste Stimme von der Welt hören ließ. Er urteilte sogleich, daß es eine weibliche sei, und setzte sich mehr als einmal in den Fall, den Hals zu brechen oder ins Meer zu fallen, indem er den Ort zu erreichen suchte, wo er singen hörte. Endlich wurde der Boden ebner, und es däuchte ihm, er könne kaum zehn Schritt von der Sängerin entfernt sein; gleichwohl sah er noch immer nichts, vermutete aber, daß sie hinter einer andern Ecke des Felsens verborgen sein müsse. Er schlich sich so leise, als ihm möglich war, hinzu, als ihm neben dem Orte, wohin er wollte, die frisch im Sande ausgebreitete Haut eines großen Seefisches in die Augen fiel. Er entsetzte sich vor diesem Anblick; die Bewegung, die er machte, indem er ihm ausweichen wollte, verursachte einiges Getöse, und in dem nehmlichen Augenblicke hörte er etwas ins Meer springen. Er kehrte zurück, und die Fischhaut war nicht mehr da. Nun näherte er sich dem Orte, woher die singende Stimme gekommen war; er fand niemand, aber seine Verwunderung war unbeschreiblich, da er in einer Grotte, die in den Felsen gehauen war, das schönste Bad von der Welt antraf. Diese Grotte war etwas mehr als ein bloßes Werk der Natur, denn sie war überall mit Marmor bekleidet, und die Badekufen waren von Ebenholz und mit goldnen Platten gefüttert. Er wußte nicht, was er von dem allem denken sollte, wiewohl er bis in die Nacht darüber nachdachte. Er brachte sie, wie die vorige und noch zwei oder drei andere, in einem Gehölze zu, wo er auf der Erde schlief und wenigstens von seinen Mahlzeiten nicht an der Ruhe verhindert wurde; denn einige wilde Früchte, die er bei Tage zusammensuchte, waren alles, was ihm diese öde Gegend, sein Leben zu fristen, reichen konnte. Für einen Prinzen war dies eben keine sehr wollüstige Lebensart, aber das war seine geringste Anfechtung; er hatte andere, die ihm näher zu Herzen gingen. Zwei- oder dreimal war er mit jedem Morgen an den Strand gekommen, ohne etwas zu hören noch zu sehen. Endlich fiel ihm der Fußpfad wieder ins Gesicht, der ihn das erste Mal auf die Felsenspitze geleitet hatte. Er bestieg sie mit Ungeduld, um sich am Anblick seiner schönen Insel wieder zu ergötzen. Nicht lange, so hörte er die nehmliche Stimme wieder singen, die ihn das erste Mal so sehr bezaubert hatte. Er stieg eilends herab, und wie er nur noch drei Schritte von der Grotte entfernt war, lag die blutige Fischhaut wieder da. Er entsetzte sich vor ihr wie das erste Mal, er machte das nehmliche Getöse und sah einen Augenblick darauf einen ungeheuren Fisch ins Meer springen, und die Haut war fort. Er fand die Grotte im vorigen Stande, außer daß Wasser in der Kufe war; und da er merkte, daß es noch lau war, so zweifelte er nicht, man müsse sich soeben darin gebadet haben; aber er konnte sich nicht vorstellen, daß es dieser Fisch sei, der sich alle Morgen die Haut abziehen lasse, um zu baden, und noch weniger, daß ein solches Ungeheuer so anmutig singen könnte. Er ging an den Ort, wo er den Fisch ins Meer hatte springen sehen, und bemerkte noch eine Art von Furche, die sich auf der Oberfläche des Wassers nach der Insel hinzog.


  Des folgenden Morgens legte er sich hinter ein großes Felsenstück, das am Eingang der Grotte lag, in Hinterhalt und hatte die Augen unverwandt auf die Insel geheftet, von wannen, seiner Einbildung nach, der Fisch herkam, als er etwas Weißes aus derselben hervorstechen sah, das in der Ferne einem Rachen mit einem Segel glich; aber sobald es nahe genug war, daß er alles deutlich genug erkennen konnte, sah er die schönste Kreatur der Welt, die auf einer großen Seemuschel stand und, indem sie mit der einen Hand das Ende eines großen weißen Segels emporhielt, das mit dem andern Ende an diesen wundervollen Wagen befestiget war, ihn mit Hülfe der Zephyrn nach ihrem Gefallen lenkte. Der Prinz warf sich sogleich auf die Knie nieder, in der festen Meinung, daß es nichts Geringers als die Göttin Thetis oder eine ihrer Schwestern sei; denn würklich konnte nichts dieser Göttin, so wie sie gewöhnlich von den Malern und Dichtern vorgestellt wird, ähnlicher sehen, ausgenommen, daß sie weder so blond noch so nackend war. Sie richtete ihren Lauf gerade nach dem Orte, wo der Prinz noch immer auf seinen Knien lag und sich zehntausend Augen wünschte, um sie genug ansehen zu können; seine Aufmerksamkeit schien sie so wenig zu befremden, daß sie vielmehr, ihm gegenüber, ganz nahe am Ufer stillhielt und ihn mit gleichem Interesse zu betrachten schien. Was den armen Prinzen betrifft, so war es, von dem Augenblick an, da er diese allzu reizende Nymphe erblickt hatte, um seine Freiheit geschehen. Bewunderung und Liebe bemächtigten sich seiner mit solcher Gewalt, daß er ganz außer sich war und daß ihm der Schweiß in großen Tropfen auf der Stirne stand. Er zog sein Schnupftuch hervor, um sich abzuwischen, und im herausziehen fiel ihm der Kamm mit seinem Futteral aus der Tasche. Die schöne Nymphe wurde denselben kaum gewahr, so entfuhr ihr ein lauter Schrei, und sie näherte sich dem Ufer, um ans Land zu steigen; aber der Prinz, ganz beschämt, daß vor den Augen seiner Göttin eine sich so wenig für einen Helden schickende Sache aus seiner Tasche gekommen sein sollte, fiel augenblicklich über den verwünschten Kamm her und steckte ihn eilfertig und ungehalten wieder ein. Die Nymphe tat hierüber einen noch lautern und schmerzlichern Schrei, kehrte ihm unmittelbar den Rücken zu, fuhr nach der Insel zurück und verschwand aus seinen Augen. Der Prinz geriet darüber in unbeschreibliche Traurigkeit; alle seine Begierden und Wünsche zogen ihn unwiderstehlich nach dieser Insel; und da er kein Fahrzeug fand, das ihn hätte hinüberbringen können, so war er eben im Begriff, das Abenteuer des Leander zu wagen, und hatte zu diesem Ende schon angefangen, sich auszukleiden, als er von der Spitze des Felsens her eine Art von Gewinsel hörte, wie die Hunde zu machen pflegen, wenn sie Mitleiden erregen wollen. Er schaute empor und erblickte den weißen Fuchs, der, auf seine Hinterfüße aufgerichtet, noch immer fortwinselte und mit seinen Vorderfüßen allerlei pantomimische Gebehrden gegen die Insel machte. Der Prinz betrachtete ihn mit großer Aufmerksamkeit, während daß ein kleines Fahrzeug, welches auf das Schreien und Zeichengeben des weißen Fuchses von der Insel abgestoßen war, mit vollem Segel gegen das Gestade zusteuerte. Der Fuchs stieg herab, tat bei Erblickung des Prinzen vor Freuden zwei oder drei große Sätze und wollte nicht aufhören, ihm die Hände zu küssen und die Füße zu lecken, wiewohl der Prinz, der gleich auf den ersten Blick die zärtlichste Hochachtung für ihn gefaßt hatte, es auf keine Weise zulassen wollte. Während dieser beiderseitigen Höflichkeitsbezeugungen war der Nachen ans Land gekommen. Der weiße Fuchs gab dem Prinzen durch Zeichen zu verstehen, er möchte sich wieder vollends ankleiden und mit ihm in den Nachen steigen. Das war es eben, was der Prinz so sehnlich wünschte; aber eh' er einstieg, um an einen Ort überzufahren, wo er seine Göttin wiederzusehen hoffte, fiel ihm die Beschämung ein, die ihm sein Kamm zugezogen hatte; zornig zog er ihn aus der Tasche und war im Begriff, ihn ins Meer zu werfen, als ihm der weiße Fuchs mit einem kläglichen Schrei an den Ärmel sprang, ihm den Arm mit aller Gewalt zurückhielt und schlechterdings nicht von ihm ablassen wollte, bis er den Kamm mit dem Futteral wieder in seine Tasche gesteckt hatte. Das Fahrzeug fing, sobald sie eingestiegen waren, von selbst zu gehen an; es hatte sich aber noch nicht zwanzig Schritte vom Ufer entfernt, als man ein Getrampel von Pferden hörte und einen Augenblick darauf sich ein Mann zu Pferde am Ufer sehen ließ, der von verschiedenen andern verfolgt zu werden schien. Dieser Reiter erblickte nicht so bald den weißen Fuchs, als er seinen Bogen spannte, einen Pfeil auflegte und den Fuchs damit durch den Leib schoß, der mit einem großen Seufzer seine Augen traurig nach dem Prinzen kehrte und sie dann schloß, als ob er sie nie wieder öffnen würde. Der Prinz hätte nicht betrübter über diesen Unfall sein können, wenn der Pfeil ihn selbst getroffen hätte; Schmerz und Wut verdrängten in diesem Augenblick alle andere Empfindungen in seiner Brust, und er stürzte sich ins Meer, um hinüberzuschwimmen und den Tod des armen Fuchses zu rächen. Aber wie er wieder am Lande war, fand er niemand mehr und verlor in kurzem die Hoffnung der Rache mit den Spuren des Mörders, den die Felsen, womit die ganze Küste umgeben war, seinem Nachsetzen entzogen. Er kehrte also ans Gestade zurück, um zu versuchen, ob er das Fahrzeug noch erreichen könnte und ob dem weißen Fuchse vielleicht noch zu helfen sei; aber alles war wieder verschwunden, auf dem Meere wie auf der Erde. Nie in seinem ganzen Leben hatte er den Kopf so voll verschiedener durch- und gegeneinander laufender Bewegungen und das Herz so voll Zärtlichkeit und Schmerz gehabt als jetzt. Er konnte sich nicht entschließen, einen Ort zu verlassen, wo er ein Zeuge so vieler außerordentlicher Begebenheiten gewesen war; der Fuchs, die Nymphe und der Fisch beschäftigten seine Gedanken wechselweise, ohne daß er begreifen konnte, was sie wären noch was aus ihnen geworden sei; aber das wußte er gewiß, daß er niemals eine Liebe, einen Abscheu und eine Freundschaft in sich gefühlt hatte, die mit seiner Liebe für die Nymphe, mit seinem Abscheu vor der Fischhaut und mit seiner Freundschaft für den armen unglücklichen weißen Fuchs zu vergleichen gewesen wäre.


  Die einbrechende Nacht und einige Blitze, die ein nahes Gewitter verkündigten, unterbrachen ihn endlich in seiner Träumerei und nötigten ihn, sich nach einem Orte, wo er Schirm haben könnte, umzusehen. Die Grotte mit dem Bade fiel ihm zuerst ein; er ging auf sie zu und war nicht wenig betroffen, da er sie sehr stark erleuchtet sah und, wie er näher kam, die nehmliche Stimme hörte, die er schon zweimal gehört hatte. Er schlich sich, so leise als er konnte, bis zum Eingang der Grotte und hielt den Atem zurück, um ja nichts von dem Gesang der schönsten Stimme, die sein Ohr jemals getroffen hatte, zu verlieren. Er war so nahe dabei und horchte so aufmerksam auf die Worte ihres Gesanges, daß er keine Silbe davon verlor. Sie lauteten folgendermaßen:


  
    
      	O Prinz, auf ewig dieses Herzens König!

      Wofern dir nicht vor meinem Anblick graut,

      so kämme mich in diesem Bad ein wenig,

      und dann verbrenne meine Haut!
    

  


  Wie geheimnisvoll und unbegreiflich auch der Sinn dieser Worte war, so schmeichelten sie doch seinem Herzen und einer so süßen Hoffnung, daß er sich nicht länger zurückhalten konnte. Sobald er in die Grotte hineintrat, hörte der Gesang auf; sie war mit einer unendlichen Menge von Wachskerzen erleuchtet, die in lauter Scheiden von Ebenholz mit Gold garniert staken, und alle Kerzen hatten die Form eines Messers, das halb aus seiner Scheide gezogen ist. Diese sonderbare Illumination überraschte ihn ungemein; aber wie wurde ihm erst zumute, da er die Badekufe ringsum mit einem Zelte von weißem Atlas, der mit einem Rande von lauter in Gold gestickten Messerscheiden eingefaßt war, umgeben sah und, ehe er Zeit hatte, sich von seinem Erstaunen zu erholen, mit einem sehr zärtlichen Seufzer diese Worte aus dem Zelt hervorkommen hörte: «Prinz, ich bin diejenige, die du liebst: tue alles, was ich dich heißen werde, wie widersinnisch es dir auch immer vorkommen mag, und erschrick nicht über das, was du sehen wirst, sobald sich mein Zelt öffnen wird; denn durch die geringste Furcht, die du blicken ließest, würdest du mich auf ewig verlieren.»


  In diesem Augenblick öffnete sich das Zelt, und der Prinz erblickte etwas, worüber der herzhafteste Mann in Ohnmacht hätte sinken mögen: ein scheußlicher Krokodilskopf kam mit offnem Rachen aus dem Bad hervor und schien ihm ganz nahe auf den Leib rücken zu wollen. Er bebte nicht zurück, aber er schwitzte Todesschweiß, und sein Herz pochte wie ein Hammer, indem er sich Gewalt antat, dem Ungeheuer mit starren Augen in den Rachen zu sehen. Immittelst schloß sich dieser gräßliche Rachen wieder und schob sich zurück, um ihm unter demselben das schönste und lieblichste Engelsgesicht sehen zu lassen, das er sogleich für das Gesicht seiner angebeteten Nymphe erkannte. Aber dieser Krokodilskopf, der sich an den Kopf der Nymphe anschmiegte, stellte gleichwohl eine ziemlich häßliche Coiffure vor, indem er sich so knapp an ihre Stirne und Backen anpaßte, daß man nicht ein einziges von ihren Haaren sehen konnte. Demungeachtet verlor sich das Entsetzen des Prinzen beim ersten Blick, den die schönen Augen seiner Nymphe auf ihn hefteten; er warf sich auf seine Knie und öffnete schon den Mund, um ihr, weiß der Himmel was für zärtlichen Unsinn vorzusagen, als sie ihm in die Rede fiel: «Was wollen Sie, lieber Prinz», sagte sie; «die Zeit ist edel; warum kämmen Sie mich nicht?» – «Kämmen?» sprach er bei sich selbst; «und wie soll ich das anfangen?» Die Nymphe schien über sein Zaudern ungehalten zu werden; er nahm also seinen Kamm und wollte ihn geschwind aus dem Futteral herausziehen, erschrak aber nicht wenig, da er merkte, daß der Kamm nur allmählich und nicht anders als durch die äußerste Gewalt, die er anwenden mußte, herausging. Aber so, wie er auch hervorkam, trat der Krokodilskopf zurück und deckte endlich die schönsten Haare auf, die man je gesehen hatte. Wie der Kamm bald heraus war, verschwand der Krokodilskopf gänzlich, und der Prinz erblickte nun seine geliebte Nymphe in ihrer ganzen Schönheit. Vor Freude und Liebe außer sich, bemühte er sich sehr eifrig, den Kamm vollends herauszuziehen, indem er leicht glauben konnte, daß eine Dame, die einen so scheußlichen Überkopf getragen hatte, des Kämmens wohl vonnöten habe; und so, wie die andere Hälfte des Kamms nach und nach aus dem Futteral herausging, kam auch der übrige Teil der Nymphe aus dem Bade hervor. Lilien, Alabaster und neugefallner Schnee hätten gegen das, was er jetzt sahe, gelb ausgesehen; und doch war diese verblendende Weiße nichts in Vergleichung mit den Grazien, die alle diese Schönheiten belebten. Die Nymphe ragte nun mit den Schultern und bis an die Hälfte der Arme aus dem Wasser hervor, und man hätte sehen sollen, wie sehr der Prinz arbeitete, um seinen Kamm vollends herauszudruchsen. Aber die Nymphe unterbrach ihn in der Arbeit, indem sie ihm sagte, es wäre nun genug; er solle den Kamm lassen, wo er sei, und dafür eilends ihre Haut verbrennen. «Ich?» rief er, «ich, eine solche Haut verbrennen? Eher soll meine eigene mit meiner ganzen Person und mit der ganzen Natur zu Asche werden, ehe ich fähig wäre, einer so liebenswürdigen Haut nur mit einer Nadelritze wehe zu tun.» «Ich zweifle nicht an Ihrer Liebe», versetzte die Nymphe; «aber jetzt ist die Rede bloß davon, mir zu gehorchen; kommt Ihnen ein anderer zuvor, so verlieren Sie mich auf ewig; denn es ist nun einmal geschrieben, daß ich nur demjenigen zuteil werden kann, der meine Haut verbrennt hat.» Der Prinz konnte sich unmöglich zu einer so grausamen Tat entschließen, und während daß Mitleiden, Liebe und Gehorsam in seinem Herzen stritten, sagte ihm die Nymphe Lebewohl, das Zelt schloß sich wieder über ihr zu, und alle Lichter verloschen. Jetzo, aber zu spät, kam den guten Prinzen eine gewaltige Reue an, daß er nicht wenigstens so viel Herz gefaßt und ihre schöne Haut an irgendeinem kleinen Fleckchen verbrannt habe, da sie es doch selbst verlangte und er so viel damit zu gewinnen oder zu verlieren hatte. Er nahm sich fest vor, seinen Fehler bei der ersten Gelegenheit wiedergutzumachen, und damit ihm niemand zuvorkommen könnte, legte er sich neben den Eingang der Grotte nieder, um den Tag daselbst zu erwarten. Einen Augenblick drauf flimmerte ihm ein neuer Schein in die Augen; er glaubte, es käme aus der Grotte, die wieder erleuchtet worden wäre; aber es war ein Feuer, welches unter den vordersten Bäumen des Waldes, der sich gegen das Gestade hinzog, angezündet worden war. Indem er ein paar Schritte weiter vorwärtsging, um zu sehen, was dort vorgehe, erblickte er die abscheuliche Fischhaut, die vor ihm auf der Erde lag. Voller Unwillen, diesen grausenhaften Gegenstand abermals vor Augen sehen zu müssen, ergriff er sie. «Verwünschte Haut», rief er, «du verdienst, anstatt derjenigen verbrannt zu werden, der du so wenig ähnlich bist!» – und so lief er aus allen seinen Kräften mit ihr dem Feuer zu. Wie er hinkam, sah er eine Dame neben demselben sitzen, die, sobald sie ihn mit einer so scheußlichen Last beladen auf sie zukommen sah, mit einem großen Schrei auffuhr und sich in den dunkelsten Teil des Waldes stürzte. Der Prinz warf die Haut ins Feuer, und kaum fing die Flamme sie zu ergreifen an, so war es nicht anders, als ob eine Mine mit hunderttausend Zentner Pulver in die Luft flöge. Er bemächtigte sich eines Brandes und lief, was er konnte, nach der Grotte zurück; aber sein Brand war ihm unnütz; er fand alle Lichter wieder angezündet und die Kufe noch voll Wassers, die Nymphe hingegen und das Zelt waren verschwunden. Der arme Prinz geriet darüber beinahe in Verzweiflung, denn er nahm es für gewiß, daß irgendein andrer, weniger zärtlicher Liebhaber, nachdem er sie tüchtig gekämmt und gesengt, sie zur Belohnung für seine Mühe davongeführt haben werde.


  Er stürzte wie wahnsinnig aus der Grotte, um ihnen nachzurennen, ohne zu wissen, wo hinaus, und durchlief den ganzen Wald, traf aber keinen Menschen an. Mit Anbruch des Tages befand er sich wieder an der Stelle, wo das Feuer gebrannt hatte; er wollte sehen, ob noch etwas von der scheußlichen Haut übrig wäre; er fand aber nichts als Asche. Allein, wie groß war sein Erstaunen und seine Freude, da er wenige Schritte davon das Halsband im Grase liegen sah! Er zweifelte nun nicht, daß seine Schwester die Frau gewesen sei, die sich in den Wald geflüchtet hatte. Das Verlangen, sie wiederzufinden, verdrängte jetzt auf einen Augenblick alle andern Gedanken aus seiner Seele; allem Anschein nach konnte sie nicht weit entfernt sein; und würklich hatte er kaum angefangen, sie zu suchen, als sie ihm von selbst in die Hände lief, indem sie mit großem Eifer nach dem Halsbande umhersuchte, dessen Verlust sie erst bei wiederkommendem Tage gewahr worden war. Man kann sich leicht vorstellen, wie lebhaft ihr Entzücken sein mußte, einander nach einer so wunderbaren Trennung so unverhofft wiederzufinden, und mit welcher Ungeduld sich jedes nach dem, was dem andern zugestoßen war, erkundigte. Die Prinzessin berichtete ihrem Bruder alles, was wir bereits von dem Abenteuer mit dem weißen Fuchse wissen, ohne daß der Prinz sich gleich merken ließ, daß er von seiner Bekanntschaft sei, und fuhr sodann in ihrer Erzählung folgendermaßen fort: «O mein liebster Bruder», sagte sie, «wenn du ihn gekannt hättest, es wäre dir so unmöglich gewesen als mir, nicht in ihn verliebt zu werden! Seine zärtliche Aufmerksamkeit für mich hatte etwas Übernatürliches; er schien meine Gedanken zu erraten, so geschickt wußte er allen meinen Wünschen zuvorzukommen. In der Tat hatte ich keinen andern, als nie wieder von ihm getrennt zu werden; und meine erste Sorge war deswegen, mein Halsband vor ihm zu verstecken, weil es alle Tiere davonlaufen machte. Der kleine Palast, wo wir wohnten, war mit anmutigen Gärten versehen, worin mich der Fuchs spazierenführte, wenn er glaubte, daß ich Lust habe, der frischen Luft zu genießen. Wiewohl ihm die Sprache fehlte, so schien er doch alles, was ich ihm sagte, zu verstehen und wußte auch mir zu erkennen zu geben, daß er von meinem guten Willen zu ihm entzückt sei; indessen schien er mich doch durch seine Blicke und Gebehrden immer um etwas zu bitten, und ich hätte oft vor Schmerz vergehen mögen, daß ich mehr erraten konnte, was er wollte. Endlich erfuhr ich es zu meinem Unglück. Ich hatte das Halsband in einem Busche am Ende des Gartens versteckt; der weiße Fuchs wurde es auf einem unserer Spaziergänge gewahr, und anstatt wie andre davor zu fliehen, ließ er mich stehen und fiel auf einen Sprung über das Halsband her; aber er hatte es kaum berührt, so schnappte es mit eben dem Getöse zu, wie es in den Händen der Königin getan hatte. Bei diesem Getöse machte der arme Fuchs einen Sprung zurück, und mit einem andern setzte er über die Gartenmauer weg, so daß ich ihn seitdem nie wieder gesehen habe. Ich steckte das verhaßte Halsband wieder zu mir, weil es mir in dieser Wildnis gegen die Raubtiere unentbehrlich war; und ich hatte es kaum in der Hand, so öffnete es sich wieder. Ich verließ den kleinen Palast, der mir ohne meinen Gesellschafter unerträglich war, und irre seit dieser Zeit mit unendlichem Ungemach in Wäldern, Felsen und Klüften herum; aber von allem, was ich ausgestanden, ist die Trennung von meinem getreuen und geliebten weißen Fuchs das einzige, was mir unerträglich ist. Gestern überfiel mich die Nacht an dem Orte, wo ich das Feuer angezündet hatte, bei welchem du mich mit der abscheulichen Haut erschrecktest; und sobald ich mich von meinem Entsetzen über den fürchterlichen Knall, den ich im Fliehen hörte, wieder erholt hatte, kam ich zurück, um das Halsband zu suchen, das ich vor Schrecken vermutlich hatte fallen lassen.»


  Nach Endigung dieser Erzählung bat die Prinzessin ihren Bruder, sie an diesen Ort hinzuführen; aber alles Suchens ungeachtet, fand sich das Halsband nicht wieder. Ihre Betrübnis über diesen Verlust war nicht so groß, als sie gewesen sein würde, wenn sie den Prinzen nicht wieder angetroffen hätte. Seine Gegenwart beruhigte sie über alle Gefahren, vor welchen die talismanische Tugend des Halsbandes sie beschützt hatte; und ihr Vertrauen auf seine Gefälligkeit und Freundschaft ging so weit, daß sie noch weit mehr von ihm erwartete. «Lieber Bruder», sprach sie, indem sie ihm die Hände drückte und in Tränen ausbrach, «ich muß dir meine ganze Schwachheit gestehen! Ich kann nicht mehr ohne den weißen Fuchs leben; und wenn du nicht die Güte hast, ihn mir auf dem ganzen Erdboden suchen zu helfen, so wirst du mich vor Gram und Schmerzen sterben sehen.»


  Dem guten Prinzen traten die Tränen in die Augen, indem er sich die Verzweiflung seiner Schwester vorstellte, wenn sie das Schicksal ihres armen Lieblings erfahren würde; und da er es unmöglich über sein Herz bringen konnte, ihr diesen tödlichen Schlag zu geben, so verschwieg er ihr, was er wußte, und versprach ihr alles, was sie wollte, wofern sie ihm nur erlaubte, den Rest dieses Tages das Ufer des Meeres zu durchstreichen. Es kostete der Prinzessin viel Überwindung, ihm hierin nachzugeben, so groß war ihre Ungeduld, dem weißen Fuchs nachzujagen. Sie teilten die Gegend, die sie durchsuchen wollten, unter sich; und die Grotte mit dem Bade war der Ort, wo sie, ihrer Abrede gemäß, wieder zusammentrafen, nachdem sie ein paar Stunden vergebens das ganze Gestade durchkrochen hatten. Die Prinzessin erstaunte nicht wenig über die wunderbaren Dinge, die sie in der Grotte sah. Während sie sich mit Betrachtung derselben aufhielt, bestieg der Prinz den höchsten Gipfel des Felsens, wo er seine Augen, so weit sie reichen konnten, über Land und Meer hinschweifen ließ, ohne daß sich ihnen weder auf dem Lande noch dem Meere etwas von demjenigen zeigte, was er so ängstlich suchte. Bei dem Nachdenken, worein er hier verfiel, kam ihm auch der Krokodilskopf und die Fischhaut wieder in den Sinn, und zum ersten Mal stieg der Gedanke in ihm auf, ob am Ende die Haut der Nymphe, die er hätte verbrennen sollen, diese nehmliche Fischhaut sei, die er in seinem Unwillen ins Feuer geworfen hatte. Je mehr er alle Umstände verglich, je wahrscheinlicher kam ihm diese Vermutung vor, und je weniger konnte er sich selbst verzeihen, daß sie ihm nicht eher eingefallen war. «Ich hätte also», sagte er bei sich selbst, «die eine Hälfte dessen, was die Nymphe von mir verlangte, bereits bewerkstelligt, ohne zu wissen, was ich tat; aber warum entzieht sie mir die Gelegenheit, auch das übrige zu tun? Möchte sie doch hier sein», rief er aus, indem er seinen Kamm mit der größten Leichtigkeit aus dem Futteral zog, «ich wollte sie so gut kämmen, als sie in ihrem Leben nie gekämmt worden ist!»


  Er hatte diese Worte kaum ausgesprochen, als ihn ein Geschrei, das aus dem Walde zu kommen schien, stutzen machte; er wandte sich um und erblickte eine Frau, die mit fliegenden Haaren und in größter Unordnung zwischen den Bäumen hin rannte, um vor einem Reiter, der hinter ihr her jagte, zu entfliehen. Der Entfernung ungeachtet wurde er gewahr, daß dieser Mann einen Bogen in der Hand hatte; und da er nicht zweifelte, daß es kein anderer als der Mörder des weißen Fuchses sei und daß die von ihm verfolgte Person eines schleunigen Beistandes bedürfe, rannte er dem Walde zu. Er hatte sie zwar aus den Augen verloren, aber ihr Schreien diente ihm zum Wegweiser. Die Dame hatte im Laufen einen Fall getan. Der Reiter war abgestiegen, hatte sich ihrer bemächtigt und war eben im Begriff, sie auf sein Pferd zu setzen, als der Prinz anlangte. Die Schönheit dieser Person blendete ihn beim ersten Anblick; aber wie erstaunte er, da er sie für die Königin, seine Stiefmutter, erkannte! Da er von der Veränderung ihrer Gesinnungen noch nichts wußte und sich nur ihrer Grausamkeiten gegen ihn und seine Schwester erinnerte, so hätte er sich's schier reuen lassen, so früh angekommen zu sein. Demungeachtet war er großmütig genug, sie von ihrem Räuber loszumachen, und eben wollte er mit dem Degen in der Faust die ihr zugefügte Beleidigung und den Tod des weißen Fuchses rächen, als ihm die Königin den Arm zurückhielt und ihm sagte, daß es der Erzherzog von Plazenz sei. Der Prinz zweifelte keinen Augenblick daran, sobald er ihn genauer ins Auge gefaßt hatte; denn es konnte schwerlich noch ein andrer Erzherzog in der Welt sein, der den Schildhaltern des dänischen Wappens so ähnlich gesehen hätte. Er hatte einen zottichten Bart, seine Haare standen wie Borsten in die Höhe, seine Blicke waren wild und grimmig und seine Kleider in so schlimmen Umständen, daß ein Schurz von Eichenlaub ihm beßre Dienste getan haben würde. Die Königin warf sich dem Prinzen zu Füßen, umfaßte seine Knie, bat ihm alles Unrecht ab, so sie ihm und seiner Schwester getan hatte, und beschwor ihn, dem Könige, ihrem Gemahl und seinem Vater, mit ihr zu Hülfe zu eilen, den dieser verwünschte Erzherzog soeben mit einem Pfeile verwundet habe. Der Prinz geriet über diese Nachricht in solche Wut, daß er sich umwandte, um den Erzherzog, seines Wahnsinns ungeachtet, zu töten; aber glücklicherweise hatte sich dieser, während die Königin redete, wieder auf sein Pferd geschwungen und war ohne Zweifel auf irgendein neues Abenteuer ausgezogen.


  Indessen die Königin und der Prinz mit großen Schritten dem Orte zueilten, wo der verwundete König lag, erzählte sie dem Prinzen, wie ihr Herz auf einmal gegen die ganze königliche Familie umgekehrt worden sei; wie der König, der sie nicht mehr sehen wollen, den Hof verlassen habe, um seine Kinder aufzusuchen; wie sie, voller Verzweiflung über die Abreise ihres Gemahls, ihm ohne Begleitung und Equipage nachgefolgt sei und, da sie ihn binnen drei Monaten nirgends finden können, sich endlich bei der Messerscheiden-Mutter Rats erholt habe. Diese habe sie nach der Scheiden-Insel führen lassen, wo sie mit der schönsten Prinzessin in der Welt bekannt worden, aber auch mit der unglücklichsten, indem sie durch Bezauberung gezwungen sei, einen Tag um den andern die Gestalt eines Meerungeheuers anzunehmen. Sobald dieser Tag komme, stelle sich ihr eine große Fischhaut dar, der sie unmöglich widerstehen könne; der Abscheu, den sie vor derselben habe, sei so entsetzlich, daß sie lieber tausendmal den Tod leiden wollte, und dennoch sei sie genötiget, sich in dieselbe einzuwickeln und sich ins Meer zu stürzen.


  Der Prinz, voller Freuden über das Licht, das ihm diese Erzählung gab, konnte sich nicht enthalten, die Königin bei dieser Stelle zu umarmen und sie zu versichern, daß diejenige, von welcher sie rede, von dieser abscheulichen Haut nicht wieder werde geängstiget werden; er warf sich nun der Königin ebenfalls zu Füßen und beschwor sie, ihn unverzüglich in die Insel zu führen, wo diese anbetungswürdige Prinzessin sich aufhalte. «Dies war eben die Sache, lieber Prinz, warum ich Sie aufsuchte», sagte die Königin; «aber wiewohl ich so glücklich gewesen bin, Sie zu treffen, so kann es uns doch nichts helfen, wenn wir nicht auch die Prinzessin, Ihre Schwester, finden; denn von euer beider Gegenwart hängt das kostbarste Leben in der Welt ab.» – «Wessen Leben?» rief der Prinz in großer Unruhe. «Des weißen Fuchses», versetzte die Königin, «den wir vielleicht nicht mehr lebendig antreffen, wenn wir noch lange verziehen.» Die Königin konnte ihre Tränen bei diesem Gedanken nicht zurückhalten. «O Gott!» rief sie, «der arme Fuchs kam von Zeit zu Zeit, uns zu besuchen, und gewann uns durch seine Liebenswürdigkeit das Herz ab. Gestern gab er uns ein Zeichen, daß man ihm die Schaluppe aus der Insel schicken sollte. Ich befand mich am Ufer, um ihn zu erwarten; die schöne Bezauberte war bei mir; aber sie konnte nicht bleiben, bis er ankam: sie ging beiseite, als ob sie allein ihren Gedanken nachhängen wollte; bald darauf hörte ich sie laut aufschreien und sah, wie sie sich in Gestalt des abscheulichsten Ungeheuers ins Meer stürzte. Ich beklagte ihr Schicksal, aber ich bekam bald noch größere Ursache, mich zu betrüben, als die Schaluppe ankam und ich den armen weißen Fuchs in seinem Blute schwimmend und aufs äußerste gebracht erblickte. Ich nahm ihn eilends in meine Arme und trug ihn so sanft, als ich konnte, in den Scheiden-Palast, wo er so gut bedient wird, als ob er der einzige Sohn des größten Königs wäre. Die Wundärzte erklärten seine Wunde für tödlich; aber die Gouvernantin der Insel, die seine große Freundin ist, tat der Fee der Orakel einen Fußfall und erhielt die Antwort von ihr: Wenn ich den Prinzen und die Prinzessin der Lombardei binnen vierundzwanzig Stunden nach der Insel bringen könnte, so würde der weiße Fuchs gerettet sein; ich hätte zu diesem Ende weiter nichts zu tun, als mich in die Schaluppe zu setzen, denn sie würde mich von selbst an dies Ufer überführen, wo ich Nachricht von ihnen erhalten würde. Ich landete gestern beim Eintritt der Nacht an; ich durchlief den Wald, um Euch aufzusuchen, und wurde auf die angenehmste Art überrascht, da ich wider alles Verhoffen den König antraf. Er wollte mir anfangs entfliehen; aber ich fiel ihm zu Füßen und überzeugte ihn mit solcher Wahrheit von meiner Reue und von der Veränderung meiner Sinnesart, daß er der Zärtlichkeit, die er immer zu mir getragen, nicht länger widerstehen konnte; indessen sagte er mir, er könne nicht bleiben, bis er seine Kinder gefunden habe. Ich meldete ihm, daß ich ebenfalls im Begriff sei, Euch aufzusuchen, und erzählte ihm alles übrige, was Ihr schon gehört habt. Er berichtete mich hinwieder, daß der Erzherzog, sein Vetter, der seit etlichen Tagen Mittel gefunden, seinen Wächtern zu entwischen, in dieser Gegend herumirre und nach allem, was ihm in den Weg komme, mit Pfeilen schieße... Diesen nehmlichen Morgen machten wir selbst eine traurige Erfahrung hievon. Wie wir anfangen wollten, den Wald zu durchsuchen, kam uns der Erzherzog unvermerkt auf die Spur und schoß den König mit einem Pfeil in die Schulter; er hatte schon einen andern aufgelegt, um auch nach mir zu schießen, aber auf einmal hielt er sich zurück, und nachdem er mich einige Augenblicke betrachtet hatte, sprang er vom Pferde und kam auf mich zu, um sich meiner zu bemächtigen und mich auf sein Pferd zu setzen. Die Angst gab mir so viel Stärke und Leichtigkeit, daß er mich bald aus den Augen verlor; allein, da er sehr wohl beritten war, holte er mich bald wieder ein, und ohne Ihre Hülfe, mein lieber Prinz, würde ich unfehlbar seine Beute geworden sein.»


  Diese Erzählung ging eben zu Ende, da sie an den Ort kamen, wo der König verwundet worden war; aber sie fanden ihn nicht mehr dort, und dies warf sie beide in neue Verlegenheit. Aus Mitleiden und Pflicht hätten sie ihn gerne aufgesucht, aber die Gefahr des armen weißen Fuchses war noch dringender. Sie empfahlen also den König, wo er auch sein möchte, seinem guten Engel und eilten, was sie konnten, der Grotte des Bades zu, um die Prinzessin abzuholen und mit ihr nach der Scheiden-Insel hinüberzufahren. Wie sie in die Grotte hineinkamen, fanden sie die Prinzessin in trostlosem Schmerz auf dem Rande des Bades sitzen; sie hielt den Kopf des Königs, ihres Vaters, auf ihrem Schoß und überströmte ihn mit ihren Tränen, weil sie ihn für tot hielt; aber es war eine bloße Ohnmacht, die ihm der Eifer, womit er dem Räuber seiner Gemahlin nachsetzte, und ein starker Blutverlust zugezogen, da er kaum noch so viel Kräfte behalten hatte, die Grotte, wo er Hülfe zu finden hoffte, zu erreichen. Glücklicherweise wurde er durch das gewöhnliche Mittel in solchen Fällen, nehmlich einen tüchtigen Kübel voll frischen Wassers, womit sie ihn begossen, bald wieder zu sich selbst gebracht. Die Damen stillten das Blut durch Bäusche von Gaze, die sie sich von ihren Kleidern rissen, darauf nahmen ihn seine Gemahlin und sein Sohn unter die Arme und brachten ihn in die Schaluppe, die so gefällig war, sich so nahe bei der Grotte als möglich ans Ufer anzulegen.


  Während daß die Schaluppe mit ihnen davonruderte, erfuhr die Prinzessin aus dem Munde der Königin das traurige Abenteuer ihres geliebten weißen Fuchses. Sie geriet darüber in solche Verzweiflung, daß sie sich ins Meer stürzen wollte und bloß durch die Versicherung zurückgehalten werden konnte, daß ihre Gegenwart das einige Rettungsmittel seines Lebens sei.


  Es ist nichts Süßeres für ein verliebtes Herz als der Gedanke, dem Geliebten das Leben wiedergeben zu können. Die Ungeduld der Prinzessin war itzt so groß, daß ihr das Fahrzeug unbeweglich vorkam, wiewohl es so schnell als ein Pfeil ging; sie langten in wenig Minuten an und flogen dem Palast zu.


  Der weiße Fuchs, auf ein kleines Bette neben einem guten Kaminfeuer ausgestreckt, war seinem Ende nah; seine Augen waren geschlossen und sein ganzer Leib ohne Bewegung, aber auf den ersten Schrei der Prinzessin öffnete er die Augen, blickte sie, wiewohl sterbend, mit unbeschreiblicher Zärtlichkeit an und wedelte ein wenig, aber äußerst schwach, mit dem Schwanze. Sie warf sich der Länge nach vor ihm auf den Boden hin, aber die Statthalterin der Insel zog sie beim Arme und sagte, indem sie sie aufhob: «Wo denken Sie hin? Es kommt hier darauf an, den Fuchs ins Leben zurückzubringen, nicht ihn zu bejammern.» Der König der Lombardei war, seiner eigenen Schwachheit ungeachtet, mit der nehmlichen Torheit angesteckt worden, die alle Leute beim Anblick dieses liebenswürdigen Tiers ergriff, und während die Statthalterin sprach, hörte er nicht auf, zu jammern und dem Kranken an den Puls zu fühlen. Sie befahl, daß man ihn in ein anderes Zimmer bringen sollte, und indessen daß er von den Wundärzten verbunden wurde, sagte die Statthalterin zu der Prinzessin: «Nun, was zaudern Sie? Das Leben des weißen Fuchses ist in Ihren Händen. Sobald Sie ihm das Halsband angetan haben, wird er sich wieder so wohl befinden, als er in seinem Leben nie gewesen ist; aber ich muß Ihnen sagen, Sie haben, um ihn zu retten, nur noch wenig Augenblicke übrig.» Dies fehlte der armen Prinzessin noch, um sie völlig zur Verzweiflung zu bringen: zu wissen, daß ein Leben, wofür sie tausendmal das ihrige gegeben hätte, von dem Halsband abhing, das sie – verloren hatte. Sobald es herauskam, erhob sich ein allgemeines Jammergeschrei. Alle Anwesenden schrien: «O weh! Das Halsband ist verloren!», und tausend Stimmen brachen auf einmal aus ebensoviel Messerscheiden, womit das Zimmer ausgeziert war, hervor, fielen in tausendfachen kläglichen Tönen in das Jammergeschrei ein und riefen: «O weh! Das Halsband ist verloren!»


  Der König der Lombardei, der sich eben unter den Händen der Wundärzte befand, fragte sie, was der abscheuliche Lärm, der ihm zu Ohren drang, bedeute. Einer von ihnen lief hin, um sich zu erkundigen, und kam mit der Nachricht zurück, warum es zu tun sei. «Wahrlich, viel Lärms um ein Halsband!» sagte der König; «hier ist eines, das ich diesen Morgen im Walde gefunden habe; ich wünsche, daß es das rechte sein möge, denn hoffentlich wird es dann dem abscheulichen Geheul ein Ende machen, das mir unerträglich ist.» Die Sonde mußte dem guten König vermutlich sehr weh getan haben, daß er das Halsband diesem nehmlichen Fuchse, der ihm noch kaum so lieb gewesen war, auf eine so verdrießliche Art zu Hülfe schickte. Wie der Wundarzt mit dem Halsband erschien, lag der arme Kranke schon in den letzten Zügen, und die Prinzessin, die sich das Leben nehmen wollte, hätte rasend werden mögen, so viele Scheiden zu sehen und nicht ein einziges Messer darin zu finden. Sie riß dem Wundarzt das Halsband mit Ungestüm aus der Hand und legte es ihrem sterbenden Liebling um den Hals. Augenblicklich dehnte er sich aus, und anstatt des weißen Fuchses lag der schönste Jüngling, den man mit den Augen sehen konnte, vor ihr da, so frisch und gesund, als ob ihm nie das mindeste gefehlt hätte. Diese Verwandlung schien die Prinzessin im ersten Augenblick vor Erstaunen und Freude in ein steinernes Bild verwandelt zu haben; aber den Augenblick darauf setzte sie die Erinnerung an alle die unschuldigen Liebkosungen, womit sie den weißen Fuchs ohne Bedenken und Zurückhaltung überhäuft hatte, in die äußerste Verlegenheit. Beschämt und mit gesenkten Augen eilte sie aus dem Zimmer, eben da man dem schönen Pertharit Kleider brachte; denn daß er und der weiße Fuchs nur eine Person gewesen, hat der scharfsinnige Leser vermutlich schon lange gemerkt, wiewohl wir beflissen gewesen sind, ihm das Vergnügen, es selbst zu erraten, nicht durch die geringste Anleitung zu verkümmern.


  Sobald der schöne Pertharit angekleidet war, eilte er, seine geliebte Prinzessin aufzusuchen. Ihre beiderseitige Entzückung, und alles, was sie einander sagten, und die Freude der Prinzessin, da sie hörte, wer er sei und mit welcher Inbrunst sie, vom ersten Augenblick ihrer Bekanntschaft an, von ihm angebetet worden: alle diese Dinge lassen sich besser einbilden als beschreiben. Sie wurden aber bald durch das Zudringen aller derjenigen unterbrochen, die an seinem Unglück teilgenommen hatten und ihm nun über die glückliche Verwandlung seines Schicksals ihre Freude bezeugten; und darauf gingen sie alle zusammen, dem Könige der Lombardei ihre Aufwartung zu machen.


  Der Prinz war die einzige Person, die von dieser erfreulichen Begebenheit nichts wußte. Er hatte den Palast sogleich wieder verlassen, da er seine schöne Nymphe nicht darin erblickte; er hatte die ganze Insel vergebens durchstrichen und kam eben traurig und mutlos wieder zurück, als der schöne Pertharit aus dem Palast herausging, um ihn aufzusuchen. Sie flogen einander mit offnen Armen entgegen, und es brauchte nur wenig Augenblicke, um dem Prinzen über alles, was er noch nicht wußte, Licht zu geben. Pertharit wandte sich hierauf an die Statthalterin, welche herbeigekommen war, und beschwor sie, mit den Leiden der schönen Ferrandine Mitleiden zu haben. «Ach», rief der Prinz, «vergessen Sie einen Augenblick den Anteil, den Sie an Ferrandine nehmen, um auf Mittel zu denken, die schöne bezauberte Nymphe von den entsetzlichen Qualen, die sie leidet, zu befreien!» «Sie sind größer, diese Qualen, als Sie sich einbilden», antwortete die Statthalterin; «indessen kann ihr bald geholfen werden, wenn Sie noch im Besitz Ihres Kammes sind.» Der Prinz zog ihn sogleich aus der Tasche. «Wohlan», sagte die Statthalterin, «Sie müssen die Nymphe kämmen, deren Erlösung Ihnen so nahe am Herzen liegt. Wollen Sie mir schwören, daß Sie es tun wollen?» – «Ob ich es schwören will?» rief der Prinz. «O gewiß schwöre ich's; man führe mich nur auf der Stelle zu ihr!» «Nur sachte», versetzte die Statthalterin; «und wenn nun diese Nymphe, nachdem sie durch Ihren Beistand in den Besitz aller ihrer Reizungen und ihrer vormaligen Ruhe wieder eingesetzt worden, wenn sie Ihnen dann selbst zumuten würde, die schöne Ferrandine, Pertharits Schwester, zu heuraten, würden Sie einwilligen?» – «Nein», rief der Prinz mit der größten Lebhaftigkeit, «eher wollte ich den Tod leiden!» – «Aber wenn die Ruhe der Nymphe um keinen andern Preis zu erhalten ist, was wollen Sie tun?» – «Eilen und sie befreien», sagte er; «wenn sie nur die Ruhe ihres Lebens durch mich erhält, mag ich sie doch mit dem meinigen bezahlen müssen!» – «So kommen Sie dann», antwortete die Statthalterin, «und kämmen sie, wenn Sie das Herz haben!»


  Mit diesen Worten nahm sie ihn bei der Hand und führte ihn, in Begleitung aller übrigen, vor die Pforte eines Saales, die sich sogleich auftat, wie er sich ihr näherte. Aber wie groß war sein Entsetzen, als er mitten in diesem Saale die unglückliche Nymphe in einem Lehnstuhle sitzen sah, der ganz in Feuer zu stehen schien. Ihr Busen und ihre Arme waren halb entblößt, und an diesem allein erkannte er sie; denn ihre Haut war statt der Haare von lauter Flammen umgeben, ihr Gesicht ganz aufgedunsen und die Augen so weit herausgetrieben, als ob sie ihr aus dem Kopfe fallen wollten. «Sehen Sie, Prinz», sagte die Statthalterin, «in was für einen Zustand Sie ihre angebetete Nymphe gesetzt haben, um sie von dem Krokodilskopf und von ihrer Haut zu befreien! Gehen Sie nun und kämmen Sie!» Er ließ sich's nicht zweimal sagen, wiewohl das Abenteuer keines von den leichtesten war. Er zog seinen Kamm hervor und warf sich damit mitten in den Saal. Aber kaum war er mit der Hand, worin er den Kamm hielt, durch die Flammen, die wie dichtes aufgelöstes Haar um ihren Kopf und Nacken herwallten, hindurchgefahren, als sie plötzlich verschwanden und die Nymphe, frischer als Aurora und glänzender als die Sonne, aufstand und ihm ihre Hand darbot, die er auf seinen Knien küßte. Der schöne Pertharit und die Nymphe fielen nun einander um den Hals und umarmten sich mit Zeichen der äußersten Zärtlichkeit. Der Prinz wurde in den ersten Bewegungen von Eifersucht, die dieser Anblick in seinem Busen erregte, durch die Namen von Bruder und Schwester unterbrochen, die ihn zu seiner unbeschreiblichen Freude belehrten, daß seine geliebte Nymphe die unvergleichliche Ferrandine sei, deren Hand er unwissend ausgeschlagen und die er nun bald zu besitzen hoffte. Sein Glück kam ihm wie ein Traum vor, aus dem er alle Augenblicke zu erwachen fürchtete, und er konnte sich nicht aus seinem Erstaunen erholen, wenn er bedachte, daß diese himmlische Schönheit, die er unter so mancherlei Gestalten angebetet hatte, die weltberühmte Ferrandine und der schöne Pertharit der nehmliche weiße Fuchs sei, den seine Schwester so heftig geliebt hatte.


  Diese vier Liebenden, die vollkommensten und glücklichsten, die vermutlich damals auf dem ganzen Erdenrunde zu finden waren, begaben sich nun miteinander in das Zimmer des Königs der Lombardei, wo sie die Königin antrafen, die durch die zärtlichste Aufmerksamkeit sich beeiferte, ihm die Aufrichtigkeit ihrer Zuneigung zu beweisen. Da seine Wunde an der Schulter nicht viel zu bedeuten hatte, so brauchte es nur wenig Zeit, um ihn völlig wiederherzustellen. Inzwischen erzählte der schöne Pertharit, um ihm die Zeit zu vertreiben, wie es mit seiner und seiner Schwester Verwandlung zugegangen.


  «Sobald wir», sagte er, «in das unbewohnte Schloß im Walde hineingetreten waren, um den verlornen Verstand des Erzherzogs, unsers Vaters, darin zu suchen, wurden wir sogleich von einer unendlichen Menge Gespenster und fürchterlicher Schreckbilder überfallen, die uns die ganze Nacht durch ängstigten. Mit Anbruch des Tages stand auf einmal eine Frau vor uns, die, ungeachtet ihres hohen Alters und ihrer mit lauter Messerscheiden garnierten Kleidung, ein ziemlich ehrwürdiges Ansehen hatte und in der einen Hand einen Kamm, in der andern ein Halsband trug. ‹Hier, Pertharit›, sagte sie zu mir, ‹lege dieses Halsband an, und du, Ferrandine›, fuhr sie fort, sich an meine Schwester wendend, ‹kämme dich mit diesem Kamme, wenn ihr wollt, daß euer Vater seinen Verstand wieder überkomme; und um euch in den Unfällen, die euch zustoßen möchten, zu trösten, wisset, daß, sobald man dir, Pertharit, dies Halsband angelegt, und dich, Ferrandine, mit diesem Kamme gekämmt und deine Haut verbrannt haben wird, alle euere Leiden aufhören und euch alles zuteile werden wird, was euer Herz wünschet.› Mit diesen Worten verschwand die alte Frau wieder und ließ uns, wie man sich vorstellen kann, in keiner geringen Verlegenheit über den geheimnisvollen Sinn ihrer Rede. Indessen, um je bälder, je lieber aus dem verwünschten Schlosse zu kommen und meinen Vater wiederherzustellen, eilte ich, mir das Halsband anzulegen. Aber kaum hatte ich es an, so sah ich mich in einen schneeweißen Fuchs verwandelt. Meine Schwester tat einen entsetzlichen Schrei, wie sie das Unglück sah, das mir begegnet war. Da mich meine Vernunft bei dieser kläglichen Verwandlung nicht verlassen hatte, so fühlte ich es in seinem ganzen Umfang; und um meine arme Schwester vor dem Fallstricke, den uns die Scheiden-Mutter gelegt hatte, zu warnen, suchte ich ihr, in Ermanglung der Sprache, durch Zeichen zu erkennen zu geben, daß sie sich ja nicht kämmen möchte. Aber meine Gebehrden betrogen sie; sie nahm sie gerade im gegenteiligen Sinne, und in Hoffnung, daß der Kamm vielleicht die Würkung des Halsbandes wieder aufheben würde, fing sie an, sich damit zu kämmen. Aber kaum berührte der Kamm ihre Haare, so sah ich sie, auf eben die Art, wie ihr alle gesehen habt, in lauter Flammen verwandelt. In voller Angst warf sie den Kamm von sich, lief zum Schlosse hinaus und dem Walde zu und hörte nicht auf zu laufen, bis sie das Ufer, dieser Insel gegenüber, erreicht hatte. Ich folgte ihr, nachdem ich mein Halsband ebenfalls abgeworfen, auf dem Fuße nach und sah, daß sie, sobald sie in der Badegrotte bei der Kufe voll Wassers angelangt war, sich auskleidete, um hineinzuspringen; aber unglücklicherweise fiel ihr die abscheuliche Fischhaut in die Augen, und wiewohl sie sich mit ängstlichem Geschrei von ihr zu entfernen suchte, so fühlte sie sich doch durch eine unsichtbare Gewalt genötiget, sich in diese Haut einzuwickeln und ins Meer zu stürzen. Von dieser Zeit an kam ich alle Tage zu der Grotte zurück, um ihr Unglück zu beweinen und sie, wo möglich, wiederzusehen. Als ich nun eines Tages auf die Spitze des Felsens hinaufgeklettert war und nach dem Schlosse dieser Insel hin winselte, in der Meinung, daß Ferrandine sich dahin geflüchtet haben könnte, sah ich eine Schaluppe zu mir herüberkommen. Ich sprang hinein, und sie setzte mich an der Insel ab, wo ich, zu meinem unbeschreiblichen Troste, meine Schwester an einem ihrer guten Tage fand. Sie erzählte mir, wie gütig sie von der Statthalterin aufgenommen worden und wie freundlich ihr in diesem Schlosse begegnet werde; aber sie preßte mir Tränen aus, indem sie mir sagte, daß sie, einen Tag um den andern, sowie die Fischhaut sich ihren Augen darstelle, genötiget sei, sich dareinzuwickeln, ins Meer zu springen und nach der Badegrotte hinüberzuschwimmen, wo die Haut sie wieder verlasse, während sie sich in dieser prächtigen Kufe bade. Die Statthalterin, die an unserm Unglück vielen Anteil zu nehmen schien, erlaubte mir, Ferrandinen von Zeit zu Zeit zu besuchen, und wir redeten die Zeichen miteinander ab, die ich ihnen von der Spitze des Felsens geben wollte. Ich kehrte in den Wald zurück, um die Ursache unsres Unfalls, den Kamm und das Halsband, zu suchen, die nun das einzige Mittel, uns wieder herauszuhelfen, sein sollten; und das Glück, oder vielmehr die Zaubereien der Scheiden-Mutter, führten mich in den kleinen Palast, den ich seitdem immer bewohnt habe und wo mir mit der schönen Prinzessin der Lombardei alles das begegnet ist, was sie euch schon selbst berichtet hat.»


  Sobald der schöne Pertharit mit seiner Erzählung fertig war, nahm die Statthalterin das Wort. «Billig ist es nun an mir», sagte sie, «den erleuchten Personen, die in diese wundervolle Geschichte verflochten sind, einiges Licht darüber zu geben, wer diese sogenannte Scheiden-Mutter ist, die in diesem allem die Hauptrolle gespielt hat, und was sie dazu gebracht, dem Erzherzog und seiner liebenswürdigen Familie so übel mitzuspielen, und was alle die Messerscheiden bedeuten, die überall das Symbol ihrer Gegenwart und ihres Einflusses sind.» Da die sämtlichen Anwesenden sich sehr neugierig bezeugten, die Geschichte einer so merkwürdigen Person zu hören, erledigte sich die Statthalterin ihres Versprechens folgendermaßen:


  «Philoklea – denn dies ist der wahre Name derjenigen, die seit ungefehr einem Jahrhundert unter dem seltsamen Namen der Messerscheiden-Mutter bekannt ist – war die Tochter eines Königs von Armorika. Sie brachte die Anlage zu einer Schönheit mit auf die Welt, die in der Folge so vollkommen wurde, daß sie Wunder tat. Glücklicherweise hatte das Gestirne, das sie mit diesem beneideten Vorzuge begabte, sie zu gleicher Zeit mit einem Geiste ausgerüstet, dessen Vollkommenheiten den Glanz ihrer Schönheit beinahe verdunkelten und wenigstens verhinderten, daß sie nicht selbst davon verblendet wurde. Die Anbeter ihrer Reizungen konnten sich nur insofern Hoffnung machen, ihrem Herzen beizukommen, als sie fähig waren, durch Geist und Wissenschaft ihre Achtung zu erlangen. Da es lange währte, bis sich Liebhaber einstellten, die ihrer Aufmerksamkeit würdig schienen, so war die Einsamkeit und das Studieren ihr einziges Vergnügen. Der König, ihr Vater, der prächtigste und zugleich der unwissendste Fürst seiner Zeit – ungeachtet er in seinem Leben in keinem Buche las –, hatte doch, um sich auch in dieser Art von Aufwand hervorzutun, mit großen Kosten eine Sammlung der seltensten und kuriosesten Bücher, die in der ganzen Welt aufzutreiben waren, zusammengebracht. Diese Bibliothek war Philokleens gewöhnlichsten Aufenthalt, und hier schöpfte sie die Anfangsgründe der wunderbaren Kenntnisse, durch welche sie in der Folge so berühmt wurde. Eine unermüdete Anstrengung schloß ihr in kurzem die Bedeutung der unbekanntesten Schriftzeichen und den Sinn der dunkelsten Bücher auf, womit diese Sammlung angefüllt war. Bei allem dem blieb ihr doch das kostbarste dieser Bücher lange Zeit unverständlich. Es enthielt eine unendliche Menge ausgemalter Abbildungen von Pflanzen, Blumen und Tieren, die bald untereinandergemischt, bald in einer gewissen Ordnung zusammengestellt und öfters durch die Zeichen der Planeten und Sternbilder unterbrochen waren. Wie rätselhaft und geheimnisvoll auch diese hieroglyphische Sprache war, so wußte sie doch durch unablässiges Forschen und Vergleichen, sich auch von dieser endlich Meister zu machen, und fand sich für alle Mühe, die es sie gekostet hatte, reichlich durch die großen Geheimnisse belohnt, die ihr dieses Buch offenbarte. Ihr Vater, der ihre allzu große Liebe zum Studieren für ihren einzigen Fehler ansah, drohte ihr öfters, daß er die ganze Bibliothek in Brand stecken lassen wollte. Einsmals kam er, um sie mitten aus ihren Büchern heraus und auf die Jagd mitzuschleppen. Sie stieg zu Pferde, und in einem schimmernden Jagdkleide, mitten unter einem glänzenden Gefolge von beiderlei Geschlechte, löschte sie alle übrigen Damen aus und bezauberte alle Männerherzen, ohne die mindeste Kenntnis davon zu nehmen. Die Jagd war kaum angegangen, als Philokleens Pferd, von dem Geschrei der Jäger und Hunde erschreckt, mit ihr durchzugehen anfing. Ein großer Fluß setzte sich endlich seinem Lauf entgegen; aber es stürzte sich hinein, schwamm hindurch und hielt nicht eher still als mitten in einem großen Walde. Philoklea stieg ab, band ihr Pferd an einen Baum und lustwandelte einige Zeit unter den Bäumen hin und her, sehr vergnügt, durch diesen Zufall von einem ihr unangenehmen Gedränge von Menschen entfernt worden zu sein. Endlich setzte sie sich auf eine Art von Moosbank am Fuße einer alten Eiche nieder und überließ sich ihren Gedanken, die sie so weit führten, daß sich der Tag schon zu neigen anfing, als sie durch einen ziemlich lauten Schrei aus ihrer Träumerei erweckt wurde. Sie schaute auf und sah einen großen Uhu, der von Ast zu Ast herunterfiel und sich endlich durch eine unendliche Menge von Lappen und Fetzen, die an seinen Füßen herabhingen, in einem der untersten Äste verwickelte. Da sie keine Person war, die sich vor einem Uhu fürchtete, so machte sie sich ein Vergnügen daraus, ihn loszuwickeln und in Freiheit zu setzen; allein, anstatt davonzufliegen, setzte er sich ein paar Schritte weit von Philokleen auf die Erde und fing an, ihr mit großer Aufmerksamkeit in die Augen zu sehen, denn die zunehmende Dunkelheit hatte ihm den Gebrauch seiner eigenen wiedergegeben. Die Prinzessin erwartete, daß er anfangen würde zu sprechen, da sie so lange von ihm begafft worden war; aber er tat bloß einen kleinen Schrei, schlug mit den Flügeln, flog davon, setzte sich wieder auf eine andere Eiche und ließ abermals einen kleinen Schrei hören. Philoklea, die etwas Geheimnisvolles in dem Betragen dieser Eule zu finden glaubte, näherte sich ihr: aber die Eule verschwand, und aus dem Ort, wo sie gesessen hatte, schoß ein Lichtstrahl hervor; aber ehe die Prinzessin Zeit hatte zu untersuchen, was es sein könnte, zeigten sich eine große Menge Fackeln in dem Walde, und sie wurde von den Personen, welche sie zu suchen ausgeschickt worden waren, nach dem Hofe ihres Vaters zurückgebracht.


  Seit diesem Tage wurde Philokleen die Bibliothek verboten; alles, was sie erhalten konnte, war, daß man ihr das Buch der Hieroglyphen ließ, weil ihr Vater es für ein bloßes Bilderbuch ansah, mit dessen Durchblättern sie sich die Zeit vertreiben wolle. Sie nahm es gemeiniglich mit sich, wenn sie in dem Walde, wo sie den Uhu angetroffen hatte, einsam spazierenging. Einsmals kam ihr die Lust an, zu sehen, was aus ihm geworden sei; sie ging ziemlich tief in den Wald hinein und guckte mit großer Emsigkeit an allen Bäumen hinauf, in Hoffnung, ihn endlich gewahr zu werden oder wenigstens den Baum zu entdecken, aus dem sie den Lichtstrahl hatte hervorbrechen sehen; aber vergebens. Sie wurde endlich vom Suchen so müde, daß sie sich ins Gras hinlegte und in einen tiefen Schlaf versank, aus welchem sie plötzlich auf eine sehr unangenehme Art erweckt wurde, indem sie sich von einer Art von Waldmenschen angepackt fühlte, der am ganzen Leibe mit Haaren bewachsen war und (die Hörner und Bocksfüße ausgenommen) genauso aussah, wie man die Satyrn abzubilden pflegt. Ihr Geschrei und ihr Bestreben, sich aus den gewaltsamen Armen dieses Unholdes loszuwinden, würde, da er eine unmenschliche Stärke hatte, vergebens gewesen sein, wenn nicht auf einmal der Uhu, mit etwas Glänzendem in seinen Klauen, auf das Ungeheuer herabgeschossen wäre und es tot zu ihren Füßen hingestreckt hätte. Sie glaubte, daß ihn ein Donnerkeil erschlagen hätte; aber da sie ihn genauer betrachtete, erblickte sie das Heft eines Messers, dessen Klinge in seinem Herzen stak. Kaum hatte sie es herausgezogen, als alle Stellen der Klinge, die nicht mit Blute befleckt waren, ihre Augen durch einen Glanz verblendeten, der im Dunkeln immer heller wurde. Sie ging zu einer Quelle hin, die nicht weit davon aus einem Felsen sprang, um das Blut von der Klinge wegzuwaschen; aber ihre Mühe war vergeblich, das Wasser machte die Farbe des Blutes nur desto lebhafter. Ihr Erstaunen über dieses Wunder machte bald einem noch größern Platz. Sie kam auf den Einfall, die Klinge an dem Felsen zu reiben, um zu versuchen, ob sich die Flecken nicht wegschleifen ließen; aber kaum hatte die Spitze der Klinge den Felsen berührt, so war es, als ob das Messer lebendig werde, und indem sie seiner Bewegung nachgab, ohne es aus der Hand zu lassen, fing es an, gewöhnliche Buchstaben zu schreiben, aber in einer Sprache, wozu der Schlüssel nirgends als in dem mehr erwähnten Buche zu finden war. Der Uhu, der sich ebensowenig von Philokleen als von dem Messer zu trennen Lust hatte, saß nicht weit davon auf dem Felsen und schien auf das, was vorging, sehr aufmerksam zu sein. Als das Messer zu schreiben aufhörte, las die Prinzessin folgende Worte:


  
    
      	Schöne Prinzessin mit dem goldnen Messer,

      rupfe den Uhu damit, so wird ihm besser!
    

  


  Philoklea, die von der Wichtigkeit dieses Messers hohe Begriffe zu fassen anfing, hielt sich verbunden, alles, was es schreiben würde, mit dem Gehorsam, den man einem Orakel schuldig ist, zu vollziehen. Sie ergriff also den Uhu, der sich willig seinem Schicksal unterwarf, und fing an, ihn zu berupfen, nicht ohne innerliche Vorwürfe, daß sie ihm für den wichtigen Dienst, den er ihr geleistet, so übel mitspielen sollte. Aber, siehe da! ehe sie noch mit der Arbeit fertig war, wurde der häßlichste aller Uhus unter ihren Fingern zum schönsten aller Menschen!


  Vor Bestürzung ließ sie das Messer aus der Hand fallen; aber der schöne Jüngling hob es sogleich wieder auf, und indem er es der Prinzessin auf seinen Knien darreichte, sagte er ihr so witzige und verbindlichste Sachen, daß sie sich nicht enthalten konnte, ihm mit einer Gefälligkeit zuzuhören, womit noch keine Mannsperson von ihr begünstiget worden war.


  Vermutlich», fuhr die Statthalterin fort, indem sie sich an den König und die übrigen Anwesenden wandte, «werdet ihr nicht viel weniger neugierig sein, als es Philoklea damals war, zu erfahren, was es mit dem gewesenen Uhu für eine Bewandtnis hatte; ich will also die Erzählung, die er ihr davon machte, ins Kurze zusammenziehen, wiewohl wir unsre Hauptperson eine kleine Weile darüber aus den Augen verlieren werden.


  Es lebte einst in Armorika ein berühmter Druide, der sich Kaspar der Alleswisser nannte, denn er hatte in einer von ihm selbst erfundenen Sprache ein Buch verfaßt, worin alle Wissenschaft der Weisen vor und nach Adam enthalten war. Dieses Buch war nach seinem Tode in die Bibliothek des Königs gekommen und war das nehmliche, woraus Philoklea ihre größten Geheimnisse gelernt hatte. Dieser Kaspar der Alleswisser hatte einen Sohn, der so schön war, daß er in sich selbst verliebt wurde und kein größeres Vergnügen in der Welt kannte, als den ganzen langen Tag vor einem Bach oder Brunnen zu stehen und sein eigenes Bild darin anzuschauen. Dies war die Ursache, warum ihn sein Vater Narzissus nannte; indessen machte ihm diese Narrheit seines Sohnes so viel Unlust, daß er ihn eines Tages in sein Laboratorium kommen ließ und, nachdem er ihm wegen seiner abgeschmackten Selbstgefälligkeit einen derben Verweis gegeben, hinzusetzte: ‹Mein Sohn, ich sehe wohl, daß du nimmermehr zu nichts gut sein wirst, solang ich dich bei mir behalte; ich will dir also einen Auftrag geben, wodurch du Gelegenheit bekommen wirst, die Welt zu sehen, aber unter der Bedingung, daß du dich nie wieder in einem Bache beschauest; denn das sage ich dir, das erste Mal, da du diesem Verbot ungehorsam bist, wirst du so häßlich werden, daß du vor deiner eigenen Gestalt erschrecken wirst; und wofern du jemals in diesen Fall kommst, so wird niemand als eine Dame, die mein Buch lesen und verstehen kann, dir diese Schönheit wiedergeben können, die dir den Kopf verrückt hat und die du alsdann verachten wirst. Noch mehr: mit deiner ersten Gestalt wird dir alsdann auch alle meine Wissenschaft mitgeteilt werden, ebenso wie derjenigen, in deren Hände mein Buch geraten wird, wofern sie den Schlüssel zu einer von mir erfundenen und mir allein bekannten Sprache zu finden weiß. Merke wohl auf das, was ich dir sagen will! Es ist irgendwo in der Welt ein Wald, und in diesem Wald ein Baum, der nicht leicht zu finden ist, und in diesem Baum eine goldene Messerscheide, aber von einem Golde, das nicht zerschmelzt, wie jedes andere Gold tun wird, wenn es von dem Messer berührt wird, das ich dir geben will. Diese Scheide ist es, mein Sohn, die du suchen und, wenn du sie gefunden hast, mir überbringen sollst.› Mit diesen Worten gab er ihm das Messer, umarmte ihn und schickte ihn fort.


  Narzissus durchsuchte alle Wälder, die er auf seiner Wanderschaft vor sich fand, mit einer solchen Emsigkeit, daß er in drei Jahren nicht mehr als zwanzig Meilen zurücklegte. Endlich kam er an den Hof des Königs, dessen Tochter Philoklea ist; da es ihm aber bloß darum zu tun war, die Scheide zu suchen, und er diese an keinem Hofe, sondern in einem Walde finden sollte, so eilte er sogleich wieder fort, ohne sich gezeigt zu haben, und geriet in ein sehr anmutiges Gehölze, das größtenteils von einem Flusse umgeben war, dessen Wasser den Kristall an Klarheit übertraf. Um tiefer in den Wald hineinzukommen, mußte er über den Fluß; und indem er hinüberging, wandelte ihn die Neugier an, zu sehen, ob die Beschwehrden der Reise seiner Schönheit keinen Abbruch getan hätten. Er vergaß der väterlichen Warnung und bückte sich über das Wasser herab; aber wie groß war sein Entsetzen, da ihm, statt der Züge des schönen Narzissus, ein großer Uhu entgegensah! Der Schrei, den er vor Schrecken tat, verdoppelte seine Bestürzung, denn es war der Schrei einer Eule, und ehe er den zweiten tun konnte, sah er sich von Kopf zu Fuß in eine Horneule von der ersten Größe verwandelt. Er behielt zwar noch seine Vernunft; aber er hatte so wenig, daß es nicht der Mühe wert war, sie ihm zu nehmen. Voller Verzweiflung eilte er nun den dunkelsten Gegenden des Waldes zu, wo er sein trauriges Leben damit zubrachte, sich den Tag über in einem hohlen Baum zu verbergen und des Nachts Waldratten oder Fledermäuse zu seiner Nahrung zu fangen und die Scheide des Messers zu suchen, welches er sorgfältig aufbewahrt hatte. Er suchte so lange, bis der Glanz, den diese wundervolle Scheide im Dunkeln von sich warf, ihn den Baum, worin sie steckte, finden ließ; aber wie viele Mühe er sich auch deswegen gab, so konnte er es doch nie dahin bringen, weder die Scheide herauszuziehen noch sein Messer hineinzustecken. Alles, was er tun konnte, war, das Messer auf eben diesem Baume nahe bei der Scheide zu verbergen und sich immer in der Nähe desselben aufzuhalten. Endlich fügte es ein glücklicher Zufall, daß die Prinzessin Philoklea sich in diese Gegend des Waldes verirrte und von der Nacht überfallen wurde. Der Uhu verliebte sich sterblich in sie, sobald es dunkel genug war, daß er sie sehen konnte; aber sein Zustand würde durch eine Liebe, wovon er sich so wenig zu versprechen hatte, eher verschlimmert als gebessert worden sein, wenn ihm nicht eine geheime Stimme innerlich zugeflüstert hätte, daß dies vielleicht die Dame sei, die ihm seine vorige Gestalt wiedergeben könne. Bald darauf war er glücklich genug, sie vermittelst seines Messers aus den zottichten Armen des wilden Mannes zu retten, der sie, wie ich bereits gemeldet, im Schlaf überfallen hatte; und da er, durch eine Folge dieses Abenteuers, mit seiner ursprünglichen Schönheit auch noch allen Verstand und alle Wissenschaften seines Vaters, Kaspar des Alleswissers, erhielt: so war die Gegenliebe der schönen Philoklea das einzige, was er noch zu wünschen hatte, um der glücklichste aller Menschen zu sein. Und wie hätte die Prinzessin ihm diese versagen können, da er nun, nachdem der Geist seines Vaters in ihn übergegangen war, unter allen Sterblichen der einzige war, den sie ihrer Liebe würdig halten konnte? Um es kurz zu machen, sie überließen sich der Sympathie, welche natürlicherweise zwischen zwei Personen vorwalten mußte, die vergebens eine dritte ihresgleichen in der Welt gesucht hätten: sie liebten sich und teilten einander alle ihre Wissenschaften und Geheimnisse mit. Er beschenkte sie mit der Gabe, sich unsichtbar zu machen und niemals alt zu werden; und sie mußte ihm schwören, das wundervolle Messer niemals zu veräußern, an dessen Besitz ihre gemeinschaftliche Glückseligkeit gebunden war, und niemanden weder ihr Abenteuer noch ihre Verbindung mit ihm zu entdecken. Vermittelst des Geheimnisses, sich unsichtbar zu machen, welches der glückliche Narziß besaß, führten sie viele Jahre das beneidenswürdigste Leben, ohne daß man etwas davon gewahr wurde. Indessen fehlte ihnen gleichwohl noch die goldene Scheide, die sie mit aller ihrer Wissenschaft nicht aus dem Baume herauszuziehen vermochten. Dieses Abenteuer war einem andern aufbehalten, aber unglücklicherweise blieb der Besitz des Messers immer unsicher, solange man nicht zugleich im Besitz der Scheide war.


  Die schöne Philoklea hielt sich, diese Zeit über, noch immer am Hofe ihres Vaters auf, wo die Mühe, alle die Anträge und Bewerbungen, die ihre Schönheit ihr zuzog, von sich abzuhalten, das einzige war, was ihre geheime Glückseligkeit verbitterte, wiewohl im Grunde sie nur desto reizender machte. Sie allein erhielt sich immer im Glanz einer unverwelklichen Jugend, während alles um sie her unvermerkt alterte; aber eben dieses Umstandes wegen wurde sie endlich eines Aufenthaltes überdrüssig, wo sie selbst, ihrer ewigen Jugend ungeachtet, zuletzt etwas Altes zu werden anfing. Sie verließ also ihr Vaterland, um in Begleitung ihres unsichtbaren Liebhabers in fremden Ländern neue Entdeckungen zu machen. Sie besuchte Ägypten, Afrika, Persien und Indien und brachte verschiedene Jahrhunderte mit diesen Reisen zu, die an einer Menge merkwürdiger Zufälle und Abenteuer fruchtbar waren. Als sie endlich nach Europa zurückkam, fand sie es überall von dem Ruhm des weisen Merlins erfüllt. Die Neugier, durch sich selbst zu erkundigen, ob die Wunder, die man von seiner Wissenschaft erzählte, eines so großen Ruhmes würdig seien, bewogen sie, nach Britannien überzugehen und, unter einer unkenntlichen Gestalt, am Hofe des Königs Artus zu erscheinen, wo Merlin sich aufzuhalten pflegte. Wie gut sie sich auch verborgen zu haben glaubte, so konnte sie doch nicht verhindern, daß der schlaue Zauberer Verdacht bekam. Er bot allen seinen Künsten auf, sich bei ihr einzuschmeicheln; aber sie war zu scharfsichtig, um nicht bald zu merken, daß seine Freundschaft die Maske geheimer Absichten war und daß er auf nichts Geringers ausging, als sie des Messers zu berauben, von dessen Scheide er sich durch ein Geheimnis, das ihm allein bekannt war, zum Besitzer gemacht hatte. Sie erhielt die Bestätigung dieser Vermutung von dem Messer selbst, von welchem sie, sobald sie es mit der Spitze auf einen dichten Körper setzte, über alles, was sie zu wissen verlangte oder nötig hatte, ein immer zuverläßliches Orakel erhielt. Da sie sich mit aller ihrer Wissenschaft vor den Kunstgriffen eines so geschmeidigen und vielgestaltigen Menschen nicht sicher hielt, so verließ sie Britannien wieder und zog sich an den Fuß des Apenninischen Gebürges zurück, wo sie, um desto weniger entdeckt werden zu können, die Gestalt annahm, unter welcher sie euch bekannt ist. Aber alle ihre Vorsicht war vergebens. Eines Tages, da ihr der Zauberer Merlin, und was sie von ihm zu befürchten hatte, ganz wieder aus dem Sinne gekommen war, sah sie, auf einem ihrer Spaziergänge, einen glänzenden Wagen von dem Gipfel des Berges herabsteigen. Aus diesem Wagen stieg ein Zauberer von so ehrwürdigem Ansehen, daß es unmöglich gewesen wäre, ihm etwas Arges zuzutrauen. ‹Schon lange›, sagte er, indem er ihr die Scheide ihres Messers darbot, ‹suche ich die ehrwürdige Besitzerin des Messers, für welches diese wundervolle Scheide gemacht ist, um ihr einen Schatz einzuhändigen, der ihr angehört und mir unnütz ist, wiewohl ich der einzige Sterbliche bin, der das Messer in die Scheide stecken kann.› Die Freude der Prinzessin beim Anblick eines Kleinods, dessen so lange schon gewünschter Besitz das einzige war, was ihre Glückseligkeit unzerstörbar machen konnte, war so groß, daß sie auf einen Augenblick ihre Klugheit überwog. Sie reichte dem Unbekannten ihr Messer hin, um es in die goldne Scheide zu stecken; aber er hatte es kaum in der Hand, als er damit aus ihren Augen verschwand. Ihre Verzweiflung über diesen Verlust und über die Art, wie sie sich um das Kostbarste, was sie besaß, hatte bringen lassen, ist mit keinen Worten auszudrücken; aber sie fühlte erst die ganze Größe ihres Verlustes, da sie bei ihrer Zurückkunft ihren geliebten Narzissus nicht mehr fand. Vergebens suchte sie ihn viele Jahre lang auf dem ganzen Erdboden. Endlich kehrte sie wieder an den Ort zurück, wo sie alles, was ihr das Liebste war, verloren hatte. Das Verlangen, das nun ihre einzige Leidenschaft ist, ihr verlornes Messer, wenn auch Jahrhunderte darüber hingehen sollten, wiederzubekommen, brachte sie auf den seltsamen Einfall, überall, wo sie sich sehen läßt, eine Art von Buden zu errichten, die mit Scheiden angefüllt sind, und von allen, die etwas bei ihr zu suchen haben, das Geschenk eines Messers zu verlangen: in Hoffnung, daß unter so vielen Messern endlich einmal das rechte in eine von diesen Scheiden werde gesteckt werden. Das Schlimmste war indessen, daß der Verlust des Messers, ohne welches sie keine Hoffnung hat, mit ihrem geliebten Narzissus wieder vereiniget zu werden, ihre sonst äußerst sanfte und wohltätige Sinnesart so vergällte, daß sie, um die Menschen in den Fall zu setzen, ihrer Hülfe recht oft vonnöten zu haben, sich ein ordentliches Geschäfte daraus machte, unerhörte und abenteuerliche Zufälle und Schicksale zu erfinden, in welche sie die Leute verwickelte. Vornehmlich war sie ebenso sinnreich als unbarmherzig, diejenigen zu quälen, die eine gegenseitige Sympathie dazu bestimmt hat, nur durch ihre gegenseitige Liebe glücklich sein zu können. Sie schien in den Qualen, so sie diesen Unglücklichen zubereitete, eine Erleichterung ihrer eigenen zu finden; und wiewohl sie zu gutherzig war, sie am Ende nicht dafür zu belohnen: so können doch Pertharit und Ferrandine mit ihren Geliebten bezeugen, daß sie ihnen das Glück, womit ihre Liebe endlich bekrönt wird, teuer genug verkauft hat.»


  Hier endigte die Statthalterin ihre Erzählung, mit der Versicherung, daß sie die Scheiden-Mutter von nun an um so gewisser als ihre Freundin betrachten könnten, da sie große Hoffnung habe, in kurzem wieder zu ihrem Messer und seiner Scheide, und mit beiden zum Besitz ihres Geliebten und ihrer vormaligen Zufriedenheit, zu gelangen. Dieser Versicherung zufolge endigten sich nun die Abenteuer des ganzen königlichen Hauses so glücklich, daß sie versucht waren, sowohl ihre vormaligen Leiden als ihr jetziges Glück für ein Märchen zu halten. Der König wurde geheilt; der Erzherzog fand seinen Verstand wieder, und mehr als er jemals gehabt hatte; der schöne Pertharit und seine Prinzessin erhielten die bezauberte Insel, die Badegrotte und das ganze Land umher zum Hochzeitsgeschenke; und die schöne Ferrandine machte den Prinzen der Lombardei zum glücklichsten aller Longobarden seiner Zeit.


  



  VI.Der Zweikampf
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  Auf einem Bergschloß, am Fuß der Apenninen, wohnt, ein alter Herr, aus einem edlen Longobardischen Geschlechte, Nahmens Borromalco.


  Die seltsame Lebensart desselben, sein menschenfeindlicher Charakter und seine Liebhaberey an Alchymie, Astrologie, und andern mystischen und magischen Wissenschaften, hatten ihm den Ruf zuwege gebracht: daß er ein Zauberer sey, und daß Goldmachen, Geisterbeschwören und Schatzgraben, seine gewöhnlichen Beschäftigungen wären.


  Er kam nie aus den Ringmauern seiner Burg, und man zählte über dreyßig Jahre, die er in dieser freywilligen Gefangenschaft ununterbrochen zugebracht hatte: doch behaupteten die Hirten und Schäfer der Gegend, daß er des Nachts in allerley Gestalten herumspucke, und bald als ein feuriger Gems von Berg zu Berg hüpfe, bald als ein Stier mit flammenden Hörnern die Thäler durchbrülle.


  Borromalco's einziger Sohn, sollte, dem Gerücht nach, in einem Zweykampf umgekommen seyn, und sein nächster Verwandter und Erbe war dadurch sein Neffe geworden, den er als ein Kind zu sich genommen und bis in das siebenzehnte Jahr bey sich erzogen hatte.


  In einer Anwandlung mürrischer Laune gebot er demselben, plötzlich sein Haus zu verlassen, und ungerufen, ihm nie wieder vor die Augen zu kommen.


  Dem lang eingekerkerten und oft tyrannisirten Neffen, war diese Verbannung sehr willkommen; um so mehr, da er des unfreundlichen Abschied des ohngeachtet, eine ansehnliche Summe Geld von seinem Oheim auf den Weg bekam.


  Er begab sich damit nach Padua, studierte, reiste einige Jahre, und war vor kurzem erst in sein Vaterland zurück gekehrt; als ein schriftlicher Befehl des alten Borromalcos ihn eilends nach dem Bergschloß berief.


  Er gehorchte zwar ungesäumt: allein die widerlichen Rückerinnerungen an die Zeiten seiner Jugend, die Ungewißheit, was sein Oheim von ihm begehren würde, und Besorgniß, daß es seinem Oheim vielleicht einfallen möchte, ihn wieder aufzunehmen und daß er vielleicht noch manches martervolle Jahr den Gesellschafter dieses rauhen wunderlichen Mannes hinschleppen müsse, machte, daß er diese Reise mit schwerem Herzen unternahm.


  Wenn wir hier vorläufig erwähnen, daß der junge Borromalco, gerade zu der Zeit, mit Herz und Seele an eine schöne Dame gefesselt war, deren Umgang das höchste Glück seines Lebens ausmachte, und die er, wiewohl nur in dem bescheidenen Verhältniß eines vertrauten Freundes, täglich zu besuchen pflegte; so wird man sich von seiner Lage, und von den unglücklichen Ahndungen, die seine Phantasie unterwegs beschäftigten, einen Begriff machen können.


  Erst mit einbrechender Nacht erreichte er die Wohnung des alten Borromalcos. Er irrte in den finstern Gängen derselben lang herum, durchsuchte alle Zimmer ohne den Besitzer ausfindig zu machen; endlich besann er sich, daß in dem obern Stockwerke des Schlosses, ein Saal befindlich wäre, zu dem ihm der Eingang vordem aufs schärfste untersagt gewesen war, und den er jederzeit sorgfältig verschlossen und verriegelt gefunden hatte.


  Er wagte sich, in Hoffnung seinen Oheim dort vielleicht anzutreffen, die Treppe hinauf. Ein dumpfes Röcheln, das ihm bey den letzten Stufen entgegen tönte, und dem er nachspürte, leitete ihn nach der Thür des Saales. Er fand sie halb geöffnet, und, bey dem Schein einer dunkeln Lampe, entdeckte er den alten Borromalco, sehr blaß und abgezehrt auf einem Lager von Stroh liegend, und mit einer groben härnen Matte bedeckt: es war der Anblick eines Sterbenden den er vor Augen sahe.


  Ein mächtiger Schauder überfiel ihn, und von Furcht und Verlegenheit zurückgehalten, verweilte er lang an der Thür des Saals. Endlich wurde der Alte seiner gewahr, und redete ihn in folgenden Worten an: Tritt näher, Neffe! vorher aber schaue dich um; schaue dich überall um, denn du betrittst ein Heiligthum, das sich dir zum erstenmal öffnet.


  In dem Augenblick wurde der blasse Schimmer der Lampe zum hellesten Sonnenlicht, und der erstaunte Neffe sahe die Bildnisse der Ahnherrn seiner Familie in verschiedenen ritterlichen Kleidungen, ringsherum an den Wänden des Saals hängen, und unter einem jeden dieser Gemählde einen Haufen goldener und silberner Münzen ausgeschüttet.


  Die zauberartige Erleuchtung, welche ihm alles dies darstellte, verschwand nach einigen Minuten wieder, und der alte Borromalco fuhr also fort:


  Es ist genug, Neffe! Ich habe dich geprüft und dein Auge, das so gierig unterwärts nach dem schimmernden Metall, blickte, hat dich verrathen. Tritt nunmehro näher, und vernimm was ich dir zu sagen habe: Du und ich, wir sind die letzten unsers Stammes, und es sollte mich nicht schmerzen, mit uns einen Nahmen verlöschen zu sehen, der in den Zeiten trüber Jahrhunderte, wo Thaten noch galten, groß und gefürchtet war; und der jetzt schimpflich entehret ist.


  Bey diesen Worten stürzten die Gemählde von der Wand, die Rahmen zerbrachen mit lautem Geprassel, und die Schatten der alten Ritter stiegen aus der Leinwand hervor, und zerflossen in Luft.


  Eine Todtenblässe verbreitete sich bey dieser Scene über das Gesicht des Neffen, der Oheim aber blieb ganz ruhig dabey, und sahe ihr mit einem schadenfrohen Lächeln zu.


  Wisse, fuhr er fort, daß ich auf einem dunkeln Pfade die Möglichkeit ausgespähet habe, einen Frevel zu rächen, der unsere edle Abkunft schmählich befleckt, und mein Herz tief verwundet hat. Du solltest vollenden, was ich begonnen habe; so hoffte ich, aber du hast meine Hoffnungen getäuscht.


  Was soll ich thun? — unterbrach ihn der Neffe — enthüllet mir ein Räthsel, das ich nicht fasse, und leitet meine Schritte, damit ich Euch, und die ehrwürdigen Schatten, die zürnend hier vorrüber rauschten, versöhne?


  Wenn deine Weisheit, versetzte der Greis, dich über das was dir unbegreiflich dünkt, nicht mit Unglauben blendet: und wenn in unsern Tagen Recht vor Gewalt gienge, und Ränke dem Muthe weichen müßten: so wollte ich dir sagen, was geschehen wird, und was du ausrichten würdest, falls ich die Geister der Gestirne, die unser Schicksal leiten, dir hold und vertraut hätte machen können.


  Ihr lehrtet mich ja nie, unterbrach ihn der Neffe abermals, wie sollte ich's wissen?


  Meine Lehren würden nichts gefruchtet haben, erwiederte der Oheim; dies sah ich, dich beobachtend, längst vorher. Denn als du noch ein Knabe warest, da wurde ich gewahr, daß du einst nach einer Schlange schlugest, die sich, im Kreis drehte, und ihr Ende mit den Zähnen faßte, du ahndetest nicht, welches hohe Sinnbild dein Muthwille vernichtete: Als du ein Jüngling schon reifen Alters warest, da bemerkte ich an dir, daß du den Rauch flohest und der lodernden Flamme zueiltest; wiewohl diese die Haut versengt, und jener nur die Augen trübt: darum fand ich dich meines Unterrichts und meines Umganges unwürdig, und verbannte dich aus meiner Wohnung.


  Laßt das Vergangene vergessen seyn, sprach der Neffe bittend; mein Vorsatz war nie dabey, wenn ich Euch beleidigte.


  Ich werde auch versöhnt mit dir und ohne Groll gegen dich die Welt verlassen, antwortete der alte Borromalco; ich will dir sogar meinen letzten Segen nicht entziehen. —


  Hier legte er die Hand aus das Haupt des Neffen —


  Denn wisse, Vetter, daß ich noch in dieser Nacht, ehe die Glocke zwölf schlägt, sterben werde. Die Mauern dieses Saales, umfassen die Schätze unserer Familie; diese sind von nun an ganz dein Eigenthum; denn der, der sie mit dir theilen würde, lebt nicht mehr; sein unbefriedigter Schatten irrt umher und sehnt sich nach Rache; und ich gehe ihm entgegen, ihn zu trösten.


  Der alte Borromalco wurde nach diesen Worten zusehens matter und kraftloser; seine Augen trübten sich und seine beklommne Brust schöpfte mit Mühe Athem; dennoch raffte er noch die letzten dahinsinkenden Kräfte zusammen, um seinen Neffen, der von Wehmuth durchdrungen, neben ihm auf den Knieen lag, noch einmal anzureden.


  Vetter! — sprach er — ehe ich sterbe, muß ich dir ein Gelübde abfordern, das du unter keinem Vorwand übertreten darfst, wenn du meinen ewigen Fluch, und die schrecklichste Verfolgung meines wiederkehrenden Geistes von dir abwenden willst.


  Der geängstete Neffe, betheuerte unter den heiligsten Schwüren, alles zu erfüllen, was er von ihm begehren würde.


  Wenn drey Tage nach meinem Tode verflossen sind, fuhr der Sterbende fort, so begieb dich, ehe die Sonne die Mittags-Linie beschreitet, in den Thurm der neben diesem Schloß stehet, und der von den Schutzgeistern unserer Vorfahren bewacht wird, bringe die von mir geerbten Schätze dahin, und harre daselbst, bis ich dir in sichtbarer Gestalt erscheinen und die Freyheit wiederschenken werde. Denn es ist beschlossen, daß du von der angezeigten Stunde an, alle menschliche Gesellschaft fliehen mußt, und vornehmlich darfst du kein Mädchen sehen, das älter als vierzehn Jahre ist. Merke dir dies! es ist mein letzter unverbrüchlichster Wille. Uebertrittst du ihn, so bist du das Opfer meines Zorns, und keine Macht auf Erden kann dich retten.


  Die Glocke schlug in dem Augenblick, da er diese Rede endigte zwölf, und der alte Oheim verschied in den Armen seines Neffen.


  Unter allen Schicksalen, die sich der junge Borromalco auf seiner Reise als möglich gedacht hatte, war dasjenige, was ihm sein Gelübde und das Gebot des Abgeschiedenen von nun an bereitete, das unerwartetste und schrecklichste. Er hätte gern die ererbten Schätze und alle Reichthümer der Welt dazu hingegeben, um der harten, ihm zu erfüllen unmöglich scheinenden Bedingung, unter welcher er sie besaß, los zu werden. Aber es blieb ihm nichts übrig, als die Grausamkeit seines mürrischen Oheims anzuklagen, und seinen leichtsinnigen Schwur zu verwünschen.


  Der Verlust der Freyheit und die Aussicht in eine lange öde Einsamkeit ängstigte ihn indessen am wenigsten: aber das Scheiden von der geliebten Freundin, deren wir vorhin erwähnten, machte ihm beydes beynahe unerträglich, und drückte sein Herz mit unaufhörlicher Traurigkeit und Schwermuth.


  Er machte sich nach dem Tode seines Oheims augenblicklich auf den Weg, um zu Miranda (so hieß diese Freundin) hinzueilen, und ihr den Willen seines verstorbenen Verwandten zu eröffnen; damit ihre mitleidige Theilnehmung an seinem unglücklichen Geschick, ihm einigen Trost gewähren möchte.


  Ein vertrauter Diener, den er mit sich genommen hatte, ward befehliget, inzwischen alles vorzubereiten, was zu seinem Aufenthalt in dem angezeigten Thurme nöthig war.


  Am Morgen des nächsten Tages kam er in den Landsitze, wo Miranda wohnte, sehr früh an; und wunderte sich nicht wenig, sie schon angekleidet, und noch dazu reisefertig zu finden; denn eine bespannter Wagen hielt vor der Thür.


  Wie? — sprach er beym Eintritt in ihr - Zimmer — Du willst verreisen mit der Morgenröthe schon? und mir sagtest du kein Wort davon?


  Miranda antwortete: Sie habe eine Reise vor, die sie für jedermann, und selbst für ihn, geheim halten müsse; sie werde aber — fügte sie hinzu - bald, sehr bald wieder kommen, und ihm dereinst alles entdecken.


  Du hast also Geheimnisse vor mir, fragte er mit bedeutendem Tone. Dies einzige — versetzte sie ruhig — dies einzige, und sonst keines mehr.


  Es sey! — fuhr er fort; auch ich hab ein Geheimnis, aber um es dir zu offenbaren kam ich hieher. Auch ich habe eine Reise vor; aber es ist eine weite, sehr weite Reise! — Wisse, Miranda, wenn die Glocke am morgenden Tage zwölfe schlägt, dann scheide ich aus der Welt, dann endet mein Leben; denn von dir, Miranda, von dir muß ich mich dann trennen; —


  Gute Götter, unterbrach sie ihn bestürzt: was ist dir? was hast du vor?


  Er erzählte ihr hierauf alles was in voriger Nacht zwischen ihm und seinem Oheim vorgefallen war, und was für ein unglückliches Schicksal ihm bevorstünde. Miranda hörte seiner Erzählung mit weit weniger Antheil zu, als er es erwartete und erwarten mußte. Tief geschöpfte Seufzer, die ihr wider Willen entschlüpften, sichtbare Abwesenheiten, und ein sorgsames Nachdenken, verriethen eine Gemüthsbewegung, die einen ganz fremden Grund zu haben schien. Er begriff nicht, was in Mirandens Seele vorgehen könnte; doch befremdete es ihn, daß ein anderes Intresse, gerade in diesem Augenblick, sich ihrer so sehr bemächtigen konnte. Seine Erzählung war zu Ende, und sie stand noch lange stumm und in sich gekehrt, vor ihm.


  Miranda! sprach er endlich, mehr mit Schmerz als mit Vorwurf, - Miranda! hast du auf alles dies mir keine Sylbe zu sagen? Bist du so karg mit einem armseligen Laut, daß du meiner wunden Seele die Labung versagest, ein tröstliches Wort aus deinem Munde zu hören?


  Zürne nicht, mein Freund! (so unterbrach sie ihr Schweigen) sey nicht traurig! Dein Schicksal lag mir stets am Herzen, und auch gegenwärtig, ob ich gleich zerstreut und unaufmerksam schien, war es doch mein einziger Gedanke. Trösten will ich dich nicht, denn was nützte dir's? auch ist es nicht in meiner Macht dir zu helfen; aber ich habe ein Mittel ausgesonnen dich zu beruhigen; und so gewiß, als es dir nahe geht, dich von mir zu trennen und mir zu entsagen, so gewiß sollst du aus meinen Händen, noch ehe deine Verbannung beginnt, einen Ersatz empfangen, der dich stets an Miranda erinnern, und wie ich wünsche, dich meiner dereinst vergessen machen soll.


  Ein Strom von Thränen brach aus ihren schönen Augen, und sie schwieg.


  Engel! — sprach er ihr zu Füssen fallend — verzeihe meinem Irrthum, vorhin, und jetzt meinem Widerspruch! denn nichts, Miranda nichts kann dich ersetzen, die ganze Welt vermag es nicht dein Andenken aus meinem Herzen zu verdrängen.


  Sie wiederholte ihre Versicherung, und gebot ihm ruhig zu seyn, und das beste zu hoffen.


  Der Abschied wurde verschoben; denn nach ihrer Vorschrift sollte er sich früher als die unglückliche Stunde seiner Gefangenschaft eintreten würde, nach dem Thurme begeben, wo sie ihn noch einmal sehen, und auf der Rückkehr von ihrer Fahrt sprechen wollte. Sie sicherte ihm den Ersatz, den er sodann aus ihren Händen empfangen sollte, nochmals zu; und damit er nicht zu bald entdecken möchte, worin er bestehe, verlangte sie, daß er sobald er ihre Rosse von weitem wiehern hören würde, den Thurm verlassen, und sich in ein dunkles Gewölbe, beym Eingang desselben, begeben sollte.


  Miranda begleitete ihn hierauf die Treppe herunter, setzte sich in den Wagen und nahm selbst die Zügel der Rosse, die ihre stolzen Kräfte willig ihrer Gebietherin unterwarfen, und auf ihren Wink in raschem Fluge davon eilten.


  Der junge Borromalco bezog nun eilends seinen Thurm, und seine Seele war in der sehnlichsten Erwartung, zu erfahren, was Miranda ihm bringen würde.


  Nicht lange blieb er in der Ungewißheit; denn kurz nach seiner Ankunft hörte er von fern ein Wiehern muthiger Rosse. Aber er zähmte seine Neugier, und anstatt ans Fenster zu laufen, stieg er eilends die Treppe des Thurms herab, und erwartete seine Freundin in dem finstern Gewölbe, wie sie ihn befohlen hatte.


  Miranda trat bald herein; er erkannte ihren Gang, und beym ersten Laut den Ton ihrer Stimme.


  Hier bin ich, sprach sie; ich komme, dir dein hartes Geschick zu versüssen und dir den versprochenen Ersatz zu bringen. Ich habe Wort gehalten. Auf deinem Zimmer wirst du ein Geschenk, das ich dir mache, finden, ein Geschenk, das du als das höchste Zeichen meines Vertrauens annehmen wirst. Es ist mir das wertheste was ich besitze, und ich überlasse dirs, weil ich weiß, daß du es auf das heiligste bewahren wirst. So oft du es erblickest, so gedenke meiner! Dereinst aber erlaube ich dir meiner darüber zu vergessen. — Lebewohl, mein Geliebter! Alles übrige sagt dir ein Brief von mir, der bald in deine Hände kommen wird. Lebe tausendmal wohl! Mein Geist wird dich stets umschweben; denn mit doppelten Banden ist er von nun an mit dem deinen verbunden!


  Diese unverständliche Rede begleitete Miranda mit der herzlichsten Umarmung, und damit verschwand sie aus seinen Armen, ehe er vor Wehmuth, Dankbarkeit und Erstaunen eine Sylbe sprechen konnte.


  Er hörte ihre Rosse abermals wiehern und die Räder rasseln. Dieß Geräusch sagte ihm, daß Miranda weg sey; denn lange noch wähnte er, sie in seinen Armen zu halten.


  Vergebens bemühte er sich ihr nachzusehen, um noch einen Blick von ihr aufzufassen; sie war schon weit weg, und eine Staubwolke deckte die Spur ihres Weges. Wenige Augenblicke darauf schlug es zwölf. Er verschloß die Thür des Thurmes, und eilte nun nach dem Zimmer mit einer Erwartung, die auf das höchste gespannt war.


  Als er hinein trat, erblickte er — o Wunder für seine Augen! — ein Kind, ein Mädchen, gekleidet wie Miranda, gestaltet wie sie, und ganz das Bild und der Abdruck seiner geliebten Freundin, in der Grösse eines Kindes von fünf bis sechs Jahren. Ein beschriebenes Blatt von Mirandens Hand lag auf dem Tische; das Kind reichte es ihm ohne ein Wort zu sagen; er war ebenfalls stumm, und las den Brief, dessen Inhalt ohngefähr folgender war:


  Nimm, mein Freund und Vertrauter, dieses Blatt aus den Händen eines verlassenen Geschöpfes; und wisse, daß dieses Kind — meine Tochter ist. Ich war nie vor der Welt verheirathet, und darum muß ich sie vor den Augen der Welt verbergen; um so mehr, da sie bis zum Wunder mein Abbild ist. Frage nicht, wer der Vater dieses Mädchens war; doch wisse, daß er nun seit fünf Jahren nicht mehr ist. Eben so alt ist heut diese seine Tochter, dieß merke dir! sie wurde an eben dem Tage gebohren, da ein schändlicher Verräther, der um meine Gunst buhlte und sein Nebenbuhler war, ihn zum Zweykampf forderte, aber durch einen meuchelmörderischen Ueberfall ihn unterweges ermorden ließ. Rosalia, so heißt dieses Mädchen, ward seit ihrer Geburt einer Freundin anvertraut, die sie erzogen hat. Vor wenig Tagen ist diese Pflegemutter gestorben, und meine Reise am gestrigen Morgen hatte keinen andern Endzweck, als einen neuen Aufenthalt für Rosalien ausfindig zu machen.


  Deine Erscheinung, die mich in eben dem Augenblick überraschte, war mir ein Wink des Himmels, und die traurige Nachricht deiner Verbannung erweckte sogleich den Gedanken in mir: dir dieses Kind zu übergeben, und dich zu seinem Vater, zu seinem Lehrer, und zu seinem Schutzgeiste zu machen. Laß Rosalien deine Gesellschafterin, und, wenn sie gleich noch ein Kind ist, deine Freundin seyn. Du wirst sie lieb gewinnen, und sie wird gerne bey dir bleiben; denn sie ist stiller, ernsthafter Natur, und ganz dazu gestimmt, die Gefährtin deines einsamen Lebens zu werden. Rosalia ist heut fünf Jahr alt, ich wiederhol' es dir noch einmal, damit du den Befehl deines Oheims nicht übertreten mögest. Vielleicht erfährst du aus dem Munde dieses Mädchens dereinst, was du thun sollst; denn ihre Reden sind oft wunderbar, und deuten auf Erscheinungen, die ihrem kindischen Geiste vorschweben.


  Lebe wohl mein Vertrauter, mein Herz schlägt freyer und ruhiger, seit es kein Geheimniß mehr für dich hat. Vernichte dieses Blatt, sobald du es gelesen hast.


  Miranda.


  Rosalia! meine Rosalia — rief der beglückte Borromaleo aus, und hob das Mädchen hoch in die Höhe, als ob er sie dem Himmel näher heben wollte, ihn zum Zeugen des Bundes zu machen, den er ihr in diesen Worten gelobte.


  Meine Rosalia! sprach er in bewegterem Tone — du höchste aller Gaben, du Abbild deiner schönen mir ewig theuren Mutter! Dank! ewigen Dank dir, Miranda! —


  Er drückte das Kind an seine Brust, und küßte, von einem unaussprechlichen Gefühl durchdrungen, die Stirne des Mädchens. Rosalia betrachtete ihn mit starren unverwandten Augen; noch war keine Sylbe aus ihrem Munde gekommen.


  Du bist der Freund meiner Mutter? — fieng sie endlich an; sie hat die Wahrheit gesagt, da sie dich lobte: denn du bist ein guter Mann. Ich will bey dir bleiben; ich will nicht aus diesem Thurme gehen, aber,wenn Dreytausend Zweyhundert und fünf und achtzig Tage verflossen sind, dann laß mich von dir, gieb mir so viel Gold, als ich tragen kann, und frage nicht, wohin ich gehe, und wann ich wieder kommen werde.


  Hierauf reichte sie ihm die Hand, um seine Zusage zu erlangen.


  Er versprach, ihr Verlangen zu erfüllen, ohne eine Erklärung dieser mystischen Rede zu begehren, oder nachzurechnen, wie viel Jahre dieser Zeitraum in sich fasse.


  Rosalia war zufrieden. Ihr scharfer beobachtender Blick milderte sich: und ob sie gleich nach Art der Kinder nie ganz zuthulich und schmeichelnd wurde: so faßte sie doch bald ein volles Vertrauen zu ihrem neuen Aufseher und Gesellschafter. Ueberhaupt aber war in ihrem Charakter etwas tief verschlossenes Geheimnißvolles; sie redete, ohne bestimmten Anlaß, wenig oder gar nicht, und ihr ganzes Wesen zeichnete sie völlig von andern Kindern ihres Alters und ihres Geschlechtes aus. Sie lachte und weinte nie; war immer ernsthaft ohne traurig zu seyn; die Einsamkeit wurde ihr nie zur Langenweile, und sie konnte ganze Tage in stillen Betrachtungen zubringen, wo sich ihre Phantasie mit tausenderley Bildern und Gegenständen beschäftigte, die eine eigne romantische Vorstellungskraft ihr so lebendig darstellte, daß sie das, was sie in der Wirklichkeit umgab, darüber vergaß.


  Die Gewohnheit schuf bald ein festeres Verhältniß zwischen Rosalien und dem jungen Borromalco. Er bemühte sich, ihr Wesen auszuforschen, ihren Wünschen entgegen zu kommen, und die Wendungen ihres Geistes sich eigen zu machen.


  Rosalia förderte ihn bald selbst auf, ihr Lehrmeister zu werden; er lehrte sie Sprachen und Geschichte; sie konnte bald lesen; aber zum Schreiben hatte sie keinen Trieb; sie mochte nicht einmal eine Feder in die Hand nehmen. Die Musik war ihre liebste Beschäftigung; und aus allen Instrumenten hatte sie die Harfe gewählt, zu der sie bald auch singen lernte. Sie ließ sich gern unterrichten, und ihre fast übernatürliche Fähigkeiten, verbunden mit der schärfsten anhaltendsten Aufmerksamkeit und Lehrbegierde, gewährten ihrem Lehrer ein unaussprechliches Vergnügen.


  So giengen Wochen, Monate und Jahre hin, ohne daß der einsame Borromalco des Wechsels gewahr wurde: ob er gleich kein lebendes Wesen ausser Rosalien in seinem Thurme zur Gesellschaft hatte.


  Eines Abends kam Rosalia gegen ihre Gewohnheit noch spät zu ihm und begehrte eine grosse Harfe; denn er hatte ihr eine kleine, die ihrem Alter angemessen war, verfertigen lassen.


  Was kann dir eine grosse Harfe nützen, Rosalia? sprach er: Wenn du erwachsener bist, so sollst du die meinige haben; die ist wohltönender als ich dir irgend eine zu verschaffen weiß.


  Gut, versetzte sie, ich nehme die deinige zum Geschenk an, und von morgen an werde ich drauf spielen; denn von morgen an wirst du sehen wie Rosalia groß geworden ist: Vergiß nicht, mir noch heute Nacht andere Kleider und neue Wäsche kaufen zu lassen, denn morgen wird mir alles zu eng und zu kurz seyn.


  Er wußte nicht, was er von dem Antrag denken, und was er darauf antworten sollte. Wäre ihm das, was Miranda ihm einst von den Erscheinungen dieses Mädchens geschrieben hatte, nicht eingefallen, so würde er geglaubt haben, daß sie im Fieber rede oder von Sinnen gekommen sey. Rosalia nahm wenig Theil an seiner Unruhe, sie wiederholte ihr Begehren, und begab sich nach ihrem Schlafgemach.


  Aus Sorgsamkeit konnte der junge Borromalco wenig schlafen; er stand am Morgen früh auf, und schlich sich hin zu Rosaliens Bette. Welch Erstaunen faßte seine Sinne, als er statt einem Kind itzt ein völlig erwachsenes Mädchen in der reizendsten Blüthe weiblicher Schönheit schlummernd vor sich sahe. Er traute seinen Augen kaum, aber er mußte ihnen trauen, denn es war Rosalia selbst, in vollendeter Form, es war ganz das Bild ihrer himmlischen Mutter in der zaubernden Fülle des jugendlichen Lenzes.


  Vorsichtig raubte er seinen Blicken sehr bald diese anlockende Weide, und gieng zurück nach seinem Zimmer: doch holte er, weil er versäumt hatte die bestellten Kleidungsstücke zu verschaffen, einen Mannsanzug, den er vorräthig und nie gebraucht hatte, trug ihn in Rosaliens Schlafgemach und stellte seine Harfe, die sie begehrt hatte, dazu.


  Eine seltsame Schüchternheit hielt ihn von nun an in seinem Zimmer verschlossen: er wagte es nicht sich Rosalien zu nähern, und sie brachte ebenfalls den ganzen Tag, ohne ihren Gesellschafter zu besuchen, in der Einsamkeit zu.


  .Gegen Abend setzte sich Rosalia auf einen Altan, den der junge Borromalco aus seinem Fenster übersehen konnte. Sie war itzt als Mann gekleidet und dem blühendsten Jüngling, den je das Auge eines Künstlers sich im Geiste schuf, ähnlich. Die Harfe, die er ihr gegeben hatte, stand neben ihr, und nach Verlauf einer Stunde, die sie in hoher Begeisterung zuzubringen schien, ergriff sie dieselbe, und sang zu ernsthaften wundervollen Accorden einige Stellen aus Ossian, die sie sogleich in die schönsten, rundesten, bildreichsten Stanzen umschuf.


  Als die Nacht einbrach, so verließ Rosalia den Altan; sie gieng nach dem Zimmer des jungen Borromalcos zu, die Thür öffnete sich und sie trat hinein.


  Wisse, so redete sie ihn an, daß es morgen Mittag gerade dreytausend zweyhundert und fünf und achtzig Tage sind, daß Miranda meine Mutter mich zu dir brachte, und erinnere dich, daß es eben so lange ist, als du mir versprachst, mich, wenn diese Zeit verflossen seyn würde, von dir zu lassen. Ich war damals fünf Jahre alt, itzt sind neune dazu gekommen; mein Beruf beginnt — also laß mich! Gieb mir so viel Gold als ich tragen kann, nimm meinen Dank für deine Güte und Sorgen gegen mich, und bitte den Himmel, daß wir uns wieder sehen mögen; aber frage mich nicht wohin ich gehe, noch wenn ich wieder kommen werde.


  Verwunderung und Bangigkeit banden Borromalcos Zunge, er deutete Rosalien blos durch Zeichen, daß sie von den geerbten Schätzen seines Oheims nach Wohlgefallen nehmen möchte.


  Sie Sie nahm zwey Beutel mit Gold, und verließ das Zimmer.


  Die nächste Nacht war für Borromalco noch unruhiger als die vorige. Am Morgen stand er abermals mit Tages Anbruch auf und gieng hin nach Rosaliens Schlafgemach, nicht um sie zu sprechen, sondern um an einer Oeffnung der Thür zu lauschen, und zu sehen ob sie noch da sey und was sie vorhätte. Er fand Rosalien schon wach, und beschäftigt ein eisernes Gitter, das vor einer Höhlung in der -Wand war, zu erbrechen; es gelang ihr nach einigem Bemühen, und er sahe, daß sie einen Kasten herauszog, ihn ebenfalls erbrach, und eine sehr kostbare mit Gold und Edelsteinen ausgelegte Ritterrüstung herausnahm.


  Sie besahe sie Stück vor Stück, dann legte sie sie an und trat mit einer stolzen Selbstzufriedenheit vor den Spiegel, um sich zu betrachten. Sie zog das Schwert aus der Scheide, machte allerley Bewegungen damit und versuchte eben dergleichen Uebungen mit dem Schilde.


  Die Glocke schlug zwölf; wie ein Pfeil schoß Rosalia aus dem Zimmer durch eine Thür, die nach der Treppe des Thurms führte. Borromalco hörte das Rasseln des Schwertes, als sie die Treppe hinabeilte; er lief ihr ängstlich nach, um sie einzuholen; aber vergebens. Vor dem Thor des Schlosses stand ein gesatteltes goldfarbenes Roß, mit dunkelblauen Mähnen und Schweif; sie schwang sich darauf, das Roß wieherte und flog wie in Lüften mit Rosalien davon.


  Borromalco, der seit zwey Tagen von Wundern und abenteuerlichen Erscheinungen war umgeben gewesen, konnte sich von seinem Erstaunen lange nicht erholen. Er kehrte tiefsinnig und traurig in seinen Thurm zurück. Kaum betrat er sein Zimmer wieder, so hörte er ein langsames Schlurfen und dumpfes Keuchen auf dem Vorsaale desselben; er achtete anfangs wenig darauf, weil ihn die letzten Vorfälle und Rosaliens Flucht zu sehr beschäftigten; allein das Geräusch nahm zu, und plötzlich rief ihn eine gräßliche Stimme also an:


  Vetter! du warest nahe dabey deinen Schwur zu brechen; ich sollte den meinen erfüllen und dich erwürgen.


  Er erkannte den Ton seines Oheims und ein kalter Schauder lief ihm durch alle Glieder.


  Vetter! — fuhr die Stimme fort — es soll dir nicht gelingen mich täuschen zu wollen; denn ich gebiethe dir hiemit augenblicklich die Thür des Thurms, und das Thor des Schlosses zu verschliessen, und kein weibliches Geschöpf wes Alters es sey, bey dir aufzunehmen; sonst stirbst du von meinen Händen, wie ich dir geschworen habe.


  Grausamer, erwiederte der junge Borromalco in einer Aufwallung von Zorn und Liebe, die ihm Muth gab — grausamer Unhold! wie wenn Rosalia wieder käme? soll ich auch diese nicht anfnehmen?


  Ein Nein! Erscholl zu dreyen malen in einem gräßlichen Ton durch die Thür.


  Nun so tritt herein, Barbar! rief der Neffe, und erwürge mich itzt, ehe Rosalia wieder kömmt; denn wenn sie wieder kommt, so werd' ich sie einlassen und sie wiedersehen und deine mörderischen Fäuste nicht scheuen! — Tritt herein und vollziehe deinen grausamen Schwur!


  Wohlgesprochen, Vetter! — versetzte die Stimme des Geistes, besser gesprochen als ichs dir zutraute. Dein Trotz hat meinen Zorn über dich gekühlt. Höre itzt meinen veränderten Willen:


  Noch heut ehe die Sonne die Spitzen jener grünen Tannen im Untergang roth färbt, sollst du die Erde verlassen und näher dem Licht treten. — Weißt du was du thun sollst?


  Nein! war des Neffen Antwort.


  DiesesNein— rief der Geist — sollte dich verderben: Mein Zorn über dich regt sich von neuem; doch ich will ihm gebiethen, und dir Zeit lassen. Noch heut, ehe es Abend wird, verlasse diesen Thurm, und begieb dich in den nahen Wald, wohne dort, nähre dich von Wurzeln und Kräutern, und kein Wein netze deine Zunge. Begreifst du dies?


  Ja! erwiederte der Neffe; ich werde eurer Vorschrift gehorchen. Aber wenn Rosalia wieder käme, und mich im Walde ausspähte, darf ich siedannsehen?


  EinJaerheischte dasandere, sprach der Geist des Oheims, du darfst sie sehen, sie sprechen, und sie bey dir wohnen lassen.


  Großmüthiger Schatten! rief der entzückte Neffe.


  Nur gemach Vetter! — unterbrach ihn d Stimme; es ist einAberdabey, das nicht ganz nach deinem Gaumen seyn wird.


  Nur daß Rosalia mein bleibe! — rief der Neffe abermals.


  Sie soll dein bleiben! aber hüte dich, daß du, bis ich dir sichtbar erscheinen werde, Rosalien nie anders sehest, als so, wie du sie zum erstenmal erblicken wirst. Sey Meister deiner Augen und harre meiner Wiederkehr!


  Dies waren die letzten Worte des Geistes; das vorige Schlurfen und Keuchen begann abermals und schien sein Entfernen anzudeuten.


  Der junge Borromalco verfügte sich mit der Abendröthe in den Wald, und nährte sich nach der Vorschrift seines Oheims von Kräutern und Wurzeln, trank Wasser, und lebte ein völliges Eremiten Leben.


  Bey einem Daseyn ohne Zweck und Beruf, verstreicht die Zeit langsam; unser neuer Waldbruder glaubte daher bey der einförmigen, einsamen Lebensart die er führte, Jahre zu zählen, da es doch nur Monate waren, seit er Rosalien verlohren, und seinen Thurm verlassen hatte.


  Er fühlte sich indessen nicht unglücklich in seinem Zustande; die dürftige Kost von Wurzeln und Kräutern, womit er sich nähren mußte, und das lautere Wasser, das ihm zum Getränke vorgeschrieben war, gaben seinem Körper ein ruhiges Wohlbefinden, wobey sein Geist nicht wenig gewann: denn er ward offner und empfänglicher für die mannigfaltigen reizenden Gegenstände, die ihm die Natur darbot, und manches neue beseeligende Gefühl in seiner Brust erweckten.


  Eines Tages, da er nach einem tiefen ungewöhnlichen Schlummer erwachte, war das erste, was sich seinem noch trüben Auge darstellte, ein Reuter, der durch den Wald auf ihn los sprengte. Er hätte an dem goldfarbenen Rosse mit blauen Mähnen und Schweif und an der glänzenden Ritterrüstung sogleich Rosalien erkennen sollen: allein er wurde nicht eher gewahr, daß sie es wäre, bis sie abstieg und auf ihn zu eilte.


  Rosalia! — rief er, nachdem er sich von dem ersten Eindruck dieser unerwarteten Erscheinung erholt hatte — Rosalia, bist du es wirklich? oder täuscht mich ein Traum; denn es deucht mir, daß ich den Schlaf der Todten geschlummert hätte.


  Ich bin es, sprach sie; sechs und dreyßig Mouate sind verstrichen, seit ich dich und deine einsame Wohnung verließ; mein Herz sehnte sich oft dahin zurück, und die Unruhe, die meine Flucht dir verursachen mußte, hat mir vielen Kummer gemacht.


  Ach! daß ich dich nie wieder verlieren müßte, theures geliebtes Mädchen! — unterbrach sie der junge Borromalco.


  Sey ruhig, sprach Rosalia mit sanfter Stimme; das Schicksal, das mich zu einer seltenen Pflicht aufrief, und mich lange umher trieb, hat keine Ansprüche mehr an mich, ich habe vollbracht, wozu ich berufen ward. Ich bin von nun an frey, und ich darf wohnen und bleiben wo ich will.


  Gerne sagte dir mein Herz wo du wohnen und bleiben solltest, antwortete Borromalco mit einem Seufzer: aber weit härter, weit unzubefriedigender ist mein Schicksal als das deinige; denn wisse, ich bin auf eine unbestimmte Zeit verurtheilt in dieser Wildniß zu verweilen, und was nach Verfluß derselben auf mich wartet, ist mir noch verborgen.


  Ich will, sprach Rosalia, auch hier die Gefährtin deiner Einsamkeit werden; das Ungemächliche deiner Lebensart soll mich nicht schrecken: denn ich bin stark und durch keine Gewohnheit verzärtelt.


  Ach! — erwiederte er — die Bedingung wird dir dennoch zu hart seyn, unter welcher deine Güte allein Statt haben kann. Denn wisse, ich darf dich nie anders sehen, als so, wie du hier vor mir stehest: Dieser schwere Helm muß stets dein Haupt bedecken, diese rauhe Rüstung stets deine Schultern drücken, wenn ich den Zorn eines schrecklichen Geistes, der mich verfolgt, vermeiden will.


  Wie schön, rief Rosalia aus, stimmt dies Verbot mit meinen Wünschen zusammen! Ich werde die Bedingung erfüllen; du sollst mich sicher nie anders sehen als so wie ich dir itzt erschienen bin; verlasse dich darauf; mein eigner Vortheil ist dir Bürge meiner Vorsicht!


  O! mein Freund, fuhr sie fort, wie glücklich, wie unaussprechlich glücklich würdest du mich machen, wenn du die schönen sanften Bande, die uns einst so frohe Tage gewährten, als du in mir einzig eine kindische Gespielin und deine Schülerin erblicktest, wenn du sie für immer erneuern, und keine andere Regung deinem Herzen gestatten wolltest! Du würdest dir und mir eine traurige Entdeckung ersparen, die deine Liebe zu mir (denn warum sollte ich mir verhehlen, was deine Blicke mir zu deutlich verrathen!) in Widerwillen und Abscheu verwandeln könnte.


  Borromalco war über diese seltsame Rede nicht wenig verwundert; er konnte es unmöglich errathen, worin die Entdeckung, welche Rosalia ihm zu machen für so gefährlich hielt, bestehen könne; und er drang mit vielen wiederholten Bitten in sie, ihm zum mindesten einen Theil ihrer bisherigen Schicksale und Abenteuer zu vertrauen.


  Es sey! sprach Rosalia nach langem Weigern; ich will dir alles entdecken, vielleicht ist meine Erzählung wirksamer als das Verbot des Geistes, um deine Wünsche im Zaum zu halten. Höre mir zu. So weit mein Gedächtniß die Zeiten meiner frühesten Jugend hervorrufen kann, erinnere ich mich, daß ich oft seltsame Träume hatte, die ich mir izt auf das kläreste ausdeuten kann; die wunderbarste dieser Erscheinungen, war die der letzten Nacht, ehe meine Mutter Miranda mich als ein Kind von fünf Jahren zu dir brachte. In derselben Nacht sahe ich einen Geist, der redete mich in folgenden Worten an:


  Rosalia! wenn du dreytausend zweyhundert und fünf und achtzig Tage älter seyn wirst, so mache dich auf, und räche den Tod deines Vaters!


  Diesen Zuruf vernahm ich wiederholt alle sieben Nächte, und der Geist sagte mir stets dabey, wie viel Tage von dieser Zeit verstrichen wären.


  Du begreifst nun den Grund meiner ersten Bitte an dich, als ich deine einsame Wohnung betrat: daß du mich dereinst von dir lassen, und mir einen Theil deiner Schätze geben möchtest; und ich wiederhole dir nichts von den Wundergeschichten, die du seit dem Morgen da du mich in meinem Schlafgemach belauschtest, und mich plötzlich in ein erwachsenes Mädchen umgeschaffen fandest, mit eigenen Augen gesehen hast.


  Dies edle Geschöpf, (hier zeigte Rosalia auf das goldfarbene Roß, das neben ihr im Gras weidete) fand ich an der Thür deines Thurms; ich bestieg muthig seinen Rücken, und überließ mich der Willkühr seines Rennens.


  Mit der Abenddämmerung langte ich in einem Wald an, wo mein Roß bey der Zelle eines Eremiten seinem Lauf mit einmal ein Ende machte, und mir anzudeuten schien, daß ich an dem Orte meiner Bestimmung angelangt wäre.


  Ich stieg ab, und ein ehrwürdiger Greis, der Bewohner dieser Zelle, trat mir entgegen. Nachdem er mich einige Augenblicke aufmerksam betrachtet hatte, rief er in einem Ausbruch der lebhaftesten Freude aus: Du bist es! du bist Rosalia, die Tochter des Unglücklichen, dessen theures Leben ich hier verlöschen sahe! Nenne mir die, die dich gebahr, und sage mir, ob dies Bild, das Bild deiner Mutter ist? Hier zog er ein Gemählde aus seiner Kutte hervor; es glich auf das unverkennbarste meiner Mutter Miranda, und ich bejahete die Frage des Greises, indem ich ihm sagte, daß ich die Tochter derselben wäre.


  Er kann meiner Bitte, mir dasjenige, was er von meinem Vater und von dessen Schicksal wisse, zu offenbaren, von selbst zuvor, und ich erfuhr, daß er mit meiner Mutter blos ins geheim verlobt gewesen, und daß ein gewisser Prinz Horazio, der Miranden mit seinen Anträgen lange vergebens verfolgt hatte, meinen Vater, unter dem Vorwande, ihre Ansprüche durch einen Zweykampf zu entscheiden, in diesen Wald gelockt, und von Meuchelmördern heimtückischer Weise habe ermorden lassen.


  Nachdem der Greis diese Erzählung geendiget hatte, redete er mich also an:


  Dein ritterlicher Aufzug, theures Mädchen, und dein Auge, das so muthig und entschlossen unter diesem Helm hervorblickt, sagt mir, daß du ausführen wirst, was dem Vater des Ermordeten unmöglich war, wiewohl er es oft, aber vergebens versuchte. Beharre fest in dem edlen männlichen Vorsatze, der deinen Busen entflammt!


  Ich wollte seine Rede mit der Erzählung dessen, was mir alle sieben Nächte zu begegnen pflegte, unterbrechen; allein der Alte sagte, daß er alles schon wisse, und daß ihm von meinem Schicksale noch manches kund sey, worüber er itzt schweigen müsse.


  Er wollte meine Neugier nicht einmal über den einzigen Umstand befriedigen, mir den Nahmen meines Vaters zu entdecken; doch sagte er mir, daß er von edler Abkunft gewesen sey.


  Ich mußte nach dem Willen des Greifes in seiner kleinen Behausung übernachten, und er versprach mir, daß er mich von dem, was ich ferner zu thun hätte, am nächsten Morgen unterrichten wolle.


  Mit Anbruch des Tages weckte er mich mit folgender Anrede auf:


  Rosalia! schwinge dich eilends wieder auf dein Roß; überlasse dich unbesorgt seinen Lauf; es wird dich in ein Thal bringen, wo der Lärmen heulender Hunde und schallender Hörner, dir die Ankunft einer Jagd verkündigen wird. Mitten unter den Jägern ist Horazio, der Mörder deines Vaters. Reite getrost auf ihn zu, und bitte ihn, daß er dich in sein Gefolg aufnehme. Er wird es dir nicht verweigern, und seine gereizte Neugier wird dich auszuforschen suchen; sorge, daß sie bald befriediget werde, enthülle irgend einem seiner Begleiter dein Gesicht, der dann nicht säumen wird, dein Geschlecht und deine Mummerey dem Prinzen zu verrathen. Dies ist die einzige Möglichkeit diesen feigen Bösewicht von seinem Gefolge zu entfernen. Er wird von der vortheilhaften Beschreibung, die man ihm von deiner Schönheit machen wird, noch begieriger werden dich näher kennen zu lernen; es werden lüsterne Wünsche in ihm erwachen; nähre sie mit verstellter Weigerung; scheine seine Nähe zu vermeiden und von ihm zu fliehen; dies wird dir den Weg bahnen, ihn an einem sichern Ort in deine Gewalt zu bekommen. Sey dann edler als er war; entdecke dich ihm; sag ihm, daß du entschlossen seyst seine Schandthat zu strafen, und zwing ihn zum Zweykampf. Der Himmel wird deinem Herzen Muth und deinen Arm Kraft geben; ich weissage dirs.


  Mit voller Zuversicht befolgte ich die Vorschrift des Greises. Ich schwang mich auf mein Roß, und fand den Prinzen an dem angezeigten Orte. Meine abenteuerliche Erscheinung machte ihn sogleich aufmerksam auf mich. Er erfuhr durch einen seiner Kundschafter, daß ich ein Mädchen wäre, und es gelang mir endlich, ihn in eine Felsenkluft zu locken, wohin ich mich, dem Schein nach, vor seinen ungestümen Verfolgungen flüchtete. Ich vernahm einen frechen Liebes-Antrag aus dem Munde des Prinzen, den ich mit gezücktem Schwert und einer Aufforderung zum Zweykampf beantwortete; indem ich meinen Helm vom Haupt warf, und mich ihm als die Rächerin meines Vaters darstellte.


  Der zaghafte Bösewicht versuchte zu fliehen, da er aber nirgends einen Ausgang fand, mußte er sich endlich zur Gegenwehr stellen; der Streit dauerte einige Zeit; mein Gegner vertheidigte sich lebhaft: die Verzweiflung ersetzte die Stelle des Muthes bey ihm: doch war der Sieg zuletzt auf meiner Seite; Horazio fiel von einem tödtlichen Streich, der ihn entseelt zu Boden streckte.


  Der junge Borromalco unterbrach hier Rosaliens Rede; denn er konnte dem Ausbruch seiner Bewunderung und seines Erstaunens nicht länger gebiethen. Er überhäufte sie mit Lobsprüchen, und segnete das Schicksal, das ihren Muth durch einen so glücklichen Ausgang belohnt habe.


  Ach! — versetzte Rosalia — du wirst dennoch über dies Schicksal murren, wenn ich dir eine Folge dieses Zweykampfs entdecke. Das Schwert meines Gegners hat eine schreckliche Verwüstung angerichtet, von deren Anblick sich dein Auge schaudernd wegwenden würde.


  Sage mir Rosalia, was dir begegnet ist sprach Borromalco dringend — du bist ja eben so schön, ebenso reizend als du je warest; enthülle mir, was du vergebens mir zu verbergen trachtest!


  Gemach, Vetter! gemach — rief der Geist des alten Oheims, der in sichtbarer Gestalt zwischen Rosalien und seinen Neffen trat: du darfst nicht mehr sehen als dir vorgeschrieben war; sind dir meine Befehle so wenig gegenwärtig, daß du abermahls ungehorsam bist?


  Der junge Borromalco bebte erschrocken zurück, und Rosalia sah die Erscheinung mit starrem unverwandtem Blick an.


  Ich sollte deine Neugier bestrafen, fuhr der Geist fort: aber ich verzeihe dir, denn die Augenweide, die sie dir gewähren wird, kann ich dir wohl gönnen. Löse den Panzer, der deine Geliebte umgiebt, und siehe! — du wirst jene Reize, an die du gegen mein Gebot einst mit so schmachtenden Blicken hienges, jene zauberische Form, welche dir damahls das Herz mit Sehnsucht schwellte, mächtig verändert finden. Doch, ich will dir's selbst offenbaren. Wisse, daß Rosalia im Zweykampf beyde Brüste und den linken Arm verlohren hat. Löse den Panzer und überzeuge dich davon.


  Was für einen schmerzlichen Eindruck diese Entdeckung auf den bestürzten Neffen machte, läßt sich nur empfinden, wenn man sich in seine Lage versetzt.


  Er hatte nun den kläresten Aufschluß, von dem was ihm Rosalia von ferne hatte ahnden lassen, und er verfiel in ein tiefes gedankenloses Schweigen, welches das geharnischte Mädchen ihrer Seits durch einige Seufzer unterbrach.


  Der Geist des alten Borromalco, betrachtete wechselsweis Rosalien und seinen Vetter. Endlich sprach er zu der Erstern:


  Ich lese eine Bitte in deinem Herzen, die deine Sittsamkeit nicht will laut werden lassen, die ungeforderte Gewährung derselben, sey der Lohn deiner Tapferkeit, alle deine Reize und deine ganze Schönheit gebe ich dir hiermit wieder.


  Die Gestalt berührte Rosalien; und in dem Augenblick ward alles auf das vollkommenste ersetzt, was ihr das Schwert ihres Gegners beraubt hatte.


  Da der junge Borromalco seinen Oheim in der Laune fand wohlthätig zu seyn; so wagte er es, ihn um das Ende seiner bisherigen Prüfungen und um Rosaliens Hand zu bitten.


  Beydes sey dir gewährt, sprach der Geist; der Muth dieses Mädchens hat mich ganz mit dir, und mit der Welt versöhnt.


  Ich will es geschehen lassen, daß du der Stammhalter unserer Familie werdest; da mein alter Groll getilget, und dem Schatten meines Sohnes die lang entbehrte Rache zu Theil worden ist. Der Bund eurer Herzen kann mir um so minder mißfällig seyn, da die Abkunft von Einem Anherrn euch beyde schon so nahe verbindet. Denn wisse, Rosalia ist die Tochter meines Sohnes und auf eine doppelte Weise deine Nichte; denn Miranda ihre Mutter, ist deine Schwester. Liebet einander und seyd glücklich! Mein Erscheinen soll euch von nun an nie wieder beunruhigen! Doch ehe ich euch verlasse, vernehmet diesen wohlmeynenden Rath aus meinem Munde: die Knaben, die ihr bekommen werdet, laßt er im Dunkeln wohnen und mit Geistern Umgang pflegen: die Mädchen aber mögen in Ritterrüstungen einher gehen, und Helden vorstellen! Denn es wird eine Zeit kommen, wo die Naturwelt sinken wird, und verborgene Mächte aus langem Schlummer erwachen müssen, um sie mit neuer Kraft zu beschwinget. —


  Der Geist verschwand mit den letzten Worten dieser mystischen Rede. Rosalia und der junge Borromalco standen lang sprachlos vor einander, und ein jedes suchte in den Augen des andern zu lesen, was beyder Herzen so sehnlich wünschten.


  Diese stumme Scene wurde durch eine neue ganz unverhoffte Erscheinung unterbrochen; es war Miranda, die, von dem alten Eremiten begleitet, zu ihnen trat.


  Die seligsten Gefühle von Freude, Liebe und Dankbarkeit, die unter den herzlichsten Umarmungen von allen Seiten nur in abgebrochenen Lauten und Freudenthränen sich äusserten, gewährten diesen zur schönsten Gruppe vereinigten Personen, ein Glück, das selten auf Erden einpfunden wird. Die deutlichere Entwickelung einiger Umstände, deren Zusammenhang nicht allen bekannt war, erfolgte — denn keines begehrte zu fragen oder gefragt zu werden. — Doch erfuhr man endlich, daß Miranda von ihrer nahen Verwandtschaft mit dem jungen Borromalco unterrichtet gewesen, und daß der alte Eremit, die tödtlich verwundete Rosalia durch wunderthätige Mittel geheilet habe.


  Aus den Händen dieses Greises empfieng der junge Borromalco seine geliebte Rosalia, und Miranda gab, als Schwester und Mutter ihren Seegen zu dieser Verbindung.


  

  VII. Das Labyrinth
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  Prinz Milimi war auf Befehl seiner Mutter, der Königin Salmora, als ein Kind vom Hof entfernt, und einem Schäfer, Namens Silfan, zur Erziehung übergeben worden. Unter der Aufsicht dieses ländlichen Mentors hatte er das Alter eines zwanzigjährgen Jünglings erreicht, und von dem Geheimniß seiner Abkunft, nie das mindeste geahndet.


  Als er am Morgen einst bei seiner Heerde saß, und die Töne seiner Schalmey durchs wiederhallende Thal erschallen ließ, flatterte ihm eine Waldtaube dreist auf die Schulter, und reichte ihm ein beschriebenes Blatt aus ihrem Schnabel. Er nahm es und fand folgende Worte: Milimi! mache dich augenblicklich auf, und folge meinem Flug: er soll dich zu Zeliden, der schönsten Königstochter, leiten. Scheue dich nicht, ihr dein Herz und deine Hand anzutragen; denn wisse, auch du bist einer Königin Sohn, und Salmora, die Beherrscherin dieses Reichs, ist deine Mutter.


  Während dem daß Milimi diese Schrift las, hatte eine unsichtbare Hand ihm einen goldenen Panzer angelegt, sein Haupt mit einem Helm bedeckt, und ein Schwert um seine Hüften gegürtet. Diese wundervolle Metamorphose erhöhte sein Erstaunen über das, was ihm auf eine ebenso übernatürliche Weise von seinem Schicksal kund geworden war, nicht wenig. Es blieb ihm keine Zeit, über den zu fassenden Entschluß lange mit sich zu Rathe zu gehen; denn die Taube begann ihren Flug, und er folgte dieser Wegweiserin voll Zuversicht, daß irgend eine verborgene höhere Macht hier im Spiel sey, die nichts anders als wohlthätige Absichten mit ihm vorhaben könne. Er eilte, so schnell als es ihm möglich war, seiner beflügelten Reisegefährtin nach, und eine Wanderschaft, die den ganzen Tag lang dauerte, brachte ihn, als der Abendstern schon hoch am Himmel stand, an eine Mauer, die sich meilenweit in die Rundung ausdehnte.


  Den Eingang in dieses umschlossene Gefilde bewahrte ein eisernes Gitterthor. Es hat sich, sobald es von den Flügeln der Taube berührt wurde, von selbst auf, und Milimi, voller Erwartung, betrat nun einen breiten gebahnten Weg, der ihn in einen düstern Buchenwald führte, in welchen er seine Geleiterin aus den Augen verlohr.


  Kein Riese, kein Drache, noch sonst ein Unhold oder Ungeheuer, stellte sich ihm entgegen: alles war ganz natürlich da; doch befremdete ihn ein ungewöhnliches Verweilen der Dämmerung, die, anstatt der einbrechenden Nacht zu weichen, sich immer milder und freundlicher aufhellte.


  Die Spur des Weges, den er verfolgte, verlohr sich allgemach, und sein Fuß irrte nun auf Gerathewohl hin und her. Schon mancher Seufzer war seiner Brust entschlüpft, und der schönen Königstochter, die er aufsuchte, zugeflogen, um sie auf seine Bahn zu locken.


  Als er mit erdwärts gekehrtem Blicke den Wald durchkreuzte, und auf dem moosichten Boden irgend einen Pfad oder Fußtritt auszuspühren trachtete, so befand er sich auf einmal auf einem lichten Wiesenplatz, der von schlanken Erlen in vielfachen Reihen eingefaßt war.


  Er schlug die Augen in die Höhe, um sich umzuschauen; und siehe da! ein Mädchen, weiß gekleidet und das Haar mit Rosen bekränzt, stand vor ihm.


  Es wäre vergebens die Schönheit dieser reizenden Erscheinung schildern zu wollen. Prinz Milimi blieb von Bewunderung und Erstaunen ergriffen, eine Zeitlang stumm und unbeweglich vor diesem Zauberbilde stehen. Sein Herz sagte ihm, daß es Zelide sey, und mit banger Sehnsucht harrte er, die Bestätigung dieser süssen Ahndung aus dem Munde des Mädchens zu vernehmen; doch wagte er es nicht, sie um ihren Nahmen zu fragen, und noch weniger ihr seine Gefühle zu entdecken.


  Nach einem Stillschweigen von beyden Seiten, hörte er die sanfttönende Stimme des Mädchens ihn also anreden: Welche Ursache bewog dich, Fremdling, diese einsamen Gefilde aufzusuchen? Kömmst du von irgend einem Vorsatz getrieben hieher? oder leitete bloß Zufall deine Schritte?


  Er verbeugte sich und seufzte.


  Ein Anliegen scheint deine Brust zu beschweren? — so fuhr sie fort — Enthülle mir dein Schicksal: vielleicht kann der Rath einer Sterblichen dir nützlich seyn; vielleicht wollen die Unsterblichen, daß du glücklich werdest.


  Himmlische, angebetete Schönheit! — sprach er — zürne nicht, wenn ich, ehe ich deinem Befehl gehorche, dich bitte mir deinen Nahmen und deine Abkunft zu entdecken.


  Ich bin die Tochter eines Königs und mein Nahme ist Zelide, antwortete das Mädchen.


  Gute Götter! rief Milimi aus, indem er sich Zeliden zu Füssen warf — zu groß, zu selig ist das Geschick, das dieser Anblick mir bereitet!


  Was ist dir, sprach Zelide. — Woher dieser Aufruhr in deiner Seele? Steh auf, du ängstigest mich.


  Dulde mich zu deinen Füssen, erwiederte der Prinz, und höre mich an: ein Wunder trieb mich hieher und ein Zauber, ein unauflöslicher Zauber fesselt mich an dein Herz


  Wie! versetzte Zelide, du liebest mich?


  Ja! — fuhr er fort — ich liebe dich, du reizendstes, vollkommenstes aller Wesen! Ewige Anbetung deines göttlichen Bildes sey von nun an mein Loos, und keine Macht der Erde soll mich von deiner Seele trennen!


  Zelide gebot ihm aufzustehen, und sprach mit warnender Stimme:


  Kühner Jüngling! der du im Taumel rascher Leidenschaft mich und dich selbst zu täuschen wagest, hüthe dich, daß dein gutes Geschick dir nicht zum Unstern werde!


  Er unterbrach sie, indem er die heiligsten Schwüre mit innigster Rührung aussprach, und stehend um einen Strahl von Hoffnung bat, daß sie nicht ganz unempfindlich gegen seine Gefühle seyn wolle. Zelide schien beunruhiget; ihre Blicke irrten schüchtern umher, und der Prinz wurde gewahr, daß ein leises Seufzen ihr wider Willen entschlüpfte.


  Er erneuerte seine Betheuerungen, er verdoppelte seine Bitten; bis Worte und Ausdrücke ihm gebrachen, und sein volles überdrängtes Herz sich in einem Strome von Thränen ergoß.


  Es erfolgte eine lange stumme Scene; Zelide nahm zuerst das Wort wieder, sie beschwur den Prinz, nicht weiter in sie zu dringen, ihrer Ruhe zu schonen, und sich selbst nicht unglücklich zu machen.


  Ha! Grausame, unerhört Grausame — rief er aus — du bist hart, wie die Felsen dieses Waldes, kalt wie der Boden auf dem ich liege; aber dennoch will ich dich lieben und als ein Opfer deiner Gefühllosigkeit hier mein Leben verhauchen. Dieser Platz sey die Grabstätte meines Leichnams! fliehe, wann ich todt bin, seine Nähe; daß mein Schatten dich seufzend nicht verfolge und dein Ankläger werde.


  Zelidens Auge trübte sich, und gerührt sprach sie:


  Armer Sterblicher! wehe dir, wenn die Vorwürfe, die du mir jetzt machest, einst zu Verwünschungen gegen mich werden! Wohlmeinend war meine Warnung, ich wiederhohle sie; gebiete der Aufwallung deines Herzens! bist du aber entschlossen alles zu wagen, nun! so sehe zu, was du vermagst. Bitte die Götter, daß sie dich mit Treue und Standhaftigkeit waffnen Leide undhoffe! Dieß ist alles, was ich dir gewähren kann.


  Kaum hatte Zelide diese Worte ausgesprochen, so verschwand sie. Der Prinz brauchte eine geraume Zeit, ehe er sich von seiner Verwirrung erholen konnte, und eine unaussprechliche Traurigkeit bemächtigte sich seines ganzen Wesens.


  Er schöpfte jedoch aus Zelidens letzten Worten Trost und Hoffnung; mit Entschlossenheit erwartete er die Leiden, die seine Standhaftigkeit und Treue prüfen sollten, und die Ungeduld nach irgend einem Abenteuer trieb ihn an, tiefer in die Mitte des Hains einzudringen. Je weiter er fortgieng, je anmuthiger und romantischer wurde die Gegend; hohe Tannen wechselten mit dick belaubtem Gehölze; freye Plätze und liebliche Thäler trennten rauhe felsichte Gebürge; Seen, welche sich bald zwischen Klippen durchdrängten, bald in der Ebene sich ausbreitend, unzählige Bäche in ihren Schoos aufnahmen, stellten auf ihrer glänzenden Fläche die mannigfaltigste Pracht der Natur, im höchsten Zauberreitz von Licht und Schatten, dar.


  Welches selige Gefilde! — sprach er zu sich selbst, entzückt über diesen Anblick: welcher Himmel von Wonne wäre mir bereitet, wenn ich an deiner Seite hier wandelte, du Geliebte meines Herzens? Trunken ist mein Auge von Anstaunen; aber meine Seele dürstet nach einem deiner Blicke! Wo bist du? Wo weilest du? Hier vor dem Himmel, der über diese Herrlichkeiten wacht, schwöre ich dir wiederholt, Standhaftigkeit und Treue.


  Er fühlte sich bald darauf von einem unwiderstehlichen Drange angeregt, diese Gegend zu verlassen, und einem schattichten Lindenwalde zuzueilen, durch welchen die Schimmer der Abendröthe ihm freundlich entgegen glänzten.


  Kaum betrat er die Gränzen desselben, so ums strahlte ihn mit einmal helles Sonnenlicht wie am Mittag, und alles rund um ihn herum verwandelte sich in einen Garten. Die Gefilde Elisiums wie sie das Auge des begeisterten Dichters zu sehen wähnt, würden die Reize dieser Zauberschöpfung nur unvollkommen darstellen. Florens lieblichster Schmuck, und Pomonens auserlesenste Gaben waren hier in reicher Fülle ausgebreitet. Der Prinz empfand einen unaussprechlichen Genuß bey diesem Anblick, seine Seele heftete Zelidens Bild an jeden Gegenstand der Bewunderung und des Entzückens, wovon er umgehen war, und die Hoffnung sie hier wieder zu finden, gewährte seinem Herzen die süssesten Vorgefühle von Wonne. Wie groß war Milimis Erstaunen, da er statt seiner geahndeten Geliebten, eine ihm unbekannte weibliche Gestalt zwischen hohen Lorbeerbäumen hervortreten sahe.


  Er glaubte ein Wesen überirdischer Natur zu erblicken, und jeder Sterbliche würde der Majestät, die sich im Auge, im Gang, und in jeder Miene dieser Frau offenbarte, einen gleichen Rang angewiesen haben.


  Den edlen Bau ihrer Glieder, umfloß ein blaues glänzendes Gewand, das ein goldner Gürtel an ihre stolze Hüfte drückte, und den Zauber des schlankesten Wuchses offenbarte. Ihr lockicht herabrollendes Haar, faßte eine Perlenschnur auf, die den reizendsten Kopfputz daraus bildete, und eine, mit Edelsteinen reich besetzte Binde, wand sich um ihre Stirne.


  Sie näherte sich dem Prinzen, und redete ihn in folgenden Worten an:


  Sey willkommen, Jüngling, in dieser Flur, und gegrüßt von ihrer Beherrscherin! Danke dem wohlthätigen Gestirne, das dich hieher leitete, und wisse, daß auch ich es segne; denn du bist der einsamen Tage zum seligsten Leben verwandeln wird.


  Du spottest meiner erwiederte Milimi sehr bescheiden, du spottest eines Unglücklichen, der verlassen und ohnmächtig einem wundervollen unenthüllten Schicksale preiß gegeben ist.


  Meine Macht ist zu deinem Gebot, unterbrach sie ihn: nichts soll dir zu wünschen übrig bleiben, wenn du weise bist, und wenn du dem Wunsche meiner Seele mit freundlicher Güte entgegen kommst.


  Was begehrst du? fragte er betroffen — was soll, was kann ich für dich thun?


  Wisse, sprach sie, daß ich mitten im Besitz dieser Zauberwelt, die in stätem Flor eines ewigen Frühlings mir allen Ueberfluß darbietet, in jenem Pallast, dessen goldene Kuppel dir dort entgegen glänzet, ein freudenleeres trauriges Daseyn verseufze. Denn ein feindliches Geschick raubt mir das höchste der Güter, die Freyheit.


  Gönne meinem Arme das Verdienst dir den Weg zu deiner Befreyung zu bahnen, erwiederte der Prinz mit Wärme; ich will es versuchen! Aber lohne dann großmüthig mein Bestreben, und gieb mir ein hochgeliebtes Kleinod, das die Mauern deines Hains umfassen!


  Ich ehre deinen Muth, unterbrach sie ihn: einen so edlen Vorsatz würde das kostbarste meiner Schätze nie würdig belohnen. Allein die Fäden meines seltsamen Geschicks sind anders verwebt als du es wähnest. Ohne Widerstand kann ich augenblicklich diesem Labyrinth entkommen, wenn ein Sterblicher freywillig seine Gränzen betritt, und ohne Zwang sich bewegen läßt, mir eine unschuldige Bitte zu gewähren.


  Wisse, glücklicher Jüngling, daß nichts als ein Kuß von deinen Lippen und der Schwur, daß du mich liebest, mich retten kann; und dann ist Fida, eine Fee von hoher überirdischer Abkunft, auf immer die Deine dafür.


  Furcht und Entsetzen ergriffen den Prinzen bey diesem Antrag: er sahe mit Schrecken die Folgen vorher, die es für ihn und für Zeliden haben würde, wenn er den Zorn der Fee durch Weigerung reitzte: und ihr Verlangen zu gewähren, war seinem Gelübde entgegen und seinem getreuen Herzen ohnmöglich.


  Bebe nicht vor mir zurück, fuhr sie fort, scheue dich nicht einem Wesen, das du villeicht zu hoch über dich erhaben glaubst, dein Herz und dein Schicksal zu vertrauen! Die Gewalt, von Unsterblichen mir verliehen, sey allein die Dienerin deines Winkes! Wohlthätig sollen deine Tage unter tausendfachen wonnvollen Freuden dir entschlüpfen. Ich will dein Leben mit schaffenden Händen einen goldenen Faden von ewiger Dauer verweben, und mit sorglicher Pflege über dein Daseyn wachen. Aus deinen Auge will ich unermüdet die Wünsche deiner Seele spähen; zuvorkommend einen jeden befriedigen, und damit Ueberdruß dich nicht sättige, täglich neue in deiner Brust erwecken; jeder Morgen soll dir der fröhlichste, und jeder Abend der glücklichste dünken!


  Schone meiner! rief Milimi — deine Güte vernichtet mich; du verschwendest sie an einen Unwürdigen! Laß mich von dir, und verzeihe der Blödigkeit meines Herzens!


  Fasse Muth, versetzte sie: sey nicht mißtrauisch gegen dich selbst! Unsterblichkeit wirst du von meinen Lippen trinken; mein Odem wird himmlische Wärme in deine Brust athmen, daß eine Welt von Seligkeit, Raum in deinem Busen finden soll. Komm lieber Jüngling! gieb mir einen Kuß, und schwöre mir, daß du mich liebest!


  Grausame! rief er abermals, schone meiner und verzeihe dem unglücklichsten aller Sterblichen! denn ich kann, ich darf deinen Wunsch nicht erfüllen.


  Du kannst nicht? sprach sie, du darfst nicht? Welcher Unstern wäre denn der deinige, daß du so hartnäckig ihm selbst entgegen eilen müßtest?


  Forsche nicht nach der Ursache, unterbrach er die Fee: ich bitte, ich beschwöre dich! Nimmt mich für einen Wahnsinnigen, der dir zur bösen Stunde begegnete, und verstosse mich aus deinem Andenken!


  Weißt du, versetzte sie drohend, daß ich dein hartnäckiges Widerstreben dich theuer könnte büssen lassen?


  Als die Fee diese Worte sprach, so erhob sich ein heftiger Sturm, der alles zu verheeren schien. Der Prinz stürzte betäubt zu Boden und sahe sich schon das Opfer ihrer Rache werden. Nach einigen Augenblicken schwieg das empörte Element, und er fühlte sich von Fida's Hand berührt.


  Steh auf, sprach sie, fürchte nichts! Ich will meinem Unwillen gebieten; denn was nützte mir es, dir ein Geständniß abzuzwingen, das freywillig wie dein Erscheinen seyn muß? Ich will dir sogar verzeihen, wenn du mir den Grund deines wunderlichen Betragens entdeckest.


  Glaube nicht, erwiederte Milimi, daß ich um meinetwillen für deinen Zorn zittere. Weder feig noch verstellt sollst du mich finden, wenn du gelobest, der, die ich liebe und der einzig mein Herz geweihet ist, kein Leids zu thun.


  Du liebest? sprach sie, und du wagest es, mit diesem verwegenen Geständnisse mein Ohr zu beleidigen? — Hinweg aus meinen Augen! Uebermüthiger, Rasender, hinweg!


  Diesen drohenden Befehl begleitete ein lauter Donner; schwarze Nacht sank herab, und es deuchte dem Prinzen, als ob er, von einem Wirbelwind ergriffen, über Berge und Thäler im Taumel fortgeschleudert würde. Als er das Bewußtseyn wieder erlangte, sahe er sich an den Eingang des Hains wieder zurück geführt, und das eiserne Gatterthor stand weit offen. Er suchte sein noch schwindelndes Gehirn zu beruhigen, und überlegte, ob er dem Wink zur Rückkehr folgen, oder sich aufs neue in die Irrgänge dieses Gefildes wagen sollte? Nur wenige Augenblicke dauerte seine Unentschlossenheit. Denn so bald Zelidens Bild ihm wieder lebendig vorschwebte, so entschwanden alle Bedenklichkeiten, und muthig erneuerte er seine Wanderschaft, von der süssen Hoffnung beseelt, diesem liebenswürdigen Geschöpf irgendwo wieder zu begegnen.


  Er konnte eben so wenig als das erstemal einen bestimmten Weg verfolgen, und, bald rechts bald links, doch immer vorwärts dringend, schlug er unzählige Pfade ein, bis er endlich in einen Cypressenwald geleitet wurde.


  Schwermuth und Stille, gehüllt in heiliges Dunkel, ruheten allda; er wandelte mit langsamen Schritten eine geraume Zeit hin und her. Unvermerkt gelangte er zu einem Rasenplatz, den dicht behangene Trauerweiden umgaben, und in dessen Mitte ein Monument von schwarzem Marmor ihm entgegen schimmerte.


  Als er es näher betrachtete, sah er auf einen würfelfömigen Fußgestelle eine Urne, um welche der der Name Zelide mit goldenen Buchstaben geschrieben stand. Milimi war zu allem, nur zu diesem Anblick, der ihm den Verlust seiner Geiebten andeutete, nicht vorbereitet.


  Der erste Eindruck warf ihn betäubt zu Boden: Kaum hatte er sich erholt, so brach er in laute Verwünschungen gegen Fida aus; denn Sie war es, die er als die Mörderin seiner Zelide anklagte: sich selbst aber machte er die schrecklichsen Vorwürfe, daß er durch ein unüberlegtes Geständniß, die Rache der eifersüchtigen Fee gereizt hätte. Er schwur, nach Art der Verzweifelnden, nun keinen Augenblick länger zu leben. In dieser Absicht griff er rasch nach dem Schwert, mit welchem er umgürtet war; allein als er es heraus, zerfloß die Klinge in Luft, und das leere Heft blieb in seiner Hand zurück.


  Dieses Wunder bestärkte ihn noch mehr in dem Argwohn, daß Fida die Urheberin seines Unglücks sey, und daß sie sein Leben blos darum durch Zaubermacht friste, damit ihr Stolz, ihn in seine Netze gezogen zu haben, zuerst befriediget würde.


  So willkommen das Sterben dem schwermüthigen Milimi war, so schauderte es ihm doch vor einer Todesart, die bald darauf seinem Daseyn ein sicheres aber höchst qualvolles Ende zu machen drohte.


  Es war die Gefahr für Hunger und Durst zu schmachten; denn ein Bedürfniß von Speise und Trank, das ihm zeither ganz unbekannt gewesen war, überfiel ihn plötzlich mit solcher Macht, daß er alle Güter der Welt für die dürftigste Kost und für schaales Wasser gegeben hätte. Er bot, so matt er auch war, seine letzten Kräfte auf, um den Garten wieder zu finden, wo er vorhin eine Fülle der herrlichsten Früchte gesehen hatte.


  Ehe der Prinz die Gränzen desselben erreichern konnte, zwang ihn die Müdigkeit sich unter einen Baum niederzuwerfen, wo er einschlummerte. Als er die Augen wieder aufschlug, so entdeckte er eine Laube, in deren Mitte eine Tafel mit mannigfaltigen Früchten stand. Er eilte so schnell als es ihm möglich war darauf zu, um seinen lechzenden Gaumen an diesen Labsalen zu letzen, und dankbar segnete er die unbekannte wohlthätige Hand, die sie ihn darreichte. In dem Augenblick, da Milimi beyde Arme gierig nach der Tafel ausstreckte, fühlte er sich von einem riesenförmigen Mohren, der sich hinter der Laube verborgen hatte, ergriffen.


  Gemach, rief diese Erscheinung ihn mit rauher Stimme an, koste nicht von diesen Früchten, bevor du die geheime Kraft, die ihrem Genuß mitgetheilt ist, kennest! Wisse, so wie brennender Durst und Hunger jetzt deine Sinne peiniget, so wird mit dieser Kost, schmachtende Liebe für Fida, meine Gebieterin, dein Herz durchglühen, und du wirst keine Linderung deiner Qual finden, bis du ihr den lang begehrten Kuß gewährest und sie zu lieben schwörest.


  Schrecklich! rief der Prinz mit schwacher Stimme aus, schrecklich ist diese Bedingung! ich kann, ich darf sie nicht erfüllen! Sage dies deiner grausamen Gebieterin, sag' ihr, daß ich für Zeliden den qualvollsten Tod willig dulden werde, und nimm meinen Dank für deine Warnung!


  Als der Prinz diese letzten Worte aussprach, so sank der Tisch mit den Früchten in die Erde, der Mohr verschwand so wie die Laube, und die Gegend wurde zu einer sandichten steinichten Einöde.


  Kraftlos und ermattet schwankte Milimi einige Schritte fort; denn Hunger und Durst hatten alle seine Lebensgeister fast aufgezehrt, und so weit seine Augen reichten, war kein Baum noch Strauch zu sehen, an dessen Saft oder Wurzel er sich hätte laben können.


  Er nahm zu dem letzten Trost der Verlassenen, dem Gebeth, seine Zuflucht, und sein Vertrauen blieb nicht unbelohnt. Denn plötzlich entdeckte er nur wenig Schritte von sich eine Statue von weissem Marmor, auf einem wenig erhabenen Fußgestelle, und er erkannte sogleich, daß es das Bild seiner geliebten Zelide war.


  Die Seligkeit, welche diese Erscheinung in seine Seele groß, war so groß, daß er alle Qualen und Schrecken der Todesgefahr, die vor ihm schwebte, vergaß; und er fühlte auf einmal wieder Kräfte genug in sich, daß er mit muntern Schritten auf die Statue zueilen konnte.


  Ich will, sprach er zu sich selbst, dieser himmlischen Gestalt nahen, die Geliebte meiner Seele in diesen kalten Marmor an dies klopfende Herz drücken, und so mein Leben verhauchen!


  Er war, während diesem Selbstgespräch, dem Marmorbilde näher gekommen, er umfaßte es mit beyden Armen, und drückte es mit dem innigsten Gefühl an seine Brust.


  Kaum hatten seine lebenden Lippen den Mund der Statue berührt, so wars ihm als ob ein leiser Hauch dem Bild entschlüpfte, der sein ganzes Wesen wohlthätig erwärmend durchdrang; er fühlte sich gestärkt, das brennende Bedürfniß von Speise und Trank verschwand, es war ihm, als ob eine überirdische ätherische Nahrung ihm zur Labung wäre dargereicht worden.


  Lange betrachtete Milimi mit inniger Freude die Bildsäule; er fand keine Inschrift daran, die ihm irgend einen Aufschluß über sein Geschick gegeben hätte; aber die linke etwas aufgehobene Hand, welche nach Westen zu deutete, sagte ihm, daß er sich nach dieser Gegend begeben sollte, und er schöpfte Hoffnung, daß Zelide vielleicht noch lebe und für ihn nicht verlohren sey.


  Nach einigen Stunden, von denen jeder Augenblick mit dem lebendigsten Andenken an seine Geliebte ausgefüllt war und die ihm schnell dadurch vorüber schwanden, kann er an ein Gebüsch, aus dessen Mitte ein Tempel hervorragte. Er bahnte sich mit leichter Mühe einen Weg dahin, und gelangte an die Stufen desselben.


  Das Portal des Tempels öffnete sich vor ihm, und er sahe vier flammende Altäre darin, deren jeder von einem beflügelten Knaben bedient wurde.


  Die Knaben waren in glänzendes Weiß gekleidet, und ihre Flügel hatten die Farbe der Altäre, bey welchen sie standen. Der erste Altar rechts, war blau; der folgende grün, der dritte braun, und der letzte roth: und so waren auch die Flügel der Knaben.


  Prinz Milimi hatte, nach der wundervollen Erquickung, die ihm durch die Umarmung der Bildsäule seiner Geliebten zu Theil geworden war, ein so festes Vertrauen zu seinem Schicksal gefaßt, daß er diese vier Knaben, unbezweifelt, für wohlthätige Schutzgeister ansahe, die dem Ziel seiner Wünsche gewiß günstig seyn würden. In dieser Zuversicht trat er dreist zu den ersten Knaben mit den blauen Flügeln, und redete ihn in folgenden Worten an:


  Gewähre mir eine Bitte, holder Genius! Leite mich zu Zeliden, der schönen Königstochter, die in diesem Hayne wohnt; ich liebe sie, ich suche sie überall, und ich sterbe, wenn ich sie nicht wieder sehe.


  Steige mit mir auf jenen steilen Berg, antwortete der Knabe, und stürze dich dann vom höchsten Gipfel herab, so will ich machen, daß dein und Zelidens Lippen im Fallen berühre. Dies ist alles was ich — der Geist der Lüfte — für dich thun kann.


  Ein tiefer Seufzer quoll aus des Prinzen Brust, als er diesen Ausspruch hörte, und mit minderm Vertrauen wandte er sich, zu dem zweyten Knaben mit den grünen Flügeln, dem er in ähnlichen Ausdrücken sein Anliegen wiederholte.


  Tauche dich mit mir in den Abgrund jener See, antwortete der Knabe, so soll Zelidens Stimme dir im Sinken ertönen, und deinen Tod dir versüssen. Dies ist alles was ich — der Geist des Wassers — für dich thun kann.


  Dieser Ausspruch war für den armen Milimi nicht tröstlicher als der vorige, und er sahe sich abermahls in seinen Hoffnungen getäuscht; doch wagte er es auch den dritten Knaben mit den braunen Flügeln um Beystand zu bitten.


  Versenke dich mit mir, antwortete der Knabe, in die Klüfte des Abgrundes, wo ich wohne, so will ich deinen Augen das Bild deiner Zelide aus glänzendem Erze gegossen darstellen. Dies ist alles was ich — der Geist der Erde — für dich thun kann.


  Milimi verlohr nach dieser Antwort allen Muth weiter zu fragen, und lange stand er, mit traurig niedergeschlagenem Blick, schweigend vor dem vierten Knaben mit den rothen Flügeln. Um jedoch den Rath eines jeden zu hören, sagte er mit bittender Stimme zu demselben:


  Holder Knabe! sey freundlicher als deine Brüder, und sage mir ein Mittel, wie ich Zeliden wieder finde! Das schrecklichste was du mir anzeigen wirst, soll mir willkommen seyn, ich will alles gern erdulden, wenn es nur ein Mittel ist, mich auf immer mit meiner Geliebten zu vereinigen.


  Die Macht des Elementes dem ich diene, antwortete der Knabe, soll dir diese Bitte gewähren.


  Stürze dich in die Gluth lodernder Flammen, so will ich sorgen, daß deine Asche in jener Urne die du sahest, mit dem Ueberrest deiner Zelide vereiniget werde. Dies ist alles, was ich — der Geist des Feuers — für dich thun kann.


  Zelide! todt— rief der Prinz voll Verzweiflung — und ich, war dem Heiligthum ihres theuren Ueberrestes so nahe, und lebe noch? Ha! welche Schmach! Komm, du furchtbarster dieser Geister, (so redete er den Knaben mit den rothen Flügeln an, indem er ihn bey der Hand faßte) komm und versöhne mich mit dem Schatten meiner Geliebten! laß das mächtige Element das du regierst, meinem Dasey ein Ende machen, gieb mich der Gluth deiner Flammen preiß! Du hast, mitleidiger als deine Brüder, den schrecklichen Willen meines Schicksals versüßt; denn du giebst mich meiner Zelide wieder. Tödte, vernichte mich, und erfülle dein Versprechen!


  Der Prinz warf sich, indem er die letzten Worte aussprach, dem Knaben zu Füssen. Ungesäumt zündete der Genius eine Fackel an der Flamme seines Altars an, und schleuderte sie an die Kuppel des Tempels. Augenblicklich strömte ein Regen von Feuer an den Wänden herab, und setzte alles in Brand.


  Noch kann ich dem Verderben gebieten, rief der Knabe dem Prinzen zu: — wenn du es begehrst, so will ich durch diesen glühenden Strom dir den Weg zu deiner Rettung bahnen.


  Gieb mir den Tod, sprach der Prinz, den die Glut ringsumloderte, und endige diese Qualen.


  Du sollst nicht sterben! riefen die vier Knaben aus Einem Munde, du sollst leben, Prinz, und Zelide ist dein!


  Alsbald verwandelte sich der brennende Tempel in einem hell erleuchteten Pallast; ein jubelvolles Chor, begleitet von himmlischen Harmonien drang an des Prinzen Ohr; er raffte sich auf, und als er sich umschaute, erblickte er Zeliden, die an Fida's Hand sich ihn näherte. Kaum trauete der von Erstaunen und Entzücken betäubte Prinz seinen Augen; er wußte nicht, ob diese Erscheinung ein blosses Blendwerk wäre, oder ob er schon in das Land der Schatten versetzt sey, wo dieser wonnevolle Anblick ihn bewillkomme.


  Fida ließ dem Prinzen einige Zeit sich zu erholen; dann sprach sie, indem sie ihn freundlich bey der Hand faßte:


  Milimi, sammle deine Sinne, die durch das, was seit dem Augenblick da du deine Heerde verliessest und diesen Zauberhayn betratest, mit dir vorgegangen ist, nothwendig in Verwirrung gerathen seyn müssen! Laß keinen Argwohn ferner in deine Seele kommen, und öffne unbesorgt dein Herz der Freude, die dir Zelidens Hand, mit welcher ich deine Treue und Standhaftigkeit belohne, gewährt. Siehe in mir nicht mehr jene gefährliche Zauberin, sondern deine Freundin, deine Wohlthäterin und die Pflegemutter deiner Gattin. Zelide ist die Tochter des Königs Xwalfu eines abscheulichen Wüthrichts, denn ich sie als ein Kind raubte, und mit Vorwissen deiner Mutter der Königin Salmora, deren Freundin ich bin, für dich erzogen habe.


  Verzeihe mir die harten Prüfungen, denen ich dich unterwarf; ich wußte was dein Muth und deine Liebe vermochten, und die Rückerinnerung an das, was du für Zeliden thatest und littest, wird nun in ihrem Besitz dir höhere dauerndere Wonne gewähren.


  Kommt, meine Kinder! folgt mir in meinen Pallast, wo Salmora mit Sehnsucht auf den Augenblick harret, ihren Sohn zu umarmen, und den schönen Bund eurer Herzen durch mütterlichen Segen zu weihen!


  Ende des zweyten Theils.


  Dritter Theil
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  Der Herausgeber an die Leser


  Da die Ursache, die mich bey den erste Theilen des Dschinnistan hinter dem Vorhang zu bleiben bewog, mit der Sache selbst nichts gemein hat, und jetzt nicht mehr Statt findet: so trage ich um so weniger Bedenken, mich an der Stirne dieses dritten Bandes als den Herausgeber dieser Sammlung auserlesener Geister- und Feen-Mährchen zu bekennen, da die ersten Theile, (bey der wenigen Aufmerksamkeit, deren sie unter der Menge ähnlicher Produkte, womit unsreBibliotheque bleuetäglich vermehrt wird, gewürdigt wurden) so wenig Succeß gehabt haben, daß es mir eher für eine Handlung der Selbstverläugnung als für Eitelkeit ausgelegt werden kann, wenn ich den Antheil öffentlich gestehe, den ich an dem Daseyn, der Einrichtung und dem Werth oder Unwerth dieser Sammlung habe.


  Meine Uebersetzung und Commentierung der Sermonen des Horaz hatte mir etliche Jahre lang eine zwar angenehme, aber nichts weniger als leichte Arbeit gemacht und zu Ende des Winters 1785, während dessen ich derselben mit einem Fleisse, wobey meine Gesundheit ziemlich ins Gedränge kam, obgelegen hatte, fand sichs, daß mir eine gänzliche Enthaltung von allen Beschäftigungen, die mit einem gewissen Grade von Anstrengung verbunden sind, einige Monate durch schlecherdings nothwendig sey.


  Ich überließ mich also in den Frühlings- und Sommermonaten des Jahrs 1785 demdivino far nientemit gutem Erfolg: da aber eine gänzliche Unthätigkeit des Geistes kein lang erträglicher Zustand ist, so kam ich, in den einsamen Stunden, die ich fast täglich in meinem kleinen Garten zubrachte, auf den Einfall, mir durch eine freye Uebersetzung einiger der artigsten Mährchen aus derCollection des Contes des Féesdie Zeit zu vertreiben. Da ich dieses Spiel des Geistes bloß zu meinem eigenen Vergnügen trieb, so dispensirte ich mich von allen Pflichten eines Uebersetzers: ich veränderte, verkürzte, ließ aus und that hinzu, was und wie ich es zum Besten des Ganzen für gut hielt, und (wie die Eigenliebe sich immer in alle unsre Gefühle und Urtheile mischt) so schienen mir die beyden ersten Stücke, die ich auf diese Art behandelte, mehr dadurch gewonnen als verlohren zu haben.


  Das Vergnügen, so ich an dieser Art von Nichtsthun fand, konnte einen Dichter leicht weiterführen, als er Anfangs gehen wollte. Die Imagination stimmt sich bey einer solchen spielenden Beschäftigung mit fremden Erfindungen unvermerkt zu eigenen. Ehe ich michs versah, war der Stein der Weisen, ein kleines Original, zu Papier gebracht, dem bald daraufder Druide, oder dieSalamandrin und die Bildsäulefolgte.


  Aber noch bevor ich an die Ausführung des letztern gieng, war ich von ohngefähr auf ein Paar späte Produkte der Feerey der Mad. d'Aulnoy gestossen, die mir sogar für die freyeste Uebersetzung zu platt und langweilig schienen, aber doch einige glückliche Erfindungen an die Hand gaben, woraus nach meiner Idee etwas Neues werden konnte, von dessen Bearbeitung meine Imagination, sich viel Vergnügen versprach. Ich machte mich unverzüglich an die Arbeit, und so kam in wenigen Tagen auchTimander und Melissazum Vorschein, eine Composition, die ich mit gutem Gewissen für mein Eigenthum geben könnte, wenn mich eine solche Kleinigkeit mehr oder weniger reicher machen könnte.


  Diese Stücke wurden in einigen kleinen Gesellschaften gelesen; sie gefielen; man foderte mich zu mehrern auf; und so entstand endlich der Vorsatz, die Menge ähnlicher gedruckter Sammlungen mit einer neuen, unter dem Rahmen des berühmten Feen- und GenienlandesDschinnistan(oder Ginnistan) zu vermehren; in Hoffnung, das Publikum werde sie in ihrer Art immer noch neu genug und einer nicht ganz gleichgültigen Aufnahm nicht unwürdig finden. Ob dieser Traum von Hoffnung aus der hörnernen oder elfensbeinernen Pforte gegangen sey, wird der Herr Verleger am besten wissen. Genug, er hat es noch mit diesem dritten Bande wagen wollen; aber, da es mir, im Nothfalle nicht an andern Erhohlungsmitteln fehlt, so gestehe ich offenherzig, daß sowohl ich selbst als die Freunde, die zu dem zweyten und dritten Bande beygetragen, einiger Aufmunterung nöthig haben könnten, wenn (dem ersten Plan gemäß) diese Sammlung noch mit einemviertenTheile vermehrt werden sollte.


  Nun ist weiter nichts übrig, als daß ich (damit jedem das Seine bleibe) anzeige, welche Stücke in diesen drey Theilen mir selbst, und welche andern Verfassern angehören.


  Der erste Band enthält fünf Mährchen, welche sämmtlich auf die vorhin erzählte Art entstanden sind, und also mehr oder weniger auf meine Rechnung kommen; nähmtlich:


  I.Nadir und Nadine, eine freye Uebersetzung desEnchanteur, ou la Bague de Puissancedes Herrn Pajon.


  II.Adis und Dahy, noch freyer, nach einem Mährchen inMille et un Jours, les Freres Geniesgenannt, bearbeitet.


  III.Neangir, u.s.w., eine zwangfreye, aber doch überhaupt mit dem Original ziemlich gleichen Schritt haltende Uebersetzung derHistoire des trois fils d'Ali-Bassa de la Mer et des Filles de Siroco; von besagtem Herrn Pajon. Da dies, meinen Geschmack nach, eines der sinnreichsten und anmuthigsten Märchen ist, die ich kenne, so war es, einige Kleinigkeiten abgerechnet, weniger um Verschönerung als um möglichste Erreichung der Schönheit des Originals zu thun. Ob es mir gelungen sey, muß die Vergleichung entscheiden.


  IV.Der Stein der Weisen, oderSylvester und Rosine.


  V.Timander und Melissa, veranlaßt durch die zu Paris 1785 bey Didot herausgekommenentrois nouveaux Contes des Fées par Mad. D*** (d'Aulnoy)aber (wie gesagt) ungeachtet einiger aus denselben genommenen Materialien, so viel als ein ganz neues Produkt.


  Im zweyten Bande sind von meiner Hand:


  I.Himmelblau und Lupine, nachMinet bleu et Lupinevon Madam Fagnan, welche auch Verfasserin des FeenmährchensKanorund desMiroir des Princesses Orientalesseyn soll, und seit dreyßig Jahren nichts mehr von sich hören ließ.


  II.Der goldne Zweig, nach einem der schönsten Mährchen der Mad. d'Aulnoy frey übersetzt, und, wenn ich nicht irre, mit einigem Vortheil, besonders in der Entwicklung, verändert.


  III.Der Druide, ganz Original, einiger aus denVoyages de Zulma dans le Pais des Féesentlehnten Züge ungeachtet.


  IV.Alboflede, nach einem unvollendeten Mährchen des Grafen Anton Hamilton, mit vielen Veränderungen und Zusätzen, die aus dem Hamiltonischen Fragment ein Ganzes, und das Ganze zu einem neuen Stück machen.


  V.Pertharit und Ferrandine, eine ziemlich getreue Uebersetzung einiger schönen Mährchen, welche Hamilton in seinenBeliereingewoben hat, die aber hier in einer andern Verbindung erscheinen.


  Zu dem dritten Bande habe ich nichts beygetragen, als deneisernen Armleuchterund denGreif vom Gebirge Caf, nach derHistoire du Dervisch Abounadarunddu Griffonin denContes Orientauxdes Grafen Caylus, mit einigen Veränderungen.Der Zweykampfunddas Labyrinth, imzweyten, unddie klugen KnabenimdrittenBande gehören der Erfindung und Ausführung nach meinem edeln Freunde, dem Herrn von E** zu. Von eben demselben ist imdrittenBandedie Prinzessin mit der langen Nase, worin der bezauberte Feigenbaum, und überhaupt das Süjet aus einem französischen Mährchen genommen ist, dessen Titel und Verfasser mir jetzt nicht bey fallen will.


  Zwey, meinem Urtheil nach, sehr vorzügliche Stücke in diesem dritten Bande,der KorbundLulu oder die Zauberflöte, sind von dem Verfasser derPalmblätter. Beyde können mit Recht als ganz neue Stücke betrachtet werden; und wiewohl dieHistoire de la Corbeillein den Morgenländischen Mährchen des Grafen von Caylus zum ersten die Veranlassung und einen Theil des Süjets gegeben hat, so wird man doch, bey Vergleichung beyder Stücke, einen wesentlichen Unterschied zwischen den beyden Körben, (wenn ich nicht sehr irre, ganz zum Vortheil des deutschen) und in diesem letztern so viel eigene Erfindung und einen durch den Körper der Fabel so schön durchschimmernden Geist feiner morgenländischer Allegorie bemerken, daß er mit bestem Rechte für ein neues Werk gelten kann. DerErfindereines Süjets ist oft ein blosserFinder; der wahre Erfinder ist der, der aus einem, wo es auch sey, gefundenen Süjet ein so schönes und vollkommenes Ganzes zu machen weiß, als, seiner Natur nach, daraus werden kann.


  Der Pallast der Wahrheit, ein sinnreiches Produkt der berühmten Verfasserin vonAdele und Theodor, ist ungefähr zur Hälfte von einer Dame [Caroline von Wolzogen?] übersetzt; sie wurde in dieser angenehmen Beschäftigung unterbrochen, und da die Vollendung der angefangenen Arbeit mir zufiel, so nahm ich mir die Freyheit, alles, was für deutsche Leser kein Interesse hat, ja kaum verständlich seyn kann, besonders einigekritischeAuswüchse des Originals wegzuschneiden, und hoffe dadurch eher Beyfall als Tadel verdient zu haben.


  Uebrigens weiß ich zu dem, was ich bereits in der Vorrede zum ersten Bande über den Werth dieser Dichtart und den Gebrauch, den gute Köpfe davon machen können, gesagt habe, nichts Erhebliches hinzuzusetzen; denn die Frage, ob diese drey Theile vomDschinnistandie Erwartung, welche damals davon erweckt wurde, täuschen oder erfüllen, bleibt dem billigen Urtheil des Publikums anheimgestellt.


  Weimar, den 13. März 1789.


  Wieland.  


  I. Der eiserne Armleuchter


  Ein türkisches Märchen


  [image: C-01_Armleuchter]



  Ein reisender Derwisch wurde zu Bassora von einer Krankheit überfallen. Er nahm seine Zuflucht in die Hütte einer guten armen Witwe, die sich in einer der Vorstädte mit ihrem einzigen Sohne Nardan, einem Knaben von sechzehn Jahren, von ihrer Handarbeit und einem kleinen Garten, der ihr ganzer Reichtum war, notdürftig nährte. Das gute Mütterchen wartete und pflegte den Kranken mit so großer Sorgfalt, daß er nach Verfluß einiger Wochen sich wieder völlig hergestellt befand.


  Da er während dieser Zeit Gelegenheit genug gehabt hatte, wahrzunehmen, daß ihr der junge Nardan mehr zur Last als zum Troste gereichte und daß sie für die Zukunft seinetwegen nicht wenig verlegen war, so tat er ihr, zum Beweise seiner Dankbarkeit, den Vorschlag, ihr alle weitere Sorge für ihren Sohn abzunehmen und ihn, falls sie in eine Trennung von ihm einwilligen wollte, wie sein eignes Kind zu halten. Der Stand, das Alter, die Miene und das Betragen des Derwisch flößten Ehrfurcht und Vertrauen ein; die Witwe nahm sein Anerbieten an, und in wenigen Tagen machte er sich mit dem jungen Nardan auf den Weg, nachdem er ihnen eröffnet hatte, daß er eine Reise von zwei bis drei Jahren zu tun gedächte, ehe er nach Magrebi, dem Orte seines gewöhnlichen Aufenthalts, zurückkehren würde.


  Während dieser langen Zeit, in welcher der Derwisch mit seinem jungen Gefährten alle Länder, die dem Gesetze des Propheten folgen, durchwanderte, schien er nichts Angelegneres zu haben, als sich durch alle nur ersinnliche Beweise einer väterlichen Zärtlichkeit das Zutrauen und die Liebe dieses Jünglings zu erwerben. Er ließ es ihm an nichts fehlen, er bemühte sich, ihm die Lehren der Weisheit ins Gemüte zu prägen und ihm Mäßigung der Begierden und Geringschätzung aller ungewissen und vergänglichen Güter einzuflößen; er teilte ihm eine Menge nützlicher und angenehmer Kenntnisse mit, zeigte ihm überall, wo sie hinkamen, alles, was der Aufmerksamkeit eines Reisenden würdig war, pflegte seiner in einer tödlichen Krankheit und stellte ihn wieder her; kurz, er tat alles an ihm, was der beste Vater für seinen einzigen Sohn zu tun fähig sein kann.


  Der junge Nardan schien von so vieler Güte nicht wenig gerührt zu sein und bezeugte seinem Wohltäter die Dankbarkeit seines Herzens tausendmal in den stärksten Ausdrücken; aber der Derwisch antwortete ihm allemal: «Mein Sohn, ein dankbares Herz spricht durch Taten; wir wollen sehen, wenn Zeit und Gelegenheit kommt.» Sie hatten nun über drei Jahre mit dieser Wanderschaft zugebracht, als sie sich eines Tages in einer ganz abgelegenen Gegend unvermerkt von hohen Bergen und schroff überhangenden Felsen ringsum eingeschlossen sahen. Das Grauen, das den jungen Nardan bei diesem Anblick befiel, verdoppelte sich, als der Derwisch auf einmal stillhielt, ihn bei der Hand ergriff und sagte: «Endlich, mein Sohn, sind wir am Ziel unsrer Reise angekommen; in wenig Augenblicken wirst du die Gelegenheit finden, mir für alles, was ich an dir getan habe, deine Erkenntlichkeit zu beweisen. Sei aufmerksam, schweige und gehorche!»


  Der Jüngling erblaßte bei diesen Worten, indem er einen furchtsamen Blick auf den Derwisch warf, als ob er den Sinn dieser geheimnisvollen Anrede und sein Schicksal in den Augen des Alten ausspähen wollte; da er aber nichts als die gewöhnliche Heiterkeit und Güte darin zu sehen glaubte, faßte er sogleich wieder ein Herz und schwur ihm zu, daß er sich, was es auch antreffen möchte, auf seine Treue und auf seinen Gehorsam verlassen könne.


  Der Derwisch hieß ihn hierauf einige dürre Reiser und Baumblätter zusammenlegen, und nachdem er sie vermittelst eines Brennglases angezündet hatte, warf er etliche Weihrauchkörner aus einer kleinen Büchse, die er bei sich trug, in die Flamme und murmelte eine Art von Gebet dazu her, wovon Nardan nichts verstehen konnte.


  Auf einmal tat sich die Erde vor ihnen auf, es zeigten sich einige Stufen von weißem Marmor, und der Derwisch sagte zu seinem Pflegsohn: «Noch einmal, mein Sohn, es steht jetzt bei dir, mir einen großen Dienst zu erweisen; du findest vielleicht in deinem ganzen Leben keine so gute Gelegenheit, mir zu zeigen, daß du kein undankbares Herz hast. Steige getrost in diese Höhle hinab; du wirst sie mit unermeßlichen Reichtümern angefüllt finden; aber laß dich ihren Schimmer nicht verblenden, rühre nichts davon an und denke an nichts anders, als dich eines eisernen Leuchters mit zwölf Armen zu bemächtigen, dessen ich benötiget bin und um dessentwillen ich diese weite Reise hieher unternommen habe. Du wirst ihn neben der Tür eines offnen Kabinetts ohne Mühe gewahr werden. Geh, mein lieber Nardan, und hol ihn mir unverzüglich herauf»


  Nardan versprach, allem, was ihm der Alte befohlen hatte, getreulich nachzuleben, und stieg herzhaft in die Höhle hinab. Als er etwa zwanzig Stufen zurückgelegt hatte, sah er sich in einem großen Saale, der auf dicken Pfeilern von Jaspis ruhete und zur Rechten und Linken in verschiedene offne Gemächer führte. Das Ganze war von einer großen Menge hell brennender Lampen erleuchtet, bei deren Lichte seine Augen von dem Funkeln und Flimmern eines unermeßlichen Schatzes von Edelsteinen und gemünztem Golde geblendet wurden, welche haufenweise in den Gemächern aufgeschüttet lagen. Dieser Anblick, wiewohl ihn der Derwisch darauf vorbereitet hatte, brachte die ganze Seele des jungen Menschen in Unordnung; er vergaß, was ihm sein Wohltäter so ernstlich befohlen hatte, und anstatt den verbotenen Schatz nicht anzurühren, hätte er lieber tausend Arme und Hände haben mögen, um alles auf einmal forttragen zu können. Aber während er alle seine Taschen und sogar die Falten seines Turbans mit den schönsten Diamanten, Rubinen, Smaragden und Saphiren vollstopfte, schloß sich mit einem donnernden Getöse die Öffnung der Höhle zu, und die Lampen loschen eine nach der andern aus.


  Mitten in der Angst, die ihn bei diesem fürchterlichen Zufall überfiel, behielt Nardan doch noch so viel Besonnenheit, daß er sich eilends des eisernen Leuchters bemächtigte. «Es muß», dacht' er, «ein Talisman von außerordentlicher Tugend sein, sonst würde ihn gewiß der Derwisch nicht allen Reichtümern dieses großen Schatzes vorgezogen haben.» Wie schrecklich auch seine Lage in diesem Augenblick war, so trieb ihn doch der Instinkt der Selbsterhaltung an, statt sich der Verzweiflung zu überlassen, mit dem Leuchter in der Hand zu versuchen, ob er nicht irgendeinen verborgenen Ausweg finden könne. Unter den bittersten Vorwürfen, die er sich selbst über seinen Ungehorsam gegen den Derwisch machte, und unter manchem angstvollen Stoßgebet zum Himmel entdeckte er, eben als die letzte Lampe verlosch, einen schmalen Gang, durch dessen Krümmungen er sich mit unsäglicher Mühe aus diesem unterirdischen Kerker emporarbeitete. Es währte eine ziemliche Weile, bis er eine mit Dornen dicht überwachsene Öffnung gewahr wurde, durch die er, nicht ohne einen guten Teil seiner Kleidung und seiner Haut zurückzulassen, endlich wieder an das Tageslicht hervorgekrochen kam.


  Mit der Freude eines Menschen, der soeben aus dem fürchterlichsten Traum erwacht und sich überzeugt, daß es nur ein Traum war, sah er sich nach dem Derwisch um, in der Absicht, ihm den Leuchter einzuhändigen und sich dadurch seiner Verbindlichkeiten auf eine Art zu entledigen, die ihn um so weniger Überwindung kostete, weil ein eiserner Leuchter, dessen allenfallsige talismanische Tugend er nicht kannte, ihm am Ende doch zu nichts helfen konnte. Zu gleicher Zeit dachte er darauf, wie er sich mit guter Art von dem Alten losmachen wollte, als dessen Unterstützung er nun nicht mehr bedurfte und der ihn nur verhindert hätte, seines in der Höhle erbeuteten Schatzes froh zu werden. Aber er hätte sich diese Mühe ersparen können: denn so weit seine Augen und seine Stimme reichten, war kein Derwisch zu sehen noch zu hören; und erst nachdem er lange hin und her geloffen und sich ganz außer Atem geschrien hatte, wurde er gewahr, daß er sich in einer ganz unbekannten Gegend befinde und daß es nicht mehr dieselbe sei, wo sich die unterirdische Höhle aufgetan hatte. Ohne zu begreifen, wie es damit zuging, schlenderte er eine Zeitlang auf dem ersten besten Fußpfade fort, machte aber sehr große Augen, als er sich auf einmal vor der Haustür seiner Mutter sah, von welcher er wenigstens ein paar hundert Meilen weit entfernt zu sein geglaubt hatte.


  Er erzählte ihr alles offenherzig, was sich mit ihm zugetragen, und setzte die Wahrheit seiner Geschichte außer allen Zweifel, indem er ganze Hände voll Edelsteine von unermeßlichem Wert aus seinen Taschen hervorzog, über deren Anblick die gute Frau beinahe selbst zum Steine geworden wäre. Sie verstand sich zwar nicht sonderlich auf Juwelen; doch wußte sie so viel davon, daß der zehnte Teil dessen, was ihr in die Augen blitzte, mehr als hinlänglich war, ihr und ihrem Sohne auf ihre ganze Lebenszeit alle weitere Nahrungssorgen zu ersparen. Sie glaubte aus allem, was ihr Nardan berichtete, schließen zu können, der heilige Mann habe sie für das Gute, so sie an ihm getan, auf eine großmütige Art belohnen und übrigens bloß eine Probe machen wollen, ob Nardan auch Mut und Besonnenheit genug haben werde, sich aus der Gefahr, womit er ihn sein Glück erkaufen ließ, herauszuziehen. Beide überließen sich nun der Freude, auf einmal so reich zu sein; sie konnten gar nicht aufhören, ihre Augen an dem funkelnden Schatz zu weiden, und fingen schon an, über den Gebrauch, den sie davon machen wollten, uneinig zu werden, als alles plötzlich vor ihren Augen verschwand. Mit einem lauten Schrei griffen sie beide in die Luft, als ob sie den verschwindenden Schatz zurückhalten wollten; sie rieben sich die Augen, tappten hundertmal auf dem leeren Tisch herum, durchsuchten ebensooft alle Winkel ihrer kleinen Stube; aber alles vergebens: der Schatz war weg und kam nicht wieder.


  Nun fing Nardan wieder an, sich selbst wegen seines Ungehorsams und seiner Undankbarkeit Vorwürfe zu machen, zumal wie er sahe, daß ihm der eiserne Leuchter geblieben war. «Es geschieht mir recht», rief er; «ich habe wieder verloren, was ich mir verstohlnerweise zueignen wollte, und das einzige, was ich dem Derwisch zu überliefern gesonnen war, ist mir geblieben. Aber wo bleibt er selbst, und warum ist er nun auf einmal so gleichgültig gegen etwas, woran ihm diesen Morgen noch so viel gelegen war?» – «Er wird vermutlich wiederkommen», sagte die Mutter, «und wer weiß, ob er nicht so gütig ist, uns für den Leuchter, den du ihm doch mit Gefahr deines Lebens geholt hast, wenigstens so viel zu geben, daß wir uns über den Verlust der funkelnden Steine trösten können, die uns nicht bestimmt waren und uns am Ende doch nur zur Last gewesen wären.»


  Als es Nacht wurde, steckte Nardan ohne eine andere Ursache, als weil es ihm just am bequemsten war, das einzige Licht, so sie anzuzünden pflegten, in den eisernen Leuchter. Sogleich erschien ein Derwisch, der, nachdem er sich eine ganze Stunde lang mit immer zunehmender Geschwindigkeit um den Leuchter herumgedreht hatte, ihnen einen Asper (ungefehr soviel als ein Kreuzer oder drei gute Pfennige) zuwarf und verschwand.


  Man kann sich vorstellen, wie eine so seltsame Erscheinung auf solche Köpfe würken mußte; der erste aller Philosophen würde seinen Schlaf darüber verloren haben. Nardan und seine Mutter konnten die ganze Nacht kein Auge zutun, sie hörten nicht auf, über diese wunderbare Begebenheit miteinander zu plaudern, und Nardan geriet endlich auf den Einfall, was wohl daraus werden möchte, wenn in jeden Arm des Leuchters ein Licht gesteckt würde.


  Der Versuch wurde nicht länger als bis zur nächsten Nacht aufgeschoben. Der Leuchter hatte, wie wir wissen, zwölf Arme. Nardan steckte in jeden ein Licht, und augenblicklich sprangen zwölf Derwische hervor, drehten sich eine Stunde lang um den Leuchter herum, warfen ihnen sodann jeder einen Asper zu und verschwanden. Dieser Erfolg gefiel ihnen so gut, daß sie es in der nehmlichen Nacht noch einmal mit zwölf neuen Lichten versuchten; aber die Derwische wollten nicht wiederkommen, und die Erfahrung belehrte sie eine lange Reihe von Nächten durch, daß der wunderbare Armleuchter seine Kraft in vierundzwanzig Stunden nur einmal äußerte.


  Wie mäßig nun auch das Einkommen war, welches er ihnen auf diese Weise verschaffte, so war es doch hinlänglich, sie einige Tage lang sehr glücklich zu machen. Zwölf Asper des Tages war in der Tat mehr als alles, worauf sie in ihrer gewöhnlichen Lage jemals hatten rechnen können; es reichte zu ihren notwendigsten Bedürfnissen zu, und noch vor kurzem würden sie sich mit einer solchen Einnahme reich geachtet haben, aber der würkliche Besitz brachte gar bald andere Gedanken hervor. Was sie hatten, däuchte ihnen wenig, und sie fühlten nun täglich lebhafter, wie viel ihnen mangelte. «Mit zwölf Asper des Tags ist man doch nur ein armer Teufel», sagte Nardan seufzend; «was ist das gegen die königlichen Schätze, die ich aus der unterirdischen Gruft mitbrachte?»


  Diese Erinnerung und die Vergleichung seines gegenwärtigen Zustandes mit den glänzenden Aussichten, die ihm sein vermeinter Reichtum gegeben hatte, wurde für den unglücklichen jungen Menschen eine Quelle von Mißvergnügen, Unzufriedenheit und unaufhörlichen Träumereien und Projekten, wovon immer eines das andere zerstörte. Das letzte, woran er sich festhielt, war, eine Reise zu seinem alten Wohltäter zu tun und ihm mit dem Leuchter ein Geschenke zu machen. In den ersten Tagen, nachdem er die talismanische Tugend des Leuchters entdeckt hatte, kam ihm nichts weniger in den Sinn, als sich seines dem Derwisch gegebenen Wortes zu entledigen; aber nun, da er die Erfüllung desselben als eine gute Spekulation betrachtete, die ihn bei seinem alten Freunde wieder in Gunst und vielleicht in den Besitz seines verschwundenen Schatzes setzen könnte, nun beschloß er auf einmal, ehrlich und sogar großmütig genug zu sein, um – wie das Sprüchwort sagt – eine Wurst nach einer Speckseite zu werfen. Seine Mutter wollte sich anfangs nicht dazu verstehen: «Ein Sperling in der Hand, mein Sohn», sagte sie, «ist besser als eine Goldammer auf dem Dache»; aber Nardan gab sich nicht zufrieden, bis er halb in Gutem, halb mit Unwillen ihre Einwilligung erhielt; und so machte er sich des nächsten Tages früh mit seinem eisernen Armleuchter auf den Weg. Nach einigen Tagreisen langte er auch glücklich zu Magrebi an und erkundigte sich sogleich im Tore nach dem Derwisch Abunadar, der in dieser kleinen Stadt so bekannt war, daß ihm jedes Kind seine Wohnung zeigen konnte.


  Nardan hatte sich, nach dem Stande des Derwischen, eine kleine Hütte oder eine Zelle in einem armen Klösterchen vorgestellt; aber wie groß war sein Erstaunen, als man ihn vor die Pforte eines Palastes führte, den er eher für die Wohnung eines großen Fürsten angesehen hätte. Die Menge der Bedienten, wovon der Vorhof und die Vorsäle wimmelten, der Reichtum ihrer Kleidung und die Pracht, die ihm von allen Seiten entgegenschimmerte, vermehrten sein Erstaunen mit jedem Augenblicke. «Unmöglich», dacht' er, «kann ich in dem rechten Hause sein; die Leute haben mich nicht verstanden oder wollen mich zum besten haben, daß sie mich, anstatt in die Hütte eines Derwisch, in den Palast ihres Königs führten.»


  In dieser Verlegenheit blieb er eine gute Weile in einem Winkel stehen und war eben im Begriff, sich ein Herz zu nehmen und einen von den vornehmen Herren im Vorsaale zu fragen, wo er wäre, als ein Bedienter aus dem innern Teile des Hauses herauskam und zu ihm sagte: «Willkommen, Nardan! Der Derwisch, mein Gebieter, der dich schon lange erwartet, wird dich mit Vergnügen sehen.»


  Mit diesen Worten führte ihn der Bediente durch verschiedene Zimmer in einen herrlichen Saal, wo er den Derwisch auf einem mit Gold und Perlen gestickten Sofa sitzen fand. Nardan, vom Anblick aller dieser unerwarteten Umstände geblendet, wollte sich vor ihm niederwerfen, wenn es Abunadar nicht verhindert hätte; aber als er sich, wiewohl mit vielem Stottern, in weitläufige Versicherungen seiner Treue und Dankbarkeit verwickelte und sich ein Verdienst daraus machen wollte, daß er eine so weite Reise unternommen habe, um seinem hohen Wohltäter den eisernen Leuchter zuzustellen, den er mit Gefahr seines Lebens für ihn erworben habe, fiel ihm der Alte in die Rede. «Du bist ein undankbarer Mensch», sagte er; «bildest du dir ein, mir Schwarz für Weiß vormachen zu können? Ich lese in deiner Seele und weiß deine geheimsten Gedanken; nimmermehr würdest du mir den Armleuchter gebracht haben, wenn du seine Tugend gekannt hättest.» – «Ich kenne sie sehr wohl», rief Nardati, «und eben dies war die Ursache.» – «Du weißt nichts», unterbrach ihn der Derwisch abermal, «aber du sollst sie sogleich kennenlernen!»


  Mit diesen Worten befahl er einem Sklaven, zwölf Wachslichter zu holen, und sobald sie wieder allein waren, steckte er sie in die zwölf Arme des Leuchters und zündete sie an. Sogleich erschienen die zwölf Derwische und begannen ihren gewöhnlichen Tanz. Als sie sich eine Weile herumgedreht hatten, gab Abunadar jedem einen Schlag mit einem Stocke, und augenblicklich verwandelten sie sich in zwölf Haufen Goldstücke, Diamanten und Rubinen. «Siehst du nun», sagte Abunadar, «Wie man es anstellen muß, um sich den Besitz dieses wundervollen Leuchters zunutze zu machen? Übrigens muß ich dir sagen, daß ich mir diesen Talisman aus keinem andern Grunde gewünscht habe, als weil er das Werk eines Weisen ist, den ich ehre, und weil es mir Vergnügen machen wird, ihn den Fremden, die mich besuchen, als eine Seltenheit zeigen zu können. Um dich davon zu überzeugen, will ich dir den Schlüssel zu meinen Vorratskammern anvertrauen. Geh, schließe sie auf, sieh dich darin um und urteile dann selbst, ob ich reich genug bin, den Leuchter entbehren zu können!»


  Nardan gehorchte. Er durchlief zwölf große Gewölbekammern, die so mannigfaltige und unermeßliche Reichtümer enthielten, daß er zweifelhaft war, ob er wache oder träume, und seinen eigenen Sinnen kaum glaubte, wiewohl er alles mit seinen Augen sah und mit seinen Händen betastete. Er fand hier ganze Magazine voll reicher Gold- und Silberstoffe und aller Arten kostbarer Waren, die in Persien, Indien und China gearbeitet worden; gemünztes und ungemünztes Gold lag in pyramidenförmigen Haufen aufgeschüttet, und eine Menge großer Schränke von Sandelholze waren mit Perlen, Edelsteinen, kostbaren Gefäßen und allerlei künstlichen Werken angefüllt, woran der Reichtum der Materie gegen die Kunst der Arbeit für nichts zu achten war. Dieser Anblick war mehr, als die Weisheit des armen Nardans aushalten konnte: Neid und Lüsternheit nach allem, was er sah, preßten ihm, mitten im Bewundern und Anstaunen, die herbesten Seufzer aus; und nun hätte er sich selbst prügeln mögen, daß er wider Wissen und Willen die Reichtümer des alten Derwisch durch einen Schatz vermehrt hatte, der allein mehr wert war als alles übrige zusammengenommen. «Oh, wenn ich das hätte wissen können, was ich nun weiß! » rief er einmal über das andere aus; und da er es in der Kunst, die Bewegungen seiner Seele zu verbergen, trotz aller seiner Bemühung noch nicht weit gebracht hatte, so war es bei seiner Zurückkunft dem weisen Abunadar ein leichtes, alles zu sehen, was in seinem Inwendigen vorging. Aber ohne sich etwas davon merken zu lassen, überhäufte er den jungen Menschen mit Freundlichkeit, behielt ihn etliche Tage in seinem Hause und befahl, daß ihm ebenso gut aufgewartet werden mußte als ihm selbst.


  Endlich, als der Abend vor dem Tage, an welchem Nardan wieder abreisen wollte, gekommen war, sagte er zu ihm: «Mein Sohn Nardan, ich zweifle nicht, du werdest durch das, was dir begegnet ist, von deiner Undankbarkeit geheilt worden sein, und damit hättest du schon viel gewonnen; indessen bin ich dir eine Erkenntlichkeit dafür schuldig, daß du eine so weite Reise unternommen hast, um mir etwas zu bringen, wovon du wußtest, daß es mir Vergnügen machen würde. Ich will dich nicht aufhalten. Reise glücklich! Du wirst morgen vor der Pforte ein Pferd gesattelt finden, das dich nach deiner Heimat tragen wird, und einen Sklaven mit zwei Kamelen, die du mit so viel Gold, als sie tragen können, und mit so viel Edelsteinen, als du dir selbst in meinen Schatzkammern aussuchen willst, beladen kannst.» Mit diesen Worten überreichte er ihm nochmals den Schlüssel zu seinem Schatze und wünschte ihm eine gute Nacht, ohne die Danksagungen, in die sich der entzückte Nardan ergoß, abzuwarten.


  Es gehört vermutlich unter die unmöglichen Dinge, einem habsüchtigen Menschen so viel zu geben, bis er genug hat. Nardan brachte die ganze Nacht in einer Bewegung zu, die ihn keinen Augenblick ruhen ließ; nicht etwa vor Freuden über die Freigebigkeit des Derwisch, der ihn doch, über alles, was er billigerweise erwarten konnte, beschenkt und aus einem Burschen von zwölf Asper des Tags zu einem der reichsten Leute in der Welt gemacht hatte, sondern aus Verdruß, daß er den Leuchter zurücklassen sollte, der ihm, seitdem er das Geheimnis desselben wußte, mehr wert zu sein schien als zehn Königreiche mit allen ihren Schatzkammern. «Er war mein», sagte er, indem er sich mit der Faust vor die Stirne schlug; «niemals wäre Abunadar ohne mich zum Besitze desselben gekommen. Und warum ist nun er der Herr dieses Schatzes aller Schätze? Weil ich ein so guter Narr gewesen bin und ihn damit beschenkt habe. Es ist gar nicht schön von ihm, der ein alter Mann und ohnehin so reich ist, daß er sich auf Unkosten eines armen jungen Menschen, an dem er wie ein Vater zu handeln versprach, noch mehr und auf eine so ungeheure Art bereichern will. Meint er etwa, sich seiner Schuld durch das armselige Geschenk, womit ich mich abfinden lassen soll, zu entledigen? Was sind zwei mit Gold und Edelsteinen beladene Kamele gegen den Leuchter, der mir täglich zwölfmal soviel verschaffen würde? Oh, wahrhaftig, Abunadar ist ein Geizhals, ein unersättlicher Mann und ein Undankbarer obendrein; er verdient nicht, der Besitzer eines solchen Schatzes zu sein; ich kann mich nicht an ihm versündigen, wenn ich ihm den Leuchter wieder nehme, dessen er gar nicht bedarf und wovon er keinen bessern Gebrauch machen will, als groß damit zu tun!»


  Alle diese Betrachtungen, die der undankbare Nardan mit sich selbst anstellte, endigten sich mit dem festen Vorsatz, das Vertrauen, das der Derwisch durch Übergebung des Schlüssels in seine Redlichkeit setzte, sich zunutze zu machen und den Leuchter heimlich wieder mitzunehmen. «Ich nehme ja nur, was ohnehin von Rechts wegen mein ist», dachte er; «und sollte ich auch eine kleine Sünde daran tun, so kann ich ja mit dem zehnten Teile dessen, was ich in einer einzigen Nacht durch den Leuchter gewinne, eine herrliche Moschee bauen und ein großes Kloster für zweihundert Derwische stiften, die Tag und Nacht für mich beten und den Engel Arsail schon bewegen werden, diese Kleinigkeit in meinem Schuldregister auszustreichen.»


  Mit diesen frommen Gedanken bewaffnet, begab sich Nardan, sobald der Tag angebrochen war, mit etlichen großen Säcken in die Schatzkammer des alten Derwisch, suchte sich aus, was ihm gefiel, und vergaß nicht, vor allen Dingen den Leuchter in einen der Säcke zu stecken, die er, der Erlaubnis seines Wohltäters zufolge, mit Gold und Edelsteinen bis obenan vollstopfte. Er belud damit die zwei Kamele, die vor der Pforte auf ihn warteten, stellte dem Derwisch seinen Schlüssel wieder zu, nahm unter tausend Danksagungen und Wünschen für sein langes Leben Abschied, trabte nun auf seinem schönen arabischen Pferde mit seinen zwei Kamelen vergnügt und wohlgemut davon und langte mit allen seinen Reichtümern glücklich wieder zu Bassora an. Seine Mutter bezeugte große Freude über seine Zurückkunft, zumal da sie aus seinem Aufzug und den zwei beladenen Kamelen schloß, daß er von dem alten Derwisch wohl aufgenommen worden. Aber Nardan nahm sich kaum Zeit, sie zu grüßen, so groß war seine Ungeduld, sich von der Fortdauer der neu entdeckten Tugend seines Talismans zu überzeugen. Er eilte, die Ladung seiner Kamele in eine Kammer mitten im Hause zu schaffen, schloß sich ein, zog den eisernen Leuchter aus dem Sacke hervor, steckte zwölf Lichter auf und zündete sie an, nachdem er sich zuvor mit einem tüchtigen Haselstocke versehen hatte. Sogleich erschienen die zwölf Derwische und begannen ihren alten Ringeltanz; Nardan gab jedem einen derben Schlag mit seinem Stecken, aber unglücklicherweise hatte er nicht in Acht genommen, daß der alte Abunadar diese Operation mit der linken Hand verrichtete. Nardan bediente sich der rechten, mit der er alles zu tun gewohnt war, und die zwölf Derwische hatten kaum ihren Schlag empfangen, so zogen sie, statt sich in Haufen Gold und Edelsteine zu verwandeln, jeder einen entsetzlichen Knüttel unter seinem langen Rock hervor und schlugen damit unbarmherzig auf den armen Nardan zu, bis er zu Boden fiel. Sie verschwanden hierauf, indem sie alles, was er aus Abunadars Palaste mitgebracht – das Pferd, die Kamele samt ihrer Ladung, den Sklaven und den Leuchter –, mit sich nahmen, und ließen den unglücklichen Nardan halb tot auf der Erde liegen, um, solang er noch lebte, seine Habsucht, Undankbarkeit und – Unachtsamkeit zu beweinen.


  



  II. Der Greif vom Gebürge Kaf


  Ein morgenländisches Märchen
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  Als Sultan Soliman, der Sohn Daads, den Thron der Welt bestieg, erklärte er den Greif vom Gebürge Kaf zum König aller befiederten Scharen. Ungeachtet dieser Würde, die diesen Wundervogel zum Befehlshaber über siebzehnhundert verschiedene Gattungen von Vögeln machte, fuhr er fort, ein Diener des großen Fürsten zu bleiben, und kam alle Morgen, ihm seine Aufwartung zu machen.


  Es begab sich eines Tages, daß der Greif bei einer Versammlung der Weisen, die vor Soliman gehalten wurde, zugegen war. Einer von ihnen sagte, es sei unmöglich, etwas gegen die Ratschlüsse des Königs der Geister auszuführen. «Und ich», fiel ihm der Greif ins Wort, «ich behaupte, daß ich imstande bin, etwas zu verhindern, das im Divan der Geister beschlossen worden ist.» Die Weisen stellten ihm vergebens die Ungereimtheit eines solchen Vermessens vor; er blieb bei seiner Rede, und Geoncha, der sie gehört hatte, beschloß, ihn beim Worte zunehmen. «Ihr habt gehört», sagte er zu den Geistern, die seinen Thron im Dschinnistan umgaben, «wessen sich der Greif vermessen hat. Wohlan! Er soll uns eine Probe seiner Kunst sehen lassen. Ich will, daß der Sohn des Königs vom Morgen die Tochter des Königs vom Abend zum Weibe nehme. Gehe, Edris, eröffne dem Soliman meine Entschließung; wir wollen doch sehen, wie es der Greif anfangen will, sie zu hintertreiben.» Soliman eröffnete dem Greif, was ihm Edris zu wissen getan hatte, und machte ihm nochmals Vorstellungen über die Unvernunft seines Unternehmens; aber er beharrte zuversichtlich auf seiner Rede und behauptete, er wolle schon Mittel finden, diese Heurat zu verhindern. «Ich will dir nicht verhalten», sagte der Sultan, «daß die Königin vom Abend in diesem Augenblick von einer Tochter entbunden worden ist, die man dem Sohn des Königs vom Morgen zum Weibe bestimmt.» Statt der Antwort spannte der Greif seine ungeheuren Flügel aus und erhob sich in die Lüfte, ohne daß sich unter allen Vögeln nur einer gefunden hätte, der seiner Meinung gewesen wäre; das einzige Käuzlein ausgenommen, welches versicherte, daß es dem Greif gelingen würde.


  Dieser durchschnitt die Lüfte mit unglaublicher Geschwindigkeit, langte in kurzem am Hof des Königs vom Abend an und entdeckte, nachdem er sich eine Weile umgesehen hatte, die neugeborne Prinzessin in ihrer Wiege, mitten unter ihren Ammen und Wärterinnen. Er stürzte aus der Höhe auf sie herab, die Weiber liefen vor Schrecken davon, und er packte die Wiege mit seinem krummen Schnabel und trug sie in sein Nest auf dem Berge Kaf. Der Greif, welcher eigentlich zu reden eine Greifin war, nahm die Verrichtungen einer Amme bei der kleinen Prinzessin auf sich selbst; und da seine Milch von der besten Art war, so gedeihete das Kind so wohl, daß es bald entwöhnt werden konnte. Kurz, die Prinzessin wuchs heran, genoß der vollkommensten Gesundheit und wurde so groß und schön, als sie am Hofe ihres Vaters schwerlich geworden wäre. Der Greif sparte keine Mühe, ihr eine gute Erziehung zu geben; er lehrte sie lesen und schreiben und ließ sich mit ihr in Unterredung über das, was sie auf sein Geheiß gelesen hatte, ein. Die Prinzessin, die keine andere Mutter zu haben glaubte, gehorchte ihrer vermeinten Mutter in allem und beschäftigte sich den ganzen Tag allein im Neste, während der Greif alle Morgen wie gewöhnlich am Hofe des Sultans Soliman erschien und die Dienste, die er ihm auftrug, ausrichtete. Aber er vergaß nie, des Abends zurückzukommen, seinem lieben Mädchen zu essen zu bringen und sich mit ihr von tausend Dingen zu unterhalten. Endlich erreichte die Prinzessin das Alter der Mannbarkeit, und um eben diese Zeit starb der König der Abendländer, und sein Sohn, ein Prinz von sechzehn Jahren, bestieg den Thron, den jener erlediget hatte.


  Der junge Fürst war ein so großer Liebhaber der Jagd, daß kein Tag verging, wo er dieser Lustbarkeit nicht nachgehangen hätte. Endlich wurde er's überdrüssig, immer in denselben Gegenden und die nehmlichen Tiere zu jagen. «Gehen wir zu Schiffe», sagte er zu seinen Wesiren, «und jagen in Gegenden, wo wir noch nie gewesen sind; während unsrer Abwesenheit wird das Wild in diesen Revieren Zeit gewinnen, sich wieder zu vermehren.» Da die Wesire des jungen Königs keine Leute waren, die gegen eine so weise Entschließung etwas einzuwenden gehabt hätten, so wurden unverzüglich die nötigen Anstalten gemacht. Sie ließen eine Menge kleiner Fahrzeuge bauen, um überall desto leichter anländen zu können; der junge König und seine Wesire und Höflinge stiegen ein und segelten mit gutem Winde davon.


  Nachdem sie auf verschiedenen Inseln, wo sie landeten, gejagt hatten, überfiel sie einst mitten auf dem Meer ein so entsetzlicher Sturm, daß alle Schiffe, die zu ihrer Flotte gehörten, versenkt oder zerstreut wurden; nur das einzige, worauf der König sich befand, blieb unbeschädigt und langte am Fuß des Berges Kaf an. Einige von seinen Leuten stiegen ans Land, gerieten aber in große Bestürzung, es ganz unbewohnt zu finden und sich überall von lauter wilden, himmelhohen und unerstieglichen Felsen umgeben zu sehen. Gleichwohl bestand der Prinz darauf, in diesen unwirtbaren Gegenden zu jagen, und da er von Natur etwas unvorsichtig war, verlor er sich unvermerkt von seiner Gesellschaft und ging oder kletterte eine Zeitlang ganz allein auf Geratswohl herum. Endlich erblickte er einen Baum, wie er in seinem Leben noch keinen gesehen hatte; er war so dick, daß ihn vierhundert Männer nicht hätten umspannen können; die Höhe war einer so ungeheuren Dicke gemäß, und was den Prinzen nicht weniger in Erstaunen setzte, war, ein Nest auf diesem wunderbaren Baum zu sehen, das die größten Paläste an Größe übertraf. Es hatte mehrere Stockwerke übereinander und war aus großen Balken von Zedern, Sandelholz und andern aromatischen Hölzern zusammengefügt. Der junge König stand schon eine gute Weile in Betrachtung dieser seltsamen Wunder der Natur und Kunst vertieft, als er durch eine Öffnung des Gebälks eine junge Person erblickte, die ihm ein noch viel größeres Wunder schien. Nicht lange, so wurde sie ihn ebenfalls gewahr. Nachdem sie sich eine geraume Weile mit wechselseitigem Erstaunen und Vergnügen angesehen hatten, entwickelte sich (als die erste Würkung der wechselseitigen Sympathie, mit der sie geboren waren) bei dem Prinzen der Gedanke, sich zu dem schönen Mädchen hinauf zu wünschen, und bei ihr, daß er diesen Gedanken haben möchte. «Diese junge Person», dachte die Prinzessin, «ist, dem Ansehen nach, ein Wesen meiner Gattung! Oh, wie gerne möchte ich sie bei mir haben können! Meine Mutter ist eine sehr gute Person, aber es fehlt viel daran, daß sie so schön wäre wie diese. Freilich hat sie die Flügel vor uns voraus.» – «Leider! Hätte ich Flügel, oh, wie bald wollte ich an deiner Seite sein, um mich nie wieder von dir zu trennen!»


  In der Tat wären Flügel dem Prinzen oder ihr hier sehr nötig gewesen, denn der Schaft des Baums war bis zu seinen untersten Zweigen so hoch und glatt, daß es schlechterdings eine Unmöglichkeit war, hinauf- oder herabzusteigen. Beide schienen diese Unmöglichkeit mit gleich großem Schmerz zu fühlen; aber die Liebe, die sich des Prinzen beim ersten Anblick der jungen Person bemächtigt hatte und die eines der mächtigsten Triebräder ist, wodurch der Himmel seine Absichten bewerkstelliget, findet Mittel, das Unmögliche selbst möglich zu machen. Sie fing damit an, daß sie die Einbildungskraft und den Scharfsinn des Prinzen erhöhte. «Wie dieses junge Mädchen auch in dieses Nest gekommen sein mag», dachte er, «wo ein Nest ist, muß ein Vogel sein, der es gebaut hat, und ein so ungeheures Nest kann nur das Werk eines ungeheuren Vogels sein.» Auf einmal erinnerte er sich, daß ihm seine Amme große Wunderdinge von dem Vogel Greif, der auf einem hohen Berge am Ende der Welt wohne, erzählt hatte, und sogleich war es etwas Ausgemachtes bei ihm, daß dieses Nest die Wohnung des Vogels Greif sein müsse, daß er die junge Person entführt habe und – wie einem Liebhaber zuweilen auch die widersinnigsten Einfälle zu Kopfe steigen – daß er vielleicht in sie verliebt sei oder sie aus irgendeiner andern geheimen Absicht in diesem unzugangbaren Zauberturme gefangenhalte. Dieses alles vorausgesetzt, fing er an, hin und her zu sinnen, ob er nicht ein Mittel ausdenken könnte, den Greif selbst, wenn er wieder zurückkäme, zum Werkzeuge seiner Zusammenkunft mit dem holden Mädchen zu machen, das seine schönen Arme so wehmütig bald zum Himmel emporstreckte, bald zu ihm herunter faltete, und dadurch sein Verlangen, bei ihr zu sein, zur heftigsten Leidenschaft entflammte.


  In diesem Augenblicke wurde er eines toten Kamels gewahr, das nicht weit von ihm im Grase lag und erst vor kurzem das Leben verloren zu haben schien. Sogleich fiel es wie ein Blitz in seine Seele, was er tun müßte, um diesen Zufall zu Befriedigung seines brennenden Verlangens zu benutzen. Er zog sein Weidmesser heraus, weidete das Kamel aus, ließ es in der Sonnenhitze austrocknen und füllte es mit allerlei wohlriechenden Kräutern an, die in Menge auf dieser Höhe des Gebürges zu finden waren. Die junge Prinzessin beobachtete dies alles mit großer Aufmerksamkeit, und der Prinz gab sich viele Mühe, ihr durch Zeichen zu verstehen zu geben, was seine Absicht bei diesem Unternehmen sei. Als endlich die Sonne unterging, hörte er ein gewaltiges Rauschen, wie das Tosen eines Sturmwindes, in der Luft; er schloß daraus, daß der Greif im Anzuge sei, und eilte, in den ausgeweideten Leib des Kamels zu kriechen, wo er Mittel fand, sich so gut einzuschließen, daß ihn niemand darin gesucht hätte. Der Greif kam indessen bei seiner Pflegtochter an, besorgte ihre Abendmahlzeit und unterhielt sie mit allerlei Neuigkeiten, die er an Solimans Hofe gehört hatte. Am folgenden Morgen, da er sich mit Anbruch des Tages wieder zu seiner gewöhnlichen Abreise anschickte, machte ihn die junge Prinzessin das Kamel bemerken und bezeugte ein großes Verlangen, dieses seltsame Tier in der Nähe zu sehen. Der Greif, der es für etwas sehr Unbedeutendes hielt, diese kindische Neugier zu befriedigen, und gewohnt war, ihr in allen ihren unschuldigen Wünschen zu willfahren, besann sich keinen Augenblick; er holte das Kamel herauf und flog davon.


  Man kann sich leicht vorstellen, was nun erfolgte, da der junge Prinz einmal im Neste war. Die Prinzessin überließ sich in ihrer unwissenden Unschuld dem süßen Hang der Sympathie, und der Prinz, der nicht ganz so unwissend war, seiner Leidenschaft. Die Freude, die sie aneinander hatten, war unbeschreiblich. Sie konnten zwar nicht miteinander reden, aber die Liebe lehrte sie gar bald eine Sprache, die eine ganz andere Deutlichkeit und Wärme hat als die schönste aller andern Sprachen und in der sie nicht müde wurden, einander ihre gegenseitigen Empfindungen aufs lebhafteste auszudrücken. Die Energie dieser ihnen beiden ganz neuen Sprache war so groß, daß die Prinzessin, noch eh' der Greif wieder von Solimans Hofe zurückkam, bereits in Umständen war, die alle Maßregeln dieses vermessenen Vogels zernichteten. Sobald dieser durch das Getöse seiner Flügel seine Annäherung verkündigte, kroch der Prinz in sein Kamel zurück, welches der Greif als ein Spielzeug seiner kleinen Pflegtochter betrachtete und keiner weitern Aufmerksamkeit würdigte. Die Speisen, der er ihr alle Abend aus Solimans Küche zutrug, reichten überflüssig zu, ein Paar junge Liebende zu sättigen, die beinahe schon von ihrer bloßen Liebe hätten leben können; und da sie alle Zeit vom Aufgang der Sonne bis zu ihrem Niedergang für sich allein hatten, so vergingen ihnen die neun ersten Monate ihres Beisammenseins wie einzelne Tage.


  Inzwischen rückte die Stunde heran, wo die Torheit des Greifs vom Berge Kaf durch den Augenschein gehämt werden sollte, und Edris wurde abermals abgeschickt, den Sultan von dem, was vorgegangen war, zu unterrichten. Soliman ließ den Greif zu sich rufen und fragte ihn, ob er die Verbindung der Tochter des Königs vom Abend mit dem Sohne des Königs vom Morgen verhindert habe. «Das habe ich», antwortete der Greif; «die Prinzessin ist von ihrer Geburt an in meiner Gewalt gewesen, und den Prinzen möcht' ich sehen, der sich rühmen könnte, ihr nahegekommen zu sein! Kurz, sie ist in meinem Nest auf dem Berge Kaf; das ist genug gesagt, Herr, um dich zu überzeugen, daß sie in ihrem Leben niemand als mich gesehen hat.» – «Geh», sagte der Sultan, «und bringe sie mir auf der Stelle her; ich will mit meinen eigenen Augen sehen, ob du mir die Wahrheit sagst.» Der Greif ließ sich diesen Befehl mit Freuden gefallen, und Soliman berief indessen alle Weisen und Schriftgelehrten und seinen ganzen Hof zusammen, um Zeugen dessen, was erfolgen würde, abzugeben.


  Die junge Prinzessin erschrak nicht wenig, da sie ihre Pflegmutter zu einer so ungewöhnlichen Stunde wiederkommen sah, und hatte kaum noch Zeit genug, den Prinzen, mit dem sie in Freiheit zu sein geglaubt hatte, wieder unbemerkt in sein Kamel zu verbergen. «Meine Tochter», sagte der Greif, «du mußt unverzüglich mit abreisen; Soliman verlangt dich zu sehen, und ich komme deswegen, um dich an seinen Hof zu tragen.» Die Prinzessin erschrak über diese Nachricht noch heftiger, denn wie hätte sie sich entschließen können, ihren Geliebten im Neste des Greifs vom Berge Kaf allein zurückzulassen? Aber so jung und unerfahren sie war, der schlaueste aller Ratgeber, die Liebe, ließ sie in dieser Not nicht unberaten. «Wie willst du mich hinbringen?» fragte sie. «Auf meinem Rücken», antwortete der Greif. Die Prinzessin bezeugte eine große Angst vor einer so ungewohnten Art zu reisen. «Wir haben», sagte sie, «so viel Länder und Meere zu passieren; der Anblick so vieler neuen Gegenstände und die Höhe und Geschwindigkeit deines Flügels wird mich schwindlicht machen; ich werde ganz unfehlbar herabfallen, mein Tod ist gewiß; ich kann mich unmöglich zu einer solchen Art zu reisen entschließen. Wenn es aber ja sein muß, liebe Mutter, so erlaube mir wenigstens, daß ich mich in dieses Kamel einschließe; ich werde dann nichts sehen, und so wirst du mich ohne alle Gefahr tragen können.» Der Greif fand den Einfall vortrefflich und hatte über diese Probe des Verstandes und der Besonnenheit seiner Pflegtochter eine große Freude. Die Prinzessin schloß sich zu ihrem lieben Prinzen in das Kamel ein, ohne daß der Greif den geringsten Verdacht schöpfte; und so eilte dieser in triumphierender Ungeduld mit seiner schönen Last davon, ohne zu merken, daß die Prinzessin unterwegs, vermutlich unter dem unsichtbaren Beistand irgendeiner guten Fee, von einem wunderschönen Knäblein entbunden wurde.


  Als sie nun bei Soliman angelangt waren, der sie mitten unter seinen Weisen und Hofleuten erwartete, befahl der Sultan dem Greif, das Kamel zu öffnen; und nun denke man sich das allgemeine Erstaunen, als der Prinz und die Prinzessin mit dem Knäblein im Arme zum Vorschein kamen. «Wie?» sagte Soliman zu dem bestürzten Greif, «so verhinderst du die Ausführung dessen, was Geoncha beschlossen hat?»


  Die Beschämung, der Verdruß und das allgemeine unmäßige Gelächter aller Anwesenden machten den Greif auf eine fürchterliche Art an allen Gliedern und Federn seines ungeheuren Körpers zittern; er flog davon und verschloß sich von diesem Tage an in sein Nest auf dem Berge Kaf, den er nie wieder verlassen hat.


  «Wo ist das Käuzlein», fragte Soliman, «das der Vermessenheit des Greifs seinen Beifall gab?» Aber das Käuzlein war so klug gewesen, sich in Zeiten zu entfernen; und seitdem hält es sich immer an einsamen Orten auf und fliegt nur bei Nacht aus.


  



  III. Die klugen Knaben
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  Soffra war König und Oberpriester eines kleinen Volkes in Asien. Sein angeborner Hang zur Tyranney und Despotismus fand bey diesen Würden, die er in seiner Person vereinigte, Nahrung und Befriedigung die Fülle. Damit er aber ganz das Schrecken seines Reichs wäre, so hatte ein feindseliges Geschick ihm noch überdieß die Gabe der Zauberey verliehen.


  Mitten im Besitz aller dieser Vorzüge führte Soffra ein trauriges Leben; der Taumel tausendfacher Zerstreuungen, die täglich seine Sinne berauschten, war unfähig, die Erinnerung an eine schreckliche Weissagung zu verdrängen, die eine Fee, seine Pflegemutter, über ihn ausgesprochen hatte, als er noch ein Knabe war.


  Er sollte vermöge derselben frühzeitig sterben, und zwar durch die Hand eines Krüppels, der zum Lohn dieses Königsmordes seinen Thron besteigen und seine Geliebte besitzen würde. Die Fee beschenkte zugleich Soffras Zaubermacht in Ansehung der Sterblichen ihres Geschlechts, und die Gunstbezeugungen derselben konnte und durfte er nie erzwingen.


  Der Gedanke, eine so erniedrigende Weissagung je in Erfüllung gehen zu sehen, mußte für einen König und Oberpriester, der zaubern konnte, höchst gehäßig und peinigend seyn. Man kann sich leicht vorstellen, daß Soffra alles anwendete, um diese Drohung zu vereiteln. Die Priester des Reichs erhielten Befehl, das Volk zu belehren, daß gebrechliche Kinder Geburten bösartiger Geister wären, und alle Ehemänner mußten schwören dergleichen ausgeartete Geschöpfe dem Brama zu Ehren augenblicklich ums Leben zu bringen. Damit auf Unkosten der königlichen Sicherheit keine Nachsicht Statt finden möchte, wurden die Priester, welche zugleich die Aerzte im Reich waren, angewiesen, der Gutherzigkeit schwacher Väter widrigen Falls mit wirksamen Mitteln zu Hülfe zu kommen. Ueber die Leibesbeschaffenheit der erwachsenen Einwohner in Staat, daß er die genaueste und stärkste Untersuchung anstellen; und um allem Betrug vorzubeugen, wurden männliche und weibliche Personen, die durch irgend einen körperlichen Mackel ausgezeichnet waren, über die Grenze gewiesen, und der schmählichste Tod harrte ihrer, wenn sie sich beygehen liessen, ihr Vaterland wieder zu betreten. Mittelst dieser vorsichtigen Polizeyanstalten reinigte Soffra, sobald er die Regierung angetreten hatte, sein Land von allen Blinden, Tauben, Stummen, Lahmen und Krüppeln; und die neuen Generationen, die unter seinem weisen Zepter auflebten, waren lauter wohlgeformte Knaben und Mädchen.


  König Soffra verfehlte indes das natürlichste und sicherste Mittel um der unglücklichen Weissagung, die ihn bedrohte, zu entgehen; denn er versammelte in seinem Harem die schönsten Mädchen des Ganges und bereitete dadurch die leckerhafte Beute, die seinem künftigen Mörder zur Belohnung verheissen war.


  Zwar wendete er alle erdenkliche Vorsicht zum Schutz seiner Person an. Er umgab seinen Pallast mit hohen und vielfachen Mauern, die bis an die Wolken reichten. Finstere Nacht wohnte ununterbrochen in diesem schwermüthigen Aufenthalt, und nur ihm allein leuchtete ein glänzender Karfunkel, den er an seiner Stirnbinde trug. Eine zahlreiche Leibwache besetzte den Eingang. Keine Thür konnte ohne das heftigste Geräusch eröffnet werden, und des Nachts verwahrte er selbst die Schlüssel dazu unter seinem Kopfkissen.


  In den Ringmauern dieses traurigen Kerkers seufzte und jammerte: Alide, die Tochter eines Schäfers, deren ausserordentliche Schönheit Soffras lüsterne Begierde gereizt hatte, und die er einst ihrem Geliebten, einem jungen Ziegenhirten Nahmens Salamor, unter heissen Thränen beyder Liebenden, aus den Armen riß. Soffra bemühte sich Wochen- und Monate lang vergebens um die Gunst dieses Mädchens; seine Bitten und Versprechungen vermochten eben so wenig über sie als seine Drohungen. Tausendmal war er ihr flehend zu Füssen gefallen, und eben so oft hatte er wüthend den Dolch gegen sie gezückt: aber sie blieb ihrem Geliebten und ihrem Schwure getreu: sie verschmähte die Leidenschaft des Königs, und trotzte seinem Zorne. Bey jedem fruchtlosen Antrag fluchte Soffra der Fee, deren mächtigerer Zauber ihm keine Gewaltthätigkeit gestattete, und seiner Macht Grenzen setzte.


  Schmerz und Verzweiflung tobten indes in der Brust des unglücklichen, Salamors, er schwur dem Wüthrich, der ihm die reizende Alide geraubt hatte, die schrecklichste Rache. — Doch was vermochte sein Schwur und Vorsatz gegen Soffras irdische und überirdische Mächte?


  Nachdem der arme Ziegenhirt sich lange abgehärmt, und vergebens auf ein Mittel gesonnen hatte, wie er seine Geliebte befreyen könnte, fiel ihm in einer schlaflosen Nacht, deren er manche in Thränen und traurigen Betrachtungen zubrachte, eine Volks-Sage ein, von der er in seiner frühesten Jugend einst gehört hatte. Vermöge derselben sollten in einem fernen Reich drey Knaben wohnen, die ein Zauber in immerwährender Kindheit erhielte, die aber ihrer Weisheit wegen die klugen Knaben genennt, und von den Einwohnern des Landes in allen wichtigen Angelegenheiten um Rath gefragt würden. Salamor beschloß sogleich eine Reise dahin anzutreten, und diese Wunder-Knaben in ihrer Heimath aufzusuchen.


  Hoffnung und Zuversicht belebten seine Schritte auf der langen Wanderschaft.


  Ehe er noch die Grenzen des Landes, welchen er zueilte, betreten hatte, fand er seinen Glauben bestätigt; denn jedermann sprach von den klugen Knaben und rühmte ihre Weisheit. Salamor bekam auch bald Reisegesellschafter und Wegweiser, die ihn nach dem Hayn, wo diese wohlthätigen Wesen wohnten, geleiteten. Die Pforte des Hayns that sich für jeden Ankommenden von selbst auf. Salamor trat ehrfurchtsvoll in dieses Heiligthum, und nachdem er einige Schritte fortgegangen war, erblickte er drey schöne Knaben, die unter drey silbernen Palmbäumen mit goldnen Blättern saßen. Wer bist du? fragte ihn der eine Knabe mit freundlicher Stimme. — Ich heisse Salamor, ich bin ein Ziegenhirt von den Ufern des Ganges.


  Was ist dein Schicksal? sprach der andere.


  — Ein grausamer Tyrann, Nahmens Soffra, unter dessen ehernem Scepter mein Vaterland seufzt, raubte mir Aliden meine Geliebte. Und was begehrst du von uns? redete ihn der dritte an. — Ich bitte euch um Rath, wie ich meine Geliebte wieder erlangen, und mein Vaterland von dem Tyrannen befreyen kann?


  Kehre ungesäumt zurück, erwiederten die drey Knaben, bitte Soffra, daß er dir erlaube einem Feste beyzuwohnen, das er bereiten läßt, um Alidens Gunst zu gewinnen. Sey standhaft, erdulde gelassen alles, was dir dabey begegnen wird, und hüthe dich einen Laut von dir hören zu lassen!


  Salamor gehorchte dem Befehl, er verließ den Hayn und suchte sein Vaterland mit möglichster Eile wieder auf.


  Sein Vertrauen zu dem Rath der klugen Knaben war so groß, daß er ohne Furcht dem schauderlichen Pallaste nahete, in welchem Soffra seine geliebte Alide verschloß. Er wurde bald von der Leibwache bemerkt, und da der Argwohn des Königs Niemanden in der Nähe seiner Wohnung duldete; so trieb man ihn mit Gewalt hinweg.


  Die Beharrlichkeit, mit welcher er sich indes täglich zu wiederholtenmalen dem Palast zu nähern suchte, erregte Verdacht, die Leihwache ergriff ihn, und schleppte ihn zu Soffra, um zu hören, mit welcher Todesart er diesen Verwegenen bestrafen wolle. Dem Räuber der schönen Alide war das Gesicht des Ziegenhirtens noch im frischen Andenken, er würde seine ganze Wuth und Rache an ihm gekühlt haben, wenn er nicht so eben über einem Plane gebrütet hätte, für welchen die Erscheinung seines Nebenbuhlers ihm sehr willkommen war. Mit triumphirendem Grimme gebot er Salamor Fesseln anzulegen, und ihn so lange leben zu lassen, bis das auf den folgenden Tag angeordnete Fest vorüber seyn würde.


  Ich unterwerfe mich ohne Murren deinem Ausspruch, sprach der Ziegenhirt, doch erlaube mir ein Augenzeuge der Herrlichkeit zu seyn, die du für den nächsten Morgen bereitest.


  Es sey dir gewährt, erwiederte Soffra mit heimtückischem Lächeln, du sollst nächst Aliden den ersten Platz einnehmen, du sollst alles sehen — und verzweifeln.


  Nach diesen Worten entfernte sich der König, und Salamor. wurde in einem Kerker in Verwahrung gebracht.


  Mit Tagesanbruch eröffnete man die Thür des Kerkers, man nahm ihm die Ketten ab, und führte ihn auf einen freyen Platz, ohnweit der königlichen Burg, wo er, von der Wache umringt, eine geramme Zeit harrte. Endlich erschien Soffra mit einem zahlreichen Gefolg, und von allen Seiten drängten sich Schaaren neugieriger Zuschauer herbey. Ein Zauberwink des Königs verwandelte die flache sandige Gegend, in ein weites Thal, das ringsumher von Felsen begränzt wurde. Rauschende Bäche, die sich durch Gebüsch und Bäume schlängelten, gaben diesem Gefilde ein höchstreitzendes romantisches Ansehen.


  Salamor achtete wenig auf diese Wundererscheinung, denn sein Blick hieng an der geliebten Alide, die weiß gekleidet, und mit Rosen geschmückt, dem Könige nachfolgte.


  Ihre Schritte schwankten, ihr Auge schwamm in Thränen, und jede ihrer Bewegungen war der Ausdruck der innigsten Traurigkeit. Salamor foderte alle seine Standhaftigkeit auf, um dem Befehl der klugen Knaben gehorsam zu seyn; er schwieg und erstickte jeden Seufzer in seiner aufschwellenden Brust.


  Ein zweyter Zauberwink des Königs, erschuf mitten im Thal fünf Tempel, die sich hintereinander langsam aus der Erde erhuben. Sie waren von weissen Marmor, und an Form und Größe einander völlig gleich. Blos die Farben und der Glanz ihrer Kuppel, unterschieden einen von dem andern.


  Die Kuppel des ersten Tempels war mit Bley überzogen, den zweyten bedeckte Kupfer, den dritten Silber, den vierten Gold, und den letzten überfloß eine glänzende Masse, die dem reinsten Diamant ähnlich war Alide wurde in den ersten Tempel geführt, Soffra gieng hart neben ihr, und Salamor mußte beyden in einiger Entfernung nachfolgen.


  Die schöne Schäferin bemerkte ihren Geliebten nicht, weil ihr Blick sich traurig niederwärts schlug und der junge Ziegenhirt, stumm und sprachlos, nach der Vorschrift der klugen Knaben hinter ihr her wanderte.


  Das Portal des ersten Tempels öffnete sich, und man sahe in dem innern Raume desselben, rechts und links auf breiten Tafeln, die leckersten Speisen in kostbaren Geschirren aufgetragen. Zwischen den Tafeln standen kleine ovale Tische mit vergoldetem Schnitz-Werk verziert, welche die herrlichsten Früchte und die seltensten Weine darboten. Kurz, alles was den Gaumen und die Zunge reihen kann, war hier in der ausgewähltesten Mannigfaltigkeit aufgestellt.


  Alide wurde in die Mitte des Tempels geführt, sie mußte verweilen und alles in Augenschein nehmen: nach Verlauf einiger Minuten redete Soffra sie also an:


  Alide! dies alles soll dir zu immerwährendem Genuß, und zum süssesten Reitz deiner Sinne, stets also bereitet seyn, wenn du den Wunsch deines Königs erhörst, und den Verworfenen, an dem dein unerfahrnes Herz hängt, aus deinem Andenken verbannest.


  Alide seufzete, und sprach, das kann ich — das darf ich nicht! — Hierauf führte man sie aus dem Tempel. Kaum war sie die letzte Stufe hinabgestiegen, so fiel der ihr nachfolgende Pöbel mit Ungestümm über die Tafeln und Tische her; man riß sich die Speisen und die gefüllten Pocale aus den Händen; ein Trupp drängte gierig den andern, und alles wurde über den Haufen geworfen.


  Die letzten, welche nichts übrig fanden, geriethen in Wuth: sie stiessen mit vereinigten Kräften die Säulen des Gebäudes um; und die zurückgebliebenen Schwelger, die berauscht und überfüllt auf den Boden umher lagen, wurden von der einstürzenden Kuppel erschlagen und unter den Trümmern begraben. Man hörte noch lange das Wimmern und Wehklagen dieser Elenden, durch den kreischenden Jubel derer, die taumelnd weiter giengen, ertönen.


  Alide war indeß mit den Uebrigen bey dem zweyten Tempel angelangt. Als dieser sich öffnete, drang ein Wohlgeruch aus demselben hervor, der mit balsamischen Düften die Luft durchströmte. Man stieg die Stufen hinan, und sahe ein Anphitheater rings an den Wänden des Tempels aufgerichtet, das Florens lieblichste Kinder, in vielfachen Reihen von Blumen-Körben zur Schau aufstellte. Zu dem Duft tausendfacher Blüthen, mischte sich der ätherische Ausfluß köstlicher Specereyen, der aus goldnen Opfer-Gefäßen in der Mitte des Tempels aufstieg. Alide mußte abermals eine Zeitlang verweilen; dann erneuerte der König auch hier seinen verhaßten Antrag in denselben Worten wie vorhin. Die schöne Schäferin blieb ihrem Entschluß getreu, sie schlug den Antrag des Königsau und man führte sie fort.


  Das Volk stürzte hierauf in den Tempel, man riß die Blumen ab, steckte sie auf die Hüte und an die Busen; die meisten wurden zertreten; den Weyhrauch und die Specereyen warf man zu Händen voll in die Flammen der Opfer-Gefäße; allein statt des Wohlgeruchs stieg ein schwarzer dicker Dampf auf, der die Nächststehenden ohnmächtig niederwarf und die andern niesen machte. Alles verließ den Tempel, der bald darauf in Trümmern zerfiel.


  In dem dritten Tempel sahe man das Höchste was an Pracht und Schönheit ein menschliches Auge reizen kann.


  Große glänzende Massen von Smaragd bekleideten das Innere des Tempels, und der Raum der Wände theilte sich in breite Füllungen, die durch goldene herabhangende Festons von Lorbeern mit eingeflochtenen allegorischen Verzierungen von einander getrennt waren. In einer jeden derselben hiengen Schildereyen mit solcher Lebenswärme dargestellt, und mit so täuschender Kunst ausgeführt, daß des größten Meisters Pinsel sie nachzuahmen kaum gewagt haben würde. Die Gegenstände dieser Gemählde waren sinnliche Darstellungen, die beym Anschauen jene feurige lüsterne Einbildungskraft, mit welcher sie entworfen waren, entgegen hauchten.


  Alide mußte verweilen und alles betrachten. Der König wiederholte lebhafter und dringender als vorher seine Wünsche; allein die schöne Schäferin seufzte und wandte sich unwillig von ihm weg.


  Der Pöbel folgte alsbald nach, begaffte alles, die Ersten tummelten sich die goldenen Verzierungen abzubrechen und mit sich zu nehmen, die andern suchten die Bekleidung der Wände entzwey zu schlagen, und die letzten rissen die Schildereyen in Fetzen herab. Einige, die noch am bescheidensten waren, begnügten sich ihre Nahmen hie und da einzukratzen und schlüpfrige Sinngedichte einzuschreiben. Es dauerte nicht lange, so stürzte auch dieser Tempel wie die beyden vorigen zusammen.


  Die Wunder, die sich bisher dargestellt hatten, waren dennoch ausser Vergleichung mit der Fülle des Genusses, der dem Ohr in dem vierten Tempel bereitet war. Ein Wohllaut der reinsten himmlischen Harmonie ertönte aus den Lüften, man wurde von dem Zauber ihrer Macht bald so gewaltsam erschüttert, bald so innigst gerührt, daß der Hörer sich zu höhern Sphären hin entzückt wähnte.


  Diesen seligen Augenblick des Genusses unterbrach die verhaßte Anrede des Königs, der durch diesen Zauber Alidens Gunst nun sicher zu gewinnen hoffte. Die Schäferin bat ihn flehentlich sie zu verschonen, und eilte aus dem Tempel hinweg.


  Es erfolgte plötzlich eine tiefe Stille; sobald aber der nacheilende Zug des Pöbels dieses Heiligthum erfüllt und umringt hatte; so erscholl eine rauhe hellklirrende Tanzmusik. Alles drehte und schwenkte sich in wilden Bewegungen, bis die Säulen schwankten, die Kuppel herabzustürzen drohte, und die Tänzer der nahen Gefahr entronnen.


  Endlich öffnete sich auch der fünfte Tempel: als das Portal desselben sich aufthat, sahe man, in ein heiliges Dunkel gehüllt, die reizendsten Bildsäulen idealischer Gestalten im Kreis aufgestellt.


  Alide blickte nur einmal auf, dann bedeckte sie ihr Gesicht mit dem Schleyer, und fiel dem König ohnmächtig zu Füssen, als er den letzten heftigsten Anfall auf ihr Herz that. Man trug sie halb entseelt aus dem Tempel, und das Volk drängte sich ihr und dem Gefolge nach, ohne auf die Kunstwerke, die seine Mauern umfaßten, Acht zu geben. Der Tempel stürzte, wie die übrigen, ein, und die reizende Gegend verwandelte sich wieder in die vorige flache, sandigte Einöde.


  Salamor hatte diesem wundervollen Schauspiele mit bangem geängsteten Herzen beygewohnt. Liebe und Bewunderung erfüllten seine Seele, da er sahe, mit welcher Standhaftigkeit Alide den zauberischen Anlockungen des Königs widerstand, und da er selbst ein Zeuge ihrer Treue war, die sich in jeder Probe bewährte. Der Orakelspruch der klugen Knaben blieb ihm indeß ein Räthsel: er ahndete nicht, welche schauderliche Scene ihm noch aufgespart war.


  Als Alide sich aus ihrer ohnmächtigen Betäubung erhohlt hatte, so trat Soffra mit drohender Miene zu ihr, und redete sie in folgenden Worten an: Ich habe meine Güte an dir verschwendet; dein halsstarriger Wahnsinn hat sie von sich gestossen. Von nun an, Verwegene soll meine Rache dich treffen — dein blutender Jammer soll mein Genuß und deine Verzweiflung mein Labsal werden.


  Soffra warf einen mörderischen Blick auf Aliden, und wandte sich zu der Wache, die Salamor umringte:


  Raubt diesem Elenden — sprach er — einen Sinn nach dem andern, verstümmelt ihn, vom Kopf zum Fuß, und stellt ihn, ehe er sein verhaßtes Leben verhaucht, der Schäferin dort unter die Augen.


  Dieses schreckliche Urtheil wurde augenblicklich vollzogen, und Salamor erduldete alle Mißhandlungen mit standhafter Geduld.


  Soffra näherte sich indeß Aliden mit erzwungener Freundlichkeit, doch konnte er einen heimtückischen Triumph, der sein Gesicht entglühte, nicht verbergen.


  Du warst ohne Gefühl vorhin — so redete er sie an — du verschlossest deine Sinne für jeden Eindruck, der sie reizen sollte.


  Du schlugst die Hand eines Königs aus um einem Ziegenhirten treu zu bleiben. Eine Gleichgültigkeit dieser Art ist ohne Beyspiel; ich schätze sie, und ich habe dafür gesorgt, daß der Gegenstand deines Herzens dir in dieser Vollkommenheit gleiche, und daß er deiner Liebe ganz würdig sey.


  Eine fürchterliche Ahndung durchschauderte Aliden bey diesen Worten, sie wagte es nicht, eine deutlichere Erklärung derselben zu begehren, und mit niedergeschlagenen Augen stand sie stumm und seufzend vor dem König. Bald darauf wurde Salamor auf Soffras. Wink herbeygeführt. So sehr der grausame Befehl seines Nebenbuhlers ihn verunstaltet hatte, so erkannte ihn dennoch Alide beym ersten Anblick. Sie schrie laut auf, und fiel ihrem mit Blut und Wunden bedeckten Geliebten um den Hals. Salamor sank mit dem Tode schon ringend nieder, Alide warf sich auf ihn, und schien seine scheidende Seele im letzten Kusse auffassen zu wollen.


  Dieser Auftritt reizte Soffras Eifersucht zum äussersten Ingrimm, er selbst hub die rächende Faust auf, um dieser Umarmung mit dem Leben beyder Liebenden ein Ende zu machen.


  Allein Grauß und Entsetzen ergriff ihn, da er eben den tödtenden Streich vollführen wollte, weil eine donnernde Stimme ihun ein lautes Halt! zuschrie. Er sprang zurück, und ließ den gezückten Stahl aus der Hand fallen. Er ahndete den Geist der Fee seiner Pflege-Mutter, die ihn ihrer Weissagung dadurch eingedenk machte. Aber zu spät! denn in eben diesem Augenblick begann ihre Erfüllung. Auf einer weissen glänzenden Wolke erschienen die drey klugen Knaben, und indem sie über Salamor und Aliden vorüber schwebten, bekam der erstere seine vollkommene Gestalt wieder. Durch dies Wunder angefeuert, erwachte plötzlich in ihm der Entschluß, Soffras verhaßten Daseyn ein Ende zu machen. Das eigene Schwert des Wüthrichs, welches er zur Vernichtung der getreuen Liebenden aufgehoben hatte, wurde das Werkzeug der Rache in Salamors rüstigen Händen, und er hieb Soffra mit einem Streich den Kopf ab. Weder die Leibwache noch das Volk wagten es, diesen Königsmord hindern oder bestrafen zu wollen! Denn die unbekannte Stimme, für deren Donner selbst Soffra zurückgebebt war, und die wundervolle Erscheinung der dreyen Knaben flößten allen Anwesenden Verehrung gegen die Einflüsse himmlischer Mächte ein, die hier den gewöhnlichen Lauf der Dinge sichtbarer Weise zu lenken beschlossen hatte.


  Es dauerte nicht lange, so wurde Salamor als König ausgerufen, und Alide als Königin gehuldigt. Die Knaben verweilten so lange, bis die Ceremonie vorüber war, dann reichten sie dem königlichen Paare zwey goldene Palmblätter zum Andenken dar, und kehren auf ihrer Wolke wieder in ihr Land zurück.


  IV. Die Prinzessinn mit der langen Nase
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  König Dalamor hatte einen einzigen Prinzen, Namens Tutu, der sein Erbe und Thronfolger war. Wenige Augenblicke vor seinem Tode ließ er denselben zu sich rufen und redete ihn in folgenden Worten an.


  „Mir winken die Schatten meiner Vorfahren, ich bin alt und es ist Zeit, daß ich dir Platz mache. Die Krone, die ich dir hinterlasse, war meinem Haupte eine Last; du mein Sohn, wirst sie mit Ehre und Freude tragen: denn dir ist es vorbehalten, das Reich, das unter meinem Zepter, mit mir verarmte, wieder aufblühen zu machen, und der Habsucht mächtiger Nachbarn wieder zu entreissen, was ich in unglücklichen Kriegen mit denselben verlor. Wisse, daß ich insgeheim einen Schatz besitze, von dem ich selbst eines feindseligen Zaubers halber, leider keinen Gebrauch machen durfte! Dir aber ist es nach meinem Tode vergönnt, dich desselben nach Willkühr zu bedienen. Nimm hier diesen Schlüssel; eröffne damit ein Kästchen, das du unter dem Springbrunnen vor meinem Palast vergraben finden wirst. Bemächtige dich, sobald ich die Augen geschlossen habe, dieses kostbaren Gutes, und laß weise Großmuth und Gerechtigkeit die Gefährtinnen deiner Regierung seyn. Lebe wohl! umarme mich noch einmal und empfange den Segen deines sterbenden Vaters!“


  Dalamor verschied wirklich, nachdem er die letzten Worte ausgesprochen hatte. Tutu benetzte mit heissen Thränen die erblaßten Wangen seines guten Vaters, und verweilte, in diesem Schmerz versunken, noch lang an seinem Sterbebette. Die Traurigkeit des Prinzen war aufrichtig und das ungeheuchelte Gefühl seines gutartigen unverdorbenen Herzens.


  Er ließ den König seinen Vater so prächtig zur Erde bestatten, als es seine Umstände ihm erlaubten, und erfüllte vor allen Dingen diese Pflicht, ehe er seine Neugier stillte und den ererbten Schaz auszugraben befahl. Fünfzig Arbeiter wurden hierauf zu Abtragung des Springbrunnens angestellt, er war von grossen Marmorstücken erbaut, und die Arbeit förderte nicht sonderlich. Endlich entdeckte man einige Klaftern tief unter der Erde ein vermauertes Gewölbe.


  Der Prinz, den Neugier und Vorsicht oft antrieb den Arbeitern zuzusehen, war eben gegenwärtig als man es aufbrach. Alles was man darin fand war ein Kästchen von Ebenholz. Tutu nahm es selbst in Empfang, und war nicht wenig verwundert, da es so leicht war, daß er es ohne Mühe aufheben und mit sich nehmen konnte


  Gold kann es nicht seyn was in diesem Kästchen verborgen ist — sprach er zu sich selbst, indem er mit dem gemachten Fund seinem Pallas zueilte — vielleicht ist irgend ein grosser Diamant, oder sonst ein Kleinod von hohem Werth darin verschlossen.


  Wie mächtig wurde der Prinz in jeder sie Erwartung getäuscht! — Kaum traute er seinen Augen, als er mittelst des empfangenen Schlüssels das Kästchen eröffnete, und statt der gehofften Schätze, nichts als einen leeren ledernen Beutel, ein kleines Horn von geringem Metall, und einen Gürtel aus Ziegenhaar gewebt, in denselben erblickte. Seine Verwirrung, seine Bestürzung bey dieser Entdeckung war so groß, daß er eine geraume Zeit wie versteinert stand, und in stummen Schmerz den bittern erniedrigenden Spott seines Vaters und die Grausamkeit des Schiksals anklagte.


  Des Prinzen gutes Herz wurde in diesem verzweiflungsvollen Zustand bald sein Tröster; nachdem die Heftigkeit des ersten Eindrucks vorüber war, und seine Sinne sich wieder gesammelt hatten, so beredete es ihn zu neuen Hoffnungen. Es ist unmöglich, dachte er, daß mein Vater in den letzten Augenblicken seines Lebens so feindselig, so heimtückisch gegen mich hätte handeln sollen? Ich erinnre mich, daß er von Zauberey sprach, die bey diesem Geschenk im Spiele sey: wer weiß ob dieser schreckliche Betrug nicht das Werk irgend eines feindseligen Dämons ist? Mein Vater ist gewiß unschuldig, und sein ehrwürdiger Schatten wird meinem unbesonnenen Argwohn verzeihen!


  Während diesem Selbstgespräch, blickte Tutu noch einmahl in das Kästchen und entdeckte ein zusammengerolltes Pergament in einer Ecke desselben. Er öffnete es, und las folgende Worte, die in deutlicher Schrift auf der andern Seite standen:


  „Brauchst du Gold, so mache den Beutel auf, und die Summe die du begehrest wird denselben füllen.“


  „Hast du Soldaten nöthig, so stosse dreymahl in dieses Horn, und eine Armee auserlesener Kriegsmänner wird dir zu Gebothe stehen, die auf deinen Wink sogleich wieder verschwindet.“


  „Willst du im Fluge von einem Orte zum andern eilen, so umgürte dich mit diesem Gürtel, und wünsche wohin er dich versetzen soll?“


  „Merke dir übrigens, daß du dich der Macht dieser Wunder-Gaben nur einzeln bedienen kannst. Bewahre sie sorgfältig, daß keine derselben dir je entwendet werden. Den ihr Zauber ist auch in fremder Hand, gleich mächtig und verderblich!“


  Des Prinzen Freude war unaussprechlich, als er diese Schrift gelesen hatte, und dadurch belehrt worden war, welch ein unschätzbares Gut das räthselhafte Vermächtniß seines Vaters ihm anvertraut hatte.


  Er segnete mit innigster Dankbarkeit seinen Wohlthäter, und bat mit heissem Gebet dem Himmel ein übereiltes Murren noch einmahl ab.


  Man kann leicht errathen, mit welcher von diesen drey Wunder-Gaben Tutu den ersten Versuch anstellte. Der Prinz eines armen Königs, zur Spärlichkeit auferzogen, hat gewiß nie Schätze besessen, und sein erster Wunsch, wenn er wünschen darf, ist gewiß Gold! Der Beutel mußte also seine Dienste thun. Kaum hatte Tutu ihn mit dem Gedanken, daß er gefüllt seyn möchte, eröffnet, so schwoll er unter seinen Händen zu einer solchen Dicke und Schwere auf, daß er ihn fallen ließ, und der Fußboden des Zimmers wurde mit Goldmünzen bedeckt.


  Der Prinz glaubte einen Frevel zu begehen, wenn er bloß zur Kurzweil durch den Schall des Horns eine Armee zusammen riefe und wieder verschwinden ließe: er fand sein Vertrauen durch die Probe mit dem Beutel hinlänglich bestätiget, und zweifelte nicht, daß der ziegenhärne Gürtel nöthigen Falls auch seine Wirkung thun würde.


  Der Wunsch sich im Augenblick an einen entfernten Ort versetzt zu wissen, war indes keiner der geringsten in Tutus Seele. Sein Herz lag schon seit einiger Zeit an einer unglücklichen Leidenschaft krank, die ihm Zenomide die Tochter des Schachs Abukaf eingeflößt hatte. Zenomide war ein stolzes selbstisches, ehrgeizges, eiteles — aber höchst reizendes Wesen. Prinz Tutu hatte sie am Hof ihres Vaters gesehen, wo er sich in der bescheidenen Gestalt eines Emirs auf einer Reise durch Asien einige Monate aufgehalten hatte.


  Zenomidens Schönheit, ihre schlaue Koketterie, die um so anziehender und gefährlicher war, weil sie dieselbe mit Sprödigkeit und Leichtsinn abzuwechseln wußte, und ihr lebhafter Geist, hielten eine ganze Schaar junger Prinzen an ihren Triumph-Wagen gefesselt. Tutu vermehrte bloß die Anzahl ihrer stummen unbemerkten Anbether; er seufzte im Stillen, wenn seine reicheren Nebenbuhler im öffentlichen Wettstreit durch glänzende Feste um Zenomidens Gunst sich bewarben. Diese Bescheidenheit unsers Prinzen bestand blos aus dem Bewußtseyn der Unmöglichkeit sich durch ähnlichen Aufwand in die Reihe seiner Mitbewerber stellen zu können. Er fühlte indeß, daß er an Verstand, und Talenten, an Muth und selbst an körperlicher Vollkommenheit keinen derselben nachzustehen brauche: und dieses Gefühl flößte ihm das sichere Vertrauen ein, Zenomidens Aufmerksamkeit gewiß auf sich zu ziehen, wenn er sich ihr in einer glänzendern Gestalt wieder darstellen würde.


  Die unerschöpfliche Goldquelle des magischen Beutels verschaffte ihm Mittel genug sich auf das prächtigste und kostbarste heraus zu schmücken. Er wählte die schönsten Jünglinge zu seinen Begleitern aus, und machte sich an der Spitze eines zahlreichen glänzenden Gefolges auf den Weg. So bald er die Gränzen von Schach Abukafs Reich betrat, sparte er keinen Aufwand, um den Ruf von Freygebigkeit und Großmuth vor sich her zu verbreiten. Sein Einzug in die Hauptstadt erregte die Neugier und das Erstaunen des Pöbels, und sein Erscheinen am Hofe den Neid aller anwesenden Prinzen, die sogleich in ihm einen gefährlichen Nebenbuhler ahndeten.


  Prinz Tutu füllte und leerte täglich den magischen Beutel; er erkaufte sich durch reiche Geschenke die Gunst der Minister und Hofleute und versäumte keine Gelegenheit Zenomidens Wünschen und Phantasien auf das unerwartetste zuvor zu kommen.


  Die Feste, welche er ihr zu Ehren anordnete, hatten immer den feinsten Bezug auf seine Wünsche, und verwirrte nicht selten diese stolze Schöne durch einen überraschenden Ausgang.


  Dem Schach Abukaf und seiner Gemahlin schmeichelte die Leidenschaft eines so reichen und mächtigen Prinzen gegen ihre Tochter, und Zenomide würdigte ihn nach und nach einer auszeichnenden Aufmerksamkeit. Tutu war leichtgläubig und gutherzig; er glaubte der Prinzessin Herz gewonnen zu haben, wiewohl er blos ihre Eitelkeit nach mehreren Opfern lüstern gemacht hatte.


  Die Lebhaftigkeit seiner Leidenschaft lockte ihm endlich eine förmliche Liebeserklärung ab, die er in einem günstigen Augenblicke der Prinzessin zu machen wagte.


  Wie kannst du Erhörung deiner Wünsche hoffen, erwiederte Zenomide, da du meinem Herzen kein Vertrauen einzuflößen weißt? Der Name, den du dir giebst, ist sicher eine Erdichtung; das kleine Reich, für dessen Beherrscher du angesehen seyn willst, kann den unermeßlichen Aufwand, den du an unserm Hofe machst, unmöglich bestreiten. Kurz dein Erscheinen und Betragen haben etwas Geheimnißvolles in sich, das ich zuerst ergründen muß, ehe ich deinen Antrag beantworten kann.


  Tutu betheuerte, daß er der sey, wofür er sich ausgäbe; Zenomide fuhr fort das Gegentheil zu behaupten, und um den falschen Verdacht von sich abzuwenden, offenbarte der allzutreuherzige Prinz seiner Geliebten das Geheimniß, durch welches er jeden Augenblick so viel Gold besaß als er wünschte.


  Die Prinzessin war mit diesem Geständniß nicht zufrieden; sie wollte den Beutel sehen, und selbst eine Probe mit demselben anstellen.


  Tutu weigerte sich lange sich dieses unschätzbare Geschenk, dessen Bewahrung ihm sein Vater so ernstlich anbefohlen hatte, aus den Händen zu geben. Allein Zenomidens neue Vorwürfe, ihr Unwille über sein Mißtrauen, ihre Bitten, ihre schmeichelnde Zudringlichkeit siegten endlich über seine Standhaftigkeit; er zog den Beutel aus der Tasche, und reichte ihn der Prinzessin hin.


  Kaum hatte sie ihn in ihrer Gewalt, so floh sie mit schnellen Schritten aus dem Zimmer, und schloß die Thür hinter sich zu. Der Prinz hielt diesen Raub für bloßen Muthwillen, und erwartete die Zurückkunft seiner Geliebten ganz ruhig.


  Nach einiger Zeit erschien ein Sclave, der ihm im Namen der Prinzessin für das erhaltene Geschenk dankte, und ihm zugleich ankündigte, daß Zenomide in Begleitung des Schachs Abukaf und ihrer Mutter Dogandar, nach einem Lustschloß abgereißt sey.


  Tutu begehrte auch dahin gebracht zu werden, allein man versicherte ihm, daß die königliche Familie, vermöge einer hergebrachten Etiquette, keinen Fremden in diesen einsamen Aufenthalt zu sehen pflege.


  Der Betrug lag unserm Prinzen nun klar vor Augen; er sah, daß Vater, Mutter und Tochter sich zu einem Komplot gegen ihn vereinigt hatten.


  Es blieb ihm nichts übrig als abzureisen und die mächtigste seiner Zaubergaben anzuwenden, um diese Beschimpfung zu rächen, und den entwendeten Beutel sich durch Gewalt wieder zu verschaffen.


  Er machte sich ungesäumt auf den Weg, kehrte in sein Reich zurück und kam nach zwey Monaten mit dem magischen Horn versehen, wieder vor der Residenz des Schachs Abukaf an.


  Kaum hatte er dieses wundervolle Instrument dreymal ertönen lassen, so erschien an einem jeden Thor der Stadt, deren sechs waren, eine Armee von fünfzig tausend Mann Fußvolk und eben so viel Reuterey. Die Wachen in den Thoren wurden augenblicklich über den Haufen geworfen, und dieses zahlreiche Heer drang von allen Seiten in die Hauptstraffen der Stadt ein. Furcht und Entsetzen ergriff die Einwohner, man dachte an keinen Widerstand, und Schach Abukaf suchte sich und seine Familie durch die Flucht zu retten.


  Die überall herumstreifende Reuterey entdeckte sehr bald diese Flüchtlinge, man nahm den Schach, die Sultanin und die schöne Zenomide gefangen, und beachte sie sämmtlich in des Prinzen Zelt.


  Mit bittender Stimme und niedergeschlagenen Augen redete Abukaf seinen Ueberwinder also an:


  Ich verehre in dir einen unbekannten Feind, dessen Großmuth ich mich getrost unterwerfe, weil ich mich nicht von einem meines gleichen, sondern von einem überirdischen Wesen besiegt glaube. Wenn ich dich je beleidigte, so geschahe es ohne mein Wissen, und ich hoffe deinen Zorn zum mindesten dadurch gemildert zu haben, daß ich durch keine frevelhafte Gegenwehr mich vor demselben zu schützen wagte. Mein Leben ist in deiner Hand, das Schicksal meines Volks hängt von deinem Wink ab, sprich das Urtheil über mich und die Meinigen! Ich flehe nicht dein Mitleid, sondern blos deine Gerechtigkeit an; denn ich bin mir keines Verbrechens bewußt, das dich zur Grausamkeit und Rache reizen könnte.


  Während daß der Schach diese Anrede hielt, trocknete Zenomide ihre von Thränen verdunkelte Augen, und nun erkannte sie den Prinzen Tutu.


  Diese Entdeckung flößte ihr Muth und Vertrauen ein; sie wußte was ihre Reize und ihr schlauer Geist über das Herz ihres Liebhabers vermochten, und ihrer Scharfsichtigkeit waren einige Blicke, die Tutu verstohlner Weise auf sie warf und die mehr Theilnehmung als Zorn verriethen, nicht entgangen.


  Zenomide nahm das Wort, sobald ihr Vater ausgeredet hatte, und ehe Tutu mit sich selbst einig werden konnte was für eine Antwort er den Schach geben solle.


  Kaum traute ich meinen Augen, sprach sie, als ich in euch, Prinz, den Stöhrer unserer Ruhe, den Verwüster dieser Stadt und unsers Reichs erblickte. Leider sehe ich, daß der Mann, der mir vor kurzen ewige Liebe und das heiligste Vertrauen schwur, leere unbedeutende Worte sprach! ueber den tollköpfigen Abenteuer — fuhr sie spöttisch fort — der, um einen muthwilligen Scherz zu rächen, die halbe Welt aufbietet. Länder verheeret und mit dem Schwert in der Hand den erzürnten Liebhaber spielt! Schämt euch, Prinz! dieser Auftritt macht weder euerm Herzen noch euerm Verstand Ehre.


  Tutu war auf alles, nur nicht auf Vorwürfe gefaßt; er wurde verlegen, und Zenomide ließ ihm nicht Zeit sein Betragen zu rechtfertigen.


  Ich gestehe mein Verbrechen — unterbrach sie ihn — ich allein will es büssen, und meine Unbesonnenheit soll nicht die Quelle allgemeinen Verderbens werden! Hier ist meine Brust, durchstosse sie, Grausamer! senke den gezückten Stahl in dieses Herz, das dich dadurch beleidigte, weil es deine Liebe und dein Vertrauen auf eine so kühne Probe setzte.


  Zenomide endigte diese Rede mit einem so zärtlichen schmerzlichen Ton, daß Tutu ihr gerührt zu Füssen fiel, und mit dem feyerlichsten Schwur sein Kriegsheer zu entfernen angelobte, sobald er den entwendeten Beutel wieder erlangen würde.


  Hier ist die unglückliche Veranlassung dieser Verwirrung, sprach die Prinzessin, indem sie ihm den Beutel zuwarf, nimm sie zurück, die unseelige Zaubergabe, auf deren Besitz du so neidisch, so eifersüchtig bist, daß du sie selbst in den Händen einer Person, die du zu lieben vorgabst, für verlohren hieltest! Es kostet mir ebenso wenig dies Spielwerk zu entbehren, als einen Mann zu fliehen, dessen Launen so ungestüm und so unerträglich sind!


  Tutu verlohr alle Fassung; er hielt den Zorn der Prinzessin für den Ausbruch beleidigter Liebe, er glaubte ihr Herz wirklich besessen zu haben, und der Verlust desselben trieb ihn beynahe zur Verzweiflung.


  Man kann sich leicht denken wie sehr er sein Mißtrauen und seine Uebereilung verwünschte; er würde, um sich mehr durch That als Worte zu rechtfertigen, Zenomiden sogleich den Beutel freywillig wieder zurückgegeben haben, wenn sie ihn gewürdiget hätte, seine Antwort und Entschliessung abzuwarten: allein sie eilte nach den letzten Worten unwillig von ihm hinweg.


  Prinz Tutu wandte sich an den Schach und an die Sultanin; er beschwur sie, ihm zu verzeihen, und ihn mit ihrer Tochter wieder auszusöhnen. Seinem Versprechen gemäß entließ er die Armee, die sich während der Zeit um ihn her versammelt hatte, aber auch auf seinen blossen Wink sogleich wieder verschwand. Abukaf und Dogandar dankten dem Prinzen für seine Großmuth, und ersuchten ihn mit ihnen in die Stadt zurück zu kehren, wo ein grosses Fest den Bund des Friedens feyern, und alles Vergangene vergessen machen sollte.


  Tutu nahm diese Einladung mit Freuden an. Die Einwohner empfiengen ihn unter lautem Jubelgeschrey; seine einnehmende Freundlichkeit verscheuchte jeden Eindruck der Furcht und des Schreckens, und man liebte und verehrte in ihm mehr einen wohlthätigen Erretter, als einen versöhnten Feind. Feyerlichkeiten aller Art beschlossen diesen merkwürdigen wundervollen Tag; das Volk durfte ungehindert daran Antheil nehmen, und die Nacht verstrich unter mannigfaltigen Spielen, Tänzen und Lustbarkeiten, welche in einem grossen Garten am königlichen Palast, den Feuerwerke und Illuminationen ununterbrochen auf das prächtigste erleuchteten, angeordnet waren, und denen der Prinz, von einem Balcon aus, an Dogandars und Zenomidens Seite zusahe.


  Ein Schauspiel dieser Art würde Tutus Eitelkeit geschmeichelt haben; allein ob er gleich der Urheber der Fröhlichkeit eines ganzen Volks war, so nahm er doch wenig Antheil daran. Sein Herz war einzig und allein mit der Sorge beschäftiget, den Unwillen seiner Geliebten zu besänftigen und ihr Herz wieder zu gewinnen.


  Nachdem Zenomide den Prinzen durch Kaltsinn und Trotz lange gequält hatte, so ließ sie sich nach und nach durch Bitten, Betheuerungen, Schwüre und Thränen erweichen, ihre Miene wurde freundlicher, ihre Stimme sanfter, und Tutu genoß endlich das Glück sich mit seiner Geliebten wieder auszusöhnen. Zenomide verließ hierauf den Balcon, und begab sich in ein nahes Zimmer. Der Prinz bat um Erlaubniß ihr nachfolgen zu dürfen, und erhielt sie nach einiger Weigerung.


  Nun erneuerte er, lebhafter und dringender als jemals, die Versicherung seiner Liebe, und den Wunsch der Prinzessin Hand zu besitzen. Zenomide wurde ernsthafter; einige Seufzer und ein heiser Händedruck, sagten ihrem Liebhaber mehr als die beredteste Zunge in Worten aussprechen kann; er zweifelte nicht, das Herz der Prinzessin gerührt zu haben, und beschwur sie, dem Wink desselben zu folgen.


  Gern geb ich einer Stimme Gehör, sprach sie, die nur zu laut in meinem Innern für dich spricht! Allein deine Macht ist mir zu fürchterlich, ich erzittere vor dem Gedanken, einem Manne anzugehören, der mit überirdischem Wesen in einem so vertrauten Bunde zu stehen scheint. Eröffne mir das Geheimniß, durch welches du ein so unermeßliches Heer mitten in dieses Reich vor unsere Thore führtest, ohne daß wir's ahndeten? Enthülle mir die Möglichkeit eines solchen Ueberfalles, der eben so wundervoll ist als das augenblickliche Verschwinden dieser Schaare, die ich mit meinen Augen in Luft zerfliessen sah. Sage, beweise mir, daß du sterblicher Natur wie ich, und nicht zu hoch über mich erhaben seyst: so will ich die Furcht aus meiner Brust verscheuchen, und der Regung meines Herzens willig folgen!


  Zenomide sprach die letzten Worte mit so zärtlicher Stimme aus, daß der Prinz ohne allen Argwohn und ohne sich einen Augenblick zu bedenken, die Neugier seiner Geliebten befriedigte. Er zog das magische Horn hervor, und unterrichtete Zenomiden von dem Gebrauch und der Wirkung desselben. Die schlaue Prinzessin fand bald eine Gelegenheit, ihrem unvorsichtigen Liebhaber auch diese Zaubergabe aus den Händen zu locken. Sobald sie im Besitz derselben war, ließ sie das Horn dreymal ertönen, und ein grosses Heer, das den Pallast, den Garten und die halbe Stadt erfüllte, stand ihr zu Gebot da. Tutus Vertrauen in seine Geliebte war zu groß, als daß er sie Anfangs einer heimtückischen Absicht fähig geglaubt hätte; er wurde blos durch das Schrecken, den ihre unüberlegte Probe mit dem Horn erregen würde, verlegen; er bat sie inständigst, dieß Spielwerk nicht weiter zu treiben und die herbeygerufene Armee durch einen Wink wieder zu zerstreuen. Allein wie groß war sein Entsetzen, als Zenomide, anstatt dieser Bitte Gehör zu geben, den nächststehenden Soldaten befahl, sich seiner zu bemächtigen und ihn dem Schach ihrem Vater als Gefangenen zu überliefern.


  Der Prinz kam der Vollziehung dieses Befehls glücklicher Weise durch die Flucht zuvor; die Nacht und das Gedränge der Menschen begünstigten dieselbe, und er erreichte einen Ausgang aus der Stadt ohne erkannt und angehalten zu werden. Tutus Innerstes empörte dieser zweyte Betrug seiner Geliebten so mächtig, daß er ihr die unversöhnlichste Rache schwur, indem er ihre boshafte Heucheley und seine Leichtgläubigkeit in den heftigsten Ausdrücken verwünschte. Sein Zorn schwoll noch höher, da er den empfangenen Beutel öffnete und sich einiges Reisegeld verschaffen wollte. Vergebens war der Wunsch, daß er sich füllen möchte; der Beute blieb leer, und Tutu sahe zur Vermehrung seines Verdrusses, das die falsche Zenomide ihm einen untergeschobenen Beutel gegeben, und ihn auch um diese Zaubergabe betrogen hatte.


  Der Prinz mußte, um ohne Geld seine Reise fortsetzen zu können, den Entschluß fassen, sich in einen Derwisch zu verkleiden, und in dieser dürftigen Gestalt kam er nach einer langen und beschwerlichen Wanderschaft in seinem Reiche an. Er hatte Zeit genug, den Plan, wie er die treulose Zenomide bestrafen wolle, unterwegs zu überlegen, und sein Herz auf die Zukunft mit Standhaftigkeit gegen die Kunstgriffe dieser schlauen Zauberin zu waffen.


  Das Mittel, das ihn rächen, und ihm zu seinen Verlust wieder verhelfen sollte, war der ziegenbärige Gürtel. Er eilte seinem Palast mit Ungeduld zu, eröffnete das Kästchen, welches diesen einzigen Rest des väterlichen Vermächtnisses und zugleich alle seine Hoffnungen aufbewahrte, und nachdem er die Stunde der Mitternacht erwartet hatte, schlang er den Gürtel um den Leib, mit dem Wunsche, sich augenblicklich in Zenomidens Schlafgemach versetzt zu sehen.


  Der Zauber hat die erwünschte Wirkung. In wenig Augenblicken befand er sich neben dem Lager der Prinzessin, die in tiefen Schlummer versenkt, nichts von seiner Ankunft ahndete.


  Tutus Vorsatz war, Zenomiden im Schlaf zu überfallen, ihr das Geraubte mit dem Dolch auf der Brust abzufordern. mittelstdes magischen Horns eine neue Armee zusammen zu rufen und seine verrätherische Geliebte nebst dem Schach und ihre Mutter Dogandar gefangen zu nehmen.


  Der arme Prinz fühlte bald, daß die Ausführung dieses glänzenden Planes ihm unmöglich sey, und entsagte dem Triumph einer Rache gegen welche sein zu schwaches Herz sich unwillkührlich empörte. Die Reize der schönen Zenomide — die er hier, bey dem Schimmer einer Lampe enthüllt, zauberischer und anlockender als je erblickte, und an welchen er allzulange, um seinem Vorsatz getreu zu bleiben, mit süssem Entzücken verweilte, — regten die ganze Macht seiner Leidenschaft wieder auf; er vergaß das erlittene Unrecht, und sann schon auf Entschuldigungen seiner Verwegenheit, wenn Zenomide erwache würde.


  Ein tiefer Seufzer, der ihm entschlüpfte, als er mit schmachtendem Blick sich zu der schlummernden Prinzessin herabbeugte, erweckte dieselbe. Sie sprang erschrocken vom Sopha auf und rief um Hülfe.


  Tutu umfaßte sie, hielt sie fest, und bat sie, ruhig zu seyn.


  Wer bist du, Verwegener? — sprach Zenomide, indem sie sich loszuwinden suchte. — Welcher Frevel! Was willst du? — Verzeihe dem unglücklichen, antwortete der Prinz, ehe du ihn erkennst! Beleidigung ist unter uns auf beyden Seiten; laß uns die Vorwürfe einander sparen. Ich bitte, ich beschwöre dich, alle Furcht zu verbannen, und mich gelassen anzuhören.


  Zenomide erkannte Tutus Stimme und Gesicht, sie merkte die Absicht seiner Erscheinung, und kam der Erklärung darüber selbst zuvor, nachdem sie ihre Verwunderung geäussert, und der Prinz eine übelgeordnete Rechtfertigung hergestottert hatte. Ich bin strafbar Prinz, sprach sie: ich trieb die stolze Grille, euch zu berauben, um aus meiner Hand euch einst alles wieder zu geben, zu weit! Ihr habt mich verkennen, und das Gehäßigste von mir denken müssen. Ich will nicht nachforschen, durch welches neue Wunder ihr euch in diesen rings umher bewachten Palast den Weg gebahnet habt; ich ehre das schreckliche Gefolge dienstbarer Geister, die euch zu Gebot stehen. Ihr bedürft ihren Beystand nicht, um das, was ich euch aus den Händen lockte, wieder zu erlangen, ehe der Morgen anbricht, sollt ihr den Beutel und das Horn wieder bekommen. Allein, Prinz, (fuhr sie mit zärtlichem Ton fort) fordere dagegen die Erfüllung einer Pflicht von dir, die, wenn du mich je liebtest, oder mich lieben kannst, dir selbst heilig seyn muß. Du hast meine Ehre beleidigt; dein nächtlicher Ueberfall, hat meine Tugend in ein zweydeutiges Licht gesetzt, von dieser Stunde an bist du mein Gemahl, und der morgende Tag verbindet uns durch öffentliche Feyer.


  Ists möglich, rief Tutu aus, daß du mit so zärtlicher Großmuth meine Unbesonnenheit belohnen kannst? Wie soll ich dir danken? Wo soll ich Worte finden, dir mein Glück auszusprechen? Ja, geliebteste Zenomide ich war, ich bin dein und nun soll nichts den Bund unserer Herzen trennen!


  Tutu drückte die Prinzessin fest an sie Brust, und verlohr in dem süssen Rausch dieser ersten Umarmung alles Bewußtseyn. Zenomide hatte indes den Gürtel entdeckt, dessen grobes Gewebe auf dem offenen Gewande, das er umschloß, sich merklich auszeichnete. Ihr Scharfsinn brachte sie sogleich auf die Vermuthung, daß irgend eine neue Zauberey mit diesem seltsamen Schmuck verbunden seyn müsse; und in der Hoffnung, ihrem Liebhaber das Geheimniß davon abzulocken, löste sie den Gürtel allmählig auf. Wie sie damit so weit gekommen war, daß sie sich desselben mit einem einzigen Zuge bemächtigen zu können glaubte, zog sie sich mitten in einem zärtlichen Gespräche von dem Prinzen zurück, und klagte über einen unerträglichen Schmerz, den ihr sein Gewand verursache. Sie stellte sich, als ob sie wie von ohngefähr den ziegenhärnen Gürtel bemerkte, und bat den Prinzen, dieses ebenso häßliche als beschwerliche Kleidungsstück abzulegen.


  Verachte dieses köstliche Gut nicht — sprach Tutu — von allen Wundergaben, die ich besaß, ist mir diese die wertheste. Diesem Gürtel habe ich das seligste Glück meines Lebens zu verdanken.


  Zemonide lächelte und beschuldigte den Prinzen, daß er schon im Traume spreche. Tutu erzählte ihr hierauf, ohne ihre List zu argwohnen, daß er vermittels dieses Gürtels eine Reise von vielen Wochen schneller als im Fluge gemacht habe, und daß der damit verbundene Zauber ihn überall dahin versetzen könne, wohin er es wünsche.


  Kaum war die arglistige Zenomide von diesem allem unterrichtet, so näherte sie sich dem Prinzen wieder, berauschte seine Sinne durch schmeichelnde Liebkosungen, und entwendete ihm unvermerkt den Gürtel, der nur noch wenig befestigt an seiner Hüfte hieng. Indem Augenblick, da sie sich mit denselben umgürtet hatte, wünschte sie sich in ihres Vaters Schlafgemach, und verschwand aus den Armen ihres getäuschten Liebhabers.


  Tutus Bestürzung über diesen Vorfall war so groß, daß er alles Bewußtseyn verlohr, und der Wache, die Schach Abukaf ihn zu ergreiffen sogleich abschickte, beynahe in die Hände gefallen wäre. Zum Glück erweckte ihn das Geräusch der Thüren, die man hastig aufriß, aus der gedankenlosen Betäubung, worein ihn diese zweyte abscheuliche Verrätherey der Prinzessin versetzt hatte.


  Er rettete sich durch eine geheime Treppe, die nach dem Garten führte, und da man zu seiner Verfolgung keine weitere Anstalten machte, so erreichte er mit Sonnenaufgang ungehindert das freye Feld.


  Es war nicht Verdruß über seine Leichtgläubigkeit, nicht Schmerz bethörter und mißhandelter Liebe, nicht das Gefühl gereizter Rache, was aus seinem finstern starren Blicke sprach, sondern tiefe Schwermuth und grenzenlose Verzweiflung, die sich seines ganzen Wesens bemächtiget hatte. Der Tod war in diesem höchst unglücklichen Zustande sein einziger Wunsch und Gedanke. Er suchte, mit dem Vorsatz sein Leben irgend einem wilden Thier zum Raube zu geben, eine öde bergichte Gegend auf, wo nur Löwen und Tyger ihre Wohnung hatten.


  Vergebens durchirrte er zwey Tage lang die rauhen Felsen und schauderlichen Klüfte dieser Wildniß, in der Hoffnung, seinen Tod zu finden. Ermattet und von Hunger und Durst aufs peinlichste gemartert, faßte er endlich den Entschluß, seinen Qualen mit einmal selbst ein Ende zu machen: er stieg auf die steileste Felsenspitze die er erreichen konnte, und stürzte sich von derselben herab.


  Ein glückliches Gestirn, das mit eigensinniger Sorge über den Prinzen wachte, rettete ihn auch dießmal. Der Fall würde ihn unvermeidlich zertrümmert haben, wenn sein Kleid sich nicht, ehe er den Abgrund erreichte, in die Aeste eines Feigenbaums verwickelt und die Gewalt des Sturzes so sehr vermindert hätte, daß er ganz sanft und unbeschädigt den Fuß des Felsens, der mit dickem Moos bewachsen war, vollends hinabrollte; doch blieb er lange betäubt und des Athens beraubt, auf dem Boden liegen.


  Nachdem seine Sinne sich wieder gesammelt hatten, empfand er einen so unaussprechlichen brennenden Durst, daß er das Schicksal, das ihn wider seinen Willen beym Leben erhalten hatte, mehr verwünschte als seines Dankes würdig hielt, denn er sah bey der Unmöglichkeit sich aus der Stelle zu bewegen, nun das kläglichste Ende vor Augen.


  Endlich versuchte er doch, ob er sich aufrichten, und vielleicht eine Quelle in der Nähe entdecken könnte; aber jede Bemühung zu diesem Ende war fruchtlos; er fühlte sich stets wie von einer schweren Last zur Erde niedergezogen. Als er sich nach der Ursach dieses Hindernisses umsah, wurde er einen grossen Ast gewahr, den er im Fallen von dem Feigenbaum abgerissen hatte, und der sich in dem Saum seines Kleides angehängt hatte. Mit einer Freude, die sich nur denken läßt, erblickte er zugleich eine Menge reifer Früchte an diesem Aste; er brach die nächsten Feigen ab, und verzehrte sie mit gierigem Appetit.


  Kaum hatte der Prinz seinen lechzenden Gaumen mit diesem Labsal erquickt und seine sinkenden Lebenskräfte gestärkt, so stöhrte ein schreckhaftes Wunder ihn in diesem wohlthätigen Genuß.


  Mit jeder Feige, die er aß, wuchs seine Nase um einige Zolls er bemerkte indeß vor Durst und Heißhunger diese Verunstaltung seines Gesichts nicht eher, bis er eine ziemliche Menge von diesen Zauberfrüchten genossen hatte, und seine Nase also nach und nach zu einer unförmlichen Grösse angewachsen war.


  Tutus Lage war zu unglücklich, als daß dieser neue Unfall ihn hätte bestürzen sollen; er erstaunte, ohne sich darüber zu betrüben oder zu ärgern. Vielleicht, dachte er, ist es eine Züchtigung der Unbesonnenheit, durch die ich die mir anvertrauten Wundergaben verloren habe? — Ich habe sie nur zu wohl verdient, und gern will ich den unbekannten Schutzgeist, den ich beleidigte, selbst durch meinen, Tod versöhnen!


  Der Prinz gieng, während diesem Selbstgespräch und mancher traurigen Beobachtung über sein Schicksal, in dem Thale, in welches er herabgefallen war, fort. Der Mittag kam indessen heran, die Sonne brannte immer heisser, und Tutu wurde aufs neue von einem unaussprechlichen Durst überfallen. Glücklicherweise hörte er auf seinem Weg das Rauschen einer Quelle; er eilte derselben zu und setzte sich, um ihr kristallhelles Wasser bequemer einzuschlürfen, neben dieselbe nieder. Er schöpfte in Ermangelung eines Gefäßes mit der hohlen Hand daraus, und bey jedemmale daß er trank, spürte er, mit unbeschreiblichen Freude, eine merkliche Verkleinerung seiner Nase; er setzte diese Kur so lange fort, bis sie wieder zu ihrer natürlichen Größe herabgeschmolzen war.


  Dieses Wunder erweckte auf einmal die erstorbne Hoffnung wieder in seiner Brust; und in dem Augenblicke, da er sich von der beschwerlichen und lächerlichen Bürde seines Gesichts völlig befreyet sah, fiel ihm eine List ein, die ihm die entwendeten Wunder Gaben wieder verschaffen und zugleich die boshafte betrügerische Zenomide bestrafen sollte.


  Prinz Tutu versäumte keine Zeit diesen Plan auszuführen. Er verließ das Thal, nachdem er zu dem Feigenbaum zurückgekehrt war, und die schönsten reifesten Früchte daran abgebrochen hatte. Von einem Schäfer, der ihm auf dem Weg dahin begegnete, erhielt er ein irdenes Gefäß, welches er mit dem Wasser der wunderthätigen Quelle anfüllte, und eine Kleidung von geringem Zeug, die er gegen sein reiches Gewand umtauschte. Hierauf begab er sich in Gestalt eines Gärtners wieder in die Residenz des Schachs Abukaf, und trug einen Korb, mit diesen Zauberfrüchten angefüllt, zum Verkauf in den königlichen Pallast.


  Da die Feigen von ausserordentlicher Größe und zur ungewöhnlichen Zeit vollkommen reif waren, so wurden sie gekauft und der Sultanin und Prinzessin als eine Seltenheit beym Frühstück überreicht.


  Der Prinz eilte, sobald der Handel geschlossen war, aus dem Palast hinweg, vermummte sich aufs neue durch einen langen grauen Bart und einen schwarzen Mantel, die er in der Nähe verborgen hatte, und nahm als ein reisende egyptischer Arzt eine Wohnung in der äussersten Vorstadt, wo er die Wirkung der bezauberten Feigen abwartete. Dogandar und Zenomide aßen mit gleicher Gierigkeit und beyder Nasen erlangten eine höchst unförmliche Größe, ehe sie es gewahr wurden. Sie bemerkten diese Verunstaltung fast zu gleicher Zeit, indem sie zufällig einander ansahen und eine jede vor Verwunderung laut aufschrie.


  Mutter und Tochter liefen erschrocken dem Spiegel zu, und fühlten wie ihre Nasen sich noch immer streckten und ausdehnten, so daß ihre zitternden Hände das Gewicht derselben kaum zu tragen vermochten.


  Das Gerücht von dieser ausserordentlichen Begebenheit verbreitete sich in einem Augenblick durch den ganzen Pallast. Schach Abukaf, die eben bey ihm anwesenden Minister, und der ganze Harem eilten herbey, um sich von diesem schrecklichen Wunder mit eigenen Augen zu überzeugen.


  Man fand die beyden Damen vor Schmerz und Verzweiflung in Ohnmacht liegend, der Schach ließ sogleich die berühmtesten Aerzte der Stadt zusammen berufen, und öffentlich bekannt machen, daß derjenige, der seine Gemahlin und Tochter von ihren unförmlichen Nasen befreyen würde, eine seiner Macht und Großmuth angemessene Belohnung erhalten sollte. Nach langen Berathschlagungen, und manchem sehr gelehrten Zwist, fiel der Ausspruch der versammelten Aerzte dahin aus: daß die Patientinnen durch Arzeneymittel nicht geheilt werden konnten, und daß sie sich entschließen müssten, die beschwerlichen Auswüchse ihrer Gesichter durch chirurgische Hülfe hinwegnehmen zu lassen, wobey man jedoch einstimmig die Unmöglichkeit behauptete, ihren Nasen die vorige Gestalt und Schönheit wieder geben zu können.


  Weder Dogandar noch Zenomide wollten sich diesem Ausspruch unterwerfen, und beschlossen unter diesen Umständen lieber ihre ellenlangen Nasen zu behalten.


  Prinz Tutu hatte sich von allem was in den Pallast seit dem Genuß seiner Zauberfrüchte vorgegangen war, durch abgeschickte Kundschafter unterrichten lassen. Er glaubte, daß es nun der rechte Zeitpunkt sey, den so glücklich angelegten Plan zu endigen


  Er ließ sich am Hof des Sultans als ein fremder Arzt anmelden, und dabey im voraus versichern, daß er ein durch magische Künste bereitetes Mittel besitze, dessen Kräfte sich an den Kranken in wenig Tagen bewähren würden.


  Sein Erscheinen war der Königlichen Familie und dem ganzen Hof höchst willkommen; man empfing ihn mit ausgezeichneter Achtung und wies ihm eine Wohnung im Pallast an, damit er seinen Patientinnen immer in der Nähe seyn könne.


  Das Wasser aus der Wunderquelle, das ihm selbst so heilsam gewesen war, und wovon er eine gefüllte Flasche bey sich hatte, that an der Sultanin die erwünschte Würkung. Ihre Nase verkleiner, sich mit jedem Schluck den sie davon nahm, und es hätte blos von dem Prinzen abgehangen, sie in wenig Augenblicken ganz von ihrer Unförmlichkeit zu befreyen. Aber aus Vorsicht verzögerte er die Kur, um seine Kunst und seine Mittel dadurch wichtiger zu machen.


  Zenomide brannte vor Ungeduld, der Hülfe dieses Wunder-Arztes auch theilhaft zu werden; allein Tutu ließ sie lange hoffen und schmachten, indem er versicherte, die Heilung der Königin mache ihm so viel zu schaffen, daß er seine Aufmerksamkeit nicht ohne die größte Gefahr zertheilen könnte.


  Nachdem die Nase der Sultanin endlich ihre natürliche Grösse wieder erlangt hatte, so begab sich der Prinz eines Morgens in Zenomidens Zimmer und redete sie mit folgenden Worten an:


  Ihr Anblick Prinzessin, erregt mein Mitleid. Wenn Sie mit diesem seltsamen Rüßel auf die Welt gekommen wären, so würde man glauben müssen, Ihre Mutter habe sich an einem Elephanten versehen. Was hilft Ihnen jetzt Schönheit, da diese auffallende Unförmlichkeit, den Zauber Ihrer Augen und das süße Spiel Ihrer Mienen unnütz und sogar lächerlich macht? Die Unglücklichen, die Sie dadurch in Ihre Netze lockten, und unerhört zu Ihren Füssen schmachten ließen, werden nun über Sie triumphiren und sich an Ihrem Aeussern weiden. Beruhigen Sie Sich indeß; die Sultanin Ihre Mutter darf bereits wieder ohne Schauder in ihren Spiegel sehen; vielleicht, Prinzeßin, gelingt es meiner Kunst, auch Ihrer Nase ihr voriges schönes Ebenmaaß wieder zu geben.


  So sehr diese Anrede Zenonidens Ohr beleidigte, so verbarg sie doch ihre Empfindlichkeit, und zwang sich sogar, ihren Zustand der mitleidigen Hülfe ihres Arztes in sehr verbindlichen Ausdrücken zu empfehlen.


  Der Prinz gab ihr hierauf eine Schale gewöhnliches Brunnenwasser zu trinken, nachdem er allerley magische Formeln darüber ausgesprochen hatte. Da das Mittel, wie natürlich, keine Würkung hat, so bereitete er eine zweyte Schale druckte den Saft von einigen Kräutern hinein und ließ sie der Prinzessin, unter allerley mystischen Ceremonien, indem er sie bald bey jedem Schluck mit dem Gesichte nach einer andern Himmelsgegend stellte, allmählig ausleeren.


  Die Nase der Patientin verminderte sich indeß nicht um ein Haar breit.


  Zenomide, die der ziemlich schnellen Kur bey ihrer Mutter beygewohnt hatte, war in Verzweiflung, und der verkappte Arzt stellte sich über die Fruchtlosigkeit seiner Bemühungen selbst verlegen. Er entfernte sich hierauf mit der Versicherung am nächsten Morgen wieder zu erscheinen und die fruchtlos versuchte Kur unter einem günstigern Gestirne zu erneuern. Die Prinzessinn brachte den Tag und die folgende Nacht in äusserster Bekümmerniß zu, und Dogandar bemühte sich vergebens sie zu trösten.


  Tutu wiederholte drey Tage nacheinander diese verstellten Bemühungen. Endlich bestimmte er die Stunde der Mitternacht zum letzten und wichtigsten Versuch, und begehrte mit der Prinzessinn dabey ganz allein gelassen zu werden.


  Er erhielt die Erlaubnis dazu ohne Schwierigkeit. Zenomide erwartete den Augenblick seiner Ankunft mit ängstlich klopfendem Herzen. Sie empfing ihren vermeinten Arzt mit Thränen in den Augen, und beschwor ihn, kein Mittel unversucht zu lassen, um sie von ihrem unseligen Zustand zu befreyen.


  Wenn euch die reichen Belohnungen meines Vaters nicht genug sind, sprach sie, so wißt, daß ich Schätze von unermeßlichem Werth besitze, womit ich euch in dem Augenblick da ich genese, meine Dankbarkeit beweisen will; und ich schwöre zum voraus, daß alle Könige der Erde euch nicht so großmüthig belohnen könnten, als ich es zu thun vermag und gewiß thun werde.


  Ich kenne die Versprechungen der Kranken, erwiederte Tutu ganz kalt; ich weiß wie weit man sich darauf zu verlassen hat. Dieser erzwungenen Freygebigkeit folgt, so bald die Noth vorüber ist, die Reue, und was man versprach war Phantasie der Krankheit.


  Zenomide eilte ohne zu antworten in ein Nebenzimmer, und brachte den Beutel, das metallene Horn und den ziegenhärnen Gürtel, um ihren Arzt mehr Vertrauen zu ihren Worten einzuflössen.


  Diesen drey unscheinbaren unbedeutenden Dingen — sprach sie — wohnen so große Wunderkräfte bey, daß ihr durch den Besitz derselben der reichste, der mächtigste und der gefährlichste aller Sterblichen werden könnt; sie sind von diesem Augenblick an euer Eigenthum, und ich mit euch von dem Gebrauch derselben unterrichten, so bald eure Kunst mir meine vorige Gestalt wieder giebt.


  Ich bedarf dieses Unterrichts nicht, unterbrach sie der Prinz, indem er den Bart von sich warf, und der drey Wundergaben sich bemächtigte; Ich nehme wieder was du mir raubtes, und lasse dir dein falsches, treuloses Herz und — deine lange Nase.


  Indem der Prinz diese Worte aussprach schlang er den Zaubergürtel um den Leib und wünschte sich mit dem Horn und dem Beutel in sein Reich zurück.


  V. Der Korb


  (Eine morgenländische Erzählung)


  [image: C-05_Korb]



  Kemsarai, König von Serendib, besaß ungeachtet seiner Jugend alle Vollkommenheiten, die einen König schmücken. Sein einziges Geschäft war das Glück seiner Unterthanen; Gerechtigkeit war die Richtschnur aller seiner Handlungen, und wohlthätige Güte, die jedem Bittenden, er mochte reich oder arm seyn, zu allen Zeiten freyen Zutritt verstattete, schien an den Pforten seines Palastes die Wache zu halten. Seine Wißbegierde, die er für die Quelle der Weisheit hielt, war unersättlich; er forschte nach allem, was geschah, und auch das Kleinste, was sich in seinem Reiche zutrug, war ihm nicht gleichgültig. Um aber auch die wichtigen Veränderungen, die in den andern benachbarten Königreichen vorgiengen, leicht und geschwind zu erfahren, ließ er in seiner Hauptstadt ein prächtiges Gasthaus für die Fremden bauen, das seinem eigenen Pallaste weder an Größe noch an Bequemlichkeit wich. Jeder Fremde, der hier eintraf, ward an der Thüre gefragt, ob er etwas Neues zu erzählen wisse; sagte er nein, so ward er geradezu abgewiesen; sagte er aber ja, so ward er unentgeltlich drey Tage lang von des Königs eigener Tafel auf das köstlichste bewirthet. Der Ruf dieses Gasthauses breitete sich bald aus und zog Leute ohne Zahl aus allen Welttheilen herbey. Sie kamen in ganzen Schaaren sich von dem freygebigen Kemsarai bewirthen zu lassen, und seine Neugierde mit ihren eigenen oder mit fremden Begebenheiten, die ihnen bekannt waren, zu ergötzen.


  So lebte der junge König zwey volle Jahre glücklich und vergnügt; alles ging ihm nach Wunsch und Willen von statten; jedermann war mit ihm zufrieden und seine Regierung ward schon ein Muster für die Nachwelt genannt, als die bisherige Glückseligkeit unvermuthet von ihm wich. Der Friede seines Herzens, die Zufriedenheit, die er in guten Thaten fand, und hauptsächlich die heitere Fröhlichkeit, die ihm die schwersten Dinge leicht machte, hatten ihn zu jedermanns Erstaunen mit einemmahle verlassen. Sein voriger froher Sinn hatte sich in eine düstre Schwermuth verwandelt. Er fand an nichts mehr Freude, gieng immer in tiefen Gedanken, vergaß mitten im Sprechen was er sagen wollte und seine ganze Gestalt zeigte, daß ein innerer Gram an seinem Herzen nage, der seine Lebenskräfte augenscheinlich verzehrte. Seine Augen verlohren ihren Glanz, seine rothen, vollen Wangen wurden hager und bleich, und alle seine Schönheit verwelkte, wie die junge Rose, die am Morgen ihre zarte Knospe öffnet, und im Mittage schon wieder verdorrt.


  Wegen dieser Veränderung seiner Gesundheit und seines Gemüthes fingen die Hofleute schon an, seinen frühzeitigen Tod zu beklagen, als er sich durch eine heimliche Flucht ihren Augen unvermuthet entzog. Die Grossen des Reichs sandten nach allen Gegenden aus um zu erfahren, was aus ihm geworden sey. Allein alles Nachforschen war umsonst; man konnte nirgends eine Spur von ihm entdecken. Sie warteten ein ganzes Jahr auf seine Zurückkunft, und waren schon im Begriff einen Reichsrath zu wählen, der in der Abwesenheit des Königs regieren sollte: als er eben so unvermuthet wieder kann. Er ging schwarz gekleidet, sein Gesicht war voll Trauer und Verzweiflung, und seine Unempfindlichkeit gegen alles, was er sah und hörte, machte ihn beynahe einem Todten gleich.


  Die Veziere kamen und baten um seine Befehle; allein er wollte von allen ihren Vorträgen nichts hören und gab ihnen keine Antwort. Das Volk versammelte sich vor dem Pallaste und begehrte seinen geliebten König nur von Ferne zu sehen, aber auch dieses Zeichen der Liebe war nicht fähig, ihn aus seiner Unempfindlichkeit zu wecken. Die allgemeine Zuneigung, die er sich durch seine vorige Regierung erworben hatte, war gleichwohl so groß, daß man während seines Lebens keinen andern König wählen wollte, so sehr er auch auf seiner eigensinnigen Entschließung, die Krone abzulegen, beharrete.


  Es ward also von den Vezieren und dem Volke beschlossen, zehn Jahre zu warten und zu sehen, ob der gute König während dieser Zeit die verlohrne Ruhe und Munterkeit seines Geistes wieder finden würde. Man bat ihn, nur wenigstens in der Hauptstadt zu bleiben und das Volk durch seine Gegenwart zu trösten; aber alles Bitten und Flehen war umsonst. Er begab sich in ein kleines Landhaus, das auf dem Gipfel eines nahen Berges lag, um die wenigen noch übrigen Tage seines Lebens in dieser Einsamkeit ungestört zu vertrauren. Ausser seiner Schwester Zahide, die ihn nicht verlassen wollte, durften ihn nur zwey seiner getreuesten Sklaven begleiten. Zahide liebte ihren Bruder mit der größten Zärtlichkeit; ihre Schönheit, Klugheit und leutselige Sanftmuth gewannen ihr alle Herzen; und der König, der alle diese Vorzüge erkannte, liebte sie mehr als sich selbst.


  Er wohnte noch nicht lange auf diesem einsamen Berge, als er in eine tödtliche Krankheit fiel. Die zärtliche Zahide verdoppelte ihre Sorgfalt und that alles, was sie konnte, das Leben dieses geliebten Bruders zu erhalten. Allein sie sahe wohl, daß keine Arzney helfen würde, so lange der verborgene Gram an seinem Herzen nage; denn bis jetzt wußte noch niemand, was dem Könige begegnet sey. Er hatte die Ursache seiner Traurigkeit beständig verschwiegen, und die neugierigen Fragen, womit seine Hofleute ihn ergründen wollten, jederzeit mit Unwillen abgewiesen. Zahide selbst hatte aus Klugheit bisher nicht zudringlich seyn wollen; da sie aber jetzt kein anderes Mittel sah, so nahm sie sich vor, ihn so lange zu bitten, bis er ihr sein Geheimniß offenbaren würde.


  „Lieber Bruder, sprach sie, warum trägst du Bedenken, deiner Zahide, die dir von Jugend auf so viele Beweise ihrer Zärtlichkeit und Verschwiegenheit gegeben hat, die Ursache deines heimlichen Kummers zu entdecken? Ich weine täglich vor deinen Augen, und du hast kein Mitleiden mit meinem Jammer? Laß mich nicht länger in dieser quälenden Ungewißheit, zeige mir durch Vertrauen und Offenherzigkeit, daß du deine Zahide so aufrichtig liebest, wie sie dich liebet. Oeffne mir dein Herz; vertraue mir deinen Kummer! vielleicht kann ich dir rathen oder helfen; wenn ich das aber auch nicht könnte, so kann ich doch wenigstens an deinem Schmerze Theil nehmen; und Theilnehmung ist ja der süsseste Trost für ein trauriges Herz.“


  Der König liebte seine Schwester viel zu sehr, als daß er ihr diese Bitte hätte abschlagen können. „Ach! fieng er mit einem tiefen Seufzer an, was verlangst du von mir, liebe Zahide? Mein Jammer ist unaussprechlich. Alles, was ich dir sagen kann, ist nur ein Schatten von dem, worüber ich traure; keine menschliche Zunge kann beschreiben, was ich gesehen und durch meine Thorheit verlohren habe. Auch war mein bisheriges Stillschweigen nicht Mißtrauen, sondern Behutsamkeit: denn weil ich weiß, daß für meinen Gram keine Linderung zu finden ist: so wollte ich ihn mit mir ins Grab nehmen, damit die Erzählung desselben keinem Menschen schädlich werde. Dir aber kann ich mein Geheimniß wohl vertrauen, da es für dein Geschlecht nichts Verführendes hat.“


  „Du erinnerst dich, liebe Zahide, fuhr er nach einigem Stillschweigen fort, daß ich in der glücklichen Zeit meines Lebens alle Tage das Gasthaus der Fremdlinge besuchte, und mir die merkwürdigen Begebenheiten, die sie von sich oder von andern wußten, erzählen ließ. Unter den vielen Reisenden, die sich daselbst einfanden, sah ich eines Tages einen schwarz gekleideten Mann. Seine kluge Gesichtsbildung, verbunden mit dem Trauerkleide, das er trug, machte mich neugierig. Ich redete ihn an und freute mich herzlich, da ich die gute Meinung, die ich von ihm gefaßt hatte, so angenehm bestätiget fand. Sein Gespräch war so lieblich wie ein Blumengarten, an dessen Düften man sich nicht sättigen kann. Er erzählte mir eine Menge seltsamer Dinge mit einer bezaubernden Beredsamkeit; ich ward nicht müde ihm zuzuhören. Das Seltsamste dabey war, daß er nie ein Wort von sich selbst sprach, so viele Gelegenheit ich ihm auch dazu gab. Ich mochte fragen und bitten, wie ich wollte, so konnte ich doch nie von ihm erfahren, warum er so schwermüthig sey und so tiefe Trauer trage. Ich versuchte es, ihn durch Geschenke offenherziger zu machen. Ich gab ihm Geld, Kleinodien, alles, wodurch ich hoffen konnte, sein Herz zu gewinnen. Allein meine Beharrlichkeit und mein dringendes Bitten schienen ihn mehr zu rühren als meine Geschenke.“ —


  „Du willst die Ursache meiner Traurigkeit wissen? sprach er. Viel eher könnte ich dir die Farben des Vogels Anka beschreiben, als das, was mir begegnet ist. Laß diese Neugierde fahren, sonst möchte sie dich eben so unglücklich machen, als ich bin. Frage nicht weiter. Die Erzählung meiner Geschichte ist ansteckend, und ich möchte deine Freundschaft nicht gern mit Undank belohnen.“ Jedes Wort, das er sprach, war ein neuer Stachel in mein ungeduldiges Herz. Ich verdoppelte meine Liebkosungen; ich lockte und bat so lange, bis er endlich halb unwillig sagte:


  „Die Stadt Medhuschian liegt im Königreiche Sina. Alle ihre Einwohner tragen schwarze Kleider und sind wegen ihrer Traurigkeit weit und breit bekannt. Sie sind stumm, gehen stets allein, und ein Fremder, der das Unglück oder die Verwegenheit hat, diese Stadt zu besuchen, glaubt ins Reich der Todten zu kommen: so dumpf und traurig sieht es da aus. Nur in dieser Stadt kann man die genauern Umstände meines Unglücks erfahren, denn nur dort ist die Quelle der Betrübniß, die ich in meinem Herzen trage und die keine Beredsamkeit begreiflich machen könnte, für den, der sie suchen will, zu finden.“ Mit diesen Worten stand er auf, nahm meine Geschenke, machte mir eine stumme Verbeugung und gieng davon.


  Je dunkler und unverständlicher diese Worte waren, desto mehr entzündeten sie meine Neugierde, die Seltsamkeit aller dieser Dinge mit eigenen Augen zu sehen. Diese Sehnsucht stieg bis zur Schwermuth. Die Stadt Medhuschian mit ihren stummen Einwohnern war von Morgen bis zum Abend mein einziger Gedanke, der mich auch des Nachts nicht schlafen ließ. Endlich konnte ich dieser brennenden Begierde nicht länger widerstehen. Ich zog fremde Kleider an, versah mich mit Edelsteinen und machte mich heimlich auf den Weg. Ich reisete mit einer solchen innerlichen Freude und so eilig, als ob ich aus einem Gefängnisse entflohen sey. Niemand erkannte mich, und in wenigen Wochen war ich an der Grenze von Sina. Der Anblick dieses Landes, das meine Neugierde befriedigen sollte, schien mir eine Aussicht ins Paradies: Eine Karawane, zu der ich mich schlug, führte mich bis in die Mitte dieses grossen Reichs, wo ich mich wieder von ihr schied und dem Wege nach der Stadt Medhuschian folgte, die ich nach einer Menge Beschwerlichkeien, die nur ein solcher Trieb wie der meinige, überwinden konnte, auch endlich erreichte.


  Die Einwohner giengen wirklich alle schwarz gekleidet. Allenthalben herrschte die tiefste Stille. Keiner grüßte, keiner sah den andern. Die Augen niedergeschlagen, die Mützen bis über die Ohren herabgezogen, gieng jeder stillschweigend seinen Weg, als ob er träume. Ich wandelte einige Tage nacheinander die Gassen auf und nieder, um nur einen Menschen zu finden, der mir auf meine Fragen Antwort gäbe; ich versuchte alle Mittel einen von den Leidtragenden zum Gespräch zu bringen: Alles umsonst. Einige hörten mich gar nicht an, andere antworteten mir mit einem lauten Seufzer oder wichen schon in der Ferne vor mir aus. Endlich fand ich einen jungen Menschen, der kein Trauerkleid trug. Dieser wird dir antworten, dacht ich, und redete ihn an. Sein ganzes Wesen verrieth, daß er in dieser traurigen Stadt nicht gebohren sey. Sein Angesicht war schöner und lieblicher als die Morgenröthe; was mich aber am meisten freute, war sein freundliches Gespräch. Er schien eben so froh zu seyn, als ich war, unter den vielen Stummen einen Sprechenden zu finden. Er führte mich in seine Wohnung und behielt mich bey sich. Er war ein fremder Kaufmann, der hier seine Geschäfte trieb. Die Stimmung seines Herzens war beneidenswerth, immer ruhig, immer sich gleich, wie die sanfte Harmonie eines süßen Gesanges.


  Wir wurden sehr bald miteinander vertraut. Er offenbarte mir alle seine Angelegenheiten; so bald ich ihn aber fragte, warum in dieser Stadt eine so allgemeine Trauer und Betrübniß herrsche, so brach er das Gespräch ab oder redete von etwas anderm. Endlich konnte ich meine Ungeduld nicht länger halten; ich umfaßte seine Kniee, benetzte sie mit meinen Thränen und beschwor ihn bey unserer Freundschaft mir zu sagen, was er von der Sache wisse.“ Ich bitte dich, lieber Bruder, gab er mir zur Antwort, forsche nicht weiter nach diesem Geheimnisse, folge meinen Beyspiele; ich habe es auch nie erfahren wollen. Die traurige Schwermuth, mit der alle diejenigen, die dieses sonderbare Abentheuer ergründen wollten, in die Stadt zurückkamen, hat mich von jeher abgeschreckt, eine gleiche Thorheit zu begehen. Sey klug und laß dir rathen. Suche diese verderbliche Neugierde, die dich um die Glückseligkeit deines ganzen Lebens bringen würde, zu überwinden: denn was Tausenden verderblich war, wird dir allein nicht heilsam werden.


  Je mehr er sich weigerte, desto mehr entbrannte mein Herz. Ich sagte ihm, wer ich sey, wie viel Ungemach ich bisher um dieser Neugierde willen überstanden, und daß ich diese weite Reise nicht umsonst gethan haben wollte, sollte es auch mein Leben kosten. Dieses Geständniß machte ihn nachgiebiger. Er beklagte meine Hartnäckigkeit, da er aber sah daß ich nicht abließ, so sprach er: O Freund meines Herzens, man kann dieses Geheimnis nicht mit Worten erklären. Um es zu erforschen, muß man an einen Ort ausser der Stadt gehen, wo, wie man mir gesagt hat, jeder nach seinem Wunsche belehret wird. So laß uns diesen Augenblick gehen, sagte ich und sprang auf. Er gieng voran und hieß mich folgen. Nicht weit von der Stadt führte er mich in ein enges Thal, dessen Wüste und öde Stille Schauer erweckte.


  Wir giengen darin fort, bis wir zu den Ruinen eines alten Pallastes kamen, in dessen Mitte ein Korb beynahe einen Fußbreit über der Erde an einem Seile schwebte, das an dem hohen halb eingefallenen Gewölbe befestiget schien. Mein Begleiter zeigte mir den Korb, und sagte mit einem bittern mitleidigen Lächeln: Nun weil du nicht anders willst, so setze dich in diesen Korb und befriedige deine Neugierde! So viel ich begreiffe, kommt es hier auf Klugheit und Mäßigung an. Nimm diesen Ring; er wird dich in jeder Versuchung, die du zu bekämpfen suchst, und wo dein Herz nicht willig ist sich verführen zu lassen, durch seine Zauberkraft stärken.


  Mit diesen Worten gab er mir einen schwarzen Ring, den er von seiner Hand zog. Ich umarmte ihn noch einmal und stieg in den Korb. Kaum war ich darin, als er mit der Schnelligkeit des Blitzes in die Höhe fuhr, gleich dem Fluge des Greiffes, der sich auf seinen rauschenden Flügeln wie ein schwirrender Pfeil über die Wolken hebt. Ich stieg in wenigen Augenblicken so hoch, daß ich beynahe den Himmel berührte und die Erde mit allen ihren Bergen und Thälern aus meinen Augen verlohr. Jetzt fieng ich an meine Verwegenheit zu bereuen. Wer kann mir nun helfen, rief ich aus in dieser Höhe zwischen Himmel und Erde! Allein nun war die Reue zu spät. Ich ergab mich der Verzweiflung, neigte mein Haupt auf die Brust und sagte: Mag doch aus mir werden, was da will, ich bin zu allein bereit.


  Nach langem Steigen fieng der Korb wieder an zu sinken und ließ sich in einen Garten nieder, dessen Schönheit selbst die Farben der Wolken übertraf, mit denen sie von der Abend- und Morgenröthe geschmückt werden. Sobald der Korb den Boden berührte, stieg ich eilig heraus und sah ihm unbekümmert nach, als er eben so schnell wieder auffuhr. Mein bisheriger Kummer verwandelte sich in Freude und Entzücken: denn nie hatte ich eine so lustige Aue gesehen, wie diese. Die ganze Ebene war mit einem tausendfarbigen Blumenschmelze bedeckt, an dessen anmuthiger Schönheit sich das Auge nie sättigen wollte. Alle Bäume und Gesträuche standen in jugendlicher Blühte. Süsse, würzige Düfte stiegen von allen Seiten wie Opfergerüche auf und wehten von frischen Lüftchen bewegt, in sanften Wellen dem tief athmenden Pilgrim entgegen. Ueberströmend von innigen Genuß dankte ich dem Schicksale, das mich in dieses selige Gefilde gebracht hatte, wo ein neuer fröhlicher Geist meinen Busen schwellte.


  Ich durchwandelte den Garten so lange, bis ich endlich den Eingang zu einem zweyten fand, in dem lauter Rosen wuchsen. Das lustige Singen und Zwitschern der Vögel, das mir daraus entgegen tönte, schien zu verkündigen, wie schön es sich in diesem Hayne der Liebe wohne. Kleine lockende Bäche flossen von allen Seiten herein, gleiteten mit sanftem Lispeln den Garten hinab und vereinigten sich in der Mitte in einen kleinen See. Der Boden desselben schimmerte wie Krystall, und seine Wellen von sanften Winden gehoben, schlugen so liebkosend, an das allmählich steigende Ufer, als ob sie lockten und riefen: Komm und kühle dich in dieser wallenden Fluth.


  Nicht weit von diesem See bildeten eine Anzahl hoher Palmen eine Art von Laube, wo sich ein goldener Thron unter einen weißatlassenen Himmel erhob, der alle meine Begriffe von Reichthum und Herrlichkeit übertraf. Tische von Elfenbein standen um ihn her und trugen eine Menge goldener Gefässe; süsse Säfte, berauschende Weine und Speisen, wie sie nur die üppige Wollust würzen kann, standen bereit und warteten, daß man sie geniesse. Ich säumte nicht lange meinen Hunger und brennenden Durst, nach so viel ausgestandenem Ungemach, reichlich zu stillen. Meine Lebensgeister, die durch Gram und tägliche Ermüdung erschöpft waren, lebten in ihrer vorigen Stärke mit diesen Genusse wieder auf. Mein Herz ward wieder stark und waltete so froh und leicht, als ob es nie getrauret habe.


  Ich durchsuchte den Garten von einem Ende zum andern, ohne weiter etwas Merkwürdiges zu finden, und legte mich endlich unter einen Baum, um über das, was mir der Leidtragende und der Kaufmann gesagt hatten, nachzudenken. Es war mir unbegreiflich, wie man von diesem lieblichen Orte so traurig zurückkommen könnte; und wie man sich leicht zu viel schmeichelt, so fing ich an zu glauben, ich werde besser behandelt, als alle andre, die vor mir da gewesen waren.


  Es war dunkle Nacht, der Vogel des Mondes hatte seinen heischern Gesang geendiget, als ich erwachte. Ich öffnete die Augen und sah durch die dichten Zweige der Bäume eine Menge Fackeln schimmern, deren Schein die Sterne verdunkelte. Ich hörte vermischtes Getöne in der Luft, und sah in der Ferne eine große Zahl Jungfrauen von blendender Schönheit. Ihr Glanz, den stille Schamhaftigkeit mehr erhöhete als milderte, übertraf die Klarheit der Geister und gos dem staunenden Fremdlinge schüchterne Sehnsucht ins Herz. Ihre Augenbraunen glichen gespannten Bogen, ihre Augen prangten, wie der Mond in seiner Fülle, und ihre schönen Haare wallten, wie lockige Wolken über milchweisse Arme und Busen, welche die Genie des Paradieses hätten neidisch machen können. Der Himmel und die Erde schienen durch ihr tiefes Schweigen diesen Schönen zu huldigen. Jede der Jungfrauen trug eine weisse Fackel, deren flimmernd Licht alle diese Reihe bis zum Blenden erhob.


  In der Mitte dieser himmlischen Schaar wandelte eine Jungfrau, königlich geschmückt. Ihre großen schwarzen Augen strahlten wie zwey Sterne, die dem Wanderer in der Dunkelheit leuchten: wie die Zeder über die niedrigen Bäume, so ragte ihr Haupt über die andern Jungfrauen hervor. Sie näherte sich mit Würde und bestieg den goldenen Thron. Sie ließ den Schleyer von ihrem Angesicht fallen, und mit einem Mahle standen die Uebrigen um sie her, wie die Sterne, die sich vor der aufgehenden Sonne verhüllen. Sie schienen bloß mit den Befehlen beschäftiget, welche diese Sonne der Schönheit ihnen gab. Auf ihren Wink fingen sie an das Mahl zu bereiten. Die goldnen und silbernen Schüsseln blinkten von allen Seiten hervor und schienen mit dem Glanze der Smaragdenen und Diamantenen Weingefäße zu wetteifern. Einige bedienten die Königin, die andern vergnügten sie mit einer angenehmen Musik.


  Unterdessen sprach diese Königin der Schönheit, diese zarte Rose kein Wort. Die süssen Weine und die Gesänge schienen sie allein zu ergötzen. Endlich hob sie ihre gesenkten Augen, wandte sich zu einer der Jungfrauen und sagte mit einer Stimme, die so rein, wie Silberglocken tönte: Geh, durchsuche den Garten, und wenn du einen Fremden findest, so führ ihn zu mir.


  Die schöne Jungfrau neigte sich vor der Königinn und eilte davon. Gleich dem Morgenlüftchen, das über die Blumenbeete hüpft, durchflog sie den Garten. Sie schwebte einigemahl hin und wieder, bis sie mich endlich am Fuße des Baumes fand, unter dem ich geschlummert hatte. Sie grüßte mich und sagte: Steh auf, Fremdling; die Königinn will dich sehen. Ich sprang auf und folgte ihr nach, bis vor den Thron der Königin. Ich betheuerte ihr, daß ich mich für glücklich halten würde, nur der geringste von ihren Dienern zu seyn. Ich faltete meine Arme über die Brust und blieb ehrerbietig mit niedergeschlagenen Augen vor ihr stehen; denn der Glanz ihrer Schönheit machte mich furchtsam. Die Königinn verzog nicht lange, mir auf das liebreichste zu antworten.


  „Sey ohne Furcht, sagte sie. Wir verachten die Fremden nicht; zumahl wenn sie dir an Witz und an Höflichkeit gleichen. Setze dich auf diesen Sopha. Ihr Befehl schien mir Ernst: ich gehorchte. Sie ließ mir ein Gefäß von ihrer Tafel reichen, das mit einem köstlichen Safte gefüllt war. Ich trank und fing nach und nach an, alles Traurige, das man mir von diesem schönen Orte gesagt hatte, wie einen leichten Traum zu vergessen.


  Die Königinn ließ die Nase wieder anfangen. Die Jungfrauen traten um sie her und schienen mit ihren süssen Melodien jedes schlafende Verlangen der Sehnsucht wecken zu wollen. Ihre Harfen lispelten wie das bange Seufzen der Wehmuth; die Flöten klangen, wie die sehnende Klage der Liebe: die Gesänge glühten vom feurigen Athem des Verlangens und schmolzen durch sterbende Töne in die Ohnmacht des süssen Genusses herab.


  Die zwey jüngsten der Jungfrauen trugen indes zwey krystallene Becher mit berauschenden Säften gefüllt von einem zum andern. Von diesen Säften gestärkt fingen die Sängerinnen an zu tanzen. Ihre zarten Füsse schwebten zitternd über dem Boden. Die Arme schlangen sich kettenweise zusammen; hier und da wand sich eine um die andere, als ob sie sich beyde auf ewig vereinigen wollten. Die Busen klopften unwilliges Verlangen, die Lippen schwollen unter heissen Küssen, die Augen sanken zu, und jede Gruppe endigte sich in einen Schlummer seliger Entzückung. Der Wein und die Bewegung gaben ihren Wangen eine liebliche Röthe, daß sie über den weissen Busen wie junge Rosen auf Lilienbeeten blühten. Sie wurden nicht müde einander zu küssen; Freude und schwesterliche Liebe schienen eine ewige Wohnung in diesen Herzen zu haben. Sie riefen einander bey zärtlichen Nahmen und zeigten mir durch ihre freundlichen Blicke, wie angenehm es ihnen sey, mich zu sehen und von mir gesehen zu werden.


  Auch die Königinn sah mich gütig an. Sie that vielerley Fragen und schien mit allen meinen Antworten zufrieden. Sie wollte meinen Nahmen und mein Vaterland wissen; ich entdeckte ihr beydes. Sie fragte weiter, was mich getrieben habe die Geheimnisse ihres Gartens zu erforschen? Ich erzählte ihr, wie der traurige Fremdling meine Neugierde rege gemacht habe, wie ich seit dieser Zeit alle Freude verlohren und wie ich mich endlich nicht habe enthalten können, ein Geheimnis, das so seltsame Wirkungen hervorbringe, selbst zu erforschen. Was mich am meisten wundert, fuhr ich fort, ist sein Stillschweigen von der schönen Königinn dieses Paradieses, deren Lob das erste und letzte Wort seiner Erzählung hätte seyn sollen.


  „Mich wundert das eben nicht, antwortete sie lächelnd. Fast alle, die hieher kommen, berauschen sich in den süssen Weinen, oder werden von der Musik, von den Tänzen und von der Schönheit meiner Sclavinnen bezaubert. Wie kannst du glauben, daß ich solche Leute würdige mit ihnen zu reden?“ — Ich dankte ihr für den schmeichelhaften Vorzug, den sie mir schenkte, und betheuerte, daß mein ganzes Leben zu ihrem Dienste und zu ihrer Verehrung geweiht seyn sollte. Sie schien über diese Betheurung nachdenkend zu werden: —


  „Nimm an den Vergnügungen Theil, die man hier genießt, sagte sie, und erinnere dich meiner, wenn wir jemals getrennt werden.“ — Wie sollte ich deiner vergessen können, du Morgenstern den Schönheit, rief ich aus, da so viele unwürdige Leute über deine Entfernung trauren und klagen! — „Ich hab' es dir schon gesagt, antwortete sie, daß diese Leute nicht mich, sondern die verlohren Freuden meines Gartens beseufzen.“ — Wie kann man diese Freuden von dir trennen, schöne Königin! sprach ich mit einiger Heftigkeit, du bist ja der Inbegriff und Gipfel aller Freuden in dieser Aue der Liebe! — „Du sagst mehr, als man glauben kann, gab sie lächelnd zur Antwort. Wir werden morgen sehen! Dieser Rosengarten ist der Ort, wo ich alle Abende lustwandele und speise: Diese Jungfrauen sind alle meine Sclavinnen: Du kannst dir nach Belieben diejenige von ihnen wählen, welche dir am meisten gefällt.“ —


  Ich weigerte mich einem Befehl zu gehorchen, der meiner Neigung so sehr widersprach. Ich gab ihr durch Worte und zärtliche Blicke zu verstehen, daß ich keine andere lieben könne und wolle, als sie allein. — „Mein-Befehl, sprach sie, soll dir eben Gelegenheit geben, deine Liebe gegen mich zu beweisen. Es ist das nothwendige Gesetz dieses Orts, dem jeder Fremde gehorchen muß; ich kann dich davon nicht frey sprechen. Wer zu mir kommt, muß eine von meinen Sclavinnen zu seiner nächtlichen Gefährtin wählen.“ — Alles mein Weigern half nichts; ich mußte gehorchen: Die Königin begab sich hinweg und alle ihre Jungfrauen, die ausgenommen, die sie zu meiner Gefährtin zurückgelassen hatte, folgten ihr nach.


  Die Fackeln verschwanden nach und nach aus meinen Augen. Nur hier und da blinkte ein Stern durch die Zweige der Bäume. Eine laue Luft schien ein heimliches Feuer durch meine Adern zu wehen; mein ganzes Wesen zerschmolz in eine wollüstige Ermattung. Widerstand und Flucht, beydes war über meine Kraft.


  Die Nymphe umschlang mich, wie die Weinrebe die junge Pappel umschlingt. Ihre Küsse brannten auf meinen widerstrebenden Lippen. Mein kämpfendes Herz schlug wie die tobenden Meereswogen. Mein Athem war enge; meine Kraft zerrann; als ich in dieser Betäubung die Nymphe von ungefähr mit dem Zauberringe berührte. Wie einer, der eine Schlange sieht, so bebte sie mit einen lauten Schrey von mir zurück und floh, (ehe ich selbst wußte warum,) klagend davon. Eine unfreywillige Ermattung lösete meine Sehnen ab; meine Augen sanken zu und ich schlief beynahe in dem nähmlichen Augenblicke ein.


  Die Sonne hatte schon die Hälfte ihres Laufes vollendet, als ich erwachte und mich allein sah. In dieser Einsamkeit hatte ich Zeit über das Vergangene nachzudenken. Ich fieng an zu begreiffen, wie es möglich sey, daß noch keiner von meinen Vorgängern diese Versuchung bestanden habe, und daß ohne die Treue meines Freundes wahrscheinlich ihr Schicksal auch das meinige würde gewesen seyn.


  Ich sann hin und her was wohl der Ausgang vor, dem allen seyn könnte. Jede Auflösung dieses Geheimnißes, die mich von der Königin entfernte, was meinem Herzen zuwider. Welchen schönern Ausgang konnte ich mir also denken, als daß demjenigen, der alle Prüfungen bestände, der Besitz dieser himmlischen Schönheit zur Belohnung bestimmt sey. Ich überließ mich allen süssen Hoffnungen, die ich aus der freundlichen Güte der Königin nur herleiten konnte. Die Erinnerung alles dessen, was ich den vorigen Abend gehört und gesehen hatte, gieng mit einer solchen Mannigfaltigkeit und Eile vor meiner Seele vorüber, wie das Rauschen des Baches, an dessen Rand ich lag und träumte.


  Ach! rief ich aus, ich bin in den Hafen der Glückseligkeit eingelaufen, ich habe den köstlichen Schatz ohne Mühe gefunden: Wenn mich nun ein neidischer Sturm wieder in die See trieb; wenn mir das gezeigte Kleinod wieder genommen würde! Tausend solche Gedanken beunruhigten mein Gemüth. Ich zählte mit Ungeduld jeden Augenblick, der die Ankunft der Königin verzögerte; ich wünschte der Sonne die Flügel meiner Sehnsucht und glaubte, sie verweile mit Lust, weil sie mir meine Glückseligkeit beneide.


  Nach langem Hoffen und Sehnen, stieg endlich die Nacht mit ihren schönen Sternen herauf. Der Schein der weissen Fackeln flimmerte mir von fern entgegen. Mein Herz klopfte vor Schrecken und Freude, als ich die himmlische Königin mit ihren Jungfrauen wieder erblickte. Ich eilte ihr entgegen und warf mich zu ihren Füssen. Sie saß mich mit weit mehr Güte und Freundlichkeit an, als den vorigen Abend; ja, ich glaubte Liebe und Zärtlichkeit in ihrem Betragen zu finden. Sie befahl mir, mich neben sie auf den goldenen Thron zu setzen. Ich gehorchte mit Freude. Das Gastmahl wurde bereitet, und als die Jungfrauen die Becher herumreichten, so hieß mich die Königin aus ihrem eigenen schönen Becher, der dem Kelche einer Narcisse glich, auf ihre Gesundheit trinken.


  Dieses neue Zeichen ihrer Gewogenheit entzückte mich; ich warf mich zu ihren Füßen; ich war ausser mir selbst; ich beschwor sie mit den feurigsten Worten und Gebehrden, mir ihre Hand zu schenken und mich zum glücklichsten aller Sterblichen zu machen. Die himmlische Königin gab mir einen zärtlichen Blick, den sie mit einem süssen Lächeln begleitete, als ob sie mir sagen wollte, meine Liebe sey ihr angenehm. Zu gleicher Zeit neigte sie mir ihre schöne Wange zum Kuß entgegen. Nicht zufrieden mit diesem Glück, und meiner nicht mehr mächtig, schlang ich meine Arme um sie und küßte ihre rosenfarben Lippen mit unersättlichem Durst.


  Ein so grosses Glück berauschte alle meine Sinne; ich sagte ihr alles, was mir heisse Liebe und brünstiges Verlangen eingab: Holde Königin der Schönheit, sprach ich, wie gütig bist du gegen einen Fremdling, den du erst seit gestern kennest! Warum nenne ich dich aber nur gütig? Da bist die Huld und die Güte selbst. Wie soll ich dich nennen, um alle Empfindungen, die ich von deiner Vollkommenheit habe, mit einem einzigen Worte auszusprechen? Wer bist du, Blume der Schönheit? Bist du eine Nymphe des Paradieses oder bist du ein himmlischer Geist? Bist du eine Sonne oder ein glänzender Stern? Sage mir, ich beschwöre dich, sage mir, wie soll ich dich nennen.


  Die Königin hab ihr Haupt sanft empor, sah mich mit einem halb ernsthaften Blick an und sagte: „Ich bitte dich, mißbrauche meine Güte nicht.“ — „Ach schöne Königin, nennst du das Mißbrauch deiner Güte, wenn man sie empfindet und deinen Werth fühlt? — Sie reichte mir ihre Hand, sah mich zärtlich aus legte ihre Linke um meinen Hals und sagte: „Ich hin zufrieden mit dir; sey nur mäßiger, wenn du glücklich werden willst.“


  Man brachte uns süsse Weine und würzige Speisen. Die vollen Becher gingen von einem Munde zum andern und belebten die Herzen der Jungfrauen mit neuer Fröhlichkeit. Sie schmückten ihre Haare mit Kränzen, sangen und spielten diesen Melodien der Liebe, und die Gruppen der Tänzerinnen schienen heute von einem heissern Feier als gestern zu schmelzen. Allein mein Ohr hörte das süße Getöne, wie im Traume; mein Auge sah das üppige Gewühl, wie von ferne denn meine ganze Seele hing einzig und allein an der Königin der Schönheit und horchte nur auf die liebliche Harmonie ihrer Rede.


  Die Jungfrauen endigten den Tanz und Gesang, und zerstreuten sich hier und da in den Garten. Ich war mit der Königin allein. Sie gab mir tausend süße Küße. Eine verwegene Hoffnung bemächtigte sich meines Herzens und trieb dich an meine vorigen Bitten zu erneuern. Ich glaubte, meine Prüfung sey schon am Ende und diese einsame Stunde sey bestimmt meine Hoffnung zu krönen. Ich warf mich zu ihren Füssen, umfaßte sie mit wilder Heftigkeit; mein volles Herz athmete gebrochene Seufzer, bis endlich das Uebermaaß meiner Empfindung dieses ängstliche Stillschweigen brach. Ach, schöne Königin, rief ich aus, wie kannst du mich so lange quälen, wenn du mich wahrhaft liebes? Warum soll ich an der Quelle der Seligkeit verschmachten! Laß mich nur einige Tropfen — —


  „Undankbarer, fiel sie mir mit einem strengen Blick in die Rede, ist das die Erfüllung deines Versprechens? Belohnest du auf diese Weise meine Gütigkeit? Was soll ich von deiner Treue und von deinem Gehorsam erwarten, wenn deine geschworne Zärlichkeit nichts als ein üppiger Brand ist, der in deinen Adern wühlt? Ich habe dich zu meinem Freunde erkohren: ich habe dich mit Freundlichkeit und Gewogenheit überhäuft; und du bist fähig mit mir wie mit einer von meinen Dirnen zu verfahren. Sind meine Liebkosungen und meine Küsse zu wenig für dich?“


  — „O Königin der Schönheit, rief ich, blendendes Sonnenlicht sich an das Feuer, das mein Herz verzehrt. Mein Geist lechzt nach dem seligen Augenblicke, wo ich aus der kühlenden Quelle der Sättigung trinken soll. Der Pfeil des Schmerzes brennt in meinem Busen. Wie sollte der Kranke nicht Linderung seiner Quaal begehren? Wie sollte der Durstige verschmachten, ohne seine Hand nach der nahen Weintraube zu heben?“


  Die Königinn erlaubte wir nicht weiter zu reden; sie schien, heftig erzürnt. Du wirst unbescheiden, sprach sie. Du bist ein Thor, der meine Gewogenheit mit Füssen tritt. Wenn ein solch irdisches Feuer in deinem Busen lodert, warum suchest du es nicht an den Reitzen meiner Sclavinnen zu löschen? Ihre Farbe ist weisser als der Schnee, ihr Mund rosenfarben, ihre Zähne gleichen einer schönen Perlenschnur; ihre Augen glänzen wie die Abendsterne: Warum bist du gegen alle diese Schönheiten unempfindlich und bringst nur allein mir, die reine Liebe fordert, dein unreines, irdisches Feuer zum Opfer?


  O alles besiegende Schönheit, Beherrscherin aller Herzen, sprach ich wehmüthig und traurig, wer könnte undankbar für deine Güte seyn? Du siehst den Kampf meines Herzens, wie es mit seiner Schwachheit ringt und nach deiner Aehnlichkeit strebt. Warum willst du ihm seine Schwäche zum Verbrechen machen? Hebe es zu dir auf und mache es unsterblich und stark, wie das deinige; oder verzeihe ihm wenigstens den Mangel seiner sterblichen Natur. Was sollen mir alle Reihe deiner Jungfrauen? Können die Sterne vor der Sonne leuchten? Können die Heiligen mit den verklärten Geistern des Himmels verglichen werden? Wer dich, du unnennbare, in deiner herrlichen Schönheit gesehen hat, der vergißt an die Verheißung der seligen Ströme des Paradieses zu denken. Freylich kann ich mit meiner Königin nicht rechten. Arm und betrübt kam ich zu dir; ich war fremd und hatte das Glück, deine Gewogenheit zu erlangen. Ja, geliebte Wohlthäterin, mein ganzer Reichthurn ist ein Geschenk deiner Huld; ohne dich bin ich verlohren und elend; durch dich bin ich reich und glücklich. O! entscheide mein Schicksal durch das letzte Pfand deiner Huld; mache mich meiner Glückseligkeit gewiß; nimm die unruhigen Zweifel von mir: denn was bin ich, oder was hab' ich, wenn mir die letzte aller schönen Hoffnungen versagt ist?


  Die Königin war traurig; ein tiefer Seufzer hob ihre Brust. Welch eine verderbliche Begierde hat dich ergriffen? sprach sie; du bist unglücklich, wenn du ihr Raum läßest. Warum willst du einer Freundin, die dein Glück sucht, nicht glauben? Warum meinen Wünschen widerstreben, wenn du mich liebst? Warum eine Knospe brechen, deren Blühte dir versprochen ist? Alles, was ich gewähren kann, habe ich dir gegeben. Sey damit zufrieden, und lege deine verwegene Hand nicht an den Schleyer meines Geheimnisses, das kein Sterblicher ohne Bedingung enthüllen kann. Fliehe lieber aus meinen Augen, wenn dein Herz zu schwach ist meine Nähe zu ertragen, Ich bitte dich, sey klug; ein einziger kleiner Augenblick kann dein ganzes Leben zu einer Kette von Trauer und Unglück machen. Sie schlug ihre schönen Arme um meinen Hals und beschwor mich mit den zärtlichsten Worten einen Wunsch zu vergessen, der nur durch die Verblendung, die meine Augen binde, entschuldigt werden könne.


  Alle meine Bitten Seufzer und Thränen halfen nichts; sie gab mir immer die nähmliche entschlossene Antwort. „Halte die Zeit deiner Prüfung geduldig aus, sprach sie, und hoffe von der Zukunft, daß sie deine und meine Wünsche erfülle.“ — Allein mein Herz war krank und bethört; jedes ihrer Worte, jede ihrer Liebkosungen, womit sie mich zu überreden suchte, fachte das Feuer meines Wahnsinnes nur noch heftiger an. Sie hatte lange Geduld; da sie aber sah, daß meine Bethörung immer höher stieg, so rief eine von ihren Jungfrauen, befahl ihr, diese Nacht bey mir zu bleiben und begab sich hinweg.


  Ich sah ihr nach, bis der letzte Schein der Fackeln aus meinen Augen verschwand. Bald wollte ich auf sie zürnen, bald glaubte ich wieder in geheimen Sinn in allen ihren Reden zu bemerken. Ich stampfte den Boden vor Ungeduld, und vergoß so heiße Thränen, als ob ich das größte Unrecht leiden müßte. Die Sklavin, die mir die Königin zurückgelassen hatte, säumte nicht sich mir zu nähern. Sie hat alles, was sie vermochte, mich mit ihren süssen Liebkosungen für die Sprödigkeit ihrer Gebieterin zu entschädigen. Sie schien mich mit tausend Armen zu umfangen. Meinn Sträuben und Weigern war viel zu ohnmächtig sie zu entfernen; ihr Athem durchglühte mich wie zerschmelzendes Feuer. Was war leichter, als in der heftigen Wallung, worin mich die Königin verlassen hatte, ein Raub der holden Verführerin zu werden! Zu meinem Glücke hatte ich noch so viel Sinn zu begreifen, wie eifersüchtig die Königin in ihrer Liebe sey. Ich schlug die Nymphe unwillig mit dem Zauberringe, dessen Kraft ich nun kannte; sie floh klagend davon, und ich schlief sogleich wie den vorigen Abend ein.


  Zweymal hatte mich nun dieses Geschenk meines Freundes aus der höchsten Gefahr gerettet und ich fieng schon an zu glauben, daß ich vor jeder andern Versuchung gesichert sey; allein ich erfuhr bald, das keine Verwahrung von Aussen schützen kann, wenn ein Versucher in unserm eignen Herzen wohnt. Da, wo ich keine Gefahr merkte, war sie am größten; und der Augenblick, wo ich durch meine Thorheit auf einmal verlieren sollte, was ich durch die Klugheit meines Freundes bisher gewonnen hatte, war näher als ich mir in meiner stolzen Sicherheit denken konnte.


  Als ich gegen Mittag erwachte, fand ich mich wieder allein. Eine Menge Besorgnisse und widersprechender Gedanken trieben mich von einer Gegend des Gartens zur andern. „Ich habe sie durch meine Zudringlichkeit erzürnt, sprach ich; die schöne Königin wird nicht wieder kommen; ich habe sie durch meine Heftigkeit beleidiget. In welche Bethörung war ich geraten, daß ich bey allen ihren süssen Worten so hartnäckig blieb!“ So dachte ich; allein diese Einbildungen wurden durch andere angenehmere bald wieder verdrängt.


  Ich schmeichelte mir, die Königin lasse mich nur deswegen so lange in Ungewißheit schmachten, um die Beharrlichkeit und Treue meiner Liebe zu prüfen. „Ach! wie kann sie noch daran zweifeln! rief ich aus. Wo hat je ein Sterblicher so heftig geliebt, wie ich! Aber wie? wenn sie mich nicht zärtlich genug gefunden hätte und meine Eigenliebe mich täuschte? Vielleicht habe ich die Tänze ihrer schönen Nymphen mit zu viel Vergnügen angesehen, vielleicht war ich zu empfindlich bey der Süßigkeit ihrer Weine? Gewiß! sie wird mich für einen üppigen Wollüstling halten; sie wird aus Zorn meine Bitten nicht achten. Sie wird noch mehr thun; sie wird sich von mir entfernen; ich werde sie nie wieder sehen. O ich Thor! wie hab ich mir selbst geschadet! wie hab ich das Gold meiner Hoffnung in Silber verwandelt! Ich habe mich durch die heuchlerischen Liebkosungen dieser Grausamen betrügen lassen. Ich glaubte ihr zu gefallen, ohne mich um die Wahrheit dessen, was sie sagte, zu bekümmern. O, ich armer Betrogener! ihr Anblick hat mich mit tödtlicher Liebe vergiftet; ich kann nicht leben ohne sie wieder zu sehen. „Hier schlug ich mich vor die Stirn; verwünschte die Stunde, in der ich diese heuchlerische Zauberin zum erstenmale sah und machte mir selbst die bittersten Vorwürfe über um eine unsinnige Thorheit.“


  In solcher ängstlichen Verzweiflung brachte ich den Tag zu. Als endlich die Sterne den Mond wieder am Himmel heraufführten, sah ich den gewöhnlichen Fackelglanz der Jungfrauen in der Ferne flimmern. Die Königin der Schönheit gieng in ihrer Mitte, wie eine erhabene Zypresse, die über das niedrige Gesträuch hervorragt. Ihr Anblick ergriff mich mit der Gewalt einer reissenden Fluth; ich stürzte ihr eilend entgegen und fiel athemlos zu ihren Füssen. Sie schien über meine Empfindlichkeit gerührt: sie reichte mir freundlich die Hand und zog mich sanft auf. Als wir zum Throne kamen, hieß sie mich wieder neben ihr sitzen. Die Jungfrauen richteten das Mahl zu.


  Das süsse Spiel der Harfen und der Flöten und die Gesänge begannen; und als die Tänze geendiget waren, winkte die Königin ihren Nymphen, sich zu entfernen. Kaum sah ich mich mit ihr allein, so erneuerte ich meine vorige Bitte. Ich benetzte ihre Füsse mit heissen Thränen, lallte gebrochene Töne, bis mein vollgedrücktes Herz in diese Worte überfloß: „O du glänzende Sonne, du ewige Quelle der Schönheit! Was kann die Biene einer vollen Blumenaue schaden? Kann die Rose das Tageslicht schwächen, wenn ihr Kelch einige Sonnenstrahlen trinkt? Ich war todt, ehe ich dich sah. Dein Anblick hat mich von Neuem belebt. Wie kannst du den Pfeil des Todes in ein Herz stossen, das durch dich und für dich lebt? Wenn die Großmuth, womit du mich überhäufest, Wahrheit ist, so kannst du dich nicht weigern, meine unaussprechliche Liebe durch Gegenliebe zu belohnen.“


  „Warum, sprach sie mit Herzlichkeit, willst du aus Ungeduld deine schönste Hoffnung verderben? Wie kannst du denken, daß jemand, der so mit dir handelt, wie ich bisher gethan habe, den kleinsten deiner Wünsche versagen könnte, wenn er nicht durch eine höhere Gewalt dazu gezwungen würde? Eines Tages sollst du erhalten, was du aus Verkehrtheit deines Herzens schon heute begehrest. Warum willst du meiner Zusage nicht glauben? Blüht irgendwo eine Blume früher, als bis die Zeit ihrer Reife gekommen ist?“


  Ach! Ach! holde Königin der Schönheit, rief ich ungeduldig aus, die Zeit ist ungewiß; die Tage und die Nächte sind nicht immer die nähmlichen; das Glück ist veränderlicher als die See. Ist es nicht Thorheit, die günstige Stunde zu versäumen, um auf eine noch günstigere zu warten! Könntest du die schöne Zusage, die du mir gegeben hast, wohl wieder zurücknehmen? Nein! Dein Herz ist zu großmüthig mich zu betrügen. Warum also die Erfüllung verzögern? Warum, schöne Königinn, nicht heute wahr machen, was du auf Morgen versprichst? Warum dich länger entschuldigen und Aufschub fordern, ohne zu sagen, warum? Die Zeit ist wie ein reissender Sturm, der in einem Augenblicke die langsam reifende Aernte vernichtet. Was würde aus mir werden, wenn ein feindseliger Zufall meine Hoffnung vereitelte! Habe Mitleiden mit meiner ungeduldigen Sehnsucht! knüpfe heute das ewige Band, so kann es keine neidische Gewalt wieder zerreißen! In dieser Ungewißheit halte ich nicht länger aus; ich habe schon zu lange vergeblich geschmachtet; meine Geduld ist am Ende. Ich lasse dich nicht eher von mir, bis du sagest, du seyst von diesem Augenblicke an die Meinige.“ — Ihre Bitten ihr liebreiches Flehen, ihr sittsames Widerstreben, alles war umsonst. Meine Raserey war auf das Höchste gestiegen; ich wollte mich des köstlichen Schatzes bemächtigen, wenn es auch mein Leben kosten sollte.


  Eine so grosse Halsstarrigkeit mußte die Königinn zuletzt beleidigen. Zorn und Schaam überzogen ihr freundliches Angesicht mit feuriger Röthe. So sey es denn, sprach sie, ich gebe endlich nach. Du bist der erste, den ich liebe und du sollst auch der letzte seyn. Der hohen Gewalt, die mich zwingt, kann ich zwar nicht widerstehen; mein Herz aber soll niemand zwingen; es ist dein und soll ewig dein bleiben. Sie sprach diese Worte mit inniger Rührung aus. Ich schwamm in seliger Entzückung: denn so viel Nachgiebigkeit konnte ich nimmer hoffen. Sie nahm ihren Schleyer und verband mir die Augen. Ich ließ alles mit mir thun: denn es war, als ob ich in einen süßen Traum gesunken sey. Nach einigem Stillschweigen sprach sie mit der nähmlichen traurigen Stimme: „Nun so öffne das Band deiner Augen.“ Ich schien bey diesem Worte von neuem zu erwachen; ich riß den Schleyer von meiner Stirn und sah — daß ich wieder in dem verwünschten Korb saß, der mich hieher gebracht hatte.


  Wuth und Verzweiflung machten mich rasend. Ich wollte mich befreyen; aber der Korb fuhr wie ein Blitz in die Höhe. Mein Blut stockte vor Grimm; mein Gesicht vergieng; ich sank in ohnmächtige Erstarrung. Ich kam wieder zu mir, als der Korb in dem alten Gemäuer, wo ich eingestiegen war, mit einem starken Stoße an die Erde fuhr. Ich lag da, wie vom Himmel gefallen; stieg langsam heraus, schlug meine Stirn, zerriß mein Haar verwünschte mein feindseliges Schicksal, mich selbst und meine unsinnige Thorheit, als ich den jungen Kaufmann erblickte, der täglich hieher gekommen war mich zu erwarten. Mein Inneres bewegte sich bey seinem Anblick; ich schlug meine Arme um ihn, und feuchtete seinen Busen mit heißen Thränen.


  Unglücklicher Freund, sprach er, wie gern wollte ich deinen Jammer lindern, wenn es in meiner Macht stünde! Ach! ich kann nichts thun, als dich und mich beklagen. Warum gab ich deinem Verlangen nach? Warum mußte ich dich in diese Wüste führen! Ich glaubte freylich, mein Geschenk werde dich vor allen Gefahren sichern; allein ich sehe nun wohl, daß keine Zauberkraft des Menschen Schicksal ändern kann, das mit dem Gewebe seines Herzens unzertrennlich verflochten ist.


  Ich antwortete ihm bloß mit Seufzern und Thränen. Sein Mitleiden war für mich eine laute Anklage meiner Thorheit; ich riß mich von ihm los und nahm den Weg nach der Stadt. Allein er wollte mich nicht verlassen und führte mich in seine Wohnung. Ich hüllte mich sogleich in das tiefe Trauergewand, das ich finden konnte. Den andern Morgen wollte ich wieder zum Korbe; der junge Kaufmann ließ mich aber nicht gehen, indem er mir versicherte, daß der Korb keinen, den er einmahl zurückgebracht habe, wieder einnehme.


  „Ich bitte dich, fuhr er fort, ahme die Thorheit der andern nicht nach, die sich nie von dieser Stadt entfernen wollen und täglich nach dem Korbe laufen, so unbeweglich er auch immer für sie bleibt. Suche dich lieber zu zerstreuen; kehre in dein Vaterland und zu den Deinigen zurück. Die Liebe deiner Freunde wird dich trösten, die Regierung deines Reichs wird dich mit andern Gedanken beschäftigen, und so wird Zeit und Entfernung dein verwundetes Herz nach und nach wieder heilen.“


  Da mich der Korb nie wieder einnahm, so oft ich es auch versuchte, so gab ich den Vorstellungen dieses redlichen Freundes endlich Gehör. Ich umarmte ihn zum letztenmahle, dankte ihm für seine Güte und Treue, und verließ ihn. „Sey guter Hoffnung, sprach er, vielleicht sehen wir uns in bessern Zeiten wieder.“ — Aber was sollte ich hoffen? für mich war aller Trost und alle Hoffnung verlohren. Ich legte Berge und Thäler zurück ohne es zu merken; mein Herz dachte an nichts, als an die Königinn der Liebe und ihre seeligen Gefilde. Meine Traurigkeit nahm von Tag zu Tag zu; der innere Gram griff endlich meine Gesundheit an, und wird sich nur mit meinem Leben endigen.“


  Hier beschloß der König Kemsarai seine Geschichte. Die schöne Zahide, seine Schwester, fühlte sein Leiden so tief, als ob es ihr eigenes wäre. Ihre Augen standen voll Thränen; sie faßte ihren Bruder bey der Hand, sah ihn mit theilnehmender Liebe an und sprach: Tröste dich, lieber Bruder! So sonderbar dein Unglück ist, so habe ich doch Hoffnung, daß es nicht ewig dauern werde. Stärke dein mattes Herz mit Geduld. Nicht durch Verzweiflung und Gram, sondern durch Muth und Hoffnung wird der Gefangene wieder frey. Sey getrost und hoffe auf bessere Zeiten, die nicht mehr fern seyn können! — Suche mich nicht mit trüglicher Hoffnung zu täuschen, liebe Sahide, seufzte der König. Für mich ist auch dieser letzte Trost der Unglücklichen verlohren. Ach! ich werde sie nimmer, nimmer wiedersehen! Ich habe sie durch meine Thorheit auf ewig verlohren! — Ein Strom heisser Thränen hemmte seine Rede und zeigte eine Verzweiflung, die keines Trostes und keiner Hoffnung mehr fähig sey.


  Die kluge Zahide ließ ihm Zeit sich auszuweinen; und als sie sah, daß er sich wieder erholt hatte, fuhr sie fort: versprich mir wenigstens, während meiner Abwesenheit für die Erhaltung deines Lebens zu sorgen, und nicht selbst gewaltsame Hand an dich zu legen, bis ich wieder zurückkomme. Was du mir erzählt hast geht nicht natürlich zu; es liegt irgend ein Geheimnis darunter verborgen. Ich will hin und versuchen, ob ich den dichten Schleyer wegziehen kann.


  Ach ich Unglücklicher rief der kranke König aus, indem die Thränen über seine Wangen flossen, so muß ich mit meinen letzten Worten meine geliebte Schwester noch ins Verderben stürzen! Warum konnte ich mein schädliches Geheimniß nicht verschweigen, da ich wußte, daß es jedes menschliche Herz mit brennender Neugierde vergiftet! Ich bitte dich, liebe Zahide, gib dein Vorhaben auf; bleibe bey mir und beraube deinen sterbenden Bruder nicht des letzten einzigen Trostes, den er in deiner Gegenwart findet. Glaube mir, geliebte Schwester, es vermag kein sterbliches Auge dieses dunkle Geheimniß zu ergründen; begieb dich nicht vorsetzlich in eine Gefahr, die weder für dich noch für mich zum Guten ausschlagen kann.


  Sey getrost, lieber Bruder, antwortete die schöne Zahide mit entschlossenem Muthe; ich habe gute Hoffnung. Was noch kein Mann entdeckte, kann ich vielleicht finden: denn in dieses weibliche Zauberspiel kann nur ein weibliches Auge dringen. Komme ich wieder, ohne ein Mittel gegen deine Traurigkeit gefunden zu haben, so will ich die erste seyn, die deine Verzweiflung billigt, und wir wollen gemeinschaftlich den Ueberrest unsers trostlosen Lebens verweilen. Vielleicht täuschte dich ein eifersüchtiger Geist, der dir das Glück beneidete, zu dem dich die Kraft des Zauberrings erhob. Vielleicht liebt dich die schöne Königinn, wie mir immer wahrscheinlicher wird; vielleicht entdeckt sie mir einen andern Weg, auf dem du wieder zu ihr kommen und durch ihre Liebe glücklich werden kannst. —


  Ach! seufzte der König, dieses hohe Glück ist keinem armen Sterblichen beschieden. Ohne Zweifel sah ich ein überirrdisches Wesen. Das Feuer, das seit ihrer Trennung in meinen Adern lodert, macht mich dessen gewiß. Allein was sollen alle diese süßen Hoffnungen in dem Herzen eines Sterbenden? — So lange wir athmen, lieber Bruder, wollen wir hoffen. Zum Sterben haben wir noch immer Zeit! das ist die letzte Zuflucht, die keinem Unglücklichen versagt wird.


  Mit solchen und dergleichen klugen Reden gewann die schöne Zahide endlich so viel über den trostlosen König, daß er ihr versprach, bis auf ihre Wiederkunft Geduld zu haben und für die Erhaltung seines Lebens zu sorgen. Sie bereitete sich sogleich zur Abreise. Der König umarmte sie und sagte mit gebrochner Stimme: Der Stern des Friedens möge deinen Pfad erleuchten! Das Herz der schönen Zahide aber war so voll Kummer und Liebe, daß sie kein lautes Wort sagen konnte.


  Sie erkundigte sich so genau nach der Lage der Stadt Medhuschian und reisete so schnell, daß sie in wenigen Monden daselbst ankam. Sie trug ein Männerkleid, hatte ihr Gesicht gefärbt und ihre schönen blonden Haare unter einen hohen Turban verborgen, so daß sie niemand für das erkannte, was sie war. Sie fand alles, wie es der König, ihr Bruder, beschrieben hatte. Sie fragte den ersten Leidtragenden, der ihr in der Stadt begegnete, welches der Weg zum Korbe sey. Da sie keine Artwort bekam und sah, daß der Mann zur Stadt hinaus gieng, so folgte sie ihm nach bis an den alten Palast, wo sie eine Menge solcher Männer in Trauerkleidern fand, die sich alle bemühten in den Korb zu steigen. Der Korb schwankte unaufhörlich hin und her, und jeder von den Betrübten, der hineinspringen wollte, fiel der Länge nach auf die Nase; sie rafften sich aber immer wieder auf und versuchten es von neuem. Die schöne Zahide konnte sich bey diesem sonderbaren Wettstreite der schwarzen Männer mit dem Korbe kaum des Lachens enthalten. Der Korb war in seiner schwankenden Bewegung so schnell, wie ein Pfeil; allein so bald sie sich demselben näherte, stand er stille. Sie stieg freudig hinein und fuhr, unter lautem Weheklagen der Umstehenden Traurigen, wie ein Blitz in die Höhe.


  Sie kam in dem Rosengarten an. Die Beschreibung ihres Bruders traf so genau ein, daß sie nirgens etwas neues entdecken konnte. Als die Nacht gekommen und das Gastmahl bereitet war, ward sie aufgesucht und vor die Königinn geführt. Die Schönheit derselben war wirklich so groß, daß sie ihres Bruders Herzeleid über einen solchen Verlust für eine sehr verzeihliche Schwachheit hielt; doch bemerkte sie eine stille Traurigkeit an ihr. In ihren Augen war eine schmachtende Gleichgültigkeit, und in ihrem ganzen Wesen eine Schwermuth, die Sie vergeblich zu verbergen suchte. Sie empfieng den neuen Fremdling mit kalter Höflichkeit, an der man einigen Zwang merkte.


  Die schöne Zahide, die nicht vergaß warum sie gekommen sey, stellte sich an, wie der feurigste Jüngling. Die schwesterliche Zuneigung, die sie von dem ersten Augenblicke an gegen die liebenswürdige Königinn fühlte, und der herzliche Wunsch ihrem unglücklichen Bruder zu helfen, verbunden mit dem regen Triebe der Neugierde, gaben ihr eine fröhliche Lebhaftigkeit, daß es ihr nicht schwer ward die Königinn, die bey allem sehr gleichgültig blieb und immer nachzudenken schien, mit ihrem geborgten Scheine zu täuschen. Zahide ward nach und nach freyer und wollte der Königinn liebkosen; allein sie wurde mit Sprödigkeit und strengem Ernste in die vorige Bescheidenheit zurück gewiesen.


  Als die Gesänge und Tänze, wie gewöhnlich vollbracht waren, bot ihr die Königinn, der die Zeit lang zu werden schien, eine von ihren Sklavinnen zur nächtlichen Gefährtinn an. Nein, schöne Königinn sprach das holdselige Mädchen, keine Gefährtinn, wenn ich bitten darf. Das Andenken an deine hohe Schönheit soll bis auf den seligen Augenblick, wo ich dich wieder sehen werde, meine einzige Beschäftigung seyn. Wie? Fremdling, rief die Königinn voll Unruhe und erschrockener Verlegenheit aus: Du weigerst dich eine von meinen schönen Jungfrauen als deine Gesellschafterinn von meiner Hand anzunehmen? — Dein Sklave wird alle deine Befehle erfüllen, große Königinn, antwortete Zahide, wenn du ihm diesen einzigen erlassen willst. —


  Das geht nicht an, fiel ihr die Königinn mit Heftigkeit ins Wort. Das Gesetz, das dir erlaubt hat zu uns zu kommen, verlangt von jedem Fremden, daß er sich eine von diesen Jungfrauen zu seiner Gefährtinn wähle. Wenn du diesem Gesetze nicht gehorchen willst, so schicke dich an, uns sogleich wieder zu verlassen. Die kluge Zahide gab nach. Weil denn das Gesetz so befiehlt, sprach sie, so zeige meine Königinn mir diejenige an, die ich aus ihren Jungfrauen wählen soll: Denn unter vielen gleichgültigen Dingen vermag das Herz nicht zu wählen. Die Königinn konnte ihren Verdruß nicht länger verbergen. Habe ich doch noch keinen Fremden gesehen, sagte sie etwas unwillig, der mit seiner Kaltblütigkeit so beschwerlich gewesen wäre! Wähle welche du willst, sie sind mir alle gleich lieb; nur wähle eine. Zahide freute sich herzlich über diese Aengstlichkeit der Königinn. Sie sah sich lange unter den Jungfrauen um, und wählte endlich diejenige, die am fröhlichsten aussah und die leichtsinnigste schien. Schöne Muhna, bleibe bey diesem Fremden, sprach die Königinn, und stieg sogleich von ihren Throne. Wenn du mich lieb hast, lispelte sie beym Weggehen der Sclavinn ins Ohr, so befreye mich von diesem lästigen Menschen.


  Muhna und Zahide setzten sich auf einen Sopha und sahen beyde schweigend vor sich hin. Die eine wartete mit heißem Verlangen auf die Huldigung ihrer Reize; die andere aber sann auf Mittel ihre Neugierde zu befriedigen. Die ungeduldige Muhna konnte dieses langweilige Stillschweigen nicht länger aushalten; sie rückte immer näher und suchte mit ihren kleinen Liebkosungen den Anfang zur Vertraulichkeit zu machen; allein Zahide bezeigte sich so kalt und gleichgültig, daß die unerfahrne, feurige Muhna vor Empfindlichkeit hätte weinen mögen. Sie ward mit jedem Augenblicke zudringlicher und wollte den schönen Fremdling umarmen. Verschone mich mit deiner Zärtlichkeit, sagte Zahide und stieß sie sanft von sich; oder wenn ich deine Liebe erwiedern soll, so sage mir, was es mit deiner Königinn und mit dem Korbe für eine Bewandtniß habe.


  Geliebter Fremdling, antwortete Muhma, ich kann nicht mehr davon sagen, als was du selbst weist und gesehen hast. Die Königinn bewohnt seit vielen Jahren den einsamen Pallast, der nicht weit von hier steht. Bis zum Mittag schlafen wir, den Nachmittag kleiden wir uns an und den Abend bringen wir in diesem Garten zu. Ausser den Mädchen, die du gesehen hast, ist niemand bey uns. Wir werden von unsichtbaren Geistern bedient, die uns an nichts Mangel leiden lassen. Zuweilen finden wir auch Fremde im Garten; sie bleiben aber selten lange hier. —


  Warum verläßt denn die Königinn diese traurige Einsamkeit nicht? fragte Zahide; ich könnte hier nicht wohnen, wenn ich an ihrer Stelle wäre. — So denk ich auch, schöner Fremdling, sagte Muhna; warum sie es aber thut, das kann ich dir nicht sagen: sie spricht nie davon. Sie ist die einzige Tochter und Erbinn des verstorbnen Königes zu Medhuschian. Bald nach ihres Vaters Tode verließ sie des Nachts die Stadt und begab sich mit uns hieher; warum aber, das weiß weder ich noch eine von meinen Gespielinnen. Das sonderbarste ist, daß sich keine von uns aus dieser Einsamkeit wegsehnt. Ja wir sind so vergnügt mit diesem schönen Garten, daß noch keine von uns die Königinn gefragt hat, warum sie hieher gezogen sey. Das ist alles, geliebter Fremdling, was ich davon weiß. Du siehst, ich habe dein Verlangen befriedigt, so gut ich kann, fuhr sie mit Erneuerung ihrer Liebkosungen fort; erfülle nun auch dein Versprechen und laß uns diese schöne Nacht in süßer Liebe verscherzen.


  Deine Schönheit und Zärtlichkeit, sprach Zahide könnte mein Herz leicht verführen, wenn es von irgendeinem neuen Reitze gerührt werden könnte. Die Schönheit der Königinn hat meine ganze Seele schon so sehr eingenommen und bezaubert, daß sie für alles andere Schöne unempfindlich geworden ist. Ich unglückliche! schrie die zärtliche Muhna und fing an zu weinen. Was kann ich thun, du Grausamer, um dir zu gefallen? Sprich nur wodurch ich deine Liebe gewinnen kann; ich will alles thun, was du von mir verlangst. Kannst du mich denn gar nicht lieben? —


  Das könnte ich wohl, schöne Muhna, sagte Zahide, wenn du deine Königin an irgend einer Vollkommenheit übertreffen könntest; und das ist leicht möglich. So schön die Königin ist, so scheint sie doch verdrüßlich und traurig; suche mich also durch deinen Witz und die Anmuth deines Geistes zu bezaubern, so wird es dir nicht schwer werden mich zu besiegen.


  Ach! rief Muhna und fieng von neuem an zu weinen, wie könnt' ich die Königin übertreffen? Sie ist wie die Sonne vollkommen und ohne Tadel. Freylich hat sie seit einiger Zeit alle ihre Munterkeit verlohren; vorher war sie witzig und scherzhaft; jetzt aber ist sie eigensinnig und traurig. Sie seufzet oft ohne es selbst zu wissen; die Abendmahlzeiten sind kürzer geworden, sie kommt später in den Garten und eilt früher hinweg. Kurz, alle ihre vorige Fröhlichkeit, mit der sie an unsern Tänzen Theil nahm und uns zur Freude aufmunterte, ist mit einem mahle von ihr gewichen.


  Seit wenn hast du diese Veränderung bemerkt? fragte Zahide. Seit ohngefähr sechs Monat, antwortete Muhna, als ein Fremder beynahe drey volle Tage bey uns blieb, welches noch nie geschehen war, denn gewöhnlich wurden sie gleich die erste Nacht wieder davongeführt. —


  Zahide ließ sich diesen Fremden beschreiben und freute sich recht inniglich, als sie in der Abbildung desselben ihren Bruder erkannte. Die Königin bezeigte sich so gütig gegen ihn, fuhr Muhna fort, wie sie noch gegen keinen Fremden gethan hatte. Er wäre auch glücklich gewesen, wenn er seine Liebe gegen sie in gehörigen Schranken gehalten hätte; allein er vergaß sich und seine Verwegenheit ward bestraft. Der arme Fremdling ist zu beklagen, sagte Zahide; worin würde aber wohl sein Glück bestanden haben, wenn er sich nicht so sträflich vergessen hätte? —


  Nun, er würde bey uns geblieben seyn und die Liebe der schönen Königin genossen haben, antwortete Muhna mit einer einfältigen Gebehrde. Mit diesem Fremdlinge, fuhr sie fort, ist alle Fröhlichkeit von der Königin gewichen. Alle meine Gespielinnen wünschen, daß sie ihn bald wieder vergessen möge: denn seit dieser Zeit ist unter uns gar keine Freude mehr. Allein ihre Schwermuth scheint mit jedem Tage zuzunehmen. —


  Wie ists möglich, fiel Zahide ein, daß die Königin diesen glücklichen Fremden in so lebhaftem Andenken behalten habe? Sollten die andern Freuden in diesem Garten der Glückseligkeit und die vielen neuen Ankömmlinge, die der Korb täglich zu ihr bringt, dieses Andenken nicht nach und nach vermindert haben?


  Wie ich sage, fuhr Muhna mit einem spöttischen Lächeln fort, die Königin hat sich noch gegen keinen Fremden so gütig bezeigt, als gegen diesen, der dich, wie es scheint, so eifersüchtig macht. Gewöhnlich pflegt sie den Fremden ihre Schönheit bloß zu zeigen und die grosse Wirkung derselben zu bewundern. Dann und wann läßt sie einige kleine Blicke aus ihren schönen Augen auf sie fallen, und wenn die Gnade aufs höchste steigt, so sagt sie ihnen einige verbindliche Worte und läßt sie den äussersten Saum ihres langen seidenen Haares küssen. Allein seit dem Abschiede jenes glücklichen Fremden hat sie auch diese Gunstbezeugungen, wie du selbst erfahren hast, gar sehr eingeschränkt. —


  Ein zärtlicher Blick, den Sahide der eifersüchtigen Muhna gab und das sanfte Streicheln, womit sie ihr liebkosete, stellten sie bald wieder zufrieden. Es ist auch nicht nöthig, fuhr sie lächelnd fort, daß sich die Königin viel Mühe gebe, die Fremden aufzumuntern. Der Glanz ihrer Schönheit, ihr gefälliger Reitz, die süssen Weine, die Musik, der Tanz und der Anblick so vieler schönen Jungfrauen, unter denen jeder freye Wahl hat, reichen gewöhnlich hin, die Ankommenden mit Liebe und Verlangen zu berauschen. Ehrfurcht und Scheu hält sie von der Königin gemeiniglich in geziemender Entfernung, desto zärtlicher aber beweisen sie sich gegen die Gefährtin, welche die Königin des Nachts bey ihnen läßt. —


  Zahide ward immer zärtlicher und verdoppelte ihre Liebkosungen. „Viele berauschen sich auch in den feurigen Weinen, die wir ihnen in Ueberfluß darreichen, fuhr Muhna in der fröhlichsten Laune fort; allein denen gehts übel; denn sobald sie zu viel trinken, ihusch! so kommt der Korb, wie ein Vogel aus der Luft und trägt sie davon. Das ist sonderbar, sagte Zahide. Jawohl, fuhr die geschwätzige Muhna fort; allein noch viel wunderbarer als das alles ist der Umstand, daß keine von uns älter zu werden scheint. Wir leben nun schon über sechs Jahre in diesem Garten; dem ungeachtet sehen alle meine Gespielinnen und die Königin selbst noch eben so jung aus, als ob wir erst seit sechs Tagen hier wären. Ebenso ist es mit mir; ich war zwölf Jahr alt, als die Königin dieses Schloß bezog, und wenn mein Spiegel mich nicht betrügt, so bin ich seitdem um keinen Monat älter geworden.“ — So jung und doch so schön und so klug, sagte Zahide schmeichelnd, das ist wirklich viel! —


  Die Augen der kleinen Muhna fiengen an zu plinzeln; sie hüpfte um die lächelnde Zahide her, wie ein junges lustiges Reh. Nun, geliebter Fremdling, fuhr sie fort, nun hab ich dir alles gesagt, was ich weiß. Laß mich nun auch deine schönen Augen küssen. Du bist der erste Fremdling, der mich zu seiner Gefährtin wählte; du bist aber auch der schönste, den ich noch gesehen habe. Deine Wangen und deine Lippen blühen wie die jungen Rosenknospen. Komm, wir wollen die Schönheit unsrer Jugend genießen und uns freuen; ich habe noch nie einen Jüngling geküßt. —


  Du willst dich als so von mir trennen und mich auf immer verlieren? antwortete Zahide mit grosser Ernstlichkeit: Hast du nicht selbst erzählt, wie jeder, der sich von einer Begierde besiegen lasse, in dem Korb sogleich davon getragen werde? — Deine Kaltblütigkeit bringt mich noch zur Verzweiflung, rief die ungeduldige Muhna. Ich begreife gar nicht, wie man in diesem Rosengarten so träg und so vernünftig seyn kann. Was werden meine Gespielinnen sagen, fuhr sie weinend fort, wenn ich als eine Geschmähete und Beschimpfte zurückkomme! Sie werden meiner spotten; sie werden meine Schönheit gegen die ihrige verachten. Da grausamer, unartiger Fremdling, warum hast du mich durch deine Wahl so tief erniedriget? Die kleine Muhna, werden meine ältern Gespielinnen sagen, ward von einem schönen Jünglinge zu Gefährtin gewählt. Sie that stolz auf diesen Vorzug; sie sah scheel auf uns herab; allein der schöne Fremde behandelte sie wie ein Kind: er schickte sie ohne einen einzigen Kuß wieder zurück. Ich sterbe vor Schaam, wenn sie mich so verspotten. —


  Gieb dich zufrieden, liebe Muhna, sagte Zahide freundlich und streichelte ihr die Wangen: deine Gespielinnen sollen dich nicht verspotten. Ich habe Lust, einige Zeit hier zu bleiben und möchte nicht gern, daß mich der Korb gleich am ersten Tag wieder wegtrüge: ich werde aber nicht vergessen, ehe ich von hier gehe, für deine Liebe dankbar zu seyn. Deinen Gespielinnen kannst du sagen, ich sey eben so spröde, als der Fremde, von dem du mir gesagt hast, daß er nur allein die Königin geliebt habe. Bey dieser Entschuldigung wird der Ruhm deiner Schönheit nicht die geringste Gefahr laufen.


  Darauf wünschte ihr Zahide eine gute Nacht und zog sich an das eine Ende des Sopha zurück, indem sie ihr das andere zu ihrer Schlafstätte anwies. Wie? ich soll nicht einmal an deiner Seite schlafen! rief Muhna schluchzend aus. Nein, antwortete Zahide; es kann heute nicht anders seyn. Wenn ich dir gewogen bleiben und dich Morgen wieder wählen soll, so mußt du mein Verlangen ohne Widerrede erfüllen. Muhna gehorchte und schwieg; brachte aber die ganze Nacht mit Weinen und mit Seufzen zu. Als endlich die Morgenröthe ihr goldenes Angesicht über die Gebirge hob und die Sterne anfiengen zu erbleichen, so eilte sie hinweg, nachdem sie die schöne Zahide, die in einem leichten Schlummer lag, durch ihre feurige Küsse aufgeweckt hatte.


  Sobald Zahide allein war, fieng sie an zu überlegen, was nun zu thun sey. So viel sie aus dem, was sie bisher gesehen und gehört hatte, abnehmen konnte, merkte sie wohl, daß diese Königin mit ihren Jungfrauen weder zur Lust noch zum Betruge in dem schönen Garten verweile; sondern daß irgend eine höhere Macht sie hier gefangen halte und sie wider ihren Willen zu der freundlichen Bewirthung der Fremdlinge nöthige. Sie sah ferner, daß weder die Königin noch ihre Mädchen listige Zauberinnen seyn könnten, die auf das Verderben der Fremden bedacht wären, da sie augenscheinlich selbst in der tiefsten Bezauberung lagen. Wie aber diese Zauberey zum Vortheile ihres Bruders aufzulösen sey, und wie sie sich nun ferner zu verhalten habe, um ihre Absicht zu erreichen, das war nicht so leicht eins zusehen und machte sie sehr bekümmert.


  Sie durchsuchte alle Winkel der beyden Gärten. In dem einen, wo lauter Lilien wuchsen, stand alles in voller Blühte und in dem Rosengarten hiengen alle Zweige voll Früchte; nirgend aber konnte sie etwas finden, das ihr auf die Spur des Geheimnisses geholfen hätte. Die eherne Mauer, die rings die Gärten umgab und das Glas an Glätte übertraf, erhob sich bis in die Wolken: das schwarze Thor aber, wodurch die Königin aus und ein gieng, war eben so hoch und so sorgfältig verschlossen, daß sie weder hindurch noch drüber hin sehen konnte.


  Da sie verzweifelte, weiter etwas Merkwürdiges zu finden, das ihr einiges Licht in dieser Dunkelheit geben könnte, so wollte sie wieder in den Rosengarten zum Throne der Königin zurück gehen, als sie nahe bey einem dichten Myrthenwäldchen vorbey kam. Der süsse Blüthenduft, der ihr daraus entgegen wehte, lockte sie hinein. Nirgends sah sie Spuren eines Weges; alles war verwachsen und verschlungen. Sie wollte wieder umkehren; der süsse Nachtigallengesang aber, der ihr aus der Mitte des Gesträuches so laut entgegen tönte, als ob diese Sänger der Liebe sich dort alle versammelt hätten, trieb sie an, sich durch das verflochtene Gewirre durchzudringen. Nach und nach ward das Gebüsch dünner, und endlich fand sie einen Gang, der zu einer Grotte führte, die ihr so reizend und anmuthig vorkam, als ob sie aus leichten Sommerwölkchen zusammen gewebt sey. Wie sich die Ranken des Epheu und des Weinstockes um eine Laube schlingen: so schien ein einziger Lilienstamm die ganze Grotte mit seinen blühenden Aesten und Zweigen zu umwinden.


  Zahide schob die Zweige, die den Eingang versperrten, sanft auseinander und trat langsam hinein. Ein süsses Schrecken bebte ihr durch das Herz: denn mit dem ersten Blicke, den sie vor sich hin that, sah sie einen schönen Jüngling auf einem Sopha schlummern. Ein leichtes, qeisses Gewand, unter der Brust mit einem Rosengürtel gebunden, floß an ihn nieder, und das lange blonde Haar deckte mit schlanken Ringeln die Schultern und die Brust. Die linke Hand trug sein Haupt, und die rechte lag nachläßig in seinem Schoose. Zahide stand einige Zeit von Ferne.


  Eine heimliche ängstliche Freude beklemmte ihren Busen. Sie gedachte immer, die Grotte wieder zu verlassen und trat mit jedem Augenblicke näher. Ein sanftes Lächeln schwebe auf des Jünglings Munde, als ob er träume im Paradiese zu seyn und auf die süssen Gesänge zu horchen. Die sanfte Zahide konnte sich an diesem Angesichte der unschuldigen Freude nicht satt sehen. So ein Gesicht war der liebliche Traum ihrer jungfräulichen Gedanken; und es der Ausdruck von Zartheit, der auf dem ganzen Zaubergebilde ruhte, that ihren zarte Gefühlen wohl.


  Sie stand lange in süssem Anschauen verlohren, als ob sie auf sein Erwachen hoffte, allein der schöne Jüngling schlief fort ohne zu regen. Sie hätte ihn gern aus dem tiefen Schlummer geweckt, und war schon im Begriff, es zu thun, als sie vor sich selbst erschrack. Wie? wenn der Geist des Ortes mich durch das blendende Gesicht versuchen wollte? Noch kein Fremder kam aus diesem Garten unbeschädigt zurück? Da mich die Tänze der Nymphen nicht verführen konnten, so ward mir vielleicht der Traum meiner Seele in diesem Gesichte zum Fallstrick gelegt. Wie schauerlich, wenn ich mich verführen liesse und die Auflösung der Zauberey, die ihrem Ende nahe wäre, verhinderte! — Alle diese Gedanken beklemmten mit einemmahl das Herz; ein Schauder lief durch ihre Adern; sie wandte sich und floh, als ob sie fürchte ergriffen zu werde.


  Sie kam zum Throne der Königin zurück, setzte sich auf einen Sopha und verlohr sich in tiefe Gedanken. „Ich hätte den Jüngling wecken sollen, sprach sie zu sich selbst; was konnte er mir thun, wenn ich mir gleich blieb? Ist es ein Geist, der mir schaden will, so bin ich ihm hier so nahe als dort. Oder ist er vielleicht ein Freund, der mir Trost bringt? Wie soll ich mir aus diesen Irrungen helfen? Alles ist dunkel, alles unbegreiflich; und vielleicht trägt mich der Korb heute oder morgen wieder davon, ohne daß ich das geringste von dem Geheimniße entdeckt habe. So wäre ich umsonst hieher gekommen und mein armer Bruder müßte sterben! Nein! rief sie aus, indem ihr die Thränen über die Wangen flossen, eher will ich mein Leben hier lassen als trostlos zurückkehren! Ich will wieder hin und diesen Schlafenden wecken. Er muß wenigstens etwas sagen; und auch das wenige kann mir nützlich seyn. Was soll ich mich fürchten? Einen Vorsichtigen kann auch der größte Geist nicht bezaubern; diese Gewalt besiegt nur den, der schon von seinem eignen Herzen bezwungen ist. Sie war schon einige Schritte gegangen, als ihr der Gedanke einkam, zu versuchen, ob sie der Königin selbst das Geheimniß ablocken könnte.“


  So klug die Königin scheint, sprach sie, so ist sie doch zu verliebt und zu treuherzig, als daß ich mich vor ihrer Scharfsinnigkeit zu scheuen brauchte. Liebt sie meinen Bruder würklich, so ist sie ohne dem meine Freundin, so bald sie hört, wer ich bin und was ich hier will. O daß sie schon hier wäre! Lauf, Sonne und bringe mir die schöne vertrauliche Nacht!


  Als die Sterne aufzogen, kam die Königin wie gewöhnlich wieder. Sie schien heute noch verdrüßlicher als gestern. Zahide eilte ihr entgegen und begrüßte sie mit der feurigen Entzückung eines Liebhabers. Wie? Fremdling, antwortete ihr die Königin auf ihre Schmeicheleyen, du betheuerst, daß du mich liebest und bist doch so undankbar für meine Güte! — Warum könnte die Königin der Schönheit auf mich zürnen? sagte Zahide, indem sie ihr zu Füßen fiel. Womit hat ihr Getreuer diesen Unwillen verdient? Du hast meine Sklavin beschimpft, antwortete die Königin; ist das Erkenntlichkeit? Du scheinst so höflich; dein Verhalten aber widerspricht dem sehr. —


  Himmlische Königin, erwiederte Zahide mit Zärtlichkeit, wer könnte die Finsterniß mehr lieben als das Licht? Dein hoher Anblick hat mein ganzes Herz mit seiner Herrlichkeit erfüllt und gegen alles andere Schöne unempfindlich gemacht. Ist diese Liebe ein Verbrechen, so bin ich bereit dafür zu büßen; nur zürne nicht auf deinen Getreuen: Dein Zorn ist ihm schrecklicher als der Tod. Verzeihe ihm seine Schuld; reiche ihm zum Zeichen, daß du versöhnt seyst, deine Lilienhand und nimm sein Dankopfer von seinen Lippen an. Sie küßte der Königin mit einer angenehmen Verwegenheit die Hand, und nannte sich den glücklichsten aller Fremdlinge. Die Verlegenheit der Königin ward immer sichtbarer; allein Zahide that als ob sie nichts merke, ward immer wärmer, und verdoppelte ihre Bitten um Gegenliebe.


  Diese verliebte Schwärmerey des schönen Jünglings, der so heftig und doch so bescheiden bat, mußte den Stolz der Königin endlich besiegen. Sie vergaß, daß sie spröde seyn wollte, und horchte mit Freundlichkeit auf des Fremden Reden, die so sanft liebkoseten, wie ein laues Lüftchen und in ihre tiefsten Empfindungen trafen. Es war als ob sie sich selbst schmeichelte: so fein und bestimmt war des Fremden Lob. Sie ließ ihn ihre Hand küßen und gab ihm dann und wann einen süßen Blick. Sobald sie aber wieder an sich selbst dachte, war sie verlegener als vorher. Ihr zärtliches Herz machte ihr Vorwürfe der Untreue; sie vergaß sich; sie ward roth. Nun hätte sie die Zeichen ihrer Gunst gern wieder zurückgerufen, wenn es möglich gewesen wäre. Sie suchte ihre vorige Kälte und ernste Erhabenheit wieder anzunehmen; allein Zahide war wie ein Falke, der seinen Raub verfolgt; ihre Augen sahen alles, und ihre Worte trafen wie brennende Pfeile immer ins Herz.


  Die Königin versuchte alle Mittel die Aufmerksamkeit des Fremden auf etwas anderes zu lenken. Bald zeigte sie ihm eine Sklavin und lobte ihre Schönheit oder tadelte den Gesang und den Tanz einer andern; bald stellte sie sich, als ob sie von dieser oder jener Melodie bezaubert werde; oder als ob ein frostiger Scherz, den eine Sklavin fallen ließ, äußerst sinnreich sey und sie zum Lachen zwinge. Zahide gab allen diesen Wendungen nach wandte aber alles zu ihrem Vortheile. Bald dankte sie, für einen freundlichen Blick, den die Königin von ohngefähr auf sie warf, als für ein stilles Zeichen der Gewogenheit und Liebe; bald deutete sie ein angenehmes Wort, das die Königin zu einer Sklavin sagte, auf sich, gerieth darüber in Entzückung und küßte der Königin mit schwärmerischer Heftigkeit die Hand: Die Königin ließ dem Fremden die süßesten Weine bringen, und trank ihm selber zu. Der Fremde nippte so zärtlich wie eine Nachtigall und ließ der ungeduldigen Königin merken, daß er von allen Seiten unüberwindlich sey. Das alles brachte sie beynahe zur Verzweiflung, diesen blauäugigen, glattwangigen Jüngling, den sie durchaus nicht lieben wollte, auf irgend eine Weise wieder in den Korb zu bringen.


  Als die schöne Zahide wegen des Gemüthszustandes der Königin endlich gewiß zu seyn glaubte, änderte sie den Ton. Sie fieng an ernsthaft und nachdenkend zu werden, warf dann und wann auf die Königin einen forschenden Blick, und that, als ob sie bey sich selbst etwas Wichtiges überlege. Die Königin, die diese Veränderung sogleich wahrnahm, stellte sich, als ob sie nichts merke; da aber der Fremde beynahe nicht mehr sprach, und die Sklavinnen nach geendigtem Tanze sich in den Garten zerstreuten, konnte sie ihre Neugierde doch nicht bezwingen noch sich zum Weggehen entschließen, ohne zu wissen, was dieser Sonderling vorhabe. Warum auf einmahl so verschwiegen, schöner Fremdling, sprach sie; ist dein Witz schon schläfrig geworden?


  Große Königin, fieng Zahide mit einer gewissen Feyerlichkeit an und fiel vor ihr nieder, wie gern wollte ich dir die Gedanken meines Herzens offenbaren, wenn ich hoffen könnte, daß du meine Bitte nicht ungnädig aufnähmest. Zahide schwieg und senkte die Augen. Die Königin wußte nicht, wie ihr geschah. „Wann die Erfüllung deiner Bitte in meiner Gewalt steht, sprach sie gütig, und den Gesetzen der Gastfreyheit dieses Gartens nicht entgegen ist: so kannst du alles hoffen.“—


  Ich sehe mit Betrübnis, fuhr Zahide langsam fort, daß ich mich um das hohe Glück, von dir geliebt zu werden, vergeblich bewerbe. So viel Güte du mir auch erzeigest, so fühl ich doch mehr als zu wohl, daß dein Herz an einen andern glücklichern Fremden schon versagt ist. — Die schöne Königin ward feuerroth und wußte sich nicht zu helfen. — Daß ich aber zu stolz sey, fieng Zahide wieder an, mich von etwas andern als von der Königin der Schönheit besiegen zu lassen, das hat meine Königin aus meinem bisherigen Verhalten gesehen. — Bey dem allen liebe ich dich mit einer so reinen ewigen Liebe, daß ich wünschte irgend etwas thun zu können, das dir angenehm wäre. Sage, womit ich dir dienen kann; ich bin bereit mein Leben für dich und deine Freyheit zu wagen, den ich sehe, daß du nicht frey bist und daß irgend eine Macht dich hier gefangen hält. Sage mir, was ich für dich thun kann, damit ich meinem kranken Bruder Kemsarai, dem Könige von Serendis, der in glühender Liebe verschmachtet, wenigstens die fröhliche Bothschaft bringen kann, daß die Königin der Schönheit weder mit ihm noch mit seinem Bruder zürne.“


  Zahide, die bey diesen Worten die Hand der Königin, wie ein Flehender mit beyden Händen ergriff hätte beynahe, als sie den Nahmen Kemsarai aussprach auch vor Freude vergessen, was sie sagen wollte: denn die Königin zitterte und zog ihre Hand erschrocken zurück. Der König Kemsarai dein Bruder? fragte sie mit bebendem Munde. Ja, schöne Königinn, fuhr Zahide fort. Aus Verzweiflung über deinen Verlust fiel er in eine tödtliche Krankheit. Er blieb bey den dringendsten Bitten aller seiner Freunde hartnäckig verschwiegen. Lange konnte niemand die Ursache seines Kummers von ihm erfahren, bis er mir, seinem jüngsten Bruder, den er am meisten liebte, sein Geheimniß endlich vertraute. Ich versprach ihm zu helfen oder mein Leben in dem kühnen Versuche zu lassen. In dieser Absicht bin ich hier und flehe die Huld meiner Königinn an, mir wenigstens zu sagen, wie der gute Kemsarai von seiner tödtlichen Schwermuth zu heilen sey.


  Sobald die Königinn in dem schönen Fremden keinen beschwerlichen Liebhaber mehr sah, schiert mit einemmahl ein dunkler Schleyer vor ihren Augen zu fallen. Sie sah den Fremden schärfer an, und bemerkte Dinge, auf die sie in ihrer vorigen Zerstreuung nicht geachtet hatte. Seine zarte Bildung, seine weiche Stimme, seine blauen schlüpfrigen Augen und das süße Lächeln seines Mundes macht ihr den schnellen Gedanken, daß dieser schöne Fremdling ein falsches Kleid trage, beynahe gewiß. Seine bisherige Mäßigkeit, seine süßen Schmeicheleyen, sein leichter schwebende Witz, alles war ihr nun mit einemmahl begreiflich. Ihre ganze Seele schien mit diesem neuen Lichte heller zu werden. Du willst mich täuschen, schöner Fremdling, sprach sie lächelnd. Sey aufrichtig und gestehe mir, was ich schon lange weiß; du bist nicht des Kemsarai Bruder! —


  Aber seine Schwester, antworte Zahide, die der Königinn diese kleine Eitelkeit gern verzieh; seine Schwester Zahide, die um das Leben eines geliebten Bruders zu retten, sich in dieses gefährliche Abentheuer gewagt hat. — Laß dich umarmen, du holde Betrügerin, rief die Königin laut, und drückte sie mit Heftigkeit an ihr Herz. Wie sie mir bange machte, die Listige fuhr die Königinn fort; wie sanft sie mich umwand, die kleine Schlange, bis sie mir ans Herz kam. Aber du sollst mir alles Unrecht mit deinen süssen Lippen bezahlen; ich will sie so lange küssen, bis sie mit ihrer brennenden Farbe sagen: es ist ein Weib! Auch Zahide überließ sich der Freude des glücklichen Ausgangs; sie hieng mit ihren Armen an der schönen Königinn, wie an einer verlohrnen wiedergefundenen Schwester.


  Sie mußte nun alle Umstände von der Schwermuth und der Krankheit ihres Bruders erzählen. Sie sprach wie in Begeisterung, so warm und so fortreissend, daß der Königinn die Thränen heimlich an den Wangen herab rollten. Und als Zahide zuletzt von ihrem kranken Bruder wehmüthigen Abschied nahm, wo sie beschrieb, wie die schwesterliche Liebe ihr Herz beklemmte; wie sie einander sprachlos umarmten, schieden und sich wieder umfiengen und sich immer nicht trennen konnten: Da legte die gute Königinn ihr brennendes Gesicht an die Brust der zärtlichen Schwester und seufzte und klagte: Ach! ich kann ihm nicht helfen, wenn sein guter Schutzgeist ihm nicht hilft. Ich bin schwach, du Liebe; schwächer als ein Wurm; alle meine Gewalt ist ein Staub unter dem Fußtritte meines mächtigen Feindes. Er hat seinen Zornstab über mich erhoben; er hat mich in eine Tiefe geschleudert, aus der nur seine Macht allein mir wieder helfen kann. Klage und hoffe mit mir, du Getreue; helfen kann nur ein Gott. — Vielleicht kann ich wenigstens rathen, sagte Zahide, wenn ich dein Unglück kenne. Vertraue mir dein Geheimniß, schöne Königinn; du weißt, ich kann schweigen; ohne deinen Willen soll kein Wort davon aus meiner Seele kommen.


  Beynahe fange ich an zu glauben, sagte die Königinn, daß die Hülfe eines guten Geistes mit dir sey, oder daß mein Feind schlummere. Noch nie kamen Fremde unsers Geschlechtes hieher; du bist die erste seit vielen Jahren die der Korb zu uns bringt. Auch war meine Zunge immer wie gebunden, wenn ich meinen Sklavinnen oder deinem Bruder das Geheimniß entdecken wollte, und jetzt ist mir, als ob es, wie ein Vogel, der seine Schwingen hebt, auf meinen Lippen schwebe. Ich bin die einzige Tochter des Königs Badanaser, der über das Reich Medhuschian herrschte, dessen Hauptstadt jetzt eine Wohnung der Klage ist, wo nur noch die Trümmer von der Herrlichkeit ihrer alten Könige übrig sind. Es sind nun beynahe sieben Jahre, als der König mein Vater starb. Ich war die Erbin aller seiner Länder. Der Ruf von meinem Reichthum und von meiner Jugend, die das sechszehnte Jahr noch nicht erreicht hat, breitete sich bald aus und zog aus Osten und Westen eine Menge Könige und Königssöhne herbey, die alle versuchen wollten, ob sie das reiche Erbtheil der schönen Zulusch, wie man mich nannte, gewinnen könnten. Nun hatte ich von meiner Mutter eine Schwachheit geerbt, die bis ins sechste Glied hinauf alle meine Großmütter, der Sage nach, sollen gehabt haben, wie sich zuweilen solche Eigenheiten in den Geschlechtern finden. Diese Schwachheit oder, wenn du lieber willst, diese angeerbte Stärke, ist eine natürliche Abneigung gegen Männer mit blauen Augen und blondem Haar. Bey mir war sie so stark, daß mir der schönste Jüngling sogleich verhaßt wurde, wenn er einen von diesen beyden Fehlern hatte. Ich theilte also meine Freyer in zwey Klassen; in die Blonden und in die Braunen und ließ ihnen nach dieser Verschiedenheit in meinem Pallaste auch verschiedene Wohnungen anweisen. Die Braunen wurden täglich, die Blonden aber nur zuweilen des Wohlstandes wegen, zu Festen eingeladen. Meine jugendliche Eitelkeit vergnügte sich an diesem Gewimmel von Verehrern. Ich spielte mit ihren Seufzern und Klagen, wie der Wind mit den Baumblättern. Der Muthwillige weht und gaukelt um sie her und fächelt so lange, bis sie sich, in süsser Hoffnung von ihm geschaukelt zu werden, von der Knospe trennen und auf seine Flügel wagen: Aber nun schüttelte sie der Treulose von seiner starken Schwinge an die kalte Erde.


  So widerspenstig ich gegen die Liebe that, so wenig war es mein Ernst; ich suchte nur den Getreuen zu finden, der meiner Liebe werth sey; denn einem Manne meine Hand zu geben, von dem ich nicht durch Prüfungen überzeugt war, daß er nur allein für mich Herz und Augen habe, das war gegen meine Natur. Um nun diesen Einzigen unter der grossen Freyerschaar zu entdecken, führte ich sie alle nach der Reihe in Versuchung. Meine Sklavinnen, zu denen ich nur die schönsten und die in den angenehmen Künsten geübtesten wählte, waren meine Netze, womit ich die Sorglosen fieng. Ich gab täglich Freudenfeste, die sich allemahl bis in die tiefste Nacht verspäteten, wo Wein, Gesänge und Tänze in die Wette stritten die Gäste zu bethören. Einer berauschte sich in den süßen Säften; ein anderer liebäugelte mit einem schönen Mädchen, die ihn bediente und ein dritter schmachtete dieser oder jener üppigen Tänzerin zu. Ich gab auf alles Acht und jede Sklavin, die mir die Nachricht brachte, daß sie einen von den Freyern mit ihren Reizen besiegt habe, ward noch überdieß reichlich von mir beschenkt. Das brachte die andern in einen Eifer, mit dem sie alles überwanden.


  Keiner von meinen Freyern ward treu befunden, weder die Braunen noch die Blonden; sogar diejenigen, die mir versicherten, daß sie in wenigen Tagen aus Liebe zu mir sterben würden, liessen sich am zweyten, oder wenn es hoch kam, am dritten Feste besiegen. Wer einmahl gefallen war, der ward nie wieder zu einem Feste geladen. Man that, als ob sie wirklich gestorben wären. So ging einer nach dem andern stillschweigend davon, bis die große Menge, ungeachtet der Neulinge, die täglich ankamen, in kurzer Zeit bis auf einige Verwegene zusammenschmolz, die nicht weichen wollten, bis sie den Ausgang von dem allem gesehen hätten.


  Zu meinem Unglücke befand sich unter dieser Freyerschaar auch Eliamansor, der Sohn des Geister-Königs Thurasch und der Prinzessin Gulsum der Schwester meines Vaters. Er war der Einzige unter den vielen, den keine Versuchung besiegte. Er liebte mich mit einer so reinen Zärtlichkeit als ob mein Anschauen das Ziel aller seiner Wünsche sey. Diese Treue gewann ihm mein Herz; ich sah ihn gern bey mir und liebte ihn wie meinen Verwandten; nur war es gegen meine angeerbte Natur, einen Gemahl zu wählen, der die beyden Fehler, die ich nicht leiden konnte, in der höchsten Vollkommenheit hatte. Sein schönes blondes Haar und seine blauen schmachtenden Augen, die alle meine Mädchen bezauberten, machten mir seine Gestalt so widerlich, daß ich schauderte, wenn ich ihm zu lange in die Augen sah. Er litt lange in stiller Geduld; da er aber sah, daß ich bey seiner immer zunehmenden Zärtlichkeit gleich unempfindlich blieb, so fiel er zuletzt in eine tiefe Schwermuth, die wie ein heimliches Gift an seinem Leben nagte. Seine Schönheit verwelkte, wie eine junge Blume, die aus einem gespaltenen Felsen trieb, in der Glut des Mittags verwelkt.


  Sobald der König sein Vater die Ursache seiner Krankheit entdeckte, kam er selbst zu mir. Ein hoher, strahlender Geist, vor dessen Herrlichkeit ich erschrack. „Ich komme als ein Bittender zu dir, schöne Zulusch, sprach er mit einer rührenden Stimme, die mir ins Herz drang. Du weißt, mein Sohn verschmachtet in trostloser Liebe. Gib ihm deine Hand und rette sein Leben, er ist deiner werth. Ich will mein Leben für ihn lassen, sprach ich und fiel in kindlicher Ergebung zu seinen Füßen; nur mein Herz und meine Hand ist ihm vom Schicksal versagt. —


  Der König bat mit langmüthiger Geduld; aber mit einer Gewalt, die mir alle Ausflüchte verschloß. Gib ihm die Gestalt meiner Natur, sprach ich weinend, oder nimm diesen schauderlichen Abscheu aus meinem Herzen; so will ich mehr thun, als du verlangst. — Das kann ich nicht, rief er unwillig aus: Dein und sein Wesen kam aus der Hand des ewigen Schicksals, dessen Werke keine Macht zerstören kann.


  Er drang immer heftiger in mich; da ich aber nicht nachgab, so ließ er einige Drohungen fallen, die meine Empfindlichkeit beleidigten. Warum soll ich büßen, rief ich aus, was ich nicht verschuldet habe? Was kann ich dafür, daß ein Geist die Schwester meines Vaters liebte? Der König ward zornig; ein funkelnder Blick, der mir Verderben drohte, fuhr auf mich nieder. Dein Stolz und die boshaften Ränke, die du mit deinen Dirnen triebst, rief er, haben dich schon lange in meine Gewalt gegeben. Ich habe dir bisher nachgesehen; aber du belohnst meine Güte mit Undank. Du hast das Herz meines Sohnes mit deinen lockenden, siegbegierigen Blicken vergiftet und schmähest den Vater, der dich um ein Leben sieht, dessen Erhaltung in deiner Hand liegt. Deine Strafe ist reif. Geh hin, suche und prüfe so lange, bis du einen Jüngling findest, der allen Verführungen deiner Dirnen widersteht und dich selbst drey Tage lang mit bescheidener Mäßigung liebt.


  Ich wollte dem Könige seine Unbilligkeit vorstellen; allein er war mit dem letzten Worte aus meinen Augen verschwunden. Mag er thun was er will, sprach ich, zwingen soll er mich nie. Ich verachtete seine Drohung, weil ich sie nicht verstand. Allein an folgenden Morgen befand ich mich mit meinen Sklavinnen in einem fremden Pallaste, in dem uns den Tag über eine heimliche Gewalt gefangen hielt. Gegen Abend trieb uns ein heftiges Verlangen in diesen Garten. Wir fanden alles so zubereitet, als ob es auf uns warte. Wir konnten unsern Neigungen nicht mehr gebieten und waren gezwungen alles das zu thun, was du gesehen hast.


  Ich glaubte vor Gram und Verdruß zu vergehen; selbst der Tod wäre mir erträglicher gewesen, als diese niedrige Sklaverey, wo ich vor jedem Schwelger, den der Korb zu uns brachte, zur Schau stehen und jeden nichtswürdigen Fremdling begrüßen mußte. Alle meine Hofleute sowohl als die übrigen Einwohner meiner Hauptstadt kamen nach und nach zu uns, ohne daß sie uns, noch meine Sklavinnen sie erkannten. Keiner blieb länger als einen Abend bey uns; denn sie berauschten sich gleich in dem ersten Augenblick, wie die Kinder in hitzigen Getränken, und ließen es mir nicht an Gelegenheit fehlen, die Schwachheit meiner alten Veziere, der Derwische und der Mollah's sattsam kennen zu lernen.


  So schmachtete ich sechs Jahr in diesem Kerker der Schönheit, dessen Freuden nicht nur die Ankömmlinge, sondern auch alle meine Sklavinnen bezaubern. Mein Loos war Kummer und Langeweile, und nur das Gefühl, daß ein unbilliger Geist mich quäle, weil ich seinem Eigensinn nicht gehorchen wollte, war zuweilen mein Trost, bis vor einiger Zeit dein Bruder Kemsarai zu uns kam.“—


  Die Königin hielt ein und sah sich um. Alle ihre Sklavinnen standen in einer kleinen Entfernung mit ihren weissen Fackeln bereit, und schienen den Rückgang der Königin zu erwarten. — Wir haben uns verspätet, fuhr sie fort. Der Morgen fängt schon an zu dämmern; die gesetzte Zeit des Aufenthaltes im Garten ist vorüber. Komm mit mir in den Pallast, liebe Zahide; dort haben wir Freyheit von dem Uebrigen weiter zu reden. Sie giengen zusammen fort. Sie kamen an das schwarze Thor. Die hohen Flügel rauschten auf und schlossen sich wieder, als sie hindurch waren.


  Es war heller Tag und die Sonne stand schon auf ihrer Höhe, als Zahide von einem süßen Schlummer auf einem Sopha erwachte. Wo bin ich, rief sie; bin ich noch hier in diesem Garten? Gieng ich nicht mit der Königin? Habe ich geträumt oder gewacht? — Nach und nach fieng sie an sich zu erinnern, daß sie die Königin nicht weiter als bis an das schwarze Thor begleitet habe. Als das Thor aufgieng, glaubte sie von unsichtbaren Händen gehoben zu werden und schlummerte über dieser Empfindung sanft ein. — Was soll ich hier, fing sie wieder an; was begehrt der Geisterkönig von mir, daß er mich nicht aus dem Zaubergarten ließ? Sie stand auf und wandelte den Garten nachdenkend hinab. —


  Meynt er es gut mit mir oder sucht er mich zu täuschen? Fürchtet er, daß ich seinen Bannspruch löse? Wie könnte ich das? Nur ein Jüngling, der die Königin drey Tage vollkommen liebt, kann sie von seinem Zauber befreyen. Und doch scheint mir der Geist dieses Ortes hold zu seyn: wie wäre ich sonst in allem meinem Vorhaben bisher so glücklich gewesen! Ich möchte seinen Willen kennen, an meiner Dankbarkeit sollte es nicht fehlen.“


  Indem sie so dachte, sah sie, daß sie wieder vor der Liliengrotte stand. Ich fürchte mich nicht mehr, sprach sie und gieng hinein. Das nähmliche Gesicht von gestern zeigte sich ihren Augen; der schöne Jüngling schlummerte noch auf seinem Sopha wie vorher und Zahide erkannte an dem Falten seines Kleides, daß er sich seitdem nicht bewegt habe. — Wie soll ich ihn wecken? sprach sie als er von ihrem Geräusch nicht erwachte. Sie rief ihm zu: die Wölbung der Grotte hallte ihre Stimme nach; aber der Jüngling schlief fort. Sie trat näher; sie zog an seinem Kleide; sie schlug auf seine Hand, alles vergeblich. Wenn dein Herz nicht athmete, fieng sie wieder an, so hielt ich dich für ein lebloses Bild. Aber wie? was ist das für eine verborgene Gewalt, die mich nach dir zieht? Je näher ich trete, je stärker! Holde Gestalt, ich liebe dich, wie ich noch nie liebte; ich fühle den Geist, der dich umströmt, in allen meinen Adern; mein Mund und mein Herz neigt sich nach dir hin: doch verführen sollst du mich nie; meine Seele ist rein, wie das Licht des Tages. Ich trotze deiner Gewalt, wenn du ein böser Geist bist; wenn du aber, wie es scheint, meines Kußes zum Leben bedarfst: Nun so erwache.


  Kaum berührten ihre Lippen des Schlafenden Mund, so fühlte sie sich von seiner rechten Hand umfangen. Er hob sich, wie vom Sopha getragen, sanft in die Höhe; seine schönen blauen Augen thaten sich auf, und Zahide! war der erste süße Schall, der von seinen Lippen floß. — Wer bist du, fragte sie schüchtern; wie weißt du meinen Nahmen? — Dich hatte dich schon lange im Traume gesehen, sprach er. Als du deinen Bruder Kemsarai verließest, da sah ich deinen Kummer, da hörte ich jedes deiner Worte. Ich sah dich gestern vor mir stehen und trauerte über deine Flucht. Ich hörte dich mit der Königin sprechen; ich hörte dich heute — Zahide! wirst du mich hassen, wenn ich dir meinen Nahmen nenne? Ich bin Eliamansor, der die Königin liebte. Täusche mich nicht, schöner Jüngling, sprach Zahide mit schwacher Stimme. Ich liebe dich, wer du auch seyst, wenn mich nur deine Gestalt nicht betrügt; aber du bist nicht Eliamansor, der Sohn des Königs Thurasch?—


  Die Wände der Grotte vergiengen wie Dämmerung. Ein helles Licht strömte auf einmal von allen Seiten herein, als Zahide ihre Augen aufhob und sich in einem glänzenden Saale befand, in dessen Mitte die Königin Zulusch von allen ihren Jungfrauen umgeben, an der Seite eines Jünglings stand, dessen Gestalt wie die Sonne leuchtete. Er hielt in seiner Hand einen blühenden Kranz und trat der schönen Zahide freundlich entgegen. —


  Du Holdseligste deines Geschlechtes, sprach er, empfange hier von der Hand des Königes der Geister die Belohnung deiner Weisheit und Tugend. Du hast den Zauber gelöst, den kein Sterblicher lösen konnte; du hast deinem geliebten Bruder geholfen, und mir einen Sohn wieder gegeben, der ohne dich verlohren war. Ich that der schönen Königin zu viel; doch die Gerechtigkeit ihrer Sache stand ihr bey: Denn da ich den Eliamansor, um sein krankes Herz zu heilen, in einen tiefen Schlummer fallen ließ: so band das ewige Schicksal die Befreyung der schönen Königin an die Dauer und Wiederauflösung dieses Schlafes. Ich umschwebte siebenmal die Erde; aber da war kein Sterblicher zu finden, dessen Herz für die hohe Prüfung stark genug gewesen wäre. Endlich fand ich deinen Bruder Kemsarai. Ich erregte unter der Gestalt eines traurigen Pilgrims seine Neugierde; ich gab ihm unter der Gestalt eines Kaufmanns, den Zauberring; ich that alles für ihn, was ich thun durfte.


  Allein er war ein Erdensohn; wie konnte er stärker seyn als seine Natur? Er fiel, und meine Hoffnung mit ihm, als ich durch seine Erzählung von seiner Schwester Zahide erkannte, daß sie die edle Jungfrau sey, von der ich in dem geheimnißvollen Buche des Schicksals gelesen hatte, daß sie, die Vollkommenste ihres Geschlechtes, ungesucht und ungerufen, meinem Sohne das Leben wieder bringen werde. Ich gab dem Kemsarai Muth zu den Seinigen zurück zu kehren, damit er die Verheissung des Schicksals erfülle: Denn nur durch deine Hand konnte er zum Besitz der Königin der Schönheit gelangen; nur dein heiliger Kuß konnte meinem Sohne das Leben und den verlohrnen Frieden wieder geben. Du kamst, holdselige Zahide, ungesucht und ungerufen und hast die Fesseln des ewigen Zaubers gelöset. Zur Belohnung deiner Tugend ist dir dieser schöne Tag der Freude gegeben, an dem alle deine Freunde durch dich glücklich werden sollen. Sey mir noch einmal gegrüßt, geliebte Tochter, sprach der König weiter, und küßte die schöne Zahide auf die Stirn. Nimm die Hand meines Sohnes als Betheuerung an, daß sein Vater alle Wünsche deines Herzens erfüllen werde. Ich habe schon den Korb zu dem guten Kemsarai gesandt, und ich hoffe, wir werden ihn bald sehen.


  So war es auch. Der König Kemsarai lag schmachtend und abgezehrt auf seinem Bette und seufzte nach seiner geliebten Zahide, als der Korb zu ihm hinein kam, und sich ihm näherte. Ein Schrey des Schreckens und der Freude entfuhr ihm, als er den goldenen Becher der Königin zugleich in dem Korbe erblickte. Er hatte kaum so viele Kräfte, den Becher zu nehmen und an seine Lippen zu setzen. Er saugte den süssen stärkenden Saft so durstiglich ein, daß er den schönen Becher, der sich nach jedem Absatz wieder füllte, beynahe siebenmal ausleerte. Mit jedem Zuge war ihm, als ob das liebliche Feuer der Jugend und der Gesundheit immer stärker und stärker durch seine Adern blitze, bis er endlich mit dem letzten Schluck in aller seiner Kraft und Schönheit wieder da stand, lieblich wie eine Morgenrose, und stark wie eine junge Palme, die nach den Wolken strebt.


  Er sprang eilig in den Korb, der wie ein gefangener Vogel mit ihm durch ein Fenster fuhr und wie der Blitz sich in die Höhe schwang. Berge und Thäler flogen unter ihm hin, wie beflügelt: jeden Augenblick ein anderer Himmel und eine andere Erde und in weniger als einer Stunde kam er in dem Pallaste an, eben als der Geisterkönig seinen Rahmen aussprach. Die vier holden Genien traten ihn mit Freude und Liebe entgegen. Die Königin der Schönheit, die ein neuer, hoher Glanz umfloß und die getreue Zahide, die wie der Engel des Friedens lächelte, reichten ihm die Hände. Der gute Kemsarai wäre vor Seligkeit gestorben, wenn er nicht vorher aus dem Becher der Jugend siebenfaches Leben getrunken hätte.


  Der neue Pallast, in dem das alles vorging, war aus den wüsten Trümmern, in denen kurz vorher der Korb schwebte, wieder aufgestiegen. Die Burg und die Gärten der alten Könige standen in ihrer vorigen Herrlichkeit wieder da. Die Einwohner der Stadt Medhuschian hatten ihre schwermüthige Traurigkeit, und sogar das Andenken an dieselbe mit einemmale verlohren. Die Veziere, Derwische und Mollah's kamen der Königin Glück zu wünschen, als ob sie heute nach langem Suchen endlich einen Gemahl gewählet habe. Sie stimmten ohne Widerrede ein, daß Eliamansor und Zahide ihre künftigen Beherrscher seyn und sie zur Enthaltsamkeit gewöhnen möchten, da die schöne Zulusch mit ihrem Kemsarai an die fröhlichen Ufer des Euphrats zog. Der Korb ward von nun an zweysitzig und diente zum glücklichen Fuhrwerk, wenn sich das gedoppelte glückselige Paar wechselsweise besuchen wollte.


  VI. Der Palast der Wahrheit
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  Die liebenswürdige Königin Almire heurathete Phanaor, den schönsten und zärtlichsten der Genien. Schon am Abend ihrer Vermählung zeigte die Königin ein lebhaftes Verlangen, von ihrem Gemahl in seine Staaten geführt zu werden; aber Phanaor seufzte, und mit einem zärtlichen Blick sagte er: Ihrentwillen verließ ich meine Staaten; Sie herrschen über ein glückliches Volk und über mein Herz; möchte Ihnen diese Herrschaft genug seyn! Es ist mir unmöglich, Sie in meinen Pallast zu führen, aber auch ich werde nie dahin zurückkehren, weil ich diesen Aufenthalt nicht mit Ihnen theilen kann — mehr verlangen Sie nicht!


  Wie, liebster Phanaor, unterbrach ihn Almire, mir, Ihrer Gemahlin, sollt' es auf immer verwehrt seyn, Ihren Pallast zu sehen?


  Ich schmeichle mir, erwiederte Phanaor lächelnd, daß Sie ihn einst werden suchen dürfen. — Aber wann? rief die Königin lebhaft. — Nach sechzehn Jahren, wenn anders dieser Wunsch Sie dann noch reizen kann. — Nach sechzehn Jahren erst? das ist sehr lange, mein Bester! — „Bis dahin reden wir nie wieder davon. Um Ihrer und meiner Ruhe willen muß die Ursach dieser Verweigerung ein Geheimniß für Sie bleiben, und Sie bemühen sich vergebens es mir zu entlocken. Die Königin hatte das Unglück, ausserordentlich neugierig zu seyn; sie verwünschte ihr Schicksal, sie durchseufzte ganze Nächte, und bestürmte ihren Gemahl mit Thränen und Bitten; allein umsonst; Phanaor blieb standhaft und gab ihr nie eine befriedigende Antwort. Der einzige Kummer, der Almirens Leben vergiftete, war, einen gar zu verschwiegenen Gatten zu haben; denn sonst liebten sie einander zärtlich, und ohne die Neugier und das immerwährende Fragen der Königin nach dem geheimnißvollen Pallaste würden beyde das glücklichste Leben geführt haben.


  Nach Verlauf von neun Monaten kam Almire mit einer Prinzessin nieder, die, wie man leicht glauben kann, von dem Genie, ihrem Vater, mit allen nur ersinnlichen Vollkommenheiten begabt wurde. Kaum erreichte Zeolide (so hieß die Prinzessin ) ihr vierzehntes Jahr, so hatten ihre Eltern nichts angelegneres, als ihr einen würdigen Gemahl auszusuchen.


  Ihre Wahl fiel auf den Prinzen Philamir, der Zeoliden anbetete, und von welchem die Prinzessinn mit sittsamem Erröthen gestand, daß er der liebenswürdigste Sterbliche sey, den sie je gesehen habe.


  Die Königinn sah mit unaussprechlichem Vergnügen den Augenblick herannahen, wo sie nach dem Versprechen ihres Gemahls ihre Neugier endlich gestillt sehen sollte. Auch beschloß sie, ihre Tochter nicht eher zu verheurathen, bis sie den Zauber-Pallast gesehen habe.


  Der so sehnlich gewünschte Augenblick erschien endlich. Es waren gerade sechszehn Jahre seit der Vermählung der Königinn verflossen und nun drang sie in ihren Gemahl, sie unverzüglich in seinen Pallast zu führen.


  Morgen, antwortete er, sollen Sie dahin versetzt werden, wenn Sie anders, nach der Offenbarung des Geheimnisses, das ich Ihnen früher zu entdecken Bedenken trug, auf Ihrem Entschlusse beharren werden.


  Die Königinn verlangte, daß Zeolide, bey dieser Entdeckung gegenwärtig seyn dürfte. Ungern willigte Phanaor ein: aber die Bitten der Königinn waren zu lebhaft, und er konnte ihnen ohne Unhöflichkeit nicht widerstehen.


  Gegen Abend begab er sich in das Zimmer der Königinn, setzte sich zwischen sie und ihre Tochter und erzählte seine Geschichte, wie folget.


  Ich bin, fieng er an, mit den heftigsten Leidenschaften gebohren; denn leider! vermag die Macht, die uns über die gewöhnlichen Menschen so weit erhebt, über unser eigen Herz oft so wenig! Mit Schmerz sahe der Zauberer, mein Vater, voraus, daß verschiedene Jahrhunderte verstreichen müßten, ehe ich weise und glücklich werden könnete. Ich verliebte mich indes in eine Fee, die weit älter war als ich, und ihren Ruf mehr ihrem Verstand — als ihrer Schönheit zu danken hatte. Dies meine erste Wahl machte mir Ehre; die Fee wurde überall als ein Muster von Verstand und Weisheit erhoben; ja ihre Scharfsichtigkeit gieng so weit, daß sie noch früher als ich selbst meine Gesinnungen gegen sie bemerkte und mir entdeckte, da ich in sie verliebt sey. Ich war sehr geneigt sie des Gegenteils zu versichern und ihr zu beweisen, daß sie sich irren könnte; doch machte mein Vertrauen in ihre Weisheit, daß ich nichts schlechterdings läugnen wollte, bevor ich mein Herz genau geprüft hätte.


  Sie schalt meine Leidenschaft eine jugendliche Thorheit, und doch blickte durch ihre Verweise eine so zärtliche Freundschaft hervor, daß der Wunsch, ihr nicht zu mißfallen, wirklich eine Leidenschaft in mir erregte, die ihre Weisheit mehr vorausgesehen als errathen hatte.


  Ich beschwor Prudinen (so hieß die Fee) mir ihre Gesinnungen zu entdecken, und sie gestand mir endlich, daß ähnliche Gefühle sich in ihrer Brust für mich regten. Entzückt über dieses Geständniß, sprach ich vom Heirathen; aber Prudine weigerte sich mir ihre Hand zu geben, bis sie meiner Treue gewiß sey. Sie verlangte, daß ich bis dahin die Hoffnungen, die sie mir gäbe niemanden entdecken sollte, und pries mir dabey die Freuden an, die eine geheime Liebe zärtlichen Herzen gewähre. Da Eitelkeit eben nicht mein Fehler ist, so schien mir dies eine sehr billige Forderung, und unser wechselseitiges Einverständnis blieb vor aller Welt verborgen.


  Eines Abends, da ich in eine Wolke gehüllt, Prudinens Palast zueilte, hörte ich unter mir so schmerzlich klagen und weinen, das ich, von Mitleid gerührt, still hielt. Ich sah einen langen Zug von Pferden und Wagen, mit einer Menge Fackelträgern umgeben, und in der Mitte desselben eines schönen Jüngling, welcher der Gebiether der übrigen zu seyn schien. Er war ausser sich vor Betrübnis, und alle seine Begleiter schienen so tiefen Antheil an seinem Schmerz zu nehmen, daß das Ganze einen höchsttraurigen Anblick verursachte. Ich gab zu erkennen und befragte den Jüngling um die Ursache seiner Leiden.


  „Ich bin der Prinz Zemis, antwortete er; von meiner ersten Jugend an liebte ich die Prinzessinn Eliane, ihre und meine Eltern willigten in unsere Verbindung, als der grausame Zauberer Phormidas, Elianen sah, und mein Nebenbuhler ward. Die Prinzessinn begegnete ihm so strenge, und ließ ihm so wenig Hoffnung, daß sein Stolz dadurch beleidigt wurde. Er zog sich dem Ansehen nach, zurück, und ich benutzte den Augenblick seines Verdrusses, Elianen abzuholen, mich mit ihr zu verbinden, und sie mit der Begleitung, die du hier siehst, in meine Staaten zu führen. Aber ach! Kaum naheten wir uns einem dichten Walde, als der abscheuliche Phormidas vor uns stand und alles meines Widerstandes ungeachtet, die Prinzessin aus meinen Armen riß. Seit drey Tagen und Nächten verfolgte ich den Räuber vergebens; aber endlich nöthigte uns die Mattigkeit hier zu rasten, hier, wo Verzweiflung meine Leiden mit meinen Leben endigen wird.“ —


  Diese Erzählung rührte mich lebhaft, ich suchte den unglücklichen Zemis mit der Versicherung zu trösten, daß ihm seine Eliane wieder gegeben werden würde: Kehr in deine Staaten zurück, sprach ich; vor Anbruch des Tages sollst du Elianen wieder sehn, denn dem Zauberer Phormidas bin ich an Macht überlegen. Lebe wohl! Deine Rache soll mein Werk seyn. Mit diesen Worten erhob ich mich in die Wolken und verlohr bald darauf den Prinzen und sein Gefolge aus den Augen.


  Ich beschloß dem Wohlthun einen Abend zu schenken, der der Liebe geheiligt werden sollte, und anstatt Phormidas aufzusuchen, begab ich mich in den Palast des Königs der Genien. Ich erzählte ihm die rührende Geschichte Elianens und ihres Liebhabers, und beschwor ihn das liebende Paar der Tyranney eines verhaßten Nebenbuhlers zu entziehen. Unser erhabener Monarch ergriff meine Hand und sprach: Zuerst will ich dir einiges Licht über Elianens Zustand geben; sodann sey dir der Ruhm aufbehalten dieses Abentheuer zu bestehen! Mit diesen Worten führte er mich in einen mit prächtigen Spiegeln verzierten Saal, und indem sein goldener Zepter mich berührte, sagte er: In einem Augenblick werden wir von Elianens jezigem Zustand unterrichtet seyn: dann wird sich zeigen, ob sie unserer Hülfe bedarf. —


  Ich sahe einen der Spiegel sich färben, und bald darauf erschien in demselben ein junges Frauenzimmer von außerordentlicher Schönheit. Dies ist die Prinzessin, rief der Genius, aber siehe mit was sie sich beschäftiget! Im nähmlichen Augenblick verschwand das Zauberbild, und ich sahe, nicht ohne Erstaunen, Elianen allein in einem Garten auf einer Schauckel sitzen, die sich bis in die Wolken schwang. Sie weinte so schmerzlich dabey, daß auch ich davon im: Innersten gerührt wurde.


  Der König der Genien lächelte über mein Erstaunen, und indem er geheimnißvoll den Kopf schüttelte, sprach er: Noch viel ausserordentlichere Entdeckungen erwarten dich; nimm diesen Talisman; durch ihn wirst du dich, sobald es dir beliebt in Elianens Aufenthalt versetzen können, aber waffne dich mit Standhaftigkeit und kaltem Blut, denn du wirst beydes nöthig haben. Wirst du aber dies ausserordentliche und gefährliche Abentheuer rühmlich endigen, so soll dir jede Belohnung, die du von mir verlangen wirst, gewährt seyn!


  Mit diesen Worten verließ er mich und ich wünschte sogleich zu Elianen, vermöge meines Talismans, versetzt zu werden. Ich fand mich in einen prächtigen Garten versetzt;— ich hörte sprechen, stand sill, sah mich um, und bey dem schönsten Mondlicht entdeckte ich, in einiger Entfernung die schöne Eliane, wie ich sie im Spiegel gesehen hatte und in der nehmlichen Beschäftigung sich auf einer Schauckel aus allen Kräften schwänkend. Diese Leidenschaft zum schauckeln schien mir unbegreiflich. Die Prinzessinn unterhielt sich dabey mit einem artigen kleinen Sylphen. Ich will gerne zugeben, sagte er, daß es gut seyn kann zuweilen zuschwancken, aber immer schwanken, über alles, was man Ihnen vorschlagen könnte, ewig zu schwanken, und das in der schönsten Blüthe ihres Lebens, — das ist zu arg, das ist grausam! — — O Zumio, rief die Prinzessin, wie glücklich bist du, das deine Fröhlichkeit dich nie verläßt! — gleich mir bist du deiner Freyheit beraubt, aber um wie viel härter behandelt man mich! — Wärst du an meiner Stelle — grausamer Genius, grausamere Fee! Zu was für unerhörten Quaalenj habt ihr mich verurteilt!


  Eliane konnte in ihren Klagen nicht fortfahren, denn in diesem Augenblick erhob sich die Schauckel so gewaltsam, daß ihr Worte und Athen fehlten.


  Jetzt erst wurde ich gewahr, das die unglückliche Eliane auf diese Schauckel gezaubert war. Ich näherte mich ihr, gab ihr Nachricht von ihrem Liebhaber, suchte sie mit der Versicherung ihrer baldigen Befreyung zu trösten, und bat sie, mich den mir noch unbekannten Theil ihrer Geschichte wissen zu lassen. Mein Prinz, versetzte sie, unmöglich wird es Ihnen seyn, einen Zauber zu vernichten, den Rache und Eifersucht webten; wenigstens besorge ich mit größtem Rechte, daß Ihnen bey Anhörung der Bedingung, welcher er gehoben werden kann, alle Lust dazu vergehen wird. Meine Geschichte ist kürzlich diese:


  Nachdem der grausame Phormidas mich aus den Armen meines Gemahls gerissen hatte, schleppte er mich in seinen Palast. Ich wollte mir das Leben nehmen, und gewiß würde ich diesen verzweifelten Entschluß ausgeführt haben, wenn nicht in dem nähmlichen Augenblick sich die Decke des Zimmers geöffnet, und mir eine Frau, oder vielmehr eine Furie dargestellt hätte, die auf einen schwarzen Wagen von Ebenholz sitzend, von zwey ungeheuern Fledermäusen gezogen wurde.


  Phormidas lag zu meinen Füssen; er sprang erschrocken auf, und die fürchterliche Fee rief mit drohender Stimme: Treuloser, so betrügst du mich? Mich, die um deinetwillen den schönsten der Genien hintergieng. Einer armseligen Sterblichen werde ich nachgesetzt. — Aber wisse, undankbarer, mich täuscht man nicht ungestraft! Willst du noch Verzeihung hoffen, so übergieb diese Elende sogleich meiner Gewalt. Ich verspreche dir, ihr Leben zu schonen. Erinnere dich, daß sie dich verabscheut, daß ich dich anbete, und das ich, um einen Ungetreuen zu bestrafen, alles anwenden werde, was die Rache beleidigter Liebe sättigen kann!


  Der zitternde Phormidas unterwarf sich seinen vorigen Fesseln und übergab mich den Händen der Fee! So gleich erhob sich unser Wagen durch die Luft, und in wenig Augenblicken befanden wir uns hier in diesem Garten.


  Hier versuchte ichs, die Fee zum Mitleid zu bewegen; ich warf mich zu ihren Füssen, und beschwur sie, mich meinem Gemahl wieder zu geben. Sie schwieg einige Augenblicke, dann hob sie mich auf und sagte: Ich bin nicht rachsüchtig, Prinzessin, aber ich habe Launen; wollen Sie eine die mir eben kommt, befriedigen, so soll das Vergangene vergessen seyn! Ich habe eine ganz eigene Liebhaberey fürs Schauckeln: hier ist eine; setzen Sie sich hinein, das ist alles, was ich von Ihrer Gefälligkeit erwarte.


  Ohnerachtet dieser Einfall mir sehr lächerlich schien, so hielt ich mich doch höchst glücklich, ihren Zorn so leicht besänftigen zu können. Ich gehorche ohne Anstand; aber kaum hatte ich die unglückliche Schaukel berührt, als die Fee mit fürchterlicher Stimme rief: Ich verurtheile dich dreyßig Jahre lang hier zu schaukeln; es sey denn, da einer meiner Liebhaber aufhört es zu seyn, oder mich ohne mein Wisse hintergeht. — In diesem Augenblick wurde die Bewegung der so gewaltsam, daß mir die Sinnen vergiengen und ich ohnmächtig ward. — —


  Dieser liebenswürdige Sylphe hier brachte mich wieder zum Leben und nun überließ ich mich der äussersten Verzweiflung; doch gaben mir nach einiger Zeit die letzten Worte der Fee wieder Muth; da sie Liebhaber hat, sagte ich, so kann es nicht fehlen, daß sie nicht hintergangen werden sollte. — Ganz gewiß, antwortete Zumio, aber wisse, daß sie einen Türkis im Ring trägt, der bey der mindesten Kälte oder Untreue ihrer Liebhaber, gelb wie eine Zitrone wird. Diesen Ring trägt sie täglich, und, aus Furcht ihn im Schlaf zu verlieren, verschließt sie ihn Abends in ein Kästchen: von Erz, das sie in einer unterirdischen Höhle hier in diesem Garten verbirgt. Der Eingang dieser Höhle wird von zwölf ungeheuern Krokodillen, vier Basilisken und sechs Drachen bewacht, deren fürchterliche Rachen, gräßlichen Volkanen gleich, Feuerflammen und glühende Steine weit von sich her sprühen.


  Nachdem die Prinzessin ihre Erzählung geendiget hatte, nahm Zumio das Wort: Ja, Herr, sagte er, das sind die Gefahren, die ihrer harren aber welcher Ruhm wäre dem ihrigen gleich, wenn sie jede dieser Gefahren besiegten! diese bezauberten Gärten sind voll der schönsten Prinzessinnen, welche die neidische Fee unter verschiedenen Qualen hier gefangen hält. Verschlöße sie bloß ihre Nebenbuhlerinnen in diesen glänzenden Kerker, so wäre sie nur eifersüchtig wie manche ihres Geschlechts: allein ihre grausame Vorsicht geht so weit, daß sie nichts reitzendes, nichts vollkommenes in den weiten Grenzen ihres Gebietes duldet. Verstand, Talente, Schönheit, ja die Tugend selbst erregt ihren neidischen Haß, und der blosse Beyfall der Welt ist genug, hundert Unglückliche zum Opfer desselben zu machen! Auch ich, fuhr Zumio fort, bin ihr Gefangener; ehmals war ich ihr Lieblingspage, dem sie ihre geheimsten Briefwechsel anvertraute; aber unglücklicherweise wurde ihr meine Verschwiegenheit verdächtig, und so verbannte sie auch mich in diesen traurigen Aufenthalt.


  Hier unterbrach ich Zumios Rede. Ums Himmels willen, rief ich, befriedige zuerst meine Neugier! Nenne mir das Ungeheuer, die abscheuliche Fee. — — Ach, gnädiger Herr, antwortete Zumio, ihre Verwunderung wird aufs höchste steigen. Sie ist so listig als boshaft; da ich noch an ihrem Hofe war, sah ich die mächtigsten Genien zu ihren Füssen, und alle hatten die Gutmüthigkeit, sie auf ihr Wort für einen Inbegriff aller Tugenden zu halten. Kurz, unsere Verfolgerin ist die, ihrer vermeinten Vortrefflichkeiten wegen so berühmte Prudine. —


  Bey diesen Worten stand ich, wie versteinert; mein Erstaunen, mein Unwille hatten keine Grenzen. Bald aber wechselte dieser Zustand mit dem heftigsten Zorn. Ja, rief ich wie ausser mir, ja ich schwöre euch Rache Eure Sache ist auch die meinige, und ich segne das Geschick, das mich zu euch leitete. Leben Sie wohl, Prinzessin, lebe wohl, Zumio, in zwey Stunden sollt ihr frey seyn! Augenblicklich befand ich mich, vermöge des Talismans, am Eingang der furchtbaren Höhle, die den Schatz der Betrügereyen verbarg.


  Die Erzählung des Kampfs den ich auszustehen hatte, schenke ich Ihnen — mich beseelten Haß und Zorn, und um zu siegen, brauchte ich weder ein Genius noch unsterblich zu seyn. Ich vertilgte die Ungeheuer, zermalmte die Thüren; nahm das Kästchen, sprengte das Schloß auf, und bemächtigte mich des kostbaren Ringes, dessen Farbe wirklich das schönste Zitronengelb war. Ich steckte ihn an den Finger, mit dem festen Vorsatz, mich nie davon zu trennen. In demselben Augenblick hörte ich die Gärten von Freudengeschrey erschallen; von allen Seiten rief man: Freyheit, Freyheit! Dank sey es dem Genius Phanaor, Freyheit! Freyheit! —


  Ich stieg aus der Höhle, und sah den Garten voller weiblicher Gestalten in verschiedener Kleidung, fast alle jung und artig. Sie liefen hin und her, fielen einander in die Arme, weinten vor Freude, riefen immer wieder von Neuem aus allen Kräften: Freyheit! Freyheit. Dank sey es dem Genius Phanaor!


  Der Tag brach unter dem Freudengetümmel an, und nun entdeckte ich auch Elianen, auf Zumios Arm gelehnt; kaum bemerkte sie mich, so warf sie sich mir zu Füßen: Sogleich wurd' ich auch von den übrigen umringt; die einen bemächtigten sich meiner Hände, andere umarmten mich, und alle schrien mir abermals mit heller gellender Stimme: Freyheit! Freyheit! in die Ohren. Ich wurde, trotz meines erworbenen Ruhms, von diesem unaufhörlichen Geschrey so betäubt, daß die plötzliche Erscheinung des Königs der Genien mir doppelt willkommen war.


  Sein Anblick brachte diese so lärmende Gesellschaft zum Schweigen. Phanaor, sprach er, deinen Händen übergebe ich das Schicksal Prudinens, sprich du ihr Urtheil! Erhabener Gebieter, erwiederte ich, sie ist entlarvt, ich verlange keine andre Rache, aber darf ich eine Bitte für diese unglücklichen Opfer ihrer Eifersucht wagen, so befehle, daß jede an den Ort wieder versetzt werde, wohin ihr Herz sich wünscht.


  Kaum hatte ich das letzte Wort ausgesprochen, als der Genius seinen Zepter gegen die Versammlung neigte, und in wenigen Augenblicken waren sie alle verschwunden.


  Darauf nahm der Geisterkönig das Wort. Ich habe dir eine Belohnung versprochen, sagte er, und ich bin bereit dir mein Wort zu halten; aber bedenke dich erst wohl, ehe du bittest, und wenn du mit dir selbst zum Schluße gekommen bist, dann komm' und suche mich in meinem Palaste auf.


  Nachdem er mir diesen weisen Rath ertheilt hatte, verließ mich der Genius.


  Auch ich wollte eben einen Ort verlassen, der nichts als schmerzliche Erinnerungen in mir aufregte, als ich auf einmal den Sylphen Zumio hinter einem Baum entdeckte, der sich mit einer der niedlichsten weiblichen Gestalten unterhielt, die mir je vor Augen gekommen waren. Ich bezeugte meine Verwunderung, als Zumio sich mir näherte: Gnädiger Herr, sagte er, ich bin entschlossen mich Ihrem Dienste zu weihen und Sie nie wieder zu verlassen. Was diese junge Schöne betrift, so wird sie, wenn Sie es verlangen, Ihnen selbst ihre Geschichte erzählen. Ganz gewiß! rief ich aus!


  Bey diesen Worten lächelte die schöne Unbekannte, ich setzte mich ihr zur Seite und bat sie dringend mir ihr Vertrauen zu schenken, und mir zu entdecken, was sie in diesen Gärten zurück halte?


  Alle meine Gesellschafterinnen, antwortete sie, hatten Männer oder Liebhaber, die sie eifrig wieder zu sehen wünschten. Ich bewundere ihre Treue, fühle aber gar keinen Beruf ihnen nachzuahmen. Da sie gnädiger Herr, meine Bekanntschaft wünschen, so hören Sie meine Geschichte:


  Bey einer sehr lebhaften Einbildungskraft, besitz ich ein zärtliches Herz mit einem hohen Grade von leicht gereizter Empfindlichkeit verbunden. Es ist sehr leicht mir zu gefallen, ja selbst mein Herz zu rühren, aber sehr schwer sich dies Herz zu erhalten. Anfänglich sehe ich alles im schönsten Licht; meine Phantasie bildet sich eine Art von Gottheit aus dem Gegenstand meiner Liebe: aber, sobald Zufall oder Umstände mir diesen Krug des Herzens rauben, so sehe ich, daß ich blos ein Geschöpf meiner Einbildung liebte, ich mache mich los, oder besser zu sagen, ich erwache aus einem schönen Traum, den die Wahrheit zerstört — und nun trift mich das unbillige Urtheil anderer, die diese Würkung der Vernunft Wankelmuth nennen; und dennoch ist mein ganzes Verbrechen weiter nichts, als daß ich aus einem Irrthum erwache, und ihm zu entfliehen suche.


  Zwey Jahre sind es nun, seit das Schicksal mich zu Prudinens Nebenbuhlerin macht; schon drey Monate beschäftigte mich eine neue Liebe, als eine unglückliche Neigung der Fee zu meinem Liebhaber, mich meiner Freyheit beraubte. Sie entführte mich und brachte mich hieher. Als wir durch diese Gärten gingen, hielt sie mich bey der Hand, und da ich weinte und verzweifeln wollte, sagte sie: sey ruhig, Agelie, meine Rache soll nicht grausam seyn. Du bist reizend, liebenswürdig, und mit etwas weniger Leichtsinn würdest du würklich unwiderstehlich seyn; wider meinen Willen bin ich dir gut, auch will ich mehr darauf sehen dich zu bessern, als dich zu bestrafen.


  Diese Spötterey der Fee beruhigte mich ganz und gar nicht; wir gingen immer weiter, endlich verschwanden Bäume, Büsche und Hecken, ja der ganze Garten vor unsern Augen, und wir befanden uns in einer weiten, blos vom Horizont beschränkten Einöde. Einen ähnlichen Anblick mag man auf offener See haben, nur mit dem Unterschied, daß dort das Geräusch der Wogen und die mannigfaltigen Brechungen der Lichtstrahlen in den Wellen und der Wasserfläche, dem einförmigen Bilde Leben geben: da hingegen hier die öde Einförmigkeit dieses Schauspiels durch nichts unterbrochen wurde. Hier blühte keine Blume, nichts als ein zartes Rasen artiges Gras vom schönsten Grün bedeckte die ganze Fläche. Ein tiefes Schweigen, eine ewige Stille herrschte in dieser gränzenlosen Einsamkeit; man sahe und hörte keinen Vogel, kein Insekt, und der klare azurne Himmel war ewig hell und ohne Wolken. Dieser Anblick gewährte mir anfänglich die angenehmsten Eindrücke. Erstaunt und von Bewunderung ergriffen stand ich unbeweglich in eine Art von süßem Entzücken versunken.


  Es freut mich, daß dieser Ort dir gefällt, sagte die Fee. Ganz natürlich muß er die Ausbrüche einer zu freudigen Einbildungskraft beruhigen. Indessen ist die dauernde Würkung erst von der Zeit und dem langen Nachdenken zu erwarten; auch will ich, daß du hier bleibest. Nie wirst du die mindeste Veränderung bemerken, immer wird der Himmel gleich heiter seyn; nicht das kleinste Wölkchen wird seine Klarheit trüben; nie wirst du die Nacht, nie die Morgenröthe sehen, und dem Wechsel der Jahrs-Zeiten nicht mehr unterworfen seyn. Dies unverwelkliche Grün und dieser ewige Tag wird immer vor deinen Augen seyn.


  Nach diesen Worten, gebot mir die Fee, dreyßig Jahre lang mit gemessenen Schritten auf diesem schönen Rasen herum zu spazieren; es sey denn, (fügte sie, ihrer Gewohnheit nach, bey) daß einer meiner Liebhaber, ohne mein Wissen, es zu seyn aufhöre! Sie verschwand, und von dem Augenblick an sah ich mich genöthiget ganz langsam einher zu schreiten, ohne daß es mir möglich war mich weder zur Rechten oder zur Linken, weder schneller noch langsamer zu bewegen; auch konnt' ich nicht still stehen noch mich hinsetzen. Diese Nothwendigkeit immer mit einerley Schritten eine gerade Linie zu verfolgen, war gleich von Anfang an äusserst unangenehm, aber ich war weit entfernt das Unerträgliche meiner Lage ganz zu fühlen. Noch bewunderte ich mit Entzücken das herrliche Grün zu meinen Füßen, rund um mit dem azurnen Blau des Himmels umgeben. Ists möglich, sagte ich zu mir selber, daß Grün und Blau, Himmel und Gras, ein so herrliches, so ausserordentliches Schauspiel gewähren können! Größe und Einfachheit sind es also, die das Erhabene hervorbringen?


  Diese philosophische Bemerkung, nebst dem Andenken an meinem Liebhaber, und die gewisse Hoffnung, daß die Fee betrogen werden würde, machten, daß ich einige Stunden lang meine Einsamkeit ganz geduldig ertrug. Aber nach und nach ward meine Bewunderung des Orts immer kälter, Ueberdruß trat endlich an die Stelle des Entzückens, die erhabene Größe des unermeßlichen Teppichs, die mich anfänglich in so süßes Erstaunen versetzte, wurde mir jetzt ein höchst einförmiges langweiliges Einerley. Meine einzige Zerstreuung war noch eine unglückliche Leidenschaft; aber unmerklich verlosch auch dieses süße Andenken; meine ermattende Phantasie mahlte die Gegenstände nur noch mit schwachen Farben; unbestimmt und zwecklos irrten meine Gedanken umher, alle Täuschung verließ mich, die Liebe floh aus meiner Einsamkeit und ich stand in der grossen weiten Welt in mich selbst versunken allein da!


  In diesem traurigen Zustande schritt ich immer meine gerade Linie einher; ich weinte nicht mehr, ich gähnte; die Kraft traurig zu seyn hatte ich verlohren, ich war von der unerträglichen Last der Langeweile vernichtet. Nur eines einzigen Wunsches blieb meine Seele noch fähig, belebte Wesen, Bäume, Häuser und Berge wieder zu sehen. Das kleinste Wölkchen hätte mich ergötzt, ein Ungewitter, Donnerschläge und Regengüsse hätten mich in Entzücken gesetzt! O wie sehnlich wünscht' ich die Nacht, den Mondschein, die Sterne zu erblicken. Kurz, die kleinste Abwechselung hätte mich glücklich gemacht. Wie sehr fühlte ich nun, daß die sinnreich eifersüchtige Prudine durch diese seltene Qual mich auf die grausamste Weise für meine sogenannte Wankelmüthigkeit bestraft hatte!


  Urtheilen Sie nun selbst von meiner Freude, fuhr Agelie fort, sie sey der Dank meines Herzens, für ihre Tapferkeit, welche mir das Vermögen zu laufen und still zu stehen wieder gegeben hat! Jetzt werden Sie begreifen, warum ich hier blieb; ich fühle nicht die mindeste Ungeduld, einen Liebhaber wieder zu sehen, der mir zu gefallen aufgehört hat, und von welchem auch ich wahrscheinlich vergessen bin, da unsere Trennung schon bereits achtzehn Monate dauert. Sollte er mich zufälligerweise noch lieben, so würden mir seine Klagen und seine Vorwürfe unerträglich seyn: daher ist mirs unmöglich in mein Vaterland zurück zu kehren, und wenn ich nur keine Ebenen und keine Rasenteppiche mehr sehe, so gilt jedes andere Land mir gleich.


  Als Agelie ihre Erzählung geendiget hatte, stand ich auf und zog mit meinem Stabe einen Kreis in die Luft; sogleich verwandelten sich der Pallast und die Gärten Prudinens in ein prächtiges auf einer Berghöhe gelegenes Schloß. Wir befanden uns auf einer Terrasse, von der sich die mannigfaltigste Aussicht unsern Blicken darstellte. Agelie schien entzückt, da sie Wasserfälle, Felsen, Abgründe, Ruinen, Bauerhütten, Heerden und das Meer wieder sah. Denn alles, was nur die Natur an mannigfaltigen Gegenständen aufzuweisen hat, hatte ich in dieser Gegend vereiniget.


  Agelie stand in unaussprechlichen Entzücken versunken: Gebieten Sie hier, schöne Agelie, sagte ich, und sollte meine Gegenwart Ihnen mißfallen, so sagen Sies und augenblicklich will ich mich entfernen, da Ihre Ruhe mir theurer als mein Glück ist. Gerührt und mit einiger Verwirrung beantwortete sie mir diese Anrede, die einer Liebeserklärung nicht unähnlich war. Doch bald verfiel sie wieder in ihren scherzenden Ton, bis gegen Abend eine Art Schwermuth sich ihrer bemeisterte, die ihr tausend neue Reize gab und mein Herz ihr völlig zu eigen machte.


  Nach dem Abendessen führte ich sie auf die Terrasse, wo die Freude über den gestirnten Himmel sich lebhaft in ihren Augen spiegelte. Sie stand entzückt, sah in die Sterne und rief: O einziges, o entzückendes Schauspiel! Hier warf ich mich zu ihren Füssen und sagte ihr alles, was mein zärtliches Herz für sie empfand. Agelie schwieg, sie war gerührt, Thränen tröpfelten aus ihren schönen Augen. Ich bat sie dringend, zu reden. Phanaor, sagte sie endlich, ich fühle, was Sie für mich thaten, ich fühle Ihre Zärtlichkeit — aber lassen Sie mir Zeit, Sie zu kennen, mein eigen Herz zu prüfen! Mit diesen Worten verließ sie mich. Ich untersuchte meinen köstlichen Ring, und mit freudigem Entzücken bemerkte ich, daß die zitrongelbe Farbe verschwunden war, und daß ich geliebt sey.


  Tages darauf beschwor ich Agelien, mit ihr Herz zu öffnen; gerührt antwortete sie: Lassen Sie mir Zeit! Ich fürchte sonst, mich und Sie zu hintergehen. — Nein, rief ich zu ihren Füssen, nein, Geliebte, du liebst mich, alles versichert mich meines Glücks! — — Hier hielt ich inne, weil ich bemerkte, daß meine Sicherheit auf Ageliens Lippen ein spöttisches Lächeln erregte: auch kann ich nicht läugnen, daß dieser Ausbruch von selbstgefälliger Eitelkeit mich auf einen Augenblick stumm und erröthen machte. — Ich faßte mich aber bald wieder und suchte meine Albernheit, so viel möglich, wieder gut zu machen lange glaubte ich alle Hoffnung verlohren zu haben; endlich glückte es mir, Agelien wieder zu besänftigen — sie gestand ihre Zärtlichkeit ein, und der Tag wurde festgesetzt, der unser beyderseitiges Glück krönen sollte.


  Den Abend vor diesem schönen Tage war ich mit Agelien auf der Terrasse; gedankenvoll richtete sie ihre Blicke dem Meere zu. Schon seit einiger Zeit hatte ich einige Veränderung in ihr bemerkt: sie schien nachdenklicher und weniger zärtlich als sonst: doch beruhigte mich mein Ring, dessen Farbe immer das schönste Blau von der Welt war. Sie nahm das Wort: Da Ihrer Kunst alles möglich ist, sagte sie, so sollten Sie diese zwey Berge hier ebenen, und jenen Felsen dort wegschaffen; die Landschaft ist zu gedrängt: nirgends findet das Auge einen fröhlichen Ruhepunkt, es sind zu viel Wasserfälle, diese Abgründe haben was Fürchterliches für mich, und das Geräusch der Wogen tönt, so ängstlich, daß es einem das Herz zusammenpreßt. —


  Wie? Agelie, antwortete ich, haben diese Gegenstände schon aufgehöret dir zu gefallen? Du fandest sie sonst so reitzend! So bald dus verlangst, sollen sie verschwinden; aber meinem Herzen sind sie theuer, denn hier versprach Agelie mein zu seyn. Schweigend und mit einem zärtlichen Blicke reichte sie mir die Hand; indem ich sie küßte, warf sie, wie von ohngefähr, einen Blick auf meinen Ring und zog ihn mir vom Finger. Um ihr keinen Argwohn zu geben, verbarg ich meine Unruhe. Ich kann die Türkissen nicht ausstehen, sagte sie dieser hier hat zwar eine schöne Farbe, aber der Stein ist abscheulich gefaßt; und mit dem Worte warf sie, ohne daß ichs hindern konnte, diesen in meinen Augen so unschätzbaren Ring, dessen Besitz mich so glücklich machte, in die Fluthen.


  Ich stand wie versteinert. Agelie sah mich mit boshafter Schalkheit an. Endlich fand ich Worte; ich überhäufte sie mit Vorwürfen, schalt sie treulos, und sagte, ohne Zurückhaltung alles, was der äusserste Zorn nur eingeben kann. Agelie hörte mich ruhig an, und da ich zu reden aufgehört hatte, sagte sie: ich bekenne, daß die Eigenschaften dieses häßlichen Ringes mir nicht unbekannt waren schon seit einigen Tagen hatte ich Argwohn und durch Zumio erhielt ich Gewißheit. Verrätherischer Zumio, rief ich — Er glaubte Sie nicht zu verrathen,fiel sie ein; ich machte ihn glauben, daß ich um das Geheimniß wisse; er hatte die Schwachheit sich von einem Mädchen hintergehen zu lassen, ein Uebel, wovon bis jetzt weder Klugheit noch Feerey schützen konnte. Bedauern Sie aber meinetwegen diesen Türkis, so haben Sie unrecht, denn ich bin auf keine Weise Willens Sie zu hintergehen. — —


  Warum also, Grausame, raubtest du mir einen Talisman, der alle Zweifel und Versicherungen der Treue überflüßig machte! — Es ist wahr, antwortete Agelie, mit diesem Talisman konnte man viele Worte ersparen; aber ich plaudre gern, und bey alledem werden Sie begreifen, daß die Sicherheit, die er Ihnen giebt, mir eben nicht sehr schmeichelhaft seyn kann; und finden Sie nicht selbst, daß es Ihnen wenig Ehre machte; wenn Sie alle Augenblicke diesen Ring befragten, ob Sie meinen Worten glauben sollten? Ich hatte keinen Talisman und glaubte Ihnen. Wollen Sie wissen, was wahre Liebe ist? In dem Augenblick, da Sie mir mein Geständnis entrissen, sollten Sie selbst ungefodert diesen köstlichen Türkis mit den Worten ins Meer geworfen haben: Liebe und Zutrauen machen mir ihn künftig unnütz.


  Beschämt warf ich mich zu ihren Füssen und bat um Verzeihung, um Nachsicht! Nachsicht? sagte Agelie; Sie kennen den Werth meiner Nachsicht nicht. Hatte ich nicht die Großmuth, alles, was ich Ihnen hier vorwerfe zu entschuldigen? Sie erinnern sich, welch ein schönes Blau der Ring spielte, da ich ihn ins Meer warf — aber Ihr Zorn, die ausgelassene Wuth, mit welcher Sie — Halt ein, Agelie, du durchbohrt mir das Herz! — — Nein, mein Herr, ich will keinen Mißbrauch von der Unmöglichkeit machen, worin Sie sind, noch ferner in meiner Seele zu lesen; mein Wort ist so sicher wie tausend Talismane; ich habe aufgehört Sie zu lieben, und das für immer!


  Die ruhige Kälte, womit sie diese fürchterlichen Worte aussprach, erlaubten mir nicht an meinem Unglück zu zweifeln. Da ich Sie noch immer unaussprechlich liebte, so überließ ich mich der äussersten Verzweiflung, ich lag zu ihren Füssen und benetzte sie mit einer Fluth von Thränen um aller Götter willen, rief ich, habe Mitleid! nimm mir wenigstens die Hoffnung nicht! — — Sie sehen, ob Sie Recht haben, den Verlust Ihres Ringes zu bedauern: die Wahrheit scheint Ihnen so unerträglich, daß Sie mich selbst bitten Sie zu hintergehen. Es mag gut seyn, sich von einem verderblichen Wahn los zu machen; aber warum einen Irrthum stöhren, der uns beruhigt und glücklich macht? Glauben Sie mir, wenden Sie Ihre Kunst nie zu einem ähnlichen Talisman an; lernen Sie die Menschen kennen; trauen Sie ihnen überhaupt wenig, aber Ihren Freunde, und Ihrer Geliebten schenken Sie ein unbegrenztes Vertrauen!


  Leider befolgte ich diesen klugen Rath nicht! Agelie blieb unerbittlich; ich sah sie und brachte einige Monate mit meinem Schmerz allein zu. Zumio folgte mir in die Einsamkeit. Wiewohl er die unschuldige Ursache meines Unglücks war, so machte mir doch seine Anhänglichkeit an mich und seine fröhliche Laune seine Gesellschaft unentbehrlich; er kannte Agelien, und mein Herz fand Erleichterung, wenn ich von ihr sprach. Verschiedene Reisen, die er gethan hatte, trugen nicht wenig dazu bey, unsern Abendgesprächen abwechselnde Unterhaltung zu geben.


  Oft erzählte er mir von einer grossen Prinzessin Arpalice, die er mit solcher Begeisterung lobte, daß endlich meine Neugier rege wurde. Ich fragte, ob sie so liebenswürdig wie Agelie sey? O, antwortete Zumio, hätten Sie die göttliche Arpalice gesehen, nimmermehr hätte diese kleine Agelie ihr Herz rühren können! Es ist nicht zu läugnen, daß Agelie artig ist, und zuweilen ganz vernünftig spricht: aber im Grund ist sie doch nur ein leichtsinniges Geschöpf voller Eigensinn. Die Prinzessin Arpalice hingegen ist ein Muster aller Vollkommenheiten; ihre Schönheit würde Sie in Erstaunen setzen, aber ihre Tugenden, ihr Verstand, ihre Talente, ihre Kenntnisse — — und eine Seele hat sie! eine Empfindsamkeit! — Sie sollen sie nur von der Freundschaft sprechen hören: —


  Zumio war unerschöpflich über diesen Gegenstand. Er wiederholte seine Lobsprüche so oft, daß ich endlich der Begierde diese bewundernswürdige Person kennen zu lernen, nicht länger widerstehen konnte. Aber Ageliens Rath ungeachtet bedauerte ich noch immer den Verlust meines Ringes. Ich besann mich, daß der Geisterkönig mir eine Bitte gestattet hatte. Nach langer Ueberlegung eilte ich hin, und beschwor ihn, mir einen Pallast zu erbauen, der mit dem Zauber belegt wäre, daß alle die ihn betreten sich genöthigt fänden, sobald sie sprechen wollten, ohne alle Zurückhaltung ihre geheimsten Gedanken heraus zu sagen. Ich, als Besitzer dieses Pallasts verlangte allein hiervon ausgenommen zu seyn; denn, fügte ich hinzu, ein Liebhaber muß verschwiegen seyn, und ich möchte diese Tugend nie durch erzwungene Plauderey verletzen. Ich aber will in diesem Pallast alle Gegenstände so sehen wie sie sind, und nichts hören als Gedanken die aus der Seele kommen; alle Redenden hingegen sollen, ohne daß sie es wissen, gezwungen seyn ihre geheimsten Gesinnungen an den Tag zu legen; auch soll derjenige, der sie verbergen möchte, nicht wissen, daß er gerade das Gegentheil von dem sagt, was er zu sagen glaubt; er darf sich selbst nicht hören, sondern muß in der Meinung stehen das gesagt zu haben, womit er andere zu hintergehen glaubt. Ohne diesen doppelten Zauber würde niemand reden wollen, und ich statt Gespräche nichts als abgebrochene Worte zu hören bekommen.


  Der König der Geister seufzte: Unbedachtsamer Phanaor, sagte er, was verlangst du? wie unglücklich für dich, daß mir mein Schwur nicht erlaubt dir deine Bitte abzuschlagen! Kehre in dein Reich zurück; an der Stelle deines Pallasts sollst du einen andern finden, dem diese Zauberkraft verliehen ist, und der deinem törichten Verlangen ein Genüge leisen soll. Nimm hier dies Kästchen; es wird dich, und jeden andern, der es bey sich trägt, vor dem Zauber bewahren, der mit diesem gefährlichen Palast verbunden ist; ich kann dir nur einen solchen Talisman geben, und alle meine Macht reichte nicht zu, einen Zweyten dieser Art zu schaffen.


  Nachdem ich dem Geisterkönige meine Dankbarkeit zu erkennen gegeben hatte, begab ich mich eilends in meine neue Wohnung.


  Ich fand einen Palast, dessen Anblick mich in ein entzückendes Erstaunen setzte. Diamantne Mauern stüzten ein großes, edles prächtiges Gebäude, dessen Verzierungen aus Rubinen, Opalen und Perlen bestanden; und über den goldenen Thüren las man die Inschrift:


  Pallast der Wahrheit.


  Ich schwur bey meiner Macht: ein unwiderruflicher Schwur: daß niemend ohne drey monatlichen Aufenthalt diesen Palast verlassen könnte. Hierauf ließ ich die Türen öffnen, und befahl, das jedermann freyen Eintritt haben sollte. Gleich am ersten Tage mußte ich schon bemerken, wie gefährlich es sey, diesen Palast der Wahrheit zu bewohnen. Ich unterhielt mich mit meinen Sklaven, und da der Zauber sie nöthigte mir die Wahrheit zu sagen, brachten mich ihre Reden dergestalt auf, daß ich sie alle noch in derselben Stunde fortjagte. Ich muß aber bekennen, daß ich auch nach der Zeit, wiewohl ich es mit vielen andern versuchte, mich keiner bessern Wahl rühmen kann.


  Auch erlitt meine Freundschaft für Zumio einen harten Stoß. Ich sah ihn nun wie er war, und fand, daß er eben so wenig Geschmack als Gründlichkeit besaß; er erlaubte sich in der Conversation Witzeleyen, und Wortspiele in der Unterredung, die mir nichts weniger Vergnügen machten, und ich begriff nicht wie diese Art von Verstand mir je hatte gefallen können. Tausend kleine Fehler, die mir vorher entgangen waren, bemerkte ich jetzt; auch entdeckte ich eine lästige Sucht zu widersprechen, und ein vorsetzliches Bestreben an ihm, immer anderer Meinung zu seyn als ich. Kurz, er wurde mir durch seine freymüthige Unhöflichkeit äußerst zuwider. Weil er mich aber noch zuweilen seiner Freundschaft versicherte, so überwarf ich mich nicht völlig mit ihm; doch schalt ich ihn nicht selten tüchtig aus, und drohte ihm endlich gar, daß ich ihm seinen Abschied geben würde. Er war unverschämt genug zu antworten: ich sey von einem unerträglichen Hochmuth besessen.


  Ich gebot ihm Stillschweigen; er zuckte die Achseln und lachte mich aus, und da er wechselsweise bald Zorn bald böse Laune blicken ließ, brachen wir unsere Tage nicht in der besten Eintracht zu.


  Dieser Gesellschaft höchst überdrüssig, hoffte ich immer, daß der Glanz meines Palastes irgendeinen Fremden hereinlocken würde. In der That hielten auch alle Vorüberreisenden mit Bewunderung vor ihm still; aber kaum hatten sie die Aufschrift gelesen, so eilten sie was sie konnten ihres Weges fort.


  Eines Tages stand ich mit Zumio auf den Balkon; ein Wagen näherte sich dem Pallast; derjenige, der sich darin befand, war ein König, von sechs oder acht Hofleuten begleitet. Man gebe doch der Himmel daß wir endlich einen Besuch bekommen! rief Zumio, denn seitdem wir beyde allein hier sind, sterb ich fast vor langer Weile! Der Wagen hielt still; sobald der König die Aufschrift gelesen hatte, wollte er einfahren. Die Hofleute erblaßten und hielten ihn erschrocken zurück; der König widerstand einige Augenblicke, doch ließ er sich überreden; der Wagen wendete um, die Hofleute schöpften wieder Athen, und bald verlohren wir sie alle aus dem Gesicht.


  Fort sind sie! rief Zumio verdrießlich, solange Sie darauf beharren diese verwünschte Inschrift sehen zu lassen, werden wir nimmermehr einen Besuch bekommen! — Sie sind von einem Eigensinn! — In meinem Leben hab' ich keinen so beschränkten und so starrköpfigten Genie gesehen — — Aber Zumio, du bist von einer Unverschämtheit — — Ha ha ha! Sie wollen Wahrheit und Schmeicheley zugleich. In Ihrem Kopfe steht's sonderbar; Sie sind zuweilen eben so inkonsequent und einfältig, als stolz und übermüthig.


  Ich war in Begriff den Zumio fortzujagen so erboßt war ich über diese unartige Rede, als eine Gestalt den Palast sich näherte, die mein ganze Aufmerksamkeit auf sich zog. Es war ein edler Greis das Ehrwürdige Erhabene und Wohlwollende, das aus seinem ganzen Wesen hervorleuchtete, flößte eine unwiderstehliche Ehrfurcht ein. Er las eben in einem Buch, da er die Augen aufhob und die Inschrift betrachtete. O, rief er, du die ich seit vierzig Jahren suche, himmlische Wahrheit vor meinem Ende also, soll ich dich noch ohne Schleyer sehen! — Mit diesen Worten eilte er in den Pallast.


  Nun dem Himmel sey Dank! da kommt endlich einer, rief Zumio, und lief schnell von mir weg, den Fremden zu empfangen. Ich folgte ihm. Mein kleiner Sylphe stürzte auf den eintretenden Greis zu:


  Willkommen, guter Alter! tausendmal willkommen! wir schmachten nach einem Gesellschafter wie du bist. Aber vor allen Dingen sage uns wer bist du? wie heißt du? du bist alt, du mußt viel gesehen und gehört haben; du wirst uns manches Geschichtchen erzählen können!


  Gelanor ist mein Nahme, antwortete der Greis, meine Jugend brachte ich in dem Geräusche der Welt zu; ich habe viele Reisen gethan, und nun lebe ich seit zwanzig Jahren in der Einsamkeit. — Ach, ich verstehe, unterbrach ihn Zumio, du bist ein Philosoph, und da wirst du uns wenig aufheitern, so wie wir dir sehr abgeschmackt vorkommen werden. Die Philosophen, sagt man, sind neugierig; du bildest dir vielleicht ein, hier Menschen zu studieren; aber hier ist niemand als der Genius, mein Herr, und ich. Phanaor ist, wie du siehest, nichts weiter als mittheilend und besitzt gar keine Originalität. Was mich anbelangt, so darf ich mir zwar auf Verstand und Artigkeit etwas zu gute thun; allein ein Wesen meiner Art ist bald ergründet.


  So scheint es, erwiederte Gelanor lächelnd, denn würklich kenn' ich dich im diesem Augenblick schon besser als du dich selbst kennst.


  Jetzt nahm ich das Wort, und fragte den Philosophen, was er von sich selbst halte? Ich bin gut, sagte er, aber unvollkommen; es ist mir unbegreiflich, da ich doch mein Leben mit so mannigfaltiger Betrachtung und Bearbeitung meiner selbst zugebracht habe, daß ich noch immer so viele Schwachheiten und Fehler an mir finde. Dieser mir immer gegenwärtige Gedanke bewahrt mich wenigstens vor Stolz, und macht mich nachsichtig gegen andere. Meine öffentliche und verborgene Handlungen sind untadelhaft, aber doch steigen Begierden in mir auf, die mich an meine Unvollkommenheit erinnern und mich demüthigen; und wenn ich von allem was in meinem Innern vorgeht, genau Rechenschaft geben sollte, so würde man finden, daß ich im Grunde ein sehr gewöhnlicher Mensch bin.


  Mit ehrerbietiger Zärtlichkeit umarmte ich Gelanorn. O mein Vater, rief ich, wie sehr erfüllst du mein Herz mit Bewunderung! Du bist ein wahrer Weiser! Ewig weyhe ich dir, und denen die dir gleichen, meine Bewunderung und Liebe.


  Einige Tage nach dieser Unterredung entschloß ich mich die Innschrift über der Pforte des Pallastes auslöschen zu lassen. Hierauf verließ ich Gelanorn und Zumio, und begab mich, von der Neugier, die Zumio in mir erregt hatte, getrieben, in die Staaten der Prinzessin Arpalice. Weil ich des Sylphen Schwatzhaftigkeit fürchtete, nahm ich ihn nicht mit mir, und sagte ihm nicht einmal etwas von meinem Vorhaben.


  Endlich gelangte ich dazu, diese berühmte Prinzessin zu sehen. Sie empfing mich am Abend meiner Ankunft. Ich trat in einen prächtigen, mit dem ausgesuchtesten Geschmack erleuchteten Saal; alle Lichter desselben standen in alabasternen Vasen, oder unter Krystallen, die ein leichter weisser Schleyer umfaßte; ein Kunstgriff, der das sanfteste Licht, gleich dem schönsten Mondschein, hervorbrachte. Arpalice saß auf einem goldnen Thron, unter einem Baldachin von Silberflohr. Rosen in zierlichen Kränzen geschlungen umschwebten das Haupt der Prinzessin. Ein prächtiger, mit Juwelen besetzter Goldstoff bekleidete sie; und ob sie schon nicht mehr in der ersten Jugendblüthe stand, so erschien sie mir dennoch als eine erhabene regelmäßige Schönheit vom ersten Range. Ich bewunderte ihren Wuchs, ihr edles Wesen, die blendende Weisse ihrer Haut, und war von ihrer Unterhaltung bezaubert. Tages darauf stieg meine Bewunderung noch höher. Die Prinzessinn ließ mich in eine Gemählde-Gallerie führen, und ich vernahm, daß alle diese Stücke von Arpalicens eigener Hand wären.


  Sie stellten die interessantesten Gegenstände dar; den Tempel der Freundschaft, — die Opfer der Freundschaft, — den Sieg der Freundschaft über die Liebe,— die Zeit, die die Freundschaft krönt, und verschönert; — den Tempel der Wohlthätigkeit; — die Wohlthätigkeit, der die Tugend eine Fackel vorträgt, — das Mitleiden, das die Wohlthätigkeit herbeyzieht, u.s.w. Genug, man konnte aus dieser Gallerie nicht heraus gehen, ohne die feste Ueberzeugung mitzunehmen, daß Arpalice die gefühlvolleste und tugendhafteste Prinzessin von der Welt sey. Man führte mich auch in das Laboratorium der Prinzessin, und, nachdem ich alles gesehen, sagte mir mein Begleiter ins Ohr: daß die Prinzessin mit eben so glücklichem Fortgang die abstracten Wissenschaften, Mathematik und Astronomie, treibe. Da ich diese beyden Wissenschaften vorzüglich liebe, so entzückte mich diese Entdeckung ausserordentlich, und befestigte die hohe Meynung, die ich schon von Arpalicen gefaßt hatte.


  Am Abend war Musik. Eine reizende Symphonie von Arpalicens Composition eröffnete das Concert. Darauf setzte die Prinzessin sich zum Flügel und sang; ihre Stimme dünkte mich nicht vorzüglich, und überdieß wurde sie von den begleitenden Instrumenten so bedeckt, daß ich nur wenig davon hörte: aber ein vortrefflicher Tonkünstler, der neben mir stand, versicherte mich, die Prinzeßinn habe ein ausserordentliches Talent; und ich gab ihm recht, zumal da ich sah, daß alle Zuhörer ganz davon begeistert waren.


  Nach der Abendtafel machte man Charaden und Endreime, und das gab der Prinzeßinn Gelegenheit allen ihren Witz zu zeigen.


  Ich konnte vor Erstaunen nicht zu mir selbst kommen, und fühlte, daß ich bey einer so vollkommenen Person meine Freyheit nicht lange behaupten würde.


  Nach Mitternacht entfernten sich die Hofleute, und ich blieb mit Arpalicen und Telairen, ihrer vertrauten Freundinn, allein. Beyde in einer nachlässigen Stellung lagen fast Arm in Arm, auf einem Ruhebette; es machte ein reizendes Bild, das ich schweigend bewunderte. Sie sagten sich alles was die Freundschaft nur Zärtliches und Erhabenes eingeben kann; und Arpalice mahlte mir ihre Gefühle für Telairen mit so lebhaften Farben, daß ich bis zu Thränen davon gerührt wurde.


  Ich konnte nicht umhin, ihr einen Theil meiner Bewunderung zu erkennen zu geben, ich lobte ihre Talente, ihre Wissenschaften, und suchte unvermerkt das Gespräch auf Geometrie und Astronomie zu leiten: Aber Arpalice antwortete in dem bescheidensten Ton: es ist mir leid, mein Herr, daß man Sie glauben gemacht hat, ich beschäftige mich mit Wissenschaften, die einem Frauenzimmer so wenig angemessen sind, aber, wenn es auch wahr wäre, daß ich den Geschmack und die Kenntnisse besäße, die Sie mir zutrauen, so würde ichs mir dennoch zum Gesetz machen, ewig davon zu schweigen. Pedanterey und Affectation sind meiner Art zu seyn so entgegen gesetzt! — ich habe so wenig Prätension!—


  Diese seltene Bescheidenheit riß mich ganz hin. Ich begab mich auf mein Zimmer, um mich einzig mit Arpalicen zu beschäftigen, und brachte einen Theil der Nacht damit zu, ihr zu schreiben, und sie zu besingen. Ich gab ihr die ausgesuchtesten glänzendsten Feste; auch schien sie, mein Bestreben, ihr zu gefallen, nicht gleichgültig anzusehen. Endlich entdeckte ich ihr meine Leidenschaft, und sie gestand, daß, ohne meinen Rang und meine Macht, sie mir vielleicht ihr Herz hätte schenken können; aber daß eine gewisse bängliche Besorglichkeit sie abhielt, einem so mächtigen Genius ihre Hand zu geben. Sie könnten in der Folge, fügte sie hinzu, dem Ehrgeiz beymessen, was nur Liebe von mir erhalten kann. Ach warum wurden Sie in keinem niederigen Stand gebohren! — — Diese Gesinnungen bezauberten mich, aber sie brachten mich zugleich zur Verzweiflung.


  Zu einer andern Zeit rühmte Arpalice das Glück ihres jetzigen Zustandes. Ich bin ohne Ehrgeiz, sagte sie, und nie kannte ich die Liebe; ich war zu furchtsam ihr mein Herz zu öffnen — ach dies Herz, das so leidenschaftlich schlägt, und meine zu zarte Empfindsamkeit — Ich bin ruhig — schmeicheln Sie sich nicht, daß ich Ihnen ein so reines, so vollkommnes Glück aufopfern werde; unfähig zu schmeicheln und ferne von gemeiner Koketterie will ich Sie nicht mit trüglicher Hoffnung nähren. Verlassen Sie diesen Ort! fliehen Sie um Ihrer — und meiner Ruhe willen!


  Aber dennoch siegten endlich die wiederholten Bitten meiner unbegrenzten Liebe, und Arpalice willigte ein, meine Gemahlin zu werden. Sie erwiederte meine Gefühle mit der innigsten Zärtlichkeit; doch war ich durch Prudinen mißtrauisch worden, ich beschloß also mich nicht eher mit ihr zu verbinden, als bis ich sie in meinen Zauberpallast gebracht, und ihre wahre Gesinnungen erforscht hätte.


  Ich erklärte ihr, daß ich sie nirgends als in meinem Reich heurathen könne; aber ich hüthete mich sorgfältig ihr das mindeste von dem bedenklichen Zauber zu entdecken, der mit meinem Pallast verbunden wäre. Sie willigte mit Freuden in diese Reise; nur verlangte sie, daß Telaire uns begleiten sollte, da sie sich ohnmöglich von dieser geliebten Freundin trennen könne.


  Wir reisten also alle drey ab, und in wenig Stunden sahen wir uns dem Pallast nahe.


  Die lebhafteste Unruhe bemeisterte sich meiner beym Anblick dieses furchtbaren Orts. Ich sollte das Herz, das ich liebte, offen und ohne Schleyer sehen! Welche Vorwürfe werd' ich mir machen, dacht ich bey mir selbst, wenn es so ist, wie ich mirs denke; und ist es anders, ach! was ersetzt mir dann den süßen Irrthum, der meinem Herzen so wohlthätig war?


  Endlich traten wir in den Pallast. Zitternd richtete ich meine Augen auf die Prinzessin — Aber welches Erstaunen war dem meinen gleich, als ich wahrnahm, daß meine göttliche Arpalice über funfzig Jahre alt war, daß sie hinkte, gemahlte Augenbraunen, falsche Haare und eine ausgestopfte Schnürbrust hatte! — Mit einem Wort, ich sah sie, ein Paar spärliche Locken von rothem Haar ausgenommen, kahlköpfig, alt und bucklicht!


  Zumio, der mir entgegen gelaufen kam, und die Prinzessin in diesem veränderten Zustande unmöglich wieder kennen konnte, schlug ein helles Lachen auf, da er diese aufgeputzte Matrone mit siegerischen Blicken, an meinem Arm gelehnt, daher schreiten sah. Ich war so betreten, daß ich die Prinzessin stehen ließ, ohne mich darum zu bekümmern, was sie davon denken möchte.


  Zumio folgte mir. Gnädiger Herr, sagte er, ich wünsche Ihnen Glück zu dieser glänzenden Eroberung! Sie bringen uns hier eine seltene Schönheit; diese Wahl bestätiget Ihren guten Geschmack, und sichert Sie zugleich vor Nebenbuhlern und Eifersucht. Ein einziges Wort hemmte auf einmal den Strom von witzigen Einfällen, womit Zumio mich zu empfangen gedachte ich nannte Arpalicen, und er stand wie versteinert. Nach einigem Stillschweigen sagte er: ich kann mir Ihren Verdruß vorstellen, gnädiger Herr! aber beruhigen Sie sich! Prangte gleich die Prinzessin nur mit erborgter Schönheit, so schmeichle ich mir doch, daß ihre übrigen Vollkommenheiten diesen einzigen Mangel ersetzen werden; und zudem ist die Liebe, deren Sie von ihr versichert sind, allein schon hinreichend Sie schadlos zu halten.


  „Aber wo denkest du hin, Zumio! was könnte für mich Schrecklichers seyn, als diesem Ungeheuer Liebe eingeflößt zu haben? Sie treulos zu finden ist noch meine einzige Hoffnung.“ — In diesem Augenblick sagte man mir, daß die Prinzessin mich zu sprechen verlange, und der Wohlstand erforderte, daß ich zu ihr gieng. Ich fand sie allein, nachläßig auf einem Ruhebette liegen, das Schnupftuch und ein Riechfläschchen in der Hand. Wie sie mich erblickte, fiel sie in die wunderbarsten Verzuckungen, und hielt das Schnupftuch vor die Augen.


  Was fehlt Ihnen, Madame? fragt' ich. Sie antwortete nicht, und da die Zuckungen nicht aufhörten, wiederholte ich meine Frage. Darauf sah sie mich schmachtend an und sagte: Ich thue, als hätt' ich Nervenzufälle. — Das seh ich wohl, erwiederte ich. — „Nun, Grausamer, und es rührt Sie nicht?“ — Verzeihen Sie, aber warum haben Sie Nervenzufälle? — „Weil Sie mich so kaltsinnig verliessen, als wir in den Pallast kamen, und weil ich Sie gern überreden mochte, daß mein Herz von Empfindsamkeit und Liebe aufs heftigste gefoltert wird.“ — Lieben Sie mich denn wirklich? — „Nichts weniger, ich liebe nichts, als mich selber.“


  Da die Prinzessin mir etwas sehr Zärtliches zu sagen meinte, so trocknete sie bey den letzten Worten die Augen und schien in Thränen zerfliessen zu wollen.


  Ich schöpfte wieder Athem, und da ich von der Angst, geliebt zu seyn, befreyt war, suchte ich diese ergötzende Unterredung weiter fortzusetzen.


  Ich nahm Arpalicen bey der Hand, und sagte: Wie sehr rühren Sie mein Herz! Wer könnte bey so viel Reitz und so viel Liebe unempfindlich bleiben? Aber wie Ihre Hand zittert. „Ja, antwortete sie, das thue ich mit Willen, um Sie glauben zu machen, meine Nerven hätten noch kleine convulsivische Zuckungen.“ — Aber das muß Sie erstaunlich angreifen? — „Ganz und gar nicht, die kleinen Gauckeleyen sind mir zur Gewohnheit geworden; Sie werden gleich ganz andere Dinge sehen; ich werde alle meine Künste machen, und am Ende der Unterredung in Ohnmacht fallen.“ — Sagen Sie mir doch, wo ist Telaire geblieben? — „Wir veruneinigten uns, um Sie glauben zu machen, daß sie an dem Zustand, in welchem Sie mich sehen, Schuld sey.“ — Aber was ist denn vorgegangen? — „Sie hat mir unerhörte Dinge gesagt; ich sey falsch, selbstisch neidisch, unempfindlich, voll unbegränzten Hochmuths und unersättlicher Eitelkeit. Ich meinerseits hab ihr geantwortet, daß ich sie nie anders als blos zum Schein geliebt hätte; mit etwas mehr Schönheit oder Liebenswürdigkeit würde sie mir noch unerträglicher gewesen seyn; ich hätte nicht das mindeste Gefühl für sie, und würde ihr nie das kleinste Opfer bringen.“—


  Und das hat ihr weh gethan? das ist unbegreiflich! — „Sie gieng im heftigsten Zorn von mir.“ — Hatten Sie denn jemals Zutrauen zu ihr? „Ich habe in niemand Zutrauen; ich verlange keine Freunde, sondern blos Schmeichler, Betrogne und Sclaven; indeß hab ich in meinem Leben, bald aus Eitelkeit, bald aus einer Grille der Begierden, manchen Liebhaber erhört, und ich bin so glücklich gewesen dicht zu verschleyern was mich beschimpft haben würde. Die Verstellung kostet mir nichts, und die Unwahrheit ist mir zur Natur geworden.“ —


  Sie sind wahrhaftig zum Anbeten, und bey alle dem von einer Wohlthätigkeit. — „Ja, ich liebe Prunk und Glanz ausserordentlich.“ — Wenn wir erst verbunden sind, welch einen edlen Gebrauch werden Sie nicht von meinen Schätzen machen? Wie vielen Unglücklichen beystehen! — „O gewiß, ich werde mich durch alle ersinnliche Kunstgriffe zu bereichern suchen, und ihre Schwachheit gegen mich zu meinem Vortheil brauchen!“ —


  Sie entzücken mich, himmlische Arpalice! Welche bewundernswürdige Vereinigung so vieler Tugenden, Kenntnisse und Talente!— Denn, läugnen Sie so viel Sie wollen, Sie sind so gelehrt als schön; Ihre Hofleute verrathen Sie; noch den Tag vor unserer Abreise, versicherten Sie mich, in Ihrem ganzen Lande wäre kein Astronom noch Geometer, der Ihnen an Scharfsichtigkeit beykäme. — „Wenn Sie meine Lobredner sind, so bezahle ich Sie auch dafür sprächen Sie anders, so würde die Galeere Ihr Lohn seyn. Meine Unwissenheit schadet mir nichts; ich werde vergöttert und dies ists, wornach ich strebe!“ — Welche Bescheidenheit — und Ihre Gemählde? — „Zolphir, ein grosser Maler, hat sie gemacht.“ — Und die herrlichen Symphonien, die Sie uns hören liessen?— „Sie sind von Gerasten, meinem Kapellmeister, componirt.“ — Sie sind ganz einzig. —„Es ist wahr, man kann nicht leicht mehr Verstand, Genie und Schlauigkeit besizen als ich, und in der Kunst sich zu verstellen und dem Klügsten etwas weiß zu machen, hab ich nicht meinesgleichen.“ —


  Arpalice glaubte vermuthlich etwas äusserst bescheidenes gesagt zu haben, denn sie schlug die Augen nieder, nahm eine höchst sittsame und verlegne Miene an, und verzog das Gesicht auf eine so affectirte Art, daß ich Mühe hatte nicht überlaut zu lachen; auch fühlt ich, daß es mir ohnmöglich seyn würde, den Contrast ihrer Reden und Geberden länger ernsthaft mit anzusehen. Ich stand also auf, um wegzugehen, als sie mir mit schwacher Stimme rief, und mich benachrichtigte, daß sie eben die Augen schliessen, ohnmächtig werden und in ihre Nervenzuckungen verfallen würde. Ich rettete mich durch eine schnelle Flucht und suchte Gelanorn und Zumio, um ihnen den Inhalt dieser Unterredung mitzutheilen.


  Nun Gelanor, sagte ich, hat dieser Pallast nicht auch sein Gutes? ohne ihn würde ich dies arglistige, ehrgeizige, falsche, boshaftige, häßliche Weib geheyrathet haben.


  Aber, gnädiger Herr, antwortete Gelanor auch ohne den Fuß in diesen Pallast zu setzen, würde es Ihnen eben so leicht gewesen seyn, diese Frau so zu sehen wie sie würklich ist. Liessen Sie sich weniger durch den Schein einer einnehmenden Aussenseite hintergehen, und blendete Sie nicht öfters ihre eigene Eitelkeit; so würden Sie nicht so schnell glauben, wenn man Ihnen sagt, daß man in Sie verliebt sey, und Ihr Herz würde nicht so oft getäuscht werden.


  Lernen Sie mit Ihren eignen Augen sehen, und durch sich selbst urtheilen, so werden so armselige Kunstgriffe, wie Ihre Arpalice gebraucht, Ihnen nie gefährlich seyn!


  Und rechnest du denn meine Geduld für nichts an, antwortete ich etwas ärgerlich, mit der ich mir von einem Philosophen alles dies so freymüthig ins Gesicht sagen lasse? — „Stossen Sie, versetzte Gelanor, die Wahrheit nur nicht von sich, und sie wird immer bis zu Ihnen dringen. Aber wie weit sind Sie noch davon entfernt. Wahrheit ertragen zu können! Sie ist nicht in den Mauern dieses Pallasts verschlossen, überall verbreitet sie sich, zeigt sich aber mehr oder minder, je nachdem Stolz und Schwachheit sich ihr entzieht.“ — Dieser weiser Erinnerungen ohngeachtet, beharrte ich doch auf meiner Meinung; ich sollte durch Erfahrung klug werden! —


  Jetzt fragt ich Zumio, was während meiner Abwesenheit im Pallast vorgegangen sey. — Seit man die Aufschrift wegnahm, (war seine Antwort) ist der Zulauf unglaublich. Die Gesellschaft ist zahlreich, aber die Eintracht ist es wenigstens nicht was ihren Reiz ausmacht; man zankt und streitet sich auf die unanständigste Weise, und die Höflichheit ist gänzlich verbannt. — „Und die Weiber, wie betragen sich die?“ — Sie sind im Durchschnitt genommen noch lächerlicher als die Männer; um der kleinsten Ursache willen, hassen sie tödtlich, und beweisen in ihrem ganzen Betragen eine so überlebte Falschheit und so kindische Kunstgriffe, daß man nicht weiß, ob man sie mehr bedauren oder verabscheuen soll. Am schlimmsten sind die Koketten; ihre Unverschämtheit, ihr verkehrten Begriffe vom Gefallen, machen sie unausstehlich. —


  Wie, rief ich, nicht eine tugendhafte Frau wäre in diesen Pallast gekommen? — O, verzeihen Sie, antwortete Zumio, vorzüglich ist Eine. — Hier hielt er inn, und schien verlegen. — „Was hast du Zumio? warum fährst du nicht fort? — Ach, antwortete er seufzend, ich bin verliebt, und ich fürchte, Sie werden mein Nebenbuhler. —„Nun, und du würdest mir deine Liebe nicht aufopfern?“ — Nein, wahrhaftig nicht! — Gleichwohl versichertest du mich so oft, daß es dir nichts kosten würde, mir jedes Opfer zu bringen?“ — Dabey war viel zugesetzt! ich bin Ihnen wirklich von ganzer Seele ergeben, aber dem ohngeachtet würd' ich mich keinen Augenblick besinnen, um Rosamirens willen Sie zu hintergehen! — „Eine zärtliche Erklärung! Sie ist also wohl sehr liebenswürdig, diese Rosamire?“ — Das liebenswürdigste Geschöpf unter der Sonne; ihre Seele ist rein und schön, kurz der ganzen Zärtlichkeit eines Sylphen würdig. — „Und sie liebt dich?“ — Ich darf hoffen. — „Was hast du also zu fürchten! Könnte auch Ehrgeiz sie blenden, so ist dieser Ort dir Bürge, daß sie mich nicht hinter gehen kann?“


  O ihres Herzens bin ich sicher; ich fürchte bloß, sie möchte Ihnen den Kopf verrücken, und Sie möchten dann unser Glück stöhren. — „Sey ruhig Zumio! ich bin kein Tyran; zu dem fühle ich nicht die mindeste Neigung dein Nebenbuhler zu werden. Wie liebenswürdig diese Rosamire auch immer seyn mag, sie hat ihr Herz vergeben und ich werde sie ohne Gefahr sehen.“ — Weil Sie denn durchaus darauf bestehen, sie zu sehen, so lassen Sie mich wenigstens vorher zu ihr. — „Warum?“ — Weil — „Nun so rede!“ — Ich möchte sie gerne vor Ihnen warnen, sie mit Ihren Fehlern bekannt machen. — „Eine artige Vorsorge! Aber ich verzeihe sie dir; sag mir nur, ob sie mit dem Zauber dieses Pallasts bekannt ist?“ — Ganz gewiß, sie ist bereits sechs Wochen hier, und man braucht nicht drey Tage, um ihn kennen zu lernen.


  Ich eilte Rosamiren aufzusuchen, der eifersüchtige Zumio folgte mir traurig nach, als wir auf einmahl Arpalicen erblickten. So bald sie uns sah, rief sie: An welchen abscheulichen Ort haben Sie mich geführt? Was für Leute haben Sie in Ihren Pallast zusammen gebracht? Ich war einen Augenblick in dem Saal, und man kann in der Welt keine schlechtere Gesellschaft beysammen finden. Die Weiber von einer Dummheit! Die Männer wie albern, wie grob! Welch ein Ton, welch Betragen! — Wenn Sie wüßten wie man mir begegnete! Ich bin äußerst gegen eine junge Person, Nahmens Rosamire aufgebracht, um die sich jedermann bemüht, die jeder bewundert. Ich suchte meinen Verdruß zu verbergen und sagte: ich bin ausser mir, meine Herren; beschäftigen Sie sich doch mit mir, sehn Sie mich an und verlassen Sie diese junge Schöne, die ich verabscheue, weil sie Ihnen gefällt ... Bey diesen Worten lachte man überlaut, hielt sich über mich auf und wies mit Fingern auf mich, als ob ich die lächerlichsten Dinge von der Welt gesagt hätte. — —


  Ich berief mich darauf, daß ich die Königinn dieses Pallasts sey, daß Morgen mein Vermählungsfest mit Ihnen sey. — — Nun wurde das Gelächter erst recht ausgelassen; man trieb die Unverschämtheit so weit, mich eine alte Närrinn zu heissen. —— Rächen Sie mich Prinz und jagen Sie diese Rosamire aus dem Pallast! — — Haben Sie sich denn besonders über sie zu beklagen, fragte ich. — — „Sie war die einzige, die mich nicht beleidigte, aber ich hasse sie deswegen nur um desto mehr; ihre sanfte Bescheidenheit zog ihr nur noch mehr Bewunderung zu; und sie ist so schön! — Sie sehen, ich thue alles, um sie bey Ihnen einzuschwärzen. — Aber so reden Sie doch! machen denn meine Reden keinen Eindruck! — „Den stärksten! Sie zeigen so viel Billigkeit und Nachsicht, daß ich stehendes Fusses Rosamiren aufsuche, um ihr alles zu sagen was ein solches Betragen verdient.“ — Ach sehen Sie sie nicht an, sie wird Ihnen gefallen! —„Beruhigen Sie sich! Zumio, führe die Prinzessinn in ihr Zimmer!“


  Ich flog zu Rosamiren, und fand sie wirklich vollkommen so, wie Liebe und Neid sie mir geschildert hatte. Sie war zum Entzücken schön, und hatte eben so viel Verstand als Reitz und Bescheidenheit. Ich wurde bald gewahr, daß Zumio ihre erste Liebe sey, und sie selbst schien zu fühlen, daß er bald ihr ganzes Herz besiegt haben würde.


  Nach einer kurzen Unterredung, die mich Rosamirens ganzen Werth kennen lehrte, verließ ich sie, entzückt von ihrem Herzen, ihrer Schönheit und ihrem Verstande. Den Abend überfiel mich eine Anwandlung böser Laune, die ich vorzüglich an Zumio ausließ; er beklagte sich, ich wurde böse und hieß ihn gehen; einen Augenblick darauf rief ich ihn wieder zurück, nicht um mich mit ihm auszusöhnen, sondern bloß um ihn zu hindern bey Rosamiren zu seyn. Ich fühlte mich ungerecht und tyrannisch; meine Eifersucht allein würde mich nicht so weit getrieben haben; aber Zumio brachte mich durch die Härte seiner Vorwürfe aus aller Fassung. Umsonst suchte der weise Gelanor den Frieden unter uns herzustellen.


  O wären Sie nicht in diesem Pallast, sagte er: Zumio würde nachgebender, und Sie edler und gemäßigter handeln. Bedenken Sie, daß er sagen muß was sein Herz ihm eingiebt, und daß Liebe und Zorn es erfüllen! — Siehst du nicht, erwiederte Zumio, daß Phanaor bloß Gelegenheit sucht, mich aus dem Palast und aus Rosamirens Augen zu treiben? denn glaube nicht, daß auch Er genöthiget sey, sein Innerstes zu entdecken; ihn schützt seine Macht! Aus angebohrnem Mißtrauen gesteht ers zwar nicht ein, aber mehr als zwanzigmahl hab ich ihn auf Lügen ertappt. Während er, wider unsern Willen, in unsern Herzen liest, bleibt das Seinige verschlossen. — Welche Niederträchtigkeit! wie klein und verächtlich!


  So sehr ich diese Vorwürfe auch verdient hatte, gerieth ich dennoch in den heftigsten Zorn darüber, und ohne Gelanor wäre Zumio verlohren gewesen. Halt ein Unsinniger! rief der Weise; häufe nicht deine Schande mit der Rache an einem wehrlosen Nebenbuhler! — Die Stimme der Vernunft brachte mich wieder zu mir selber; aber doch vermochte Gelanor nicht mir die Augen zu öffnen ohne sich selbst meinem Zorn auszusetzen. Ich verließ ihn trotzig und verschloß mich in mein Zimmer, um mich meinem Verdruß und meiner bösen Laune ganz zu überlassen.


  Finster und wild floh ich die Gesellschaft, irrte traurig in dem Pallast umher, und suchte wider meinen Willen Rosamiren. Sie wich mir aus, und wenn ich ihr nahete, entdeckt ich einen so sichtbaren Unwillen gegen mich auf ihrem schönen Gesicht, daß ich nicht mit ihr zu reden wagte.


  Eines Abends fand ich sie allein in einem am Garten gelegnen Wäldchen. Sie schien in tiefes Nachdenken versunken. Ich näherte mich ihr, und sah, daß sie geweint hatte. Ich fragte nach der Ursache ihres Kummers. Eben verläßt mich Zumio, sagte sie, er ist unzufrieden mit mir und das schmerzt mich. — Er ist unzufrieden? rief ich und konnte meine Freude nicht bergen — und warum? Bey dieser Frage blickte Rosamire mit Verachtung auf mich und antwortete nichts. Ich mochte fragen und bitten wie ich wollte, sie beobachtete ein immerwährendes Stillschweigen.


  Gleichwohl kehrte die Hoffnung in mein Herz zurück. Zumio war unzufrieden; Rosamire wagte nicht mir zu antworten, ich schmeichelte mir, daß sie meine Gesinnungen errathe und davon gerührt sey; ich vergaß was ich mir selbst, was ich dem Zumio schuldig war; ich stürzte zu ihren Füßen und entdeckte ihr, in den feurigsten Ausdrücken meine ganze Leidenschaft. Aber es war mir ohnmöglich sie zum Reden zu bewegen; doch bemerkte ich mehr Freude als Zorn in ihren schönen Augen. Ich flehte von neuem um Antwort, aber Rosamire blieb stumm und stand auf. Aus Furcht ihr zu mißfallen, verließ ich sie. Voller Hoffnung, oder vielmehr meines Glückes gewiß, suchte ich die Einsamkeit, um ungestöhrt an Rosamiren zu denken; als kurz darauf Zumio in heftigstem Zorne vor mir stand.


  Nun, Treuloser, rief er, Ihr Werk ist vollendet! — Sie haben Rosamiren verführt! Schon seit einigen Tagen bemerkt' ich einige Veränderung an ihr; aber nun ist mein Schicksal entschieden; eben entdeckt sie mir, daß sie mich nicht mehr liebe, und Sie anbete.


  „O, Zumio, was hör ich! wär es möglich? —Lieber Zumio! wie sehr dauerst du mich! — — aber sey großmüthig und opfere mir deine Liebe auf.“ —


  Ich muß sie wohl aufopfern, aber zugleich verschwindet alle Freundschaft für Sie aus meinem Herzen.— „Lieber Zumio!“ — Sie verdienen keinen Freund, nimmermehr werde ich Ihnen diese schwarze Verrätherey vergessen!


  Ich that alles, um den Zumio zu beruhigen; ich versicherte ihn meiner innigsten Liebe und Freundschaft, und wollte ihn umarmen. Mit Verachtung stieß er mich zurück: Ich verabscheue dich, rief er, und verschwand.


  Ich erstaunte über dies Betragen, aber — ich war glücklich und — entschuldigte es. Ohne weiter daran zu denken, eilte ich zu den Füßen der schönen Rosamire. Sie empfing mich mit einiger Verlegenheit; aber wie unaussprechlich groß war mein Entzücken als sie mit sanftem Erröthen gestand, daß sie mich einzig liebe und für Zumio nur eine vorübergehende Neigung gehabt hätte. Wie, rief ich, um meiner selbst willen liebst du mich? ist es gewiß, daß nicht Ehrgeiz — — „Welch ein Gedanke? rief Rosamire, entfernen Sie ihn auf ewig, diesen beleidigenden Verdacht! ich kenne keinen andern Ehrgeiz als den, Ihnen zu gefallen, und hätten Sie statt dieses glänzenden Pallasts nur eine Hütte mit mir zu theilen, ich würde sie dennoch, allen Königen und allen Genien der Welt vorziehen.


  Urtheilen Sie von meinem Entzücken, eine solche Versicherung in dem Pallast der Wahrheit zu hören! O wie preiß ich jetzt mein Glück, diesen Pallast zu besitzen!


  Ich entfernte mich von Rosamiren, um Anstalten zu meiner Verbindung mit ihr zu machen. Ich setzte sie auf den folgenden Tag fest, und diese Neuigkeit verbreitete sich in einem Augenblicke durch den ganzen Pallast.


  Arpalice kannte schon seit vierzehn Tagen den Zauber desselben, und verbarg sich, ihre Schande und ihre Verzweiflung in ihren Zimmern, sehnlich auf den Verlauf der drey Monate harrend, die sie genöthiget war hier auszuhalten. Zumio, der mein Feind geworden war, hatte sich mit ihr verschlossen. Ich, einzig mit Rosamiren beschäftiget, war keiner Reue fähig, ich fühlte den Schmerz nicht, den Haß meines Freundes verdient zu haben.


  Wie lange dauerte mir die Nacht! Erst bey Anbruch des Tages sollte Hymens Fackel mir leuchten. Das liebenswürdigste, das schönste Mädchen wurde mein! Ihrer Tugend, ihrer schönen Seele gewiß, wußte ich, daß ich geliebt sey, ich fand ein Glück wieder, das ich mit Agelien ewig verlohren zu haben glaubte; und Rosamirens Herz gab mir dies Glück und die Hoffnung zugleich, daß es ewig dauern würde.


  Bey den ersten Strahlen der Morgenröthe konnt' ich meiner Ungeduld nicht länger gebiethen; unsichtbar eilte ich in Rosamirens Zimmer und setzte einen Korb mit Juwelen und Blumen zu ihren Füßen. Sie schlief noch, und ich sah eine Weile in süßem Entzücken verlohren ihrem Schlafe zu. Endlich wollt' ich mich wegbegeben, als ich auf einen Tisch neben Rosamiren das krystallene Kästchen erblickte, den Talisman, den ich von den Geisterkönig erhalten hatte, um mich vor dem Zauber des Pallastes zu verwahren. Kaum konnt' ich meinen Augen trauen; aber ich versicherte mich sogleich, daß ich mein Kästchen bey mir hatte, und schöpfte wieder Athem. Ich hielt beyde zusammen, und nun konnt ich länger nicht an meinem Unglück zweifeln. Rosamire besaß den ächten Talisman, und der Meinige war nachgemacht. — Voller Verzweiflung, und ohne etwas von der ganzen Sache zu begreiffen, bemächtigte ich mich des ächten Käschens, setzte das falsche an dessen Stelle und eilte mit dem Blumenkorbe davon, an welchem sie meine Anwesenheit in ihrem Schlafgemach hätte bemerken können.


  Mein Schmerz, wie mein Zorn, war ohne Gränzen; ich konnte nicht begreiffen, wie mir Rosamire den Talisman habe entwenden können; aber es war sichtbar, daß sie mich hintergehen wollte.


  Keine Zauberey also, konnte mich vor der Weiber Falschheit schützen; selbst in diesem Pallaste fanden sie ein Mittel mich zu betrügen.


  Sobald Rosamire erwachte, begab ich mich zu ihr. Meine Verwirrung war zu sichtbar, als daß sie ihr hätte entgehen können. Mit Unruhe fragte sie nach der Ursache derselben. — Ich kann nicht läugnen, sagte ich, noch immer bin ich auf Zumio eifersüchtig. — Sie thun mir Unrecht, antwortete Rosamire. — Diese Worte gaben mir fast mein Glück und meine Ruhe wieder, als sie fortfuhr: ewig können Sie auf meine Treue zählen, fest und unerschütterlich ist meine Tugend, und eher würd' ich sterben als mich der Schande Preis geben; dem Zumio hatte ich nichts versprochen, und kann ihn also ohne Versprechen verlassen. Dem Ehrgeiz opferte ich die Liebe. — „Ihr Götter was hör ich!“ — Was ist Ihnen, rief Rosamire äusserst verwundert; zweifeln Sie noch an meiner Liebe? — „Ach könnte ich dir glauben!“ — Noch, fuhr sie fort, lieb ich den Zumio; aber meine Tugend wird diese Neigung unterdrücken; nie will ich ihn wieder sehen, Dankbarkeit und Pflicht vermögen alles über mein Herz. Sie haben viel Stolz und, es wird mir leicht werden Sie zu überreden, daß ich Sie anbete.


  Länger konnt ich mich nicht halten; mein Unwillen brach aus, und in den heftigsten Ausdrücken entdeckte ich ihr, daß der Talisman, den sie mir entwendet habe, wieder in meinen Händen sey. O Zumio, rief sie, der Himmel ist gerecht! Du bist an einer ehrgeizigen Geliebten und an einem falschen Freunde gerathen! — Ja, gnädiger Herr, Ehrgeiz bemeisterte sich meiner Seele; durch Zumio von Ihrer Liebe unterrichtet, konnt ich ihm nicht bergen, daß ich den Rang und die Macht Ihrer künftigen Gemahlin beneidete. Er überhäufte mich deshalb mit Vorwürfen und brachte mich auf; ich befahl ihm mich alleinzulassen — und Sie erschienen. Stillschweigend suchte ich Ihnen meine Gesinnungen zu verbergen. Kaum aber hatten Sie mich verlassen, als ich auf dem Rasen den unglücklichen Talisman blinken sah, den Sie verlohren hatten, als Sie sich zu meinen Füßen warfen. Durch einen eigenen Zufall besaß ich ein Kästchen von Bergkrystall, das diesem völlig ähnlich sah; ich glaubte es sey das meine, doch bey genauerer Untersuchung entdeckte ich magische Zeichen darauf, die mich überzeugten daß es ein Talisman sey. Durch Zumio wußte ich, daß der Zauber des Pallastes auf Sie nicht würke; ich muthmaßte die Kraft des Kästchens, und eilte in mein Zimmer mit der Spitze eines Diamantes ähnliche Zeichen auf das meinige zu graben. Kaum war ich fertig, so kam Zumio, ich versuchte die Würkung Ihres Talismans, und ich konnte ihm sagen, daß er mir gleichgültig sey. Nun wurd ich überzeugt, daß ich vermöge des Kästchens meine Gesinnungen verbergen könne. —


  Zumio gieng voller Verzweiflung von mir. Ich suchte Sie auf, und indem Sie mit mir sprachen, fand ich Gelegenheit das falsche Kästchen in Ihre Tasche zu stecken. Ich begriff wohl, daß Sie mit der Zeit hinter meinen Raub kommen würden; doch hoffe ich, Sie zu überreden, gleich nach unserer Verbindung diesen gefährlichen Pallast zu verlassen.


  Jetzt, gnädiger Herr, wissen Sie alles. Ich mache mir Vorwürfe Sie hintergangen und den unglücklichen Sylphen aufgeopfert zu haben; den ohngeacht fühl ich, daß ich nicht unedel bin, und auch jetzt noch, ohne Talisman, darf ich sagen, daß mir die Tugend theuer ist, und daß, wäre mir auch mein Kunstgriff gelungen, mich nichts von ihren heiligen Pflichten entfernt haben würde.


  So heftig mein Zorn und meine Verzweiflung auch waren, so nöthigte mich die ehrgeizige Rosamire dennoch zur Hochachtung; ich warf mich zu ihren Füssen; Rosamire, rief ich, es ist mir unmöglich eine Liebe zu überwinden, die mich unglücklich macht, da du sie nicht theilest. Dein Herz fühlt nichts für mich; und doch hat dir das meine ewige Liebe geschworen. Erlaube, daß Hymen einen Bund kröne, dem ich mit feuriger Leidenschaft entgegen seufze, und den du, hoffe ich, zum wenigsten mit Freundschaft erwiedern wirst.


  Phanaor, antwortete Rosamire, ich habe weder eine heldenmüthige noch eine niedere Seele; als ich Sie aus Ehrgeiz heurathen wollte, wünschte ich auch das Glück Ihres Herzens zu machen; ich habe diese Hoffnung verlohren, und ich entsage Ihnen!


  Wie sehr ich Rosamirens Denkart bewunderte, so versuchte ich doch alles, sie zu bestreiten, aber umsonst! sie sah den Zumio, entdeckte ihm alles, und beschloß noch an demselben Tage den Pallast zu verlassen. Zumio meldete mir, daß er gesonnen sey ihr zu folgen. Ich schmeichle mir, sagte er, daß es, so bald wir aus dem abscheulichen Pallast sind, Rosamiren sehr leicht fallen wird, mich zu überreden, daß ihr Fehler nur gering sey, und daß ichs nicht der Mühe werth achten werde, weiter daran zu denken. Leben Sie wohl, gnädiger Herr, und auf ewig, wofern Sie hier bleiben! denn ich schwöre, nie wieder einen Fuß in diesen unglücklichen Ort zu setzen.


  — „Wie, Zumio! du kannst mich verlassen?“ — Ich hasse Sie nicht mehr, seitdem ich weiß, daß Sie Rosamiren gleichgiltig sind; aber ich fühle Ihr unwürdiges Betragen, gegen mich zu lebhaft; Sie dauern mich indeß, und da ich noch immer Neigung zu Ihnen fühle, so wünscht' ich, das was in meinem Herzen vorgeht, Ihnen verbergen zu können; und noch könnte ich, um Ihre Dankbarkeit und Bewunderung zu erregen, Ihnen ein Mädchen aufopfern, das doch im Grunde mich selbst aufgeopfert hat: da Sie aber in meinem Herzen lesen, so kann ich mich weder großmüthiger, noch weniger unversöhnlich zeigen als ich würklich bin, und wenn dies Opfer mich einst bereuen könnte, so würden Sies sogleich wissen und mich dann nicht beneiden! Nochmals leben Sie wohl, und wollen Sie Freunde behalten, so wählen Sie sich einen andern Aufenthalt.


  Zumio verließ mich, und ich mußte den Schmerz erdulden, ihn mit Rosamiren davon gehen zu sehen! — An einem Tag also, verlohr ich meine Geliebte und meinen Freund. Noch blieb mir Gelanor; denn unser Aufenthalt gab seiner Philosophie zu mannigfaltigen Bemerkungen Anlaß. Mein Zustand rührte ihn, er drang in mich, diesen Pallast zu verlassen.


  Nein, Gelanor, rief ich, nein, ich will bleiben bis mir endlich das Schicksal eine liebenswürdige, tugendhafte und gefühlvolle Gattin zeigt, die mich für alle die Leiden schadlos hält, die mir die Liebe bis jetzt verursacht hat.


  Eines Tages, da ich allein in einem Myrthenwäldchen spazieren gieng, kam Gelanor und kündigte mir zwey neue Gäste an. Ein junger Mann und ein Mädchen, beyde von der liebenswürdigsten Gestalt ( sagte er) kamen herein und sind jetzt sehr betreten, da sie hören, daß sie drey Monat hier zu bleiben genöthigt sind. Sie berathschlagen sich eben, und ich glaube, sie werden um die Erlaubniß bitten, sich hier verheurathen zu dürfen: Aber wahrscheinlich werden sie in Zeit von einer viertel Stunde anderer Meynung seyn; denn länger braucht es in diesem Pallast nicht, um die zärtlichsten Liebhaber zu entzweyen.


  Kaum hatte Gelanor ausgeredet, so sahen wir den jungen Menschen auf uns zu kommen. Ich näherte mich und fragte ihn, ob er auf dem Entschluß seine Geliebte zu heirathen beharre? Ja mein Herr, antwortete er, und dieser Vorsatz wird um so unwandelbarer seyn, da es nicht Liebe ist, die ihn mir eingibt. — „Wie? Du bist nicht verliebt?“ — Nein! Es war wohl eine Zeit, da ich diese nehmliche Persohn heftig liebte; auch ich besaß ihr Herz; durch einen ausserordentlichen Zufall wurden wir getrennt; ich bekam davon Nachricht, ohne jedoch den Ort wohin man sie gebracht hatte, zu erfahren. Ich verließ mein Vaterland mit dem festen Vorsatz, es nicht eher wieder zu sehen, bis ich die gefunden hätte, die ich anbetete. Länger als drey Jahre dauerte diese Reise; die Liebe folgte mir, oder führte mich vielmehr ein ganzes Jahr in der Irre herum. Vermuthlich machte diese Wanderschaft Amorn lange Weile, und er verließ mich. Ich meines Orts setzte meine Nachforschungen fort, doch reiste ich langsamer, hielt mich auf, hielt mich zu lang auf, und — ward untreu.


  Ehre und Freundschaft erinnerten mich an meine Schwüre; ich fieng meine Reise nun mit verdoppelter Eile von neuem an, und fand endlich die, die ich einst so innig geliebt hatte, und die mir jetzt eine schätzbare liebe Freundinn geworden ist. Sie fühlte was ich für sie gethan hatte, aber unfähig mich zu hintergehen, gestand sie, daß es nicht mehr in ihrer Macht stehe die Liebe zu erwiedern, von welcher sie mein Herz noch erfüllt glaubte, und daß sie während unserer langen Trennung einen andern geliebt hätte — aber jetzt, fügte sie hinzu, bin ich wieder frey, und fühle mich auf immer vor den Täuschungen der Liebe gesichert! Mögte doch, o Nadir, meine Offenherzigkeit dir ein Beweis meines Dankes seyn! Kannst du nach diesem Geständniß mich noch lieben, so bin ich bereit dir mein Leben zu weihen. Du hast eine Geliebte verlohren, aber du sollst eine treue Gattinn und zärtliche Freundinn wieder finden.


  Entzückt über diese Erklärung, öffnete auch ich dieser edlen Freundinn meine ganze Seele und beschwur sie dringend, mir ihre Hand zu geben; sie versprach es, so bald wir an den Ort unserer Geburt zurück gekehrt seyn würden. Wir reisten sogleich ab, und in Zeit von einigen Monaten sahen wir uns dem geliebten Vaterland nahe, als dieser glänzende Pallast sich unsern Blicken darstellte, und neugierig machte, ihn von innen zu besehen. Der Zwang, volle drey Monate hier verweilen zu müssen, ist uns willkommen, und es ist jetzt unser innigster Wunsch, hier verbunden zu werden.—Ich willige mit Vergnügen ein, antwortete ich, wenn dieser Wunsch auch der Wunsch deiner Geliebten ist. Hier kommt sie selbst, sagte Nadir, befragen Sie sie darum.


  Das Mädchen näherte sich uns, — Himmel! was erblickte ich? Mein Herz sprengte ungestüm gegen meine eingeengte Brust bey ihrem Erscheinen an! Zitternd eilte ich auf sie zu. — Ihr Götter, rief ich, es ist Agelie! — Sie war es würklich.


  Erstaunen, Ueberraschung, unnennbare Gefühle von Schmerz, Unwillen und Freude, die mein Herz zugleich bestürmten, machten mich verwirrt und sprachlos. Agelie schwieg einige Augenblicke, auf einmal fieng sie laut zu lachen an. Wie? Phanaor, sagte sie, Sie sind also unverbesserlich! denn jetzt kenne ich den Zauber dieses Pallasts. — Das ist also der Nutzen, den Sie aus meinem Rath, aus meiner Warnung gezogen haben! Dieser scherzhafte Ton und Ageliens Fröhlichkeit wurden mir unerträglich; aufs äußerste gebracht und voll Verzweiflung eilte ich, ohne ein Wort zu sagen, von ihr weg, um ihr wenigstens meine Verwirrung, die ich nicht bemeistern konnte, zu verbergen. Ich hatte bis jetzt noch kein weibliches Wesen so wahrhaft wie Agelien geliebt, und meine Leidenschaft für sie erwachte aufs neue mit verdoppeltem Feuer. Ich sah sie nach einer langen Zwischenzeit wieder, und fand sie schöner und liebenswürdiger als je! Sie hatte so viel natürliche Anmuth, so viel Geist, daß selbst der Pallast der Wahrheit weder die Reize ihrer Gestalt noch die Grazie ihrer Seele verdunkeln konnte.


  Es war nicht Leidenschaft, was Agelien mit Nadir verband; die Hoffnung stahl sich daher bald in mein Herz; ich bat, ich beschwur Agelien, einen feurigen Liebhaber, dem gleichgültigen Nadir vorzuziehen! Bedenke, sprach ich, daß ich dich anbetete, daß ich noch jetzt mit ganzer Seele an dir hange, und daß Nadir dich nicht liebt.


  O Phanaor, antwortete Agelie, Liebe verschwindet, aber das Gefühl, das ich für Nadir empfinde, ist daurend und fest. — Dankbarkeit, Vertrauen und Freundschaft verbinden mich ihm, und ihm ist meine Hand feyerlichst zugesagt. Ich konnte Nadirs Leidenschaft vergessen; aber daß er sein Vaterland verließ, daß er drey Jahre lang sich allen Gefahren aussetzte, mich zu suchen, mich zu retten, — das kann ich nie vergessen! — — „Wie, rief ich, du könntest so grausam seyn, Nadirn hier vor meinen Augen deine Hand zu geben? und mich zur Verzweiflung zu bringen!“ —


  Diese Verzweiflung wäre Eigensinn, versetzte sie; könnten Sie im Ernst verlangen, daß ich Ihnen einen so edlen, so theuren Freund aufopfern sollte? Haben Sie wohl das kleinste Verdienst um mich? Ihre eigene Schuld entzog Ihnen mein Herz, und wie bald vergessen Sie mich und ihren Schmerz? Ich weiß alles was in Ihnen vorgegangen ist. Die Bewohner dieses Palastes sind nicht verschwiegen; Sie können leicht glauben, daß ich Arpalicen und Rosamiren dem Rufe nach kenne; reden Sie also nicht mehr von Gefühlen, die mich ohnmöglich rühren können. Seyn Sie aufrichtig gegen sich selbst! Sie sind edel und liebenswürdig; aber so lange Sie dies beleidigende Mißtrauen und diese unbesonnene Neugier behalten, so lange werden Sie weder Ruhe noch Glück kennen. Wie viel hat Ihnen das thörichte Verlangen schon gekostet, die geheimsten Falten des Herzens, das Sie lieben, auszuspähen! Ohne von mir zu reden, denken Sie an die liebenswürdige Rosamire! sie war treu, tugendhaft und schön; ausser diesem Pallast hätte sie an jedem andern Ort ihr ganzes Glück gemacht. Und der gute kleine Zumio, der Sie so liebte! Haben Sie ihn nicht genöthiget, Sie in gerechtem Unwillen zu verlassen? Hören Sie auf, einen Wahn vernichten zu wollen, der uns so nöthig ist! Verlassen Sie diesen unglücklichen Pallast, oder entsagen Sie auf ewig der Freundschaft, der Liebe, der Geselligkeit, mit einem Wort, allen Gefühlen, die das Glück und die Freuden unsers Lebens sind.


  Diese Rede machte um so mehr Eindruck auf mein Herz, da Agelie darauf bestand, sich mit Nadir zu vermählen. Es war mir ohnmöglich ein Augenzeuge davon zu seyn. Ich faßte also einen festen Entschluß, und um mir wenigstens Ageliens gute Meinung zu erwerben, überhäuft' ich Nadirn mit Geschenken, und versprach Agelien, daß Mißtrauen und Eifersucht mich nie wieder in diesen Pallast führen sollten.


  Es würde viel weiser gethan seyn, sagte Agelie, ihn überhaupt nie wieder zu betreten. Dies kann ich nicht versprechen, antwortete ich; aber um dir zu beweisen, daß mein Aufenthalt hier selten und kurz seyn wird, so nimm, o einzig geliebte Agelie, nimm diesen Talisman, den die ehrgeizige Rosamire mir raubte, dies Kästchen, du weißt es, schützt dich vor dem Zauber dieses Pallastes. Da du noch drey Monat hier zu bleiben hast, so kann es dir vielleicht von Nutzen seyn. Behalte es, ich thue auf ewig Verzicht darauf. —


  „Ich nehme es an, sagte sie, um, wenn ich darf, es in Nadirs Hände zu geben; es ist immer schmerzlich zu hintergehen, aber oft so süß hintergangen zu werden. Macht Nadir mich glücklich, so mag er immerhin in meinem Herzen lesen! Erlauben Sie mir, ihm den Talisman einzuhändigen! — Er gehört dein, sagte ich, gieb ihn wem du willst; deinem Glück opfre ich ihn auf. Aber jetzt, da er in deinen Händen ist, o! so höre zum letztenmal die wahreste Versicherung der treuesten Liebe, die du in meinem Herzen erregtest, geliebte Agelie! Nie hab ich geliebt, wie ich dich liebte, und nie werde ich dich vergessen. — Leb wohl auf ewig, bedaure den unglücklichen Phanaor, und schenk ihm dein Mitleiden — den einzigen Trost, der seinen tiefen Schmerz vielleicht zu lindern vermag!


  Agelie war gerührt; sie konnte mir nicht antworten, aber reichte mir ihre Hand, die ich küßte und mit heißen Thränen netzte ... Endlich riß ich mich los, ich verließ sie auf ewig, und entfernte mich aus dem Pallast der Wahrheit, in welchen ich seit diesem Augenblick nie wieder einen Fuß gesetzt habe.


  Dies ist meine Geschichte, (so endigte der Genius die Erzählung derselben) dies ist das wichtige Geheimniß, daß ich die Standhaftigkeit hatte, Ihnen sechzehn Jahre lang zu verbergen. Nie, geliebte Almire, zweifelte ich weder an Ihrer Treue noch an Ihrer Zärtlichkeit; und der Palast der Wahrheit würde meiner zärtlichen Hochachtung für Sie nichts hinzuzusetzen vermocht haben; aber er hätte vielleicht auf Augenblicke das schöne Bündniß stöhren können, das uns so glücklich macht. Darf ich Ihnen rathen, so vergessen Sie das mir abgelockte Versprechen, und lassen Sie uns diesen gefährlichen Ort auf ewig meiden.


  Nein, Phanaor, antwortete die Königin, ich will des Glücks geniessen, in dem Pallast der Wahrheit Ihnen zu wiederholen, daß ich einzig nur Sie geliebt habe.


  Der Genius ließ sich diese Beharrlichkeit der Königin, die ein offenbarer Beweis ihrer Tugend war, im Grunde sehr wohl gefallen; indessen bestand er doch darauf, daß sie der Sache noch sechs Monate reiflich nachdenken sollte; ändert sich ihre Meinung binnen dieser Zeit nicht, setzte er hinzu, so reisen wir dann auf der Stelle.


  Die sechs Monate waren verflossen, und die Königin blieb dabey, daß sie abreisen, und die Prinzessin Zeolide, ihre Tochter, und Philamir, den jungen Prinzen, dem sie bestimmt war, mitnehmen wollte. Meine Tochter, sagte sie, setzt kein Mißtrauen in ihren Geliebten, aber sie wünscht, daß er in ihrer eignen Seele lesen, und ehe er ihre Hand erhält, ihre Gesinnungen kennen lerne; und Philamir, der von der Zaubereigenschaft des Pallastes unterrichtet ist, brennt vor Verlangen sie zu begleiten. Auch sähe Zeolide gerne, daß ihre Freundin, die liebenswürdige Palmis, mit uns käme, und ich gedenke, ihr das Geheimniß des Pallasts diesen Abend zu entdecken.


  Ich, versetzte Phanaor, bin willens noch drey oder vier von unsern Hofleuten mitzunehmen, die ich bey dieser Gelegenheit wohl näher kennen lernen möchte: aber sie dürfen nicht wissen wie furchtbar der Ort ist, wohin ich sie führe; sonst würden sie, bild ich mir ein, den einen oder andern Vorwand finden, des Mitreisens überhoben zu bleiben. Binden Sie also ja Zeoliden, dem Prinzen und der Palmis scharf ein, sich nichts von dem Geheimniß entwischen zu lassen.


  Die Königin und die junge Prinzessin vertrauten es ihrer Freundin noch an selbigem Abend an. Palmis schien anfangs mehr Befremdung als Lust zum Mitgehen zu zeigen; doch nahm sie sich schnell wieder zusammen: am Ende, sagte sie nach einer kleinen Ueberlegung, habe ich nichts dabey zu wagen; mein Gewissen hat mir nichts Bedeutendes vorzuwerfen, und meine Anhänglichkeit an Sie ist aufrichtig; also bin ich bereit Ihnen zu folgen.


  Palmis begleitete dieses Versprechen mit dem Wunsch, daß ein gewisser junger Höfling, Nahmens Chrysal, den sie liebte, und der in sie verliebt zu seyn vorgab, mit vom Gefolge seyn möchte; denn Chrysal hatte den gefährlichen Vorzug, den Damen allgemein zu gefallen, und Palmis fürchtete sich nicht ohne Grund vor seiner Flatterhaftigkeit.


  Der Genie gab seine Einwilligung mit Vergnügen dazu. Man reisete also endlich ab. Phanaor, die Königin, die Prinzessin, ihr Liebhaber und Palmis waren die einzigen, die um das Geheimniß, des Pallasts der Wahrheit wußten, und eine natürliche Folge davon war, daß die Munterkeit und gute Laune, womit man die Reise angetreten hatte, sich in dem Verhältniß wie man dem Pallast näher kam, verminderte.


  Zeolide war noch die ruhigste unter allen; der junge Prinz hingegen schien zerstreut und in seine eigene Gedanken vertieft; Palmis wurde zusehends immer schwermüthiger und die Königin bemerkte nicht ohne Unruhe, daß Phanaor seine Verlegenheit kaum verbergen konnte. Vergebens boten die Hofleute, die sich noch in ihrer glücklichen Unwissenheit befanden, allen ihren Witz auf, die hohen Herrschaften zu unterhalten und zu belustigen. Besonders that sich der liebenswürdige und schimmernde Chrysal hervor; nie hatte er mehr Begierde zu gefallen gezeigt, und nie waren ihm die Grazien günstiger gewesen. So oft er Gelegenheit fand mit der schönen Palmis allein zu seyn, schilderte er ihr seine Leidenschaft mit so viel Empfindung und Feuer, daß Palmis nicht umhin konnte, sich selbst wegen ihrer mißtrauischen Besorgnisse Vorwürfe zu machen.


  Wie sie nicht mehr weit von dem Zauberpallast entfernt waren, sagte der Genie zur Königin, da sie einige Augenblicke ohne Zeugen waren: ich muß Ihnen gestehen, daß ich den Fuß ungern wieder in diesen Pallast setze, der mir so fatal gewesen ist; und ich kann nicht läugnen, daß ich Ihrer Nachsicht sehr vonnöthen haben werde. Wenn man siebzehn Jahre lang verheurathet gewesen ist, mag ein Mann sich leicht — kurz, es würde sehr gütig von Ihnen seyn, wenn Sie mich nicht zu genau über meine vergangene Aufführung ausfragen wollten. —


  O! erwiederte Altamire mit einiger Grämlichkeit, ich verspreche Ihnen, gar keine Fragen an Sie zu thun. Und ich mache mich anheischig, diese Discretion zu erwiedern, versetzte Phanaor. — Ich dispensire Sie davon, sagte die Königin; die Fälle sind nicht die nähmlichen; ich habe keine Ursache, mir vor Ihrer Neugier bange seyn zu lassen. — Ich meines Orts gestehe, daß ich die Ihrige fürchte, erwiederte der Genie; ich würde gezwungen seyn, Ihnen alles zu bekennen, und — Nicht wahr, (sagte die Königin lächelnd, aber mit etwas zusammengezogenen Augenbraunen) nun reut es Sie, daß Sie Ihrer schönen und so sehr geliebten Agelie den kostbaren Talisman aufgeopfert haben, der Ihnen die glückliche Möglichkeit verschaffte, Ihre wahren Gesinnungen in dem Pallaste der Wahrheit verbergen zu können? — Phanaor antwortete bloß mit einem Seufzer, und die Königin verfiel in eine düstere Träumerey.


  Endlich erblickte man die schimmernden Mauern des furchtbaren Pallasts; mehr als ein Herz pochte gewaltig; so lebhaft hatte man sich die gefährlichen Folgen dieser Reise noch nie vorgestellt. Man stieg langsam aus dem Wagen, und schritt schaudernd über die Schwelle der fatalen Pforte. Das erste, was dem Genie in die Augen fiel, war Gelanor, dieser weise Greis, den er vor achtzehn Jahren in dem Pallast der Wahrheit zurückgelassen hatte. Phanaor verließ die Königin eilfertig, lief in die Arme seines alten Freundes, und führte ihn mit sich in die Gärten. — Ach, gnädiger Herr, sagte der Alte, was für eine Dame brachten Sie da mit? — „Meine Gemahlin.“— Ihre Gemahlin? Guter Himmel! was für ein Einfall? — „Ich bin ihrer Tugend gewiß.“ — Gnädiger Herr, seit den neunzehn Jahren, die ich in diesem Pallast lebte, habe ich so viele Ehemänner gesehen, die der Tugend ihrer Frauen gewiß waren, als sie hieher kamen, und mit dem Wunsche wieder weggiengen, nie hieher gekommen zu seyn! — „Von dieser Seite bin ich ohne Sorge; Altamire kennt die magische Tugend dieses Pallastes, und bestand gleichwohl darauf ihn zu bewohnen. Was ich fürchte, ist nicht was ich von ihr hören, sondern was ich ihr zu sagen genöthigt seyn werde.


  Der Prinz erkundigte sich nun nach Agelien, deren Bild eine so lange Zeit noch nicht aus seinem Herzen hatte auslöschen können; er wollte wissen, ob sie nach seiner Abreise Nadirn noch geheurathet habe? Ja, sagte Gelanor, und an dem nämlichen Tage stellte sie Nadirn den Talisman zu, den sie von Ihnen bekommen hatte. Dieses edle Verfahren rührte Nadirn so sehr, daß er sich selbst das Gesetz auferlegte, niemals keine verfängliche Fragen an seine Gemahlin zu thun: und so brachten sie ihre drey Monate hier in vollkommenstem Einverständniß mit einander zu. Folgen Sie diesem guten Beyspiel, gnädiger Herr! — Herzlich gerne, wenn es die Königin nur auch zufrieden ist, sagte der Genie.


  Während Phanaor sich so mit dem alten Philosophen besprach, promenirte sich Zeolide mit ihrer Mutter und der übrigen Gesellschaft in einer andern Gegend des Gartens. Die junge Prinzessinn mit Philamirn an ihrer Seite, ging ein wenig voraus. Nach einem kurzen Stillschweigen fieng der Prinz an: ich befinde mich, seitdem wir hier sind, in einer Verlegenheit, woraus ich mir nicht zu helfen weiß; ich getraue mir nicht, Ihnen zu sagen, was ich fühle, weil ich immer besorge, mich nicht so zärtlich als sonst auszudrücken. —„Sie übertrieben also, ehe wir in diesen Pallast kamen?“—Ich fürcht' es. —„Undankbarer! und ich habe Ihnen bis jetzt kaum die Hälfte dessen was ich für Sie empfinde, gezeigt.“ — Ach Zeolide! wie glücklich macht mich dies Geständniß! — „So sagen Sie mir doch auch, daß ich Ihnen lieb bin!“ — O gewiß nie hab' ich eine andere geliebt als Sie, und Sie allein können das Glück meines Lebens machen! — „Mehr wünsche ich nicht,“ rief Zeolide. Wir werden zum Beweise dienen, daß dieser Pallast wahren Liebenden nicht gefährlich ist, und, weit entfernt, daß er das Verständniß ihrer Herzen stören sollte, vielmehr sie von den Zweifeln befreyt, die von einer lebhaften und zärtlichen Neigung fast unzertrennlich sind.


  Wie Zeolide dies sagte, näherten sich ihr die Königinn und Palmis; Philamir entfernte sich, die Damen trennten sich von dem Haufen der Hofleute, man zerstreute sich durch die Gärten, und Philamir, von Chrysaln begleitet, nahm den Weg zu einem Hölzchen, an dessen Eingang sie eine junge Person auf einer Rasenbank sitzen fanden. Sie war hübsch, und Chrysal bestand darauf, sie in der Nähe zu sehen und mit ihr zu reden. Der Prinz merkte gleich bey den ersten Worten, daß die junge Dame, die sich Azema nannte, nur eben angekommen seyn müsse, und von der Unmöglichkeit, worin sie war, ihre Gedanken verbergen zu können, eben so wenig Ahnung habe als Chrysal. Sie haben ein recht artiges Caprizgesichtchen, sagte Chrysal; und, weil er ihr etwas sehr Uebertriebenes zum Lob ihrer Schönheit gesagt zu haben glaubte, machte er mächtig große Augen, über die verächtliche Miene, womit sie sein Compliment aufnahm.


  Wie? Sie sind eine Dame, sagte er, und lassen sich von der Schmeicheley nicht verführen? — „Das nennen Sie Schmeicheley?“ sagte Azema; Sie finden mich also häßlich? — Häßlich! hab ich Ihnen denn nicht eben zu verstehen geben wollen, daß ich in meinem Leben nichts so reizendes gesehen habe wie Sie? — „Wahrhaftig, Sie müssen nicht recht bey sich selber seyn; übrigens bekümmere ich mich sehr wenig darum, und fühle mit aller meiner Coketterie sehr wenig Neigung Ihnen zu gefallen.“— Das nenn ich doch offenherzig und naiv seyn. — „Sie halten mich für naiv? Ha, ha, ha! Was Sie für ein scharfes Auge haben!“ — Wenigstens sind Sie sehr aufrichtig. — „Ich sage in meinem Leben kein wahres Wort; aber ich weiß eine so naive Miene anzunehmen, daß die Leute denken, es gehe mir alles von Herzen.“


  Bey diesen Worten brach Chrysal in ein lautes Gelächter aus. — „und Sie, mein Herr, sagte Azema, indem sie sich von jenem weg und zu dem Prinzen wandte, warum beobachten Sie ein so hartnäckiges Stillschweigen?“ — Was ist Ihnen daran gelegen, antwortete Philamir lachend, — „Ihre Gesichtsbildung interessirt mich.“ — Und ich habe nie eine so pikante gesehen als die Ihrige. — „Wirklich, Sie gefallen mir sehr; ich wollte wetten, Sie sind sehr leicht zu rühren, sehr geneigt zu trauen.“ — In der That, ich kann lieben. — „Ja, wie ein Kind, das bin ich versichert. Haben Sie etwa just von ungefähr eine grosse Passion am Halse?“ — Eine, die das Schicksal meines Lebens entscheiden wird. — „Ich vermuthete so was, und es freut mich ausserordentlich.“ — Warum, wenn ich bitten darf? „Weil ich meine Freude daran habe, große Passionen zu stören. Ist Ihre Geliebte hier?“ — Ja! — „Ich muß sie sehen, und wenn sie hübsch genug ist meine Eitelkeit zu reizen, so will ich Sie ungetreu machen. Diesen Abend gehe ich in Orangenwäldchen spazieren; ich melde es Ihnen, damit Sie mich dort aufsuchen. Azema stand mit diesen Worten auf; Philamir wollte sie noch länger aufhalten: „lassen Sie mich, sagte sie, ich will daß Sie glauben sollen ich finde Sie gefährlich und fliehe Sie.“ — Und so nahm sie ein ernsthaftes und sittsames Wesen an, machte eine tiefe Verbeugung, und entfernte sich.


  Nun, das gesteh ich, rief Chrysal, das ist die allerausserordentlichste kleine Närrin, die ich in meinem Leben gesehen habe. Alle Frauenspersonen sind kokett und voller Kunst; aber diese da, ist die erste, die ich gesehen habe, die es unbegehrt und mit einer solchen Unbesonnenheit eingesteht. So viel Begierde zu verführen und zu täuschen bey einer so unbegreiflichen Unklugheit, macht sie wirklich eben so pikant als original. An Ihrem Platze, gnädiger Herr, würde ich diesen Abend gewiß nicht vergessen, mich im Orangenwäldchen einzustellen. — „Wo denkst du hin Chrysal?“ — Wie? (versetzte dieser) Weil Sie in die Prinzessinn verliebt sind? Kinderey! Wenn werden Sie sich einmahl von dergleichen kleinen Bedenklichkeiten losmachen? — „Du glaubst also, ich könnte einer solchen Kokette wie Azema, den Kopf wackeln machen? — Warum nicht, wenn Sie es recht angreifen? — „Ich bin weit entfernt einen solchen Gedanken zu haben, versetzte der Prinz; aber dieser Rendez-vous reizt meine Neugier, das gesteh ich.“


  Die Ankunft der schönen Palmis unterbrach dieses trauliche Gespräch. Sie suchte Chrysal auf, mit dem sie, seitdem sie hier waren, noch nie Gelegenheit gefunden hatte allein zu sprechen. Der Prinz ließ sie beysammen; Palmis war unruhig und fürchtete sich Fragen an ihren Liebhaber zu thun; Chrysal war mit seinen Gedanken anderswo, und wurde von ihrer Unruhe und Verlegenheit nichts gewahr. Chrysal, sprach sie endlich mit einem tiefen Seufzer, Sie haben mir nichts zu sagen: Sie denken doch wenigstens an mich? —


  Chrysal nahm bey diesen Worten die passionirteste Miene an, die er sich nur geben konnte, und küßte ihr aufs zärtlichste die Hand; „Nein, sagte er, ganz und gar nicht; ich habe immer was anders zu denken, das versichre ich Sie“ — Das versichern Sie mich? rief Palmis, ists möglich? — Undankbare! unterbrach sie Chrysal mit der größten Lebhaftigkeit, können Sie daran zweifeln? Ach Palmis, wie ungerecht Sie sind! Ja, — fuhr er fort, indem er sich ihr zu Füssen warf, ich habe nie was anders als Sie hintergehen wollen. Ehrgeiz und Eitelkeit sind die einzigen Bande, die mich an Sie fesseln. Palmis, lassen Sie Ihrem Liebhaber Gerechtigkeit wiederfahren! er ist der Liebe ganz unfähig. Geben Sie sich also auf diese so aufrichtigen Versicherungen zufrieden! — Aber was bedeutet der Zorn, der auf einmahl in Ihrem ganzen Gesichte glüht? Was haben Sie? Was für ein Eigensinn macht sie gerade heute so unglaubig? Verlangen Sie Schwüre? Sie kosten mich nichts, ich. —


  Treuloser, rief Palmis, und konnte kein Wort weiter hervorbringen; ein Strom von Thränen erstickte das was sie sagen wollte, und von ihrem Schmerz überwältigt, sank sie auf eine Bank hin. Chrysal, noch immer zu ihren Füssen, that als ob er auch Thränen vergöße: Sie sehen, sagte er, ich stelle mich als ob ich weine! Schöne Palmis, Sie treiben mich aufs äußerste; ich habe Sie zwar immer für unverständig und abgeschmackt gehalten; aber so mörderlich langweilig sind Sie mir doch in meinem Leben nicht vorgekommen!


  Bey diesen Worten, womit ihr Chrysal die allerfeurigste Versicherung seiner Liebe und Treue gegeben zu haben glaubte, stieß sie ihn mit dem äussersten Unwillen von sich. Gehen Sie mir aus den Augen, schrie sie, Sie sind ein Scheusal! — Nun wahrhaftig, sagte Chrysal, darunter muß etwas sonderbares stecken, das geht nicht natürlich zu. Hey da! fuhr er in leichtsinnigsten Ton von der Welt fort, erklären wir uns! Haben Sie Lust zu brechen? — Wollen Sie mich aufgeben? Dazu brauchen Sie ganz und gar nicht einen so tragischen Ton zu nehmen! Wir können doch wenigstens gute Freunde bleiben. Ich wünsche es sehr, denn Sie können durch Ihren Credit und die Gnade, worinn Sie bey der Königinn stehen, noch viel zu meinem Glücke beytragen. — Statt aller Antwort stand Palmis in der heftigsten Bewegung auf, schoß einen fürchterlichen Blick auf Chrysaln und entfernte sich aufs eiligste.


  Chrysal wußte nicht was er denken sollte; das Betragen der schönen Palmis war ihm ein ganz unerklärbares Räthsel; aber da er mit allem Nachdenken darüber der Auflösung desselben nicht um ein Haar näher kam, so beschloß er sie von der Zeit zu erwarten, und begab sich in den Saal, wo sich die ganze Gesellschaft versammelt hatte. Wie er hineintrat, war die Prinzessinn im Begriff Musik zu machen, und stimmte ihre Harfe; Philamir stand ihr zur Seite, und die unglückliche Palmis, traurig und schmerzvoll an eine Säule gelehnt, dachte an ihren Treulosen und beobachtete ein finstres Stillschweigen.


  Chrysal näherte sich dem Genie, der in Gedanken auf und ab gieng; er folgte ihm, und da er nahe genug bey ihm war, um von Altamiren gehört zu werden, hielt er still, betrachtete sie mit einem Blick voll Wohlgefallen, und in der Meinung, daß er etwas recht Schmeichelhaftes zu ihrem Lobe sage, sagte er zu Phanaorn: Die Königinn sieht doch wahrhaftig gerade so alt aus, als sie ist; es ist unmöglich, ihr weniger als acht und dreyßig wohlgezählte Jahre zu geben. Altamire, wiewohl sie noch schön war, legte doch keinen Werth darauf, und lächelte bloß zu dem Compliment. Sie schmeicheln mir, sagte sie: o gewiß, Madame, erwiederte Chrysal, das gehört zu meinem Plan. — Wie finden Sie meinen Anzug? fuhr die Königinn fort. — Vom allerschlechtesten Geschmack und viel zu jugendlich für Ihre Majestät. Nach dieser Antwort, welche Chrysal in dem verbindlichsten und schmeichelndsten Tone vorbrachte, entfernte er sich, sehr zufrieden seine Cour so gut gemacht zu haben, und begab sich wieder zu Phanaorn.


  Auf einer andern Seite näherte sich Zoram (einer von den Hofleuten, die der Genie mitgenommen hatte) der schönen Palmis, und in der Meinung, ihr etwas Verbindliches zu sagen, um sie aus dem Trübsinn, worin sie versunken schien, herauszuziehen, sagte er: Aber, ums Himmels willen, gnädiges Fräulein, was Sie für matte Augen und für eine rothe Nase haben! Sie sehen diesen Abend ganz und gar nicht artig aus. Affectieren Sie nur keine so schnippische Miene, und nehmen Sie, was ich da gesagt habe, für kein süsses Compliment; es ist nichts als die reine Wahrheit.


  In diesem Augenblick setzte sich die Prinzessinn und fing an zu präludiren. Zoram, der sich in die Reputation eines Kenners und paßionierten Liebhabers der Musik gesetzt hatte, und diesen Ruhm behaupten wollte, näherte sich Zeoliden aufs eiligste mit allen Zeichen der lebhaftesten Freude. Die Prinzessinn sang, indem sie sich selbst auf der Harfe accompagnirte; Zoram horchte auf, schlug eine falsche Mensur dazu, applaudierte von Zeit zu Zeit als ob er ganz ausser sich wäre, und rief endlich mitten in der Arie mit Entzückung und verdoppeltem Klatschen aus: Ah! wie langweilig das ist! Ah wie langweilig! Zeolide kam ein wenig aus der Fassung und hielt ein. — Wie freue ich mich, sagte Zoram, daß Ihre Hoheit sich von meiner verstellten Entzückung täuschen lassen! ich habe mir diese laute Ausrufung bloß erlaubt, um meinen Enthusiasmus für die Kunst zu produciren. —


  Diese Reden setzten, wie man denken kann, alle übrigen Hofleute in ein unbeschreibliches Erstaunen. Man konnte nichts anders glauben, als der arme Zoram habe den Verstand verlohren. Chrysal, der immer sein besonderer Freund gewesen war, und den lebhaften Antheil, den er an dem Unglück seines Freundes nehme, zu erkennen geben wollte, nahm eine bestürzte und zärtlich gerührte Miene an: Der arme Zoram! rief er aus dieser Zufall freut mich in der Seele, ich werde ihn zu benutzen wissen: noch heute Abend werd ich Phanaorn um seine Stelle bitten.


  Zeolide fragte Philamirn lächelnd, ob er die Arie, die sie eben gesungen, auch so langweilig finde wie Zoram? — Ich? versetzte Philamir, ganz und gar nicht; ich habe nicht Acht darauf gegeben: ich war mit meinen Gedanken anderswo. Die Prinzessinn wurde vor Verdruß feuerroth; aber Arist (ein anderer von den Hofleuten) nahm das Wort und sagte: ich für meinen Theil habe nicht eine Note davon verlohren; die Arie ist schön, und die Stimme der Prinzessinn höchst anmuthig. Phanaor, der diese Rede mit anhörte, hätte sich eines solchen Compliments zu niemand weniger versehen, als zu Aristen, der, so lang er bey Hof war, immer den Tadler, dem nichts gefällt und der immer an allem was auszusetzen hat, gemacht, und sich dadurch den Ruf eines frostigen, wunderlichen, und übellaunigen Menschen zugezogen hatte, wiewohl man ihm übrigens zugestehen mußte, daß er ein Mann von vielen Verdiensten, und durch sie allein zu der ansehnlichen Stelle, die er begleitete, emporgestiegen war. —


  Wie geht das zu, Arist? sagte der Genie, Sie werden ja auf einmal beynahe galant? — Das ist wahrhaftig meine Absicht nicht, erwiederte Arist; aber ich bin auch so kalt und kaustisch nicht, als ich scheine. Ich habe Launen und möchte gern für was Besonderes passieren; ich tadle und kritisiert alles bloß um zu widersprechen; überdies habe ich mirs zum Gesetz gemacht, nie geradezu zu loben, und nie anders als auf eine indirecte Art und bey den großen Gelegenheiten. — Aha, rief der Genie, ich verstehe! Sagen Sie mir doch, unter uns, haben Sie mir nie geschmeichelt? —


  Sie glauben es, erwiederte Arist, und schätzen mich deswegen; aber das ich Ihnen lieb bin, kommt bloß daher, weil ich Ihnen schmeichle. Sie bilden sich in ganzem Ernst ein, ein Mann, der einen anschnarchenden Ton und ungeschlifne Manieren hat, könne kein Schmeichler seyn: Sie nehmen Sich vor den andern Hofleuten in Acht, und leben mit mir in der ruhigsten Sicherheit. Aber die Schmeicheley weiß gar vielerley Gestalten anzunehmen. Es giebt nur Ein Mittel ihrer Verführung zu entgehen, und das ist, man muß völlig unempfindlich gegen sie seyn. Sie, gnädiger Herr, lieben sie, und darum bediene ich Sie damit, wiewohl ich die Schmeicheley von Natur hasse: Verachteten Sie selbige, so würde ich mich dieser Niederträchtigkeit nie schuldig gemacht haben. Aber ich konnte Ihr Vertrauen nicht anders als um diesen Preis erhalten. Ich sage Ihnen nicht immer die Wahrheit, aber Sie zwingen mich dazu; ich hintergehe Sie, weil Sie hintergangen seyn wollen. Ich fühle wie sehr mich ein solches Betragen erniedrigt, es schmerzt mich, es erbittert mich gegen Sie, und ich diene Ihnen ohne Sie zu lieben. — Unverschämter! rief der Genie mit Augen, die von Wuth glühten, aus meinem Gesicht, und wag' es nie wieder, dich vor mir blicken zu lassen!


  Erschreckt von diesem plötzlichen Ausbruch des Zorns, von dem sich der Genie hinreissen ließ, stand die Prinzessinn auf, nahm Palmis mit und begab sich eilends hinweg in die Gärten. Leider, sagte sie, fange ich zu spät an einzusehen, was für ein unseliger Aufenthalt dieser Pallast ist! Der unglückliche Arist, der dem Staat so viele Dienste gethan hat, ist nun verlohren! — und ich? hab ich Ursache mit Phila mir zufrieden zu seyn? Was das für eine Antwort war, die er mir gab! Bloß für ihn sang ich und er würdigte mich nicht einmal zuzuhören! — An was dachte er dann? — O! wenn ich das Herz gehabt hätte ihn zu fragen! — Palmis, nimmst du denn gar keinen Antheil an meinem Verdruß?— Ich finde Sie ganz und gar nicht beklagenswerth, antwortete Palmis mit der größten Kälte. —


  „Was? Diese Gleichgültigkeit, diese grausame Verachtung Philamirs“ — Sie sind wahrlich von einer recht lächerlichen Empfindlichkeit. — „Das ist eine ganz neue Art sich auszudrücken!“— Leider ist es nicht in meiner Gewalt meine Ausdrücke zu wählen; verzeihen Sie mir, Prinzessinn! Du siehst mich leiden, Palmis, und es rührt dich nicht? Du liebst mich nicht und hast mich nie geliebt! Ach! nur gar zu gewiß! in meinem Rang darf man nicht hoffen um sein selbst willen geliebt zu werden! Wie unglücklich bin ich! —


  Bey diesen Worten konnte Zeolide ihre Thränen nicht länger zurück halten. — Sie sind ungerecht, erwiederte Palmis; die menschliche Natur ist so schlecht nicht, um einen solchen Vorwurf zu verdienen. Wenn Fürsten wissen wollen, ob die Gesinnungen, womit man ihnen huldigt, aufrichtig sind, haben sie nichts nöthig als in sich selbst zu gehen, und ihr eigenes Herz zu prüfen. Wenn sie die Schmeicheley verabscheuen und etwas ausser sich selbst zu lieben fähig sind, so kann es ihnen auch an zärtlichen und getreuen Freunden nicht fehlen. — Gut, Palmis, rief die Prinzessinn, ich verabscheue die Schmeicheley, ich liebe dich — und ich, rief Palmis, habe keine Freundinn auf der Welt die mir lieber ist als Sie.


  Statt der Antwort fiel ihr Zeolide mit Entzücken in die Arme, und die gegenseitigen Erklärungen, die nun auf diese kleine Scene folgten, knüpften von neuem eine Freundschaft zwischen ihnen an, die, wenn sie einander nicht mehr versprachen als sie halten konnten, durch kein Mißverständniß mehr gestöret werden sollte.


  Inzwischen konnte sich der gute Phila mir den Rendez-vous, den ihm die Cokette Azema im Orangenwäldchen gegeben hatte, nicht aus dem Kopfe bringen; es müßte doch was sehr kurzweiliges seyn, dachte er, in dem Herzen einer Frau von diesem Charakter wie in einem offnen Buche, lesen zu können. Daß sie mich nicht verführen kann, dessen bin ich sicher; Zeolide wird von diesem kleinen Abentheuer nichts erfahren, und mich also auch nicht darüber ausfragen — mit diesem letzten Gedanken nahm der Prinz den Weg nach dem Orangenwäldchen.


  Er fand Azema in einer reizenden und absichtlich gewählten Lage auf einer Rasenbank; sie schien in Gedanken verlohren, und seiner Annäherung nicht gewahr zu werden. Sobald Phila mir neben ihr war, that Azema einen kleinen Schrey, und raffte sich eilends auf. — Wie? sagte er, Sie erschrecken vor mir? — Ich stelle mich nur so, antwortete Azema, um Ihnen weiß zu machen, daß ich beschämt sey, von Ihnen auf dieser Ruhebank so überrascht worden zu seyn; ich erwartete Sie, und liege schon eine Stunde lang in dieser Attitüde, worin: Sie mich gefunden haben; ich hoffe doch, (setzte sie hinzu, indem sie die Augen in sittsamer Verwirrung niederschlug) Sie haben meinen Fuß gesehen? —


  Philamir versicherte ihr lächelnd, er hätte in seinem Leben nichts Reizenders gesehen. Azema verbarg ihr Gesicht hinter ihren Fächer. Was machen Sie denn da, fragte sie der Prinz. — „Sie sollen glauben, ich erröthe über das, was Sie mir sagten.“ — Ich wünschte wohl zu wissen, sagte Philamir, was für eine Art von Empfindung ich Ihnen einflöße? — „Sie gefallen mir, und ich möchte Ihnen um alles in der Welt den Kopf verrücken.“ — Wenn mein Herz nicht von einer so wahren Leidenschaft eingenommen wäre — „nur weiter! so?“ — so würde mir dieser Augenblick vielleicht gefährlich seyn können! —„Gefährlich? das ist ein lustiger Ausdruck!“ — Ich denke wirklich, es müßte sehr gefährlich für mich seyn, Sie zu lieben; ich habe ein empfindsames Herz — Und ich eine lebhafte Einbildungskraft, das müßte vortreflich zusammen gehen! Ich werde Sie ganz unfehlbar verführen.“— Ihr Selbstvertrauen macht mir beynahe Angst. — „Wie? Sie antworten mir auf meine Gedanken?“ —


  Ich habe heut diese Gabe — „Ich muß, ohne daß ich eine Absicht dabey zu haben scheine, unter dem Vorwande der Wärme, meine Handschuhe abziehen! um meine Hände zu zeigen.“ — Sie sind wunderschön, sagte Philamir, indem er eine von ihren Händen ergriff. — Nun will ich mich stellen, als ob ich über diese Freyheit böse sey, und ein wenig schmollen; hernach nehm' ich wieder die Miene der zärtlichen Empfindung an.“ —


  Azema hielt Wort; sie zog ihre Hand mit großer Würde zurück, und kehrte Philamirn den Rücken zu. Werden Sie lange mit mir schmollen? fragte er. Doch wohl lange genug, antwortete sie, um Ihnen Zeit zu geben, meine Haare und meine Taille zu betrachten. — Der Prinz, der sich selbst gestehen mußte, daß sie sehr schöne Haare, einen zierlichen Wuchs, und das angenehmste Gesicht von der Welt hatte, lobte alles was er sah, und machte sich über dieses Gaukelspiel der schönen Azema lustig, ohne darum weniger Vergnügen daran zu finden. Nach einem kleinen Stillschweigen fieng sie wieder an: Wenn Sie Menschenverstand hätten, würden Sie diesen Augenblick nicht entwischen lassen; Sie fielen mir zu Füssen, ich würde dann immer gerührter und gerührter, und — Philamir ließ sich von dem Vorwitz hinreissen, zu sehen, wie Azema sich dabey benehmen würde, und warf sich ihr würklich zu Füssen. —


  „So ists doch endlich dazu gekommen,“ rief Azema. Nun, reizende Azema, sagte der Prinz, sagen Sie mir, ich bitte Sie, was in Ihrem Herzen vorgeht? — „Ich bin vor Freude ausser mir, antwortete sie; ich habe Zeolide gesehen, sie ist mir unausstehlich, wie unsäglich wird ihr Verdruß seyn, wenn sie hören wird, daß ich ihr ihren Liebhaber entführt habe! Sie soll es bald genug erfahren, denn ich will es ihr selber sagen; welche Freude wird mir der Anblick ihrer Verzweiflung machen! Sie ist so schön, und jedermann kann ihre Tugend, ihr gutes Herz nicht genug rühmen; aber ich will Böses genug von ihr reden, um ihr, wo möglich, auch ihren guten Ruf zu rauben ...“


  Bey diesen Worten bemerkte Azema mit Erstaunen, daß der lebhafteste Unwillen sich in Philamirs ganzen Gesicht ausdrückte. Wie, Prinz, sagte sie, zweifeln Sie an meiner Aufrichtigkeit? finden Sie die heroischen Gesinnungen, die ich Ihnen vorspiegle, übertrieben? — Wollte der Himmel, rief Philamir; indem er sich aufraffte, daß alle Ungeheuer deiner Art genöthiget wären, sich so offenherzig zu erklären, so würden sie nichts als Verachtung und Abscheu erwecken!


  Mit diesen Worten eilte Philamir was er konnte davon, nicht ohne sich selbst Vorwürfe über seinen Vorwitz zu machen, der ihn beynahe dahin gebracht hätte, um einer Person willen, die ihm doch verächtlich war, eine Geliebte, wie Zeolide, auf einen Augenblick zu vergessen.


  Während der Prinz, in die Betrachtungen, die dieser Vorfall in ihm veranlaßte, vertieft, traurig in den Pallast zurückkehrte, hatten der Genie und die Königin eine ziemlich lebhafte Scene mit einander gehabt. Ihres Versprechens ungeachtet, hatte Altamire sich nicht enthalten können, Phanaorn einige Fragen vorzulegen; seine Antworten waren so beschaffen gewesen, daß die Königin eben so erstaunt als ungehalten werden mußte; darüber war das königliche Ehepaar in einen etwas heftigen Wortwechsel gerathen, und standen nun so schlecht zusammen, daß sie sich auswichen, und kein Wort mehr mit einander sprachen.


  Auch Zeolide kam Philamirn so traurig und zurückhaltend vor, daß er besorgte, sie möchte von seinem Abenteuer im Wäldchen, Wind bekommen haben. Das Souper war also nichts weniger als munter; der unglückliche Arist hatte das Herz nicht, sich sehen zu lassen, und, Zoram und Chrysal fühlten auch keinen Beruf in sich, ihre Cour zu machen. Palmis, immer in ihren Gram versunken, beobachtete ein schwermüthiges Stillschweigen; die Königin und der Genie hiengen ihren Gedanken nach, die, wie wir wissen, nicht die augenehmsten waren und Philamir, der auf lauter Nadeln saß, richtete nur mit Zittern dann und wann ein paar Worte an Zeoliden, die ihn kaum einsylbigter Antworten würdigte.


  Der Prinz hatte eine schlaflose Nacht, und konnte seine Unruhe nicht länger aushalten; er entschloß sich Zeoliden um eine Erklärung zu bitten; er suchte sie auf, und sobald er sie mit Palmis allein fand, warf er sich ihr zu Füßen. O Zeolide! sagte er, lassen Sie mir Gnade wiederfahren; ich sehe Sie wissen alles, und also — Ich weiß alles? rief die Prinzessin; was dann? was soll ich wissen? — „Meine Geschichte mit Azema.“ — Ich weiß kein Wort; aber ich will sie wissen, und daß mit allen Umständen! —


  Philamir ließ sich jetzt seine unbesonnene Voreiligkeit herzlich gereuen; aber die eifersüchtige Neugier der Prinzessin mußte nun einmal befriedigt werden, und er mußte ihr gestehen, daß ihn Azema wohl auf einen Augenblick hätte verführen können, wenn Sie ihm nicht eine so schwarze Seele gezeigt hätte. Also, sagte Zeolide, wenn Sie sich nicht in diesem Pallast befunden hätten, wenn es diesem Weibe möglich gewesen wäre, ihnen die ganze Häßlichkeit ihres Charakters zu verbergen, und wenn Sie Ihnen keinen andern Fehler als verderbte Sitten hätte sehen lassen, so würden Sie mir um ihrentwillen ungetreu worden seyn! — Ach Zeolide, rief der Prinz, denken Sie nicht mehr an die Verirrung eines Augenblicks, die ich so lang ich lebe, bereuen werde; ich liebe Sie und kann nichts lieben als Sie. Und ich, antwortete Zeolide mit Heftigkeit, ich verachte Sie; Sie sind meiner nicht mehr würdig, ich entsage Ihnen auf ewig. Mit diesen Worten lief sie eilends von ihm weg, und schloß sich mit Palmis in ihr Cabinet ein.


  Zeolide ließ jetzt ihren Thränen freyen Lauf und wiederholte tausendmal, daß Philamir ein Undankbarer, ein Ungeheuer sey, und daß sie ihn in ihrem Leben nicht wieder sehen wolle. Palmis schwieg so lang es möglich war; aber wie die Prinzessin endlich eine Antwort haben wollte, sagte sie: Mein Gott, gnädigste Prinzessin, was soll ich Ihnen sagen? Wenn wir nicht hier wären, würde ich thun als ob ich einerley Gesinnungen mit Ihnen hätte; dies würde Sie geneigt machen mich anzuhören, dann würde ich Sie nach und nach zu beruhigen und unvermerkt wieder auf vernünftige Gedanken zu bringen suchen. —


  „Was? auf vernünftige Gedanken? Du findest mich also unvernünftig? “— Ja, Madame. — „So mußt du sehr wenig Delicatesse haben!“ — Das nicht, ich habe nur mehr Erfahrung als Sie. — „Diese Art zu denken, nimmt dir ein grosses Theil von der guten Meynung, die ich von dir hatte.“ — Es ist mir leid, ich bringe Sie auf, ich erbittere Sie, ich sah es vorher: Sie werden von der Leidenschaft überwältigt, und ich kann die Behutsamkeit nicht anwenden, die Ihr Zustand erforder.t — „Wie du mich ungeduldig machst!“ — Versuch einmal, ich bitte dich, mir zu zeigen, daß auch nur die geringste Möglichkeit vorhanden sey, Philamirn zu entschuldigen! — In diesem Augenblick würde ich nichts ausrichten, erlauben Sie mir zu schweigen. —


  „Nein, ich verlange, daß du mir alles sagest, was du denkst! — Nun dann, so muß ich sagen, daß ich in Ihrem Betragen bey dieser Gelegenheit nicht ein Fünkchen gesunden Menschenverstand finde, Philamir ist kaum zwanzig Jahre alt; ein sehr verzeihlicher Vorwitz, und kein Vorsatz Ihnen ungetreu zu werden, hat ihn zu dieser Zusammenkunft verleitet. Die Cokette ist reizend; er hat sich einen Augenblick vergessen; er hat gefehlt, er erkannte es, es ist ihm leid; diese kleine Verirrung ist die erste, die man ihm vorwerfen kann, seitdem er Sie liebt; er hat die Koketten nun kennen gelernt und verachtet sie herzlich; für Sie, Prinzessin, hegt er die aufrichtigste Liebe; er verdient also, daß Sie ihm verzeihen. — „Und doch werd ich ihm nimmermehr verzeihen!“— Sie wollten also so thöricht seyn, und von ihrem Liebhaber eine vollkommene und alle Proben aushaltende Treue verlangen? —


  Ja, so thöricht bin ich. Ohne eine aufrichtige Gegenliebe kann keine Liebe bestehen.“ — Daher kommt es eben, daß die Liebe von so kurzer Dauer ist. Es ist unmöglich, daß eine Mannsperson es zu dem Grad von Zartheit der Empfindung bringe, dessen eine tugendhafte und zärtliche Person von unserm Geschlechte fähig ist, und man zerfällt gar bald selbst mit dem zärtlichsten Liebhaber, wenn man keine Nachsicht hat und ihm nicht aufs Wort glaubt. —„Also kurz, Palmis, du findest mich sehr romanhaft? — Uebermäßig! — „Du beklagest mich nicht?“ — Es thut mir weh Sie leiden zu sehen: aber wenn ich Ihren Fall mit dem meinigen vergleiche, so ist es mir unmöglich Sie zu beklagen. — „Wenn man sich sein Herz von einem Gecken stehlen läßt, so verdient man nichts bessers als was dir begegnet ist.“ — Das ist sehr hart, Prinzessin! — „Wer hat angefangen als du? Meine Absicht war nicht, dir weh zu thum ich sagte blos ohne Rücksicht was ich dachte.“ —


  Und doch haben Sie mich grausam verwundet; ich werde mehr als Einen Tag brauchen, um es vergessen zu können. — „Und ich werde die Unempfindlichkeit, die du mir gezeigt hast, nie vergessen.“ — Sie sind eben so ungerecht als unvernünftig. — Genug, fiel ihr Zeolide hitzig ins Wort; verlaß mich! Ich erwartete Trost von dir, und du machst mir noch neuen Verdruß; laß mich allein!“ —


  Palmis stand auf, und begab sich auf der Stelle weg, ohne ein einzig Wort zu antworten. — So weit ist es also gekommen, rief die Prinzessin in Thränen zerfließend aus! Philamir ist ungetreu, und Palmis liebt mich nicht mehr! ich verliere alles auf einmal! Doch, was sag ich? Hab ich nicht noch eine Mutter? — Und mit diesem Gedanken wischte sie sich die Augen aus, und begab sich in das Zimmer der Königin.


  Altamire war eine von den Müttern, die sich selbst in einer Tochter lieben; und es gibt Leute, die sich sehr viel mit ihren Einsichten in die Moral wissen, und dies eine gute Mutter nennen. Daher kam es dann ganz natürlich, daß sie (wie die Gräfin von Genlis versichert) nicht nur die Leiden, sondern auch die übermäßige Empfindlichkeit der Prinzessin heilte. Wie strafbar kam ihr Philamir vor! Er hatte Zeoliden (ihr Ebenbild, ihr anderes Ich) einen Augenblick vergessen können! — Aber so sind die Männer, sagte Altamire. Ach! wenn du wüßtest was für Geständnisse ich aus deinem Vater her ausgepreßt habe! ...


  Aber Philamir ist in meinen Augen noch unendlichmal weniger zu entschuldigen! — O meine Tochter! Das größte Unrecht das jemand bey mir haben kann, ist dich zu betrüben; deine Leiden sind die einzigen, die ich nicht ertragen kann, sie zerreissen mein Herz! — Man kann sich vorstellen, wie entzückt ein gefühlvolles Töchterchen seyn muß, so überzärtliche Hyperbolen sogar im Pallast der Wahrheit aus dem Munde ihrer Mutter zu hören.


  Ach! meine Mutter, rief Zeolide, wie wohl thut das, was Sie mir sagen, der kleinen Eigenliebe Ihrer Tochter! Sie sind die einzige, die im Pallast der Wahrheit ihre Sprache gegen mich nicht geändert hat. — Nun schloßen sich Mutter und Tochter zusammen, und trösteten einander, indem jede der Leidenschaft der andern schmeichelte. Die weise Altamire that ihr möglichstes, der Tochter ihren Vater verächtlich zu machen, und sie noch mehr gegen ihren künftigen Gemahl zu erbittern, aber sie erhielten doch wenigstens so viel dadurch, daß Zeolidens Unwille sich nach und nach abstumpfte, und daß man dem Ungeheuer, dem Philamir, unvermerkt vergab, so wie man es endlich müde wurde, zu finden, daß er noch unendlichmal weniger zu entschuldigen sey, als Phanaor selbst, der sich doch so strafbare Geständnisse von seiner zärtlichen und tugendvollen Gemahlin hatte auspressen lassen müssen.


  Der Palast der Wahrheit hatte nun in wenig Tagen Unheil genug angerichtet, und es war hohe Zeit, daß der abgekühlte und wohlmeynende Gelanor sich in die Sachen mischte. Seine Vermittlung stellte eine Art von gutem Vernehmen zwischen der Königin und dem Genie, der Prinzessin und ihrem getreuen Philamir her. Indessen konnte doch die Erklärung, die man einander machte, des Ortes wegen, nicht die ganze Wirkung thun, die sie vermuthlich an jedem andern Orte gethan haben würde. Die Prinzessin hätte den Prinzen gerne versichert, daß sie alles Vergangene vergessen wolle: aber da sie genöthigt war die reine Wahrheit zu sagen, so mußte er mit der Versicherung fürlieb nehmen: daß sie das Geschehene zwar verzeihen, aber nicht vergessen könne, und daß es nicht in ihrer Gewalt seyn, ihr Herz ganz von Mißtrauen und Argwohn frey zu machen.


  Philamir betrübte sich darüber, und konnte nicht läugnen, daß er von Zeit zu Zeit Anfälle von böser Laune bekomme, die ihn nicht zum besten Gesellschafter für sie machten. Es fehlte also viel daran, daß alles zwischen ihnen ins Reine gebracht worden wäre, und ohne Gelanorn würden sie sich alle Augenblicke wieder mit einander abgeworfen haben. Der Philosoph verwendete sich auch für die drey in Ungnade gefallenen Hofleute. Er überzeugte Phanaorn durch seine Vorstellungen, daß Arist mit allen seinen Fehlern im Grunde doch ein brauchbarer Mann sey, und daß es nur auf den Genie ankomme, wenn er auch einen ehrlichen und zuverläßigen Mann an ihm haben wolle. Was Chrysaln und Zoram betrifft, setzte Gelanor hinzu, so sind sie im Grunde weder schlimmer noch besser, als alle Hofleute in der Welt; sie sind freylich keine Muster von Weisheit und Tugend; aber Andere würden es eben so wenig seyn; und da Sie nun einmal mit solchen Leuten leben müssen, ist immer besser, Sie behalten diese bey, deren Sie gewohnt sind, als wenn Sie sie mit andern, die vielleicht noch grössere Fehler haben, vertauschen wollten.


  Phanaor folgte dem Rath des Philosophen, und rief seine Hofleute, die in einen Winkel des Pallastes zusammen gebannt gewesen waren, zurück: aber die Gesellschaft gewann nicht viel an Munterkeit dadurch. Niemand hatte mehr das Herz den Mund aufzuthun, aus Furcht etwas Unziemliches zu sagen; mußte man schlechterdings reden, so geschah es mit Zittern, und man konnte beynahe nichts vorbringen, das nicht entweder anstößig oder ungehörig geschienen hätte. Jedermann suchte über den verwünschten Pallast, und das einzige Vergnügen, das noch darin zu geniessen war, mußte man bey den fremden Reisenden suchen, deren Menge und beständiges Ankommen oder Abgehen den Ort sehr lebhaft machte.


  An einem Abend suchte Philamir den alten Gelanor auf, um ihm seine Noth mit Zeolide zu klagen, über die er mehr als jemals mißvergnügt war. Er läßt sich sein Zimmer zeigen, öffnet die Thür, geht hinein und findet — eine ungemein schöne junge Frau in tiefer Trauer, die mit einem Buch in der Hand neben dem Alten saß und ihm vorlas. Gelanor schien über die Erscheinung des Prinzen verlegen zu seyn. Philamir ohne es gewahr zu werden, gieng auf die junge Dame zu und fragte sie, ob sie heute oder gestern in dem Pallast angekommen sey? — Ich bewohne ihn schon seit sechs Wochen, war ihre Antwort; und da der Prinz sein Erstaunen darüber bezeugte und nicht zu begreifen schien, was sie bewegen könne sich so verborgen zu halten, setzte sie hinzu: meine Lage verbindet mich die Gesellschaft zu fliehen und meine Neigung treibt mich die Einsamkeit zu suchen. Ich sehe hier niemand als Gelanor; ich höre ihm zu, ich lerne von ihm und wünsche mir kein grösseres Vergnügen. — Genug, fiel ihr der Alte etwas hastig in die Rede, der Prinz will mich sprechen. — Ich habe Ihnen eben nichts Dringendes zu sagen, erwiederte Philamir — und ich, versetzte Gelanor, wünschte sehr, daß es jetzt geschähe. Mirza verlassen Sie uns. Bey diesen Worten legte die schöne Mirza, ihr Buch auf ein Tischchen, machte eine tiefe Verbeugung und entfernte sich.


  Was für ein reizendes Weib, rief Philamir, wie sittsam, wie voller Grazie sie ist! Aber warum trägt sie Trauerkleider? — „Sie ist Wittwe.“ — Seit wann? — „Seit vier Wochen; ihr Mann kam sehr krank mit ihr an und starb in vierzehn Tagen.“ — Ich wollte wetten, sie hat so viel Geist als sie schön ist! ... Sie antworten mir nicht? — „Wozu diese Fragen?“ — Bloße Neugier, lieber Alter! — „Gnädiger Herr, in Ihren Jahren sollte man gegen die Neugier auf seiner Huth seyn; sie kann weit führen, wie Sie wissen.“ — Diese ist sehr unschuldig. Antworten Sie mir, Gelanor, hat Mirza Geist? „Ja, sehr viel.“ — So besitzt sie alles was eine vollkommene Person ausmacht. — „Sie kamen also, gnädiger Herr, mit mir von Mirza zu sprechen?“ —


  Was ich Ihnen sagen wollte, ist nicht sehr unterhaltend ... immer die alte Leyer! ich bin mißvergnügt ... Zeolide ist gar nicht mehr kenntlich ... sie ist so verdrüßlich, so launisch! die geringste Kleinigkeit bringt sie auf ... den ganzen Tag nichts als Vorwürfe ... ich bins überdrüßig ... Diese Mirza ist so sanft, so zärtlich! ... Kann sie auch munter seyn? — Was liegt Ihnen daran, gnädiger Herr! Lassen Sie uns von der Prinzessin sprechen. Seit ich den Pallast der Wahrheit bewohne, habe ich nie in keiner edlern, reinern und gefühlvollern Seele gelesen als die ihrige ist.“ — Ich möchte wohl wissen, ob sie ihren Mann geliebt hat? — „Wie, Prinz? Von wem sprechen Sie?“ — Von Mirza. — „In der That, gnädiger Herr, Sie verdienen nicht das Herz der liebenswürdigsten Prinzessin von der Welt zu besitzen! Welcher Unterschied zwischen Ihren Gesinnungen und denen, so die Prinzessin für Sie hat! Unter allen den Mannspersonen, die in diesem Pallast beysammen sind, giebt es einige sehr liebenswürdige, und Zeolide sieht nur Sie! Alle Augen hangen an ihr; ich kenne zwey oder drey Prinzen, die vor Liebe für sie sterben, und Zeolide ist die einzige, die es nicht weiß, oder wenigstens nicht Acht darauf giebt.“ — Auch liebe ich Zeolide über alles, erwiederte Philamir, und da ich gewiß bin, daß ich ihre Eifersucht aufwecken würde, wenn ich die Mirza wieder sähe, so verspreche ich Ihnen, Gelanor, nicht wieder in dieses Zimmer zu kommen. — Der Philosoph gab diesem guten Vorsatz seinen ganzen Beyfall, und Philamir hielt Wort.


  Als er den Alten verließ, begab er sich zu Palmis, für die er eine grosse Freundschaft gefaßt hatte. Palmis hatte kein so zartes Gefühl als die Prinzessin; es war ihr daher unmöglich in ihrem Innersten immer mit ihr einzustimmen; und da sie, so oft der Prinz sich bey ihr über Zeoliden beklagte, genöthigt war, gerade so zu reden wie sie dachte: so konnte sie unmöglich anders als eingestehen, sie finde das Betragen der Prinzessin gegen ihn nicht vernünftig. Philamir und Palmis befanden sich eben in einem solchen Gespräch, als Zeolide unvermuthet dazu kam. Der Prinz und Palmis wurden feuerroth. —


  Ich komme zur Unzeit, wie ich sehe, sagte Zeolide. — Ja, Madame, antwortete Palmis. — Wovon sprachet ihr dann? — „Um Vergebung.“ — Ich will eine Antwort! — „Von Ihnen. Der Prinz beklagte sich über Ihre Launen.“ — Und du, Palmis, was sagtest du? — „Er habe Recht und Sie fiengen an unerträglich zu werden.“ Du bringst also Philamirn noch mehr gegen mich auf? Wenn ich auch wirklich grillenhaft und unbillig wäre, sollte meine Freundin es eingestehen und gegen wen? — „Sie vergessen, Prinzessin, daß wir im Pallast der Wahrheit sind. Könnt' ich verhehlen, was ich denke, so würde ich mir nichts angelegener seyn lassen, als dem Prinzen bey jeder Gelegenheit zu beweisen, daß er Unrecht habe, wenn er mit Ihnen unzufrieden ist.


  Zeolide hatte nichts hierauf zu antworten; sie wurde verdrüßlich und schwieg. Philamir und Palmis wagten es nicht ein Wort zu sagen; endlich brach die Prinzessin mit einem tiefen Seufzer aus: wahrhaftig, ihr seyd alle beyde überaus liebenswürdige Gesellschafter! Woran dachten Sie, Philamir? — „An Mirza.“ — Mirza? Wer ist Mirza? — „Eine junge, sehr reizende Wittwe, die ich heute von ungefähr bey Gelanorn angetroffen habe.“ — Und Sie haben sich ohne Zweifel in sie verliebt? — „Ich liebe nichts als Sie, Zeolide“ — Aber Sie werden doch diese sehr reizende Mirza wiedersehen? — „Nein, ich opfere Ihnen das Vergnügen auf, das mir ihr Umgang machen würde.“ — Wie? Sie halten mich für eifersüchtig, Philamir? — „Ich kann es nicht läugnen.“ — Ach! Wie gern möcht' ich Ihnen sagen können, daß ich zu stolz sey, um einer solchen Gemüthsbewegung fähig zu seyn. Aber ich bin genöthigt, Ihnen meine ganze Schwäche sehen zu lassen. —


  Bey diesen Worten konnte Zeolide ihre Thränen, nicht zurückhalten. Immer nichts als Vorwürfe und Thränen, rief Philamir; aber kaum war ihm dieser Ausruf entfahren, so fühlte er was für eine Wirkung er auf Zeolidens Herz thun müsse, und fiel ihr zu Füssen. Sie stieß ihn zurück. ... Sie sind von einer unausstehlichen Hartherzigkeit. Nein! Sie lieben mich nicht, oder Sie sind wenigstens unfähig zu lieben wie ich liebe. Unterstehen Sie sich das Gegentheil zu sagen! — „Wollte Gott ich könnte!“ — Sie bekennen also, daß Sie mich nicht lieben? — „O Zeolide, drücken Sie mich nicht gänzlich zu Boden! Meine Seele ist nicht so rein und von so zarter Empfindlichkeit wie die Ihrige, aber ich bin keiner stärkern Anhänglichkeit fähig als diejenige ist, womit mein Herz an Ihnen hängt.“ — Ich verstehe Sie; Sie fühlen nichts mehr für mich als Hochachtung. — „Wenn ich das Wort Liebe nicht gebrauchte, so geschah es bloß darum, weil Sie es mir untersagt haben.“ — Ja, ehe wir in diesen Pallast kamen ... Zeolide wurde roth, indem sie dies sprach, und wendete ihr Gesicht weg, um ihre Verwirrung zu verbergen. Philamir lächelte, nahm eine von ihren Händen und drückte sie zärtlich in den seinigen.


  Aber sagen Sie mir, ich bitte Sie, fuhr Zeolide fort, indem sie ihre Hand zurückzog, wie ist es möglich, da Sie diese so reizende Person nur einmal gesehen haben, daß Sie ein so heftiges Verlaugen haben können, sie wieder zu sehen? — Ich habe kein heftiges Verlangen darnach, versetzte Philamir. — Aber Sie nannten es ja ein Opfer, wenn Sie dem Vergnügen sie wieder zu sehen entsagten? — „Es ist wahr; wenn es mir frey gestanden hätte, würde ich diesen Ausdruck nicht gebraucht haben.“ — Kurz also, Sie bringen mir ein Opfer, wenn Sie dieser fremden Person nicht nachgehen! — Ja; sie ist liebenswürdig, geistvoll, und es wäre mir sehr angenehm gewesen, Umgang mit ihr zu haben; ich entsage diesem Vergnügen ungern, und kann mir nicht verbergen, daß Ihre Eifersucht.“ — Meine Eifersucht? fiel ihm Zeolide ins Wort, was für Ausdrücke? Was für eine Sprache? — Aber ach! es ist nur zu wahr, daß ich Ihnen eine lächerliche Eifersucht gezeigt habe; ich bin höchst unzufrieden mit mir selbst, und wären wir nicht in diesem unseligen Pallast, Sie sollten nie etwas solches an mir gesehen haben.


  Einige Tage nach dieser Conversation wurde Philamir, der seiner Gewohnheit nach des Morgens in einem langen Gang von Palmenbäumen spazieren gieng, von Ferne die schöne Mirza gewahr, die in grosser Bewegung zu seyn schien. Sie näherte sich ihm und redete ihn mit einer beunruhigten und schüchternen Miene an. O, gnädiger Herr, sprach sie, verzeihen Sie ... ich bin in einer entsetzlichen Unruhe ... ich habe mein Taschenbuch verloren und suche es schon eine Stunde lang ... sollten Sie es nicht vielleicht gefunden haben? — Nein, antwortete Philamir, und es thut mir leid, da ich sehe, wie viel Ihnen daran gelegen ist. —„Es enthält mein Geheimniß.“ — Ihr Geheimniß?... rief der Prinz. —„Ich bin so unvorsichtig gewesen, die geheimsten Empfindungen meines Herzens in dieses Buch zu schreiben — Aber genug davon! Leben Sie wohl, gnädiger Herr. Sollten Sie mein Taschenbuch von ungefähr finden, so haben Sie die Güte, mir zu versprechen, daß Sie es mir uneröffnet wiedergeben wollen.“ — Ich verspreche es Ihnen. Aber, wenn ich so glücklich seyn sollte es zu finden, wo kann ich Sie wiedersehen, um es Ihnen zuzustellen? — Ich werde morgen in eben dieser Allee wieder anzutreffen seyn, sagte Mirza, und entfernte sich, drehte aber im Weggehen den Kopf zweymal, um nach dem Prinzen zu sehen, der ihr mit seinen Blicken folgte, und einen tiefen Seufzer holte, wie er sie aus den Augen verlohr. Er gab sich hierauf viele Mühe, das Taschenbuch zu suchen; er durchstreifte deswegen den ganzen Garten, war aber nicht so glückliches zu finden.


  Des folgenden Tages, mit Sonnenaufgang, begab er sich unter die Palmbäume, und weil Mirza noch nicht da war, machte er indessen einen Spaziergang. Nach einer Weile würde er ein Papier gewahr, das auf dem Rasen lag; er sieht eine artige Frauenzimmerhand, er lieset, aber wie groß ist seine Bestürzung, da er findet, daß es ganz allerliebste Verse sind, worin Mirza die heftigste Leidenschaft für Philamirn ausdrückt. O unglückliche und allzuliebenswürdige Mirza, ruft er aus, ohne Zweifel ist dies ein Blatt aus dem Taschenbuche, das du so ängstlich suchtest ... der Wind wird es diese Nacht hieher geführt haben. Das ist also das Geheimniß, das Sie mir verbergen wollte! O! möchte ich es lieber nie entdeckt haben!


  In diesem Augenblicke sieht er Mirza herankommen. Er fliegt ihr entgegen. O gnädiger Herr, ich habe mein Taschenbuch wieder gefunden, aber, es fehlt ein Blatt — Gott! was seh ich? es ist in Ihren Händen! — Sie haben es doch nicht gelesen? ... Unglückliche Mirza! Elender kann ich nun nicht werden! — Mit diesen Worten sinkt sie auf den Rasen hin; und scheint einer Ohnnacht nahe zu seyn. Der Prinz geräth ausser sich, er läßt sich mit einem Knie vor ihr nieder: „O Mirza, sagte er mit gebrochner Stimme, in welche entsetzliche Unruhe stürzen Sie mich! Wie? ists möglich? Sie lieben mich? —


  Grausamer! versetzte Mirza, da Sie dieses Blatt gelesen haben, so kann Ihnen das Stillschweigen, wozu ich mich selbst, verurtheilt hatte, meine Schwachheit nicht länger verhehlen. Ja, ich bete Sie an. Ach, Sie allein haben mich die heftigste, die unbezwingbarste aller Leidenschaften kennen gelehrt; ich fühle es, ich werde sie nicht überwinden können, sie wird mir ins Grab folgen, oder mich vielmehr darein stürzen. Ich kann nicht die Ihrige seyn; ihr Wort ist schon gegeben, und Sie wissen mein Geheimniß ... was bleibt mir also übrig als zu sterben! Zu sterben, rief Philamir; o Himmel! ich, ich sollte die Ursache Ihres Todes seyn? Eher sollte ... Ach Mirza! können Sie sich das Entsetzliche meiner Lage denken? ... das helligste Versprechen bindet mich... —


  Ich weiß es nur zu wohl, unterbrach ihn Mirza; und wenn es auch möglich wäre, daß Sie es brechen wollten, so würde doch ich selbst nimmermehr darein einwilligen. Zeolide ist Ihrer würdig, die Liebe macht mich nicht ungerecht; Gelanor sprach mir oft von ihr, und da ich nicht von Ihnen mit ihm sprechen durfte, hörte ich ihn mit Vergnügen einen Gegenstand lobpreisen, der Ihnen so lieb ist; wie könnte ich Zeoliden deswegen hassen, weil sie Philamirn liebt! — Welch ein Herz, welche Gesinnungen! rief der Prinz: wie? Sie hassen Ihre Rivalin nicht? — Ohne sie, erwiederte Mirza mit gerührter Stimme, könnte ja Philamir nicht glücklich seyn; mein Leben wollt' ich, wenn es seyn müßte, hingeben um Zeolidens Leben zu retten! — „O Mirza! Wie bewundere ich Sie!“ —


  Leben Sie wohl, gnädiger Herr! Sie haben in meiner Seele gelesen, ich kann mich nicht enthalten noch zu sagen — und vergessen Sie nicht, daß wir im Pallast der Wahrheit sind!— daß ich Sie bis zu meinem letzten Lebenshauch lieben werde, und daß Sie auf ewig in diesem Herzen herrschen sollen. Es ist eben so rein und edel als es zärtlich ist ... Ohne Ehrgeiz, der Eifersucht unfähig, würde ich Sie vielleicht haben glücklich machen können, wenn ... Leben Sie wohl, theurer Prinz! — O das ist zu viel, unterbrach sie Philamir, anbetenswürdige Mirza! ...


  Wie? Sie wollen diesen Pallast noch heute verlassen? — Ich weiß zwar, daß Ihre drey Monathe zu Ende sind, und ich, ich muß noch drey Wochen hier verweilen! — Gnädiger Herr, antwortete Mirza, ich würde ohne Aufschub abreisen, wenn Gelanor nicht krank wäre; aber er bedarf meines Beystandes, und so bleibe ich. Aber ich verlange von Ihnen, daß Sie nicht zu Gelanorn kommen, und daß Sie mein Geheimniß, das Ihnen ohne diesen Zufall nie hätte bekannt werden sollen, keiner Seele anvertrauen! Man kann hier keine Unwahrheit sagen, aber man kann wenigstens schweigen. Leben Sie wohl, Prinz, zum letztenmal! und mit diesen Worten entfernte sie sich, mit der größten Eilfertigkeit. Der Prinz wollte Sie aufhalten, aber sie befahl ihm mit einem Ehrfurcht gebietenden Ton und majestätischem Ansehen, ihr nicht zu folgen, und er mußte gehorchen.


  Bewunderung und Mitleiden, die Schönheit der Mirza, ihr Geist, die Vortreflichkeit ihres Herzens, und seine durch ihre Leidenschaft geschmeichelte Eigenliebe, bestürmten die Treue, die er Zeoliden schuldig und zu halten entschlossen war, nur zu sehr. Am meisten rührte ihn der Gedanke, daß seine Liebe der schönen und bis zum Heroismus tugendhaften Mirza das Leben kosten sollte! Sie wird sterben, sagte er sich selbst, — und Zeolide würde sich trösten können! —


  Diese Reflexion kam immer wieder; und gleichwohl liebte er Zeoliden noch. Er gestand sich selbst, daß die Prinzessin weit unter ihrer Rivalin sey, und dennoch fand er einen unerklärbaren Zauber an ihr, den Mirza nicht besaß. Zeolide zog ihn an, schmelzte sich gleichsam in sein Herz ein, und erfüllte sein Innerstes durch und durch; Mirza blendete ihn, setzte seine Einbildungskraft in Feuer, verdrehte ihm den Kopf, aber sie war, seiner Meinung nach, zu sehr über ihn erhaben, und setzte ihn zu sehr in Erstaunen, um ihn zu bezaubern. Indessen machte die Furcht, ihr Geheimniß wider seinen Willen zu verrathen, daß er Zeoliden so viel möglich auszuweichen suchte. Die Prinzessinn wurde bald gewahr, wie tödtlich er zu fürchten schien, allein mit ihr zu seyn, Vernunft und Stolz vermochten sie, einen Liebhaber, der sie vermied, nicht zu suchen. Nach so viel Unruhe, Verdruß, Qualen und Kämpfen, fieng sie an weniger zu leiden; sie hatte zu viel süsse Täuschungen verlohren, als daß die Liebe in ihrem Herzen nicht beynahe gänzlich hätte erlöschen sollen.


  Die drey Wochen waren endlich verflossen, und der erwünschte Tag war angebrochen, an welchem man den traurigen Pallast der Wahrheit verlassen sollte. Philamir begab sich in aller frühe zum letztenmahl in den Palmengang, und (wir können es nicht läugnen) mit einem brennenden Verlangen die liebenswürdige Mirza noch Einmahl da zu sehen. Er hatte sich nicht enthalten können, sie sogar schriftlich und aufs flehentlichste um diese letzte Zusammenkunft zu bitten; aber er wagte es kaum zu hoffen, daß ihre strenge Tugend sich zu dieser Gefälligkeit herablassen würde. Wie groß war seine Freude, da er sie auf einmahl zum Vorschein kommen sah! Mirza bezeugte die größte Bestürzung den Prinzen hier zu erblicken, und wollte fliehen; aber Philamir hielt sie zurück.


  Ach! Gnädiger Herr, sprach sie, ich glaubte, Sie hätten diesen Pallast schon verlassen, und ich versah mich, da ich diesen meinem Herzen so werthen Ort besuchte, nichts weniger als Sie da zu finden. — Wie? rief er, Sie haben mein Billet nicht erhalten? — „Nein, wahrhaftig, gnädiger Herr, antwortete sie. Philamir betrübte sich darüber, daß er das Glück, Mirza noch Einmahl zu sehen, dem bloßen Zufall zu danken haben sollte und sagte ihr das Zärtlichste was die Dankbarkeit nur immer eingeben kann. Mirza weinte und zeigte dem Prinzen so heroische und zugleich so äusserst zärtliche Gesinnungen, daß er, von Liebe und Bewunderung überwältigt, zu ihren Füssen sank, und seine Gefühle nur durch Thränen ausdrücken konnte. In diesem Augenblicke hört er ein leises Rauschen von Blättern hinter sich; er sieht sich um, und erblickt, mit einem Schrecken, den keine Beschreibung erreichen könnte, Zeoliden nur zwey Schritte weit entfernt.


  Die Prinnzessinn stand vom Erstaunen wie versteinert und schwieg: Philamir, aufs äusserste verlegen und beschämt, fand weder Muth noch Worte dieses Stillschweigen zu unterbrechen; endlich nahm Mirza das Wort, und erzählte der Prinzessinn ihre ganze Geschichte mit Philamirn. Sie sehen, setzte sie hinzu, daß ich mich nicht scheuen darf, meine Rivalin selbst in meinem Herzen lesen zu lassen; ich bin so unfähig Sie zu hassen, daß ich vielmehr aufs lebhafteste fühle, was Sie in diesem Augenblicke fühlen müssen. Ihre Leiden sind mir so schmerzlich als meine eigenen; Philamir trennt sich ungern von mir, das können wir Ihnen nicht verbergen; aber er liebt: Sie noch immer, und geriethe er auch in Versuchung, Sie mir aufopfern zu wollen, so würde ichs nimmermehr zugeben. Ich verlasse ihn — ich werde ihn nie wieder sehen. — Es wird mich mein Leben kosten, aber meine Pflicht ist mir noch theurer als meine Liebe. —


  Aber wie ist es möglich, sagte Zeolide, daß eine Leidenschaft, die ihre Vernunft nicht billigte, eine so grosse Gewalt über ein Herz wie das Ihrige erhalten konnte? ... Leben Sie wohl, Philamir! fuhr sie fort, ich gebe Ihnen Ihre Freyheit wieder, ich nehme die meinige zurück und entsage Ihnen und dem Gedanken an eheliche Verbindung auf ewig ... Adieu, möchten Sie glücklich seyn! — Zeolide, bleiben Sie, rief Philamir halb sinnlos. — Gehen Sie, gnädiger Herr, sagte Mirza in einem schmachtenden Tone, gehen Sie ihr nach, verlassen Sie die unglückliche Mirza. Meine Rivalin liebt Sie nicht mehr, aber Sie bethen sie an ... Wollte Gott ich könnte Ihnen ihr Herz mit allem Blut in meinen Adern wieder erkaufen, da ich sehe, daß Sie nicht ohne sie leben können! — O Mirza, rief der Prinz, welche Größe ist in dieser Gesinnung! ... Ja, Sie allein verdienen ... Aber Zeolide! ... Ach! ich kann mir selbst nicht erklären was im Grunde meines Herzens vorgeht. —


  „Grausamer! rief Mirza, können Sie zwischen einer Person, die Sie nicht mehr liebt, und der zärtlichen und unglücklichen Mirza noch schwanken? Wenn Sie jetzt, da ein Funke von Hoffnung in mein Herz gefallen ist, wenn Sie mich jetzt verlassen, so sehen Sie mich vor Ihren Augen sterben ... Aber was sag ich, o Himmel! ich verirre mich — Es ist nicht in meiner Macht, Ihnen meine innersten Empfindungen verbergen zu können ... Lassen Sie mich fliehen — Nein, nein! fiel ihr der Prinz ins Wort, ich kann nicht so grausam seyn, das liebenswürdigste und tugendhafteste Geschöpfe, das je gewesen ist, dem Tode Preis zu geben. — Großer Gott, rief Mirza, etwas wollen Sie damit sagen? Wenn Sie wollen, daß ich leben soll, so versprechen Sie mir also Ihre Hand? ... Der Prinz konnte vor Weinen und Schluchzen nicht antworten. Wohlan liebster Philamir, setzte sie hinzu, verlassen wir diesen Pallast ohne Anstand! Kommen Sie! ...


  Mit diesen Worten, lief Mirza mit eilende Schritten voraus, und zog den Prinzen nach sich, der von den heftigsten Kampf mit sich selbst kaum die Kraft hatte, ihr zu folgen. Schon näherten sie sich der fatalen Pforte, als der ehrwürdige Gelanor ihnen auf einmahl entgegen kann. Mirza fuhr zusammen; ach, Prinz, lassen Sie uns fliehen, rief sie: hören Sie nicht was dieser Alte sagt ... Haltet, rief der Weise; haltet ein, die Flucht ist unmöglich, die Pforten sind verschlossen. Bey diesen furchtbaren Worten erblaßte Mirza, ihre schlotternden Knie sanken unter ihr ein; aber Gelanor faßte sie beym Arm und sagte: Treulose, gieb mir den Talisman, den ich dir anvertraute, wieder, oder ich klage dich an und liefere dich der Rache Phanaors aus. —


  Mirza besann sich keinen Augenblick; sie zog ein crystallenes Kästchen aus ihrer Tasche und reichte es Gelanoren hin. Nun, sagte dieser zu dem Prinzen, hören Sie was Ihnen das Weibstück sagen wird, dem Sie Zeoliden aufgeopfert haben. Reden Sie Mirza, fuhr er fort, ich befehl es Ihnen, reden Sie. — Nun so wissen Sie denn, sagte Mirza, die Tugend, mit der ich Parade machte, war mir eine Maske; Ehrgeiz und Eitelkeit ganz allein brachten mich auf den Gedanken, diesen schwachen und leichtgläubigen Prinzen zu verführen. — Wir brauchen nichts weiter, versetzte Gelanor; Sie sind frey, Mirza!


  Die Betrügerin entfernte sich so schnell sie konnte. — O Zeolide, rief der Prinz mit aufgehobenen Augen; ich Unglücklicher! was hab ich gethan! Aber wie hätte ich mich auch des Mitleids in einem so besondern Fall erwehren können? — Wollen Sie wissen, gnädiger Herr, erwiederte der Philosoph, was Ihr Mitleiden so lebhaft gemacht hat? Ihre Eitelkeit war es, die sich durch Mirza's vorgegebene Liebe geschmeichelt fand. Mit etwas weniger Eitelkeit hätten Sie gedacht, daß die Liebe zwar eine böse Krankheit seyn kann, aber daß man doch wenigstens nicht daran stirbt. Auch hätten Sie sich dann unfehlbar selbst gesagt, daß das Mitleiden nie so weit gehen dürfe, uns den heiligsten Verbindungen ungetreu zu machen. — Ach, Gelanor, fiel ihm der Prinz in die Rede, rathen Sie mir, was soll ich thun? Nehmen Sie sich meiner an! Leiten Sie mich! —„Ihre Sache, Prinz, ist so ganz verzweifelt nicht als Sie denken. Phanaor ist bereits von allem unterrichtet, und bemüht sich in diesem Augenblicke, die Prinzessinn zu besänftigen und zu Verzeihung Ihres Fehlers geneigt zu machen. So bald es Zeit seyn wird, daß Sie selbst erscheinen, wird er Sie rufen lassen.“ — Unterdessen, versetzte Philamir, sagen Sie mir doch, wie es zugieng, daß dieser Talisman, den der Genie ehmahls der schönen Agelie gegeben hatte, in die Hände der hinterlistigen Mirza kam? Sehr gern, erwiederte der Alte.


  „Als Agelie diesen Palast verließ, nahm sie Nadirn das kostbare Kästchen wieder und stellte es mir zu, unter der Bedingung, daß ich keinen andern Gebrauch davon machen sollte, als es den Damen, die hieher kämen, zu leihen, so oft als ich sie dadurch aus einer großen Gefahr ziehen könnte. Seyn Sie künftig, sagte sie mir, der Beschützer des schwächern Geschlechtes in diesem furchtbaren Pallaste, und lassen Sie sich durch die Verachtung, die einer Schuldigen gebührt, nicht abhalten, sie zu bedauern, und zu rettet. — Ich nahm den Talisman unter dieser Bedingung von Agelien an, und gebrauchte ihn ihrer mitleidsvollen Absicht gemäß. Seit achtzehn Jahren habe ich eine Menge armer Weibchen, denen daran gelegen war, wenigstens die eine oder andere Anekdote ihres Lebens für sich zu behalten, vor dem Zorn und der Rache ihrer Männer dadurch sicher gestellt. Eine jede, der ich den Talisman anvertraute, gab ihn mir bey ihrer Abreise wieder zurück, und bis auf diesen Tag hat keine Mannsperson das mindeste von diesem Geheimnis erfahren.


  Es sind ungefähr vier Monathe, als ich bey einen Spaziergang in diesen Garten eine schöne junge Person erblickte, die in Thränen zerfloß, und diese Person war Mirza. Sie entdeckte mir, sie hätten diesen Morgen, da sie in Pallast angekommen, die geheime Tugend desselben zufälliger Weise erfahren, und befände sich dadurch in die äusserste Verlegenheit gesetzt. Ich habe einen Mann, fuhr sie fort, der an einer Abzehrung krank liegt, und nur wenige Tage noch zu leben hat; er hat sehr glücklich mit mir gelebt, aber ich kann nicht läugnen, daß ich ihn betrogen habe: fragte er mich aus, so würden die letztern Augenblicke seines Lebens schrecklich werden, und er würde sich vielleicht vor seinem Ende noch an mir rächen wollen ... Ich stillte Mirza's Angst, indem ich ihr den Talisman anvertraute; und vier Wochen darauf starb der arme Mann in ihren Armen, voller Dankbarkeit gegen den Himmel, der ihm, wie er sagte, die tugendhafteste Frau in der Welt zur Gefährtin seines Lebens gegeben hätte. Mirza, die nun Wittwe geworden war, bat mich flehentlich, ihr den Talisman bis zu ihrer Abreise zu lassen, nur aus Furcht, ihre Reputation in diesem Pallast durch irgend eine unversehene Frage zu verlieren, wofern sie mit diesem Verwahrungsmittel nicht versehen wäre.


  Mirza schien sich an mich zu attaschieren; sie ist liebenswürdig, und ihr Umgang war mir angenehm: indessen sah ich sehr gut, wie gefährlich eine solche Person für alle andern an einem Orte werden konnte, wo sie die einzige war, die ihren Charakter und ihre Gesinnungen verbergen konnte; ich verlangte also von ihr, in der größten Einsamkeit zu leben, und als Sie, mein Prinz, sie durch einen Zufall in meinem Zimmer gesehen hatten, befahl ich ihr, sich nie wieder vor Ihnen blicken zu lassen. Da ich ihr Geheimniß besaß, so war sie gezwungen sich in allem nach meinem Willen zu richten. Endlich ward ich krank, und Mirza blieb, unter dem Vorwand mich zu pflegen über die gewöhnliche Zeit hier. Gestern sah ich sie heftig bewegt; ich schöpfte einigen Verdacht, aber ich schwieg; der Arzt hatte mir befohlen noch ein paar Tage das Zimmer zu hüten, und das wußte Mirza: allein da ich mich diesen Morgen merklich besser fühlte, gieng ich aus, sah die Prinzessin und erfuhr von ihr was vorging. Ich begab mich sogleich zum Genie, und bewirkte, daß die Pforten des Pallasts verschlossen wurden. Die Prinzessin weiß noch nichts von Mirza's Betrügerey; ich verabrede es mit Phanaorn, daß er ihr nichts von dem Talisman sagen sollte, damit Sie, gnädiger Herr, sich desselben, wenn Sie wollen, bedienen könnten, das Herz der Prinzessin wieder zu gewinnen.


  Nach Endigung dieser Erzählung, stellte Gelanor dem Prinzen das krystallene Kästchen zu, und wenige Augenblicke darauf wurde dieser von einem Sclaven des Genies abgeholt. Sobald Philamir die Prinzessinn erblickte, warf er sich zu ihren Füßen, entdeckte ihr den Betrug der Mirza, zeigte ihr den Talisman, und setzte, indem er ihn auf einen Tisch legte, hinzu: ich hätte ihnen diese Geschichte verbergen, den Talisman behalten, und Sie vermittelst desselben glauben machen können, daß ich der Mirza nicht gefolgt sey, und allen ihren Verführungen zu widerstehen gewußt hätte: aber, wiewohl ich Ihrer Hand nicht entsagen kann, ohne dem Glück meines Lebens zu entsagen, so will ich sie doch lieber verlieren als hintergehen. Ja, Zeolide, ich ließ mich verführen, ich wurde hingerissen, und ich habe diese blinde und ungestüme Leidenschaft nicht mehr für Sie, die mich beherrschte, ehe wir in diesen Pallast kamen: aber ich liebe Sie wie ich Sie durch mein ganzes Leben lieben werde, und Sie sind die einzige Person in der Welt, die mich wahrhaft und auf immer glücklich machen kann.


  Bey diesen Worten reichte Zeolide Philamirn ihre Hand, die er mit Entzücken empfieng: Die Gesinnungen, die Sie mir zeigen, sagte sie, sind zu meinem Glück hinlänglich. Wenn dieser Pallast nur bloß die Täuschung zerstreute, womit die Liebe sich selbst hintergeht, so würde michs nie gereuen ihn bewohnt zu haben: aber die Luft, die man darin athmet, ist sogar der Freundschaft tödtlich. Kommen Sie, Philamir, lassen Sie uns diesen gefährlichen Aufenthalt auf ewig verlassen.


  Indem sie dieß sagte, stand die Prinzessinn auf, Philamir folgte ihr, sie suchten Phanaorn und die Königin auf, und man war im Begriff in die Wägen zu steigen, und dem traurigen Pallast der Wahrheit auf immer den Rücken zu kehren: als man auf einmal mit Erstaunen gewahr ward, daß seine krystallnen Mauern sich färbten, ihre Durchsichtigkeit, verlohren, dicker wurden, und sich in Porphyr und milchweissen Marmor verwandelten.


  In eben diesem Augenblick erschien der König der Genien, wandte sich zu Zeoliden und Philamirn, und sprach: der Zauber ist vernichtet, und nichts hindert euch mehr diesen neuen Palast zu bewohnen, worin ihr alle Illusionen wieder finden werdet, die zum Glücke des Lebens nöthig sind.


  Die Erinnerung an den Pallast der Wahrheit diene bloß dazu, euch auf immer vor unedelm Mißtrauen zu bewahren, und lehre euch, die Bewegungen eines unbescheidenen Fürwitzes zu unterdrücken; und o! möchtet ihr nie vergessen, daß grenzenloses Zutrauen, Gefälligkeit und Nachsicht die sanftesten und dauerhaftesten Bande der Herzen sind.


  VII. Lulu oder Die Zauberflöte


  [image: C-07_Lulu]



  In einem Walde nicht weit von Mehru, der Hauptstadt im Königreich Korassan, lag ein altes Schloß, das an Herrlichkeit kaum seines Gleichen hatte. Es war, wie die Sage gieng, von dem uralten Könige Dschiamschid, dem Stifter des Reichs, durch Zauberey erbaut worden; seit seinem Tode aber war es unbewohnt geblieben, weil seine Nachfolger den Geistern, die darin umgiengen, nicht zu gebieten wußten, und einen ruhigen Schlaf der köstlichsten Wohnung, in der sie des Nachts aus den Betten geworfen worden, billiger Weise vorzogen.


  Dieses Schloß bewohnte seit vielen Jahren eine Fee, die sich bey den Einwohnern derselbigen Gegend in grosse Furcht gesetzt hatte. Denn da sie einige, die ihre einsame Wohnung aus Vorwitz ausspähen wollten, übel empfieng, so ward sie für so grausam und blutgierig ausgeschrieen, daß sogar die Wanderer ihren Wald vermieden. Sie wußte alle Gestalten anzunehmen; am liebsten aber erschien sie in einen strahlenreichen Glanze, der stärker blendete, als das hellste Sonnenlicht. Dies war ihre schönste, aber auch ihre gefährlichste Gestalt. Wer sie darin erblickte, der verlor entweder auf einige Zeit den Verstand oder wurde wohl gar, wenn er die Augen zu weit aufthat, auf der Stelle stockblind. Das Volk nannte sie diestrahlende Feeund beschrieb ihre Schönheit als überirdisch, obgleich niemand sagen konnte, daß er ihr ins Angesicht gesehen habe. Am Hofe zu Mehru stellte man sich zwar, als ob man von dem allen nicht viel glaube; doch konnte man sich nicht erinnern, daß der König, der von furchtsamen Gemüthe war, nur einmal während seiner langen Regierung in diesen Wald auf die Jagd gegangen wäre.


  Der Sohn des Königes, Lulu genannt, artete seinem Vater wenig nach. Er gieng gern auf die Jagd und am liebsten in diesen Wald. Dieß that er nicht sowohl aus Neugierde, der strahlenden Fee bey Gelegenheit zu begegnen; sondern weil sich die wilden Thiere seit der Zeit, daß diese Wunderfrau da wohnte, sehr zahlreich vermehrt hatten. Um ihr nie in den Weg zu kommen, hielt er sich von ihrem Schlosse, das in der Mitte des Waldes auf einer schönen Anhöhe lag, und weit in der Ferne sichtbar war, immer in gehöriger Entfernung. „Ich fürchte sie nicht, sprach er, ich will sie aber auch nicht durch meine Zudringlichkeit beleidigen. Wenn sie mir was Gutes erweisen will, so mag sie mich aufsuchen.“


  Für einen, der den Wald nur der Wildjagd wegen durchstreifte, war es auch nicht schwer die Nähe des Schlosses zu vermeiden, da sich alle Thiere, die Singvögel ausgenommen, vor dem innern Bezirke des Waldes scheuten. Selbst in der Hitze der Jagd, wenn sie nicht mehr entfliehen konnten, wandten sie sich davon ab, und ließen sich lieber tödten, als daß sie die Gränzen der Lustaue, die das Schloß umgab, überschritten hätten.


  Bey dieser Mäßigung blieb Lulu einige Jahre hindurch mit der Erscheinung der Fee verschont. Sein Beyspiel machte den Höflingen Muth; sie wollten ihn alle begleiten. Selbst der König wollte zeigen, daß er sich nicht fürchte, und stellte eines Tages eine grosse Jagd an. Der ganze Hof begab sich, so bald der Morgen graute, in den Wald. Man spannte Netze, man versperrte alle Ausgänge und machte ein solches Getöse, daß einigen alten Kämmerlingen, die seit vielen Jahren den Harem gehütet hatten, vor Furcht das Herz im Leibe bebte. Andere verliessen sich auf die grosse Menge Schützen, und glaubten, weil die Geister nur den Einsamen erschienen, so hab' es bey diesem Getümmel des ganzen Hofes keine Gefahr.


  Lulu hingegen wollte an diesem feyerlichen Tage seine Tapferkeit zeigen und einen Löwen oder einen Tiger mit eigner Hand erlegen. Er gieng tiefer in den Wald, als er sonst zu thun pflegte. Eine Menge kleinerer Thiere, als Füchse, Dachse, Luchse, schien er nicht zu achten, und ließ sie ungehindert vorbey laufen, bis ihm ein ungeheurer Tiger begegnete, der eine niedliche weisse Gasselle jagte. Der ist des Todes! rief Lulu aus, und rannte eilig hinter ihnen her. Die kleine Gasselle machte so listige Sprünge; sie hüpfte so schnell und so leicht, bald links, bald rechts, daß der große Tiger allenthalben zu spät kam. Sie lief bergauf bergab durch vielerley Abwege, auf die Lulu noch nie gekommen. Oft schien es, der Tiger werde sie erhaschen; allein sie war geschwinder als ein Vogel, bald vor ihm, bald hinter ihm. Lulu ward immer begieriger; seine Gefährten hatten ihn verlohren; er wußte selbst nicht wo er war, und stand eh' er sich versah mitten in dem Lustgarten nicht weit vom Feen Schlosse. Der Tiger und die Gasselle verschwanden im Gesträuch. Er stand erschrocken still, und wollte sich eben wieder umwenden, als die Thorflügel des Zauberschlosses aufgiengen und die Fee in ihren Lichtgewande hervor trat.


  Ihr Gewand war weisser als der Schnee bey hellem Sonnenschein, und blitzte so flimmernd wie ein Blendspiedel; aber mehr als alles übrige, strahlte ihr Antlitz: denn ihre beyden Augen gossen so dichte Ströme eines röthlichen Lichtes nach allen Seiten aus, als ob die Morgensonne, dreymal glänzender als wie sie bey heiterm Himmel aus dem Meere steigt, allblendend vor ihrer Stirne schwebte.


  Lulu hatte kaum den ersten Strahl der hervorbrechenden Klarheit erblickt, als er sein Gesicht mit beyden Händen bedeckte und der Fee mit verschloßnen Augen entgegenging. Da er an dem Rauschen ihres Gewandes merkte, daß sie ihm nahe sey, knieete er nieder und sagte bittend: Grosse Fee! zürne nicht auf einen Verirrten, der dein Gefilde wider seinen Willen durch seinen Fußtritt entweiht hat. Du weißt, ich komme nicht aus Neugierde: denn ich trage Scheu vor den himmlischen Mächten. —


  „Deine Bescheidenheit gefällt mir, erwiederte die Fee mit sanfter Stimme, indem sie seine Stirn mit ihrer Hand berührte; steh' auf, mein Sohn! öffne deine Augen ohne Furcht; für deines Gleichen ist mein Glanz nicht verderblich. Wenn du mir gehorchen willst, so soll dich deine Verirrung, die dich in das Gefilde der Fee Perifirime geführt hat, nicht gereuen.“


  Lulu schlug seine Augen auf und sah eine Frau voll Hoheit und stiller Würde, die ihn mit holdseligem Ernst anlächelte. Der blosse Anblick ihrer hohen Schönheit that ihm so wohl, als ob ein neuer Lebensgeist in seine Adern fliesse. Auf ihrer drohenden Stirn schien ein Kriegsheer gelagert; ihre grossen blauen Augen sahen in verborgene Tiefen und schreckten ihn mit heiligem Schauer, indem ihn das sanfte Lächeln ihres Mundes mit kindlicher Liebe wieder anzog. — „Befehle deinem Knechte, du Göttliche, rief er aus und legte seine Hände gefaltet über die Brust; mein Herz und mein Arm ist dein.“ — Ich kenne dich schon lange, mein Sohn, sprach sie. Ich war eine vertraute Freundin deiner Mutter, die mich zuweilen in meiner Einsamkeit besuchte. Komm mit mir, damit ich dir sage, was du thut sollst.


  Sie reichte ihm die Hand und gieng schweigend nach dem Schlosse zu. Das Thor desselben öffnete sich. Ein Wagen, wie eine Wolke gestaltet, schwebte heraus und ließ sich vor ihnen nieder. Sie stiegen ein. Der Wagen erhob sich und flog so sanft und schnell wie eine Schwalbe über den Walde hin. „Der Dienst, den ich von dir begehre, fieng die Fee an, erfordert nicht so wohl Stärke als Klugheit: denn mit Gewalt ist gegen meinen mächtigen Feind nicht viel auszurichten, wie du selbst begreifen wirst, wenn ich dir das Nöthigste von der Sache erzähle.“


  Nicht weit von hier auf einen hohen Felsen wohnt ein Zauberer, der mir vor vielen Jahren ein köstliches Kleinod entwendet hat, dessen Werth und Kraft über alle Vergleichung geht. Dieses Kleinod ist ein vergoldeter Feuerstahl, dem die Geister aller Elemente und aller Weltgegenden gehorchen. Jeder Funke, den ich damit schlug, war ein mächtiger Geist, der in einer mir beliebigen Gestalt als Sklave um meine Befehle bat. Ich empfieng ihn aus der Hand deines Stammvaters, des weisen Königs Dschiamschid, und erhielt damit eine unumschränkte Herrschaft: denn alles Mögliche, was nur gedacht oder gewünscht werden kann, ward auf meinen blossen Wink in wenigen Augenblicken vollbracht. Meine Sicherheit, die keinen Feind kannte, schläferte mich ein. Der Zauberer Dilsenghuin merkte diese Sorglosigkeit und fand Mittel mir den Stahl durch listigen Betrug zu entwenden. Ob er nun gleich in seiner Hand bey weitem nicht so mächtig ist als in der meinigen, so hab' ich doch Ursache genug diesen Verlust zu beklagen, da ich weiß, daß nur ein Jüngling von männlichem Alter, dessen Herz die Macht der Liebe noch nicht empfunden hat, mir dieses Pfand meiner Herrschaft wieder bringen kann. Ich habe unter den Menschenkindern dieses Zeitalters lange vergeblich nach einem solchen Jüngling gesucht. Dem einen fehlte es an Muth, dem andern an Klugheit, den meisten an Unschuld. Du allein hast die Prüfung bestanden und dich als den Unschuldigen, den ich erwarte, bewiesen.“ Lulu schlug die Augen nieder und die Fee fuhr fort.


  „Dieser Zauberer nun, zu dem ich dich senden will, ist bey allen seinen listigen Künsten eben nicht scharfsichtig; allein die Liebe zu einer Jungfrau, die er wider ihren Willen gefangen hält, macht ihn so argwöhnisch, wachsam und zurückhaltend, daß ihn auch der Klügste kaum täuschen kann. In deiner natürlichen Gestalt würde er dir nie trauen; er würde dich sogleich für das halten, was du bist und deine Mühe wäre verloren. Nimm also diese Flöte; sie hat die Kraft eines jeden Hörers Liebe zu gewinnen und alle Leidenschaften, die der Spieler verlangt, zu erregen oder zu besänftigen. Auch nimm diesen Ring; er giebt dir jegliche Gestalt, die du wünschest; jung oder alt, nachdem du seinen Diamant ein oder auswärts drehest; bist du aber in Gefahr und wirfst ihn von dir, so wird er ein fliegender Bothe, der mich zur Hülfe ruft. Das übrige muß ich deiner eigenen Klugheit überlassen, da ich die besondern Zufälle und das Verhalten des Zauberers nicht vorher sagen kann. Siehe! dort ragt die Wohnung des Zauberers, hinter den Berge hervor. Weiter darf ich dich nicht begleiten; er möchte mich sonst in der Ferne bemerken. Reise getrost und sey glücklich! Zur Belohnung ist dem Sieger das Beste, was ich habe, beschieden.“


  Als die Fee dies gesprochen hatte, ließ sich der Wagen hinter einer Bergspitze nieder. Lulu stieg aus und wanderte muthig auf des Zauberers Wohnung zu, indessen sich die Fee in ihrem Wagen hinter den Wolken verlor.


  Als er den Berg erstiegen hatte, und auf die oberste Spitze trat, öffnete sich vor ihm ein anmuthiges Thal, das den Gärten des Paradieses glich. Ein breiter Strom, der aus den fernen Gebirgen kam, floß von Abend gegen Morgen in grossen und reinen Krümmungen durch die blumige Aue bald sanft bald rauschend hinab. Von beyden Seiten erhoben sich kleine Hügel mit Fruchtbäumen, Lustwäldern und wilden Gesträuchen bedeckt, um die sich der Strom wie eine Schlange herumzog und eine Menge kleiner Inseln bildete. Die grünen Hügel und Anhöhen stiegen nach und nach immer höher und wurden endlich eine Reihe waldiger Gebirge, die das Thal von allen Seiten einschlossen. Das erste, was ihm in die Augen fiel, war ein Schloß, das in der Mitte des Thals auf einer Anhöhe stand, und von der Sonne beschienen, wie geglätteter Stahl gegen die Gebirge, funkelte.


  Lulu drehte seinen Ring einwärts und bekam das Ansehen eines alten, weißbärtigen Männchens, dessen Rücken wie ein Sprenkel gebogen war. Er stieg den Berg herab und näherte sich dem Schlosse, das einem ungeheuern Thurme glich, an dem weder Treppe noch Eingang zu finden war. Der hohe Stahlfelsen, auf welchem das Gebäude stand, war so glatt und schroff, daß einer, ohne Flügel zu haben, an kein Hinaufkommen denken durfte. Als er es rings um besehen hatte, setzte er sich einige hundert Schritte davon unter einen Zitronenbaum, legte die Flöte an den Mund und fieng an zu blasen. Es war ihm, als ob er von ihrem Klange unvermerkt selbst bezaubert würde; denn solche Töne, wie sie bey jedem Hauche von sich gab, hatte er noch nie gehört. Wenn er sanft hauchte, so klang es wie das Lispeln hoher Gipfel, in denen der Abendwind säuselt; oder als ob alle Nachtigalen des Thals in die Klagen einer weinenden Nymphe ein süßes Wiegenlied sängen. Hauchte er aber stark, so rauschten tausendstimmige Chöre von allen Bergen nieder, als ob der Donner über ihren Häuptern brülle und eine brausende Fluth in allen Tiefen tobe.


  Lulu liebte das Sanfte: bald flötete er wie das zärtliche Girren einer Turteltaube, die ihren Gatten zur Liebe lockt; bald wie das bange Klagen einer Nachtigal, die dem verlornen Liebchen ein Trauerlied singt. Die Vögel des ganzen Thals versammelten sich auf den umstehenden Bäumen und horchten ihm zu. Die Rehe und Gassellen kamen aus den nahen Wäldern herbey, gafften ihn an und reckten die Ohren so freundlich hin, als ob sie den Sinn seines Gesanges begriffen.


  Allein in dem Schlosse auf dem Stahlfelsen schien noch alles in tiefem Schlafe zu liegen. Lulu strengte seine Augen vergeblich an; es ließ sich niemand sehen und die Fenster blieben alle verschlossen. Die mögen harte Ohren haben, dachte er, und hauchte, als ob er sich in seiner Begeisterung verirre, einigemal so stark in seine Flöte, daß Wild und Geflügel vor dem rollenden Wiederhall erschrack, und des Schlosses Fenster so laut klirrten, als ob ein Erdbeben seine Grundpfeiler schüttle.


  Der Zauberer öffnete ein Fenster und rief heraus: Was ist das für ein Dudler, der mich so früh am Morgen aus dem Schlafe weckt? Kannst du sonst nirgend als unter meinen Fenstern pfeifen? Warte! Graukopf, ich will dir den Weg weisen, wenn ich hinaus komme! Komm nur heraus, dachte Lulu und blies ein hüpfendes Liedchen, als wollt er ein fröhliches Mädchen zum Tanze locken. Der Zauberer, blieb mit offenem Munde am Fenster liegen, zog die Augenbraunen in die Höhe und spitzte die Ohren wie ein Hase, der das Horn des Jägers hört. Die Flöte that indessen ihre Wirkung; sein voriger Argwohn verschwand; das Liedchen däuchte ihm unvermerkt immer süsser und lockender, bis ihm zuletzt so lustig ums Herz wurde, daß er der Neugierde nicht länger widerstehen konnte. „Wer der Gaudieb wohl seyn mag, der so schöne Triller schlägt?“ sprach er, schlug sein Fenster zu, warf seinen Kaftan um, öffnete ein kleines Hinterthürchen und schlich ganz leise herbey.


  Lulu fuhr halb erschrocken zurück, als er den Zauberer in seinen Nachtkleide auf einmal vor sich sah. Es war ein großer, riesenhafter Körper, an Händen und Füssen ein wenig rauch; mit dicken Lippen, aufgedunsenen Backen, einem Hängebauche und noch andern Merkmahlen, die von seiner Eßlust zeigten. Dabey blinzelte er aus kleinen Katzenaugen, hatte eine aufgestülpte Nase, hellrothe Haare, und einen dicken Knebelbart.


  „Du pfeifst nicht übel, Alter, fieng er an, Sage mir doch, wer du bist und wie du hierher kommst: ich hätte Lust, dich zu meinem Schloßpfeifer zu machen, wenn du noch nicht versprochen bist.“ Ich danke für die Ehre, sprach Lulu. Ich gehe nicht gerne in Dienste: ein ächter Spielmann spielt lieber aus Lust als auf Befehl. Der Herr nehme mir das nicht übel, fuhr er fort und drehte seine Flöte wie ein Rad zwischen den Fingern herum; ich bin ein alter Kerl.; aber freye Luft und freyes Spiel ist mir so nöthig als Speiß und Trank. Ich wandere nun schon vierzig Jahre von einem Lande zum andern; erkundige mich an jedem Orte, wo ich hinkomme, ob jemand meiner Kunst begehre; hab' ich dann die Liebhaber mit meinem Spiel vergnügt, so zieh ich frey und ungehindert weiter. Dabey geht mir nichts ab, was zu einem fröhlichen Leben gehört; ja ich könnte Schätze sammeln, wenn ich ausser einer guten Bewirthung das geringste Geschenk annehmen dürfte. Denn so hab' ich meinem Lehrmeister, einem alten Derwisch, der dasselbe Handwerk trieb, eidlich versprechen müssen; und das mit Recht. Wozu braucht einer, der beständig wandert, grosse Schätze? Er hat schon genug, wenn er von einem Tage zum alldern reicht. Auch wäre es nicht schön, mit einer so edlen Kunst, als die meinige ist, wuchern zu wollen? denn ohne zu prahlen, meine Kunst ist eine der edelsten, die keiner andern an Vortrefflichkeit weicht.


  „Hohle nur nicht so weit aus, fiel der Zauberer ein. Wer es nicht wüßte, der dächte, du könntest mit deiner Pfeife Todte erwecken.“ Das eben nicht, erwiederte Lulu, allein auch nicht viel weniger: denn kurz, ich verstehe die Kunst mit meinem Flötenspiel den Zorn der Frauen zu besänftigen. Die Widerspenstigen mache ich zahm, die Spröden zärtlich; den Eigensinnigen vertreibe ich die Launen und Grillen; kurz, es sey eine so unmuthig als sie will, ich mache sie lustig. In diesem heilsamen Geschäfte bin ich grau geworden; der Herr wird mir daher, wie ich hoffe, verzeihen, wenn ich seinen ehrenvollen Antrag, mich mit ihm in seinen Eisenthurm einzusperren, in aller Demuth ausschlage.


  Seh' einer den alten Fuchs an, rief der Zauberer lachend aus, wieder die Leute belügen kann! „Herr, fiel Lulu zornig ein, solche empfindliche Reden verbitt' ich mir. Was? ein Fuchs? Ich? So laß ich mir nicht kommen! Hab ich denn irgend von dem Herrn etwas begehrt? Ich habe in dieser schönen Aue mein Morgenlied geblasen und wäre schon weit weg, wenn mich der Herr durch seinen Antrag nicht aufgehalten hätte. Der Herr zanke mit seinen Bedienten; mich laß er ungeschimpft. Mit diesen Worten steckte er seine Flöte ein, nahm seinen Stab und wollte gehen.


  Der Zauberer faßte ihn beym Arm und hielt ihn zurück. Verstehe doch Spaß, Alter! Wer wird eines einzigen Wortes wegen gleich so empfindlich seyn! Bleibe da und pfeife noch eins. In der That, deine lustigen Stücke sind unvergleichlich.


  Lulu ließ sich bereden und zog seine Flöte wieder hervor. „Der Herr ist ein ansehnlicher Mann, sprach er, indem er sie zusammen schraubte allein das kann er mir glauben, einer solchen Behandlung bin ich nicht gewohnt. Allenthalben, wo ich hinkomme, werd' ich mit Liebe und Hochachtung empfangen. Alt und Jung lauft mir entgegen; man biethet mir Geschenke; ich werde köstlich bewirthet, und vornehmlich Männer, die schon bey Jahren sind, wie mein Herr hier ist, die haben mich von jeher für ihren besten Freund angesehen.“


  Indem er so sprach, setzte er die Flöte an und blies so stark und lustig, als ob er die Steine zu einem Wettlaufe beleben wollte. Sein Rohr gab mit jedem Griff eine solche Menge Töne, daß man geschworen hätte, alle Bäume und Gesträuche des Thales sängen aus vollen Kehlen. Die Vögel flatterten wie betrunken von einem Baume zum andern, die Rehe und Gassellen machten allerley Freudensprüche, und der Zauberer, den dieses fröhliche Hochzeitlied am stärksten begeisterte, hüpfte und trillerte, wie ein Knabe der ein Vögelchen in seinen Sprenkel gefangen hat.


  „Fürwahr, sprach er, als Lulu einhielt, du hast einen starken Athem; laß doch sehen, ob ich auch was blasen kann.“ Er nahm die Flöte, hielt sie an den Mund, blies beyde Backen auf und hauchte mit aller Leibeskraft hinein. Aber hilf Himmel, was gab das für ein Gekreisch! Das Heulen hungriger Wölfe und das Schnattern einer Heerde vorbeyziehender Schneegänse war Wohlklang gegen die grellen, pfeifenden Stimmen, die auf den ersten Hauch mit einemmahl aus der Flöte fuhren. Lulu hielt die Ohren zu; die Vögel flogen schreyend hinweg, und die Rehe liefen so eilig davon, als ob das Schrecken der Jagd auf sie gefallen wäre.


  Pfui! das klingt nicht gut, sagte der Zauberer; da hast du deine Pfeife wieder. Von wem wirst du sie bekommen haben? Von einem alten Derwisch, Herr; einem alten Tausendkünstler. Er hieß Kardan, war die ganze Welt durchzogen, konnte sich in allerley Thiere verwandeln und hatte sich diese Flöte selbst geschnitzt, wie er sagte. Ich war ein Betteljunge; da nahm er mich von der Strasse mit, lehrte mich die Griffe und schenkte mir die Flöte, als er starb. Seitdem hab' ich sie nach seinem Befehle gebraucht. Denn das muß ich ihm noch im Grabe nachsagen, er war ein wohlthätiger Mann; er schenkte mehr als er nahm.


  Kannst du mir die Griffe nicht auch ein wenig lehren, fiel der Zauberer dem geschwätzigen Alten ins Wort. Warum das nicht, wenn der Herr mit mir ziehen will; denn daß sich ein solches Spiel nicht in wenigen Augenblicken lernen lasse, sieht der Herr wohl selbst ein. Ich bin nicht neidisch mit meiner Kunst, nur verweilen darf ich nicht, weil ich den liebreichen Derwisch das Gelübde gethan habe, jede Nacht an einem andern Orte zu schlafen, damit seine Wohlthat recht vielen Nothleidenden zu Theil werde.


  So muß ich dich wohl mit mir hereinnehmen, fing der Zauberer an, wenn ich deine Flöte an meiner Frau versuchen will. Hör einmahl! kannst du mir nicht ungefähr sagen, wie viel Zeit du brauchest, um eine Spröde zärtlich zu machen? Nachdem die Spröde ist, sprach Lulu. „Bey der einen eine Stunde; bey der andern zwey, drey, auch wohl mehr; über einen reichlichen halben Tag aber nie, sie sey so spröde als sie will. Nun, das ist kurz genug! Kannst du Wort halten, so komm mit mir; doch unter der ausdrücklichen Bedingung, daß du mit meiner Frau nicht redest. Du pfeifst ihr einige Stückchen vor; wenn dann ihr Zorn gestillt ist, so gehst du ohne langen Wortwechsel wieder deinen Weg.“


  Herr, ich muß ja nicht in seinem Schlosse pfeifen, fiel Lulu unwillig ein, Wenn der Herr so eifersüchtig seyn will, so befaß ich mich lieber gar nicht mit ihm. Ich habe mein Lebtag vor so vielen und mancherley Frauen hohen und niedrigen Standes geblasen; aber wahrlich! eine solche schimpfliche Bedingung ward mir noch nie von einem Manne gemacht; nicht einmahl in meiner Jugend, so schön ich auch damals war. Mit einem Worte; wenn mir der Herr nicht traut, so mache er seine Frau selbst zärtlich. Und hiemit guten Tag! „Ho! ho! rief der Zauberer; man darf doch wohl sagen, wie man es in seinem Hause gehalten wissen will! Glaube mir, Alter, diese Trotzigkeit steht einem, der um Speis und Trank pfeift, nicht zum besten an. Doch genug davon! Komm nur herein, wir wollen es wohl machen.“


  Der Zauberer schlug mit seinem Stabe an den Stahlfelsen. Zwey Thorflügel, deren Fugen man von aussen nicht bemerkte, thaten sich auf und schlossen hinter ihnen von selbst wieder ein. Sie stiegen eine breite Wendeltreppe hinauf, giengen durch einige finstere Gänge, dann durch viele verschlossene Thüren, bis sie zuletzt in einen geräumigen Saal kamen, dem ein grosses, inwendig mit eisernen Stangen verriegeltes Fenster das nöthige Licht gab. Neun weiß gekleidete Jungfrauen sassen hier in einem halben Kreise hinter elfenbeinernen Spinnrädern, und spannen mit grosser Emsigkeit. In ihrer Mitte stand die zehnte vor einem schwarzen Marmortische an einer goldnen Weife[Haspel]und weifte wieder ab, was die übrigen neun den vorigen Tag gesponnen hatten. Ein kleiner dicker Zwerg, ungefähr drey Fuß hoch, war der Aufseher. Er watschelte mit einer schlanken Gerte in der Hand an den Spinnrädern herum, und hieb die Spinnerinnen auf die Finger, wenn sie den Faden fallen liessen oder nicht fein genug spannen.


  „Setze dich dorthin in jene Ecke, Alter, und spiele eins auf, sagte der Zauberer, als sie hineintraten; wir wollen sehen, was deine Kunst vermag. Die Mädel sind starrsinniger als sie aussehen; je strenger ich bin, je trotziger werden sie; besonders diese da in dem schwarzen Haar, die so — langsam weift. Doch nur Geduld! Meine bisherige Gelindigkeit hat ein Ende. Von nun an werden die Spuhlen täglich größer und die goldne Weife immer schwerer. Dabey wird, wie gewöhnlich, weder an die Mahlzeit noch an den Schlaf gedacht, bis die neun Spuhlen täglich vollgesponnen und fein zierlich abgeweift sind. Es wird sich zeigen, wer in diesem Wettstreit am längsten aushält, ich mit meinen Geistern, oder die schöne Sidi mit ihren Mädchen. Nun, Alter, spiel auf; die fleißigen Mädchen haben lange nicht getanzt.“


  Die Mädchen fiengen an zu seufzen. Einige bewegten die Lippen, wie einer, der schelten will und es doch nicht wagt; andere, die weichherziger waren, ließen heimliche Thränen fallen. Die schöne Weiferinn allein schien sich nicht zu fürchten. Sie wandte sich mit einer ruhigen Geberde um, gab dem Sauberer einen verächtlichen Seitenblick, und heftete ihre Augen auf den Flötenspieler; da sie aber das alte Männchen sah, drehte sie sich gleichgültig wieder weg. Lulu, der verstohlen immer nach der Weiferin blickte, begegnete ihren schwarzen Augen, die ihn wie zwey helle Sterne anstrahlten. Er fieng an zu zittern; die Flöte wollte sich nicht fügen; er ließ ein Stück nach dem andern fallen und zauderte so lange, bis ihm der Zauberer noch einmahl zurief, daß er aufspielen sollte.


  Schnell besann er sich wieder, legte die Flöte an den Mund und blies das Klaglied eines Gefangenen, der in seinem dunkeln Kerker nach Freyheit seufzet. Die Flöte rief und lockte, wie die bange Stimme der Mutter, die ihren verlohrnen Liebling sucht; sie gluckte so ängstlich, sie girrte so zärtlich, als ob mit jedem Ton aus eines Menschen Herz ein lauter Seufzer stöhne. Die Räder verweilten; die Mädchen vergassen den Faden zu ziehen; heiße Thränen träufelten über die Wangen, und ihre Busen klopften, wie von Angst beklommen. Die schöne Sidi ließ die Weife ruhen, und stand, das Gesicht gegen Lulu gewendet, wie in das süsse Andenken ihrer Kindheit verlohren; indessen der Zauberer und sein dicker Zwerg mit offnem Mund und weiten Augen wie todte Bilder gafften.


  Das Lied änderte die Weise und nahm unvermerkt einen fröhlichen Gang, der nach und nach bis zur Schnelligkeit eines schwebenden Tanzes stieg. Im gleichen Maße rollten auch die Räder der Spinnerinnen mit fort; sie liefen so schnell und schnurrten so laut, als ob ein lebendiger Geist hineingefahren wäre. Ebenso fiel der Gesang stufenweise wieder ins langsame und schmachtende herab, bis er sich nach und nach seufzend verlohr. Alle Räder standen still; die Spinnerinnen holten tiefen Athem und die Weiferinn schien aus einem schönen Traume zu erwachen; als der Zauberer sich mit einemmahl wieder besann und ausrief: „Höre, Alter; das Glucken und Girren taugt nichts; das magst du dir abgewöhnen. Die Mädchen, weinen und seufzen wohl von selbst; durch solche süße Dudeley werden sie nur noch launischer. Bleibe du mir beym Lustigen; das erheitert den Geist und macht frisches Blut.


  Ey! das versteht der Herr nicht, fiel Lulu mit seiner verstellten Zornmüthigkeit ein. Wer hat ihm denn gesagt, was in meiner Kunst taugt und nicht taugt? Entweder der Herr stellt das Befehlen ein oder er sucht sich einen andern Spielmann: denn kurz und gut! ich blase was mir beliebt. „Werde nur nicht gleich so hitzig, Alter, erwiederte der Zauberer; man schimpft dich ja nicht, wenn man seine Meinung sagt. Was denkst du aber, fuhr er leise fort; sollte dein Pfeifen was geholfen haben? Das ist nun wieder so eine empfindliche Frage, fuhr Lulu auf. Der Herr sehe doch die Jungfrau selbst an! Ist sie nicht schon viel freundlicher und sanftmüthiger, als sie vorher war? Hat der Herr nicht bemerkt, wie sie während des Spiels die Augen trocknete? Das ist ein gutes Zeichen: Die Reue wird bey dem Mädchen immer von Thränen begleitet. Durch zwey oder drey Stückchen von der vorigen Art muß sie so zärtlich wie ein Turteltäubchen werden. Nur was das Tadeln und das Befehlen betrift, das verbitt' ich mir. Besser wäre es, wenn mir der Herr in der Hauptsache zu Hilfe käme: denn, mit Erlaubniß zu sagen, er verderbt alles, was ich gut mache.


  Wie so? fragte der Zauberer betroffen. Ey! gab Lulu zur Antwort, wo hat der Herr je gehört, daß man eine Jungfrau mit Gewalt zur Zärtlichkeit zwinge? Liebe wird nur durch Liebe erworben; Zwang hingegen erregt Haß und macht halsstarrig. Der dicke Zwerg damit der langen Gerte, desgleichen die grossen Spinnräder und die schwere Weife taugen ganz und gar nichts. Vorzüglich meines Herrn Nachtkleid! das steht ihm in Wahrheit nicht gut. Hat der Herr kein schöneres Gewand? Ein kluger Mann, der gefallen will, muß immer in seinem schönsten Schmuck erscheinen: denn die Mädchen lieben nur das Schöne. Diesen beyden Mängeln muß der Herr abhelfen, sonst kommen wir nimmer zum Zweck.


  „Wahrlich, Alter, diesmahl hast du recht, gab der Zauberer vergnügt zur Antwort und klopfte ihm freundlich auf die Schulter; Du bist ein ausgelernter Liebhaber; dir muß man folgen. Spiele indessen noch was Zärtliches auf; mein Zwerg soll mich sogleich ankleiden. Lulu that, als ob er die Sache mit allem Eifer betriebe, hatte die Flöte schon angesetzt und nickte wie einer der nicht säumen mag. Der Zauberer faßte den Zwerg beym Arm und eilte mit ihm zum Saale hinaus.


  Als sich die Jungfrauen allein sahen, würden sie freyer und flüsterten einander zu; doch spannen sie unverdrossen fort, weil sie nicht zögern durften, wenn sie ihr schweres Tagewerk vor Sonnenuntergang vollenden wollten. Lulu hörte die Saalthür kaum zuschnappen, als er seinen Ring auswärts drehte und in seiner wahren Gestat eilig zur Weiferinn hintrat. Sie that einen lauten Schrey und ließ vor Schrecken die Spuhle fallen: denn anstatt des weisbärtigen krummen Männchens sah sie einen schlanken Jüngling mit langen, braunen Locken und vollen Rosenwangen vor sich stehen, der sich mit Kühnheit gegen sie neigte und ihr zuflüsterte: Sey getrost, schöne Sidi; ich will dich und deine Jungfrauen aus diesem Kerker befreyen, wenn du mir sagest, wie ich mich des Geisterstahls bemächtigen kann. Habe Vertrauen zu mir, ich täusche dich nicht. Ich heiße Lulu, und bin der Sohn des Königs von Korassan, den eine mächtige Fee zu deiner Befreyung hierher sendet. Sage mir nur eilig, wenn du es weißt, wo der Zauberer den vergoldeten Feuerstahl verbirgt.“


  Die Weiferinn zitterte vor Angst, als sie den Prinzen so reden hörte. Ihre Wangen erblaßten und glühten in wenigen Augenblicken. Verbirg dich, Jüngling, rief sie ängstlich und stützte sich auf eine ihrer Jungfrauen, die voll Schrecken alle um sie herstanden. Ach! verbirg dich! flieht! Wenn dich der Unhold entdeckt, so bist du verlohren: vor seinen Geistern kann keine Macht dich beschützen.


  „Sey ruhig, meine Liebe, sprach Lulu und drückte ihre Hand voll Zärtlichkeit an seine Brust. Ich bin nicht gekommen, um wieder zu fliehen, sondern um dich zu befreyen. Sage mir nur, wo ich den Geisterstahl finde.“ Ach! rief die Weiferinn, die sich von ihrem zärtlichen Schrecken wieder erholte, wenn du keinen andern Rath weißt, so bist du zu deinem Unglück hieher gekommen. Der Zauberer trägt ihn Tag und Nacht in seinem Busen; und wenn er schläft, so läßt er sich von einer Menge starker Geister, die er mit dem Stahle herbey ruft und die alle Thüren besetzen müssen, in dem obersten Gipfel des Thurmes bewachen. Es hat ihn noch niemand schlafend gefunden; sogar der Zwerg, sein vertrauter Liebling, den meine Freundinnen zuweilen ausfragen, gesteht, daß er nicht wisse, wo und wie lange sein Herr schlafe. Der Zauberer sperrt ihn des Abends ebenso, wie uns, in eine abgelegene Kammer, deren eiserne Thüren erst am Morgen wieder geöffnet werden.


  Die schöne Weiferinn fieng hier an ängstlich zu werden; sie zog ihre Hand zurück und sagte: Ich begreife nicht, wie du sein Vertrauen gewonnen hast. Du bist der erste Fremde, den wir seit drey Jahren hier sehen. Du willst mich betrügen. Du bis mit dem Unhold in Verständniß. Er will mit List versuchen, was er mit Gewalt nicht erzwingen kann. Sage, bist du nicht einer von seinen Geistern?


  „Laß diesen schädlichen Irrthum fahren, meine Liebe, fiel Lulu ein. Fürchte nichts; ich bin, was ich dir sagte. Eine mächtige Fee hat mich hierher geführt. Unter der Gestalt eines Greises, die mir dieser Ring giebt, habe ich dem Zauberer versprochen, durch mein Flötenspiel deinen Haß in Liebe zu verwandeln. Er schien mir zu glauben, und nahm mich mit herein, um ihn auf einige Zeit zu entfernen, hab' ich ihm gerathen ein schöneres Kleid anzulegen. Er schmückt sich nun, um dir zu gefallen, und wird bald zurück kommen. Daher begegne ihn freundlich, wenn du meinen Anschlag befördern willst. Wegen des Uebrigen sey unbesorgt; ich befreye dich oder lasse mein Leben: denn ohne dich und deine Liebe wäre mir das Leben verhaßt.“


  Lulu faßte sie nochmals schmeichelnd bey der Hand und fuhr fort: „Sey nicht zurückhaltend, schöne Sidi. Kannst du mir noch etwas Näheres von dem Feuerstahl entdecken, so eile; der Unhold möchte uns überraschen: er hat mir verboten, mit dir zu reden.“ Ich habe alles gesagt, was ich weiß, erwiederte sie; soll ich dir aber glauben, so nenne mir die Fee, die dir den Ring und die Flöte gegeben hat. Lulu wollte eben antworten, als eine von den Mädchen, die auf einen Wink der Weiferin vor der Saalthür gelauert hatte, ausser Athem herein kam und ausrief: der Zauberer kommt. In einem Augenblick waren alle Stühle besetzt und alle Räder sammt der Weise in so rascher, schnurrender Bewegung, daß man Lulus Flöte, die so heimlich wie ein Heimchen pfiff, vor der Saalthüre kaum hörte.


  Der Zauberer wollte beym Hereintreten schon rasen: Alter, warum pfeifst du nicht? als er das leise Lispeln vernahm und es für eine von Lulus zärtlichen Melodien hielt. Die Mädchen sahen ihn alle verwündernd an; sogar die Weiferin konnte sich nicht enthalten, einen verstohlnen Blick nach ihm zu thun. Er war so reich geschmückt, wie ein Sultan in seiner Pracht. Ein feuerrother Turban mit einer vierfachen Perlenschnur umwunden, bedeckte sein Haupt. Ein veilchenblauer mit Gold gestickter Kaftan reichte ihm beynahe bis auf die Füsse, und wurde von einem goldnen Gürtel zusammen gehalten, an dem ein reicher Säbel hieng, dessen Griff von Diamanten blitzte. Um den Hals über die Brust herab, hieng eine lange Schnur großer Perlen; desgleichen waren auch seine rothen Halbstiefeln mit Perlen besetzt. Die Geister des Feuerstahls halten diese Köstlichkeiten in einem Winke herbeygeschaft. Eben so schnell mußten sie ihn damit bekleiden. Denn ob gleich niemand aus seinem Eisenthurme entfliehen konnte, so war ihm doch eingefallen, daß es nicht rathsam sey den alten Flötenspieler mit den Jungfrauen allein zu lassen. Der Zwerg hatte ihn daher kaum versichert, daß nichts mehr fehle, und daß er wie ein König prange, als er in den Saal zurück eilte.


  Lulu gieng ihm entgegen, und lobte seinen feinen Geschmack, besonders aber seinen schönen Anstand. Wenn mein Herr nun auch sanfter mit den Jungfrauen verfährt, sprach er, so werden sie ihre vorige Sprödigkeit gar bald vergessen. „Glaubst du, daß deine Kunst etwas gewirkt habe?“ fragte der Zauberer mit einem zufriedenen Lächeln. Unstreitig; sie muß viel gewirkt haben, gab Lulu zur Antwort. Ein wenig Verdruß über die vorige Strenge wird noch übrig seyn; doch dem läßt sich bey der Mahlzeit oder bey einer andern schicklichen Gelegenheit leicht abhelfen. „Wir wollen doch sehen, sagte der Zauberer, und näherte sich der Weiferin mit kleinen zärtlichen Schritten. Er kneipte sie in die Wangen und fragte mit süsser Stimme: Nun bist du noch immer zornig auf mich, kleine Eigensinnige? Wenn du mich ein wenig lieben wolltest, so hätte unser Zwist auf einmal ein Ende. Sage mir, liebe Kleine, bist du mit mir versöhnt?“


  Lulu stand hinter dem Zauberer und dem Zwerg, der Weiferin gegenüber, hielt die Flöte —unter dem Arm, drehte seinen Ring auswärts, und sah die Jungfrau mit zärtlichen Blicken an. Die Weiferin, die den Prinzen in seiner Jünglingsgestalt wieder vor sich sah, erröthete, ward ängstlich und schlug die Augen schamhaft nieder. Der Zauberer hielt dies für Schüchternheit, nahm es für ein gutes Zeichen, und fuhr in seinen Liebkosungen fort. „Ich seh' es, sprach er, du bist nicht mehr zornig; du lässest meiner Liebe Gerechtigkeit wiederfahren; du giebst meiner Sehnsucht nach; nicht wahr, mein Täubchen?“


  Lulu legte während dieser Rede seine rechte Hand auf die Brust und bat gleichfalls um Gegenliebe. Seine feurigen Augen redeten so verständlich und so dringend, daß die schöne Weiferin bald überredet war. Wenn ich dich nun lieben wollte, sagte sie mit niedergeschlagenen Augen, kann ich hoffen, daß du mich und meine Jungfrauen von dieser verhaßten Sklavenarbeit befreyen werdest? Lulu hob zum Zeichen seiner unverbrüchlichen Treue beyde Hände gen Himmel; der Zauberer aber glaubte, die Frage gelte ihm und rief in seiner Entzückung aus: Du sollst keinen Faden mehr weifen, kleines Närrchen; deine Jungfrauen sollen bloß deinem Dienste gewidmet seyn, wenn du mir versprichst, heute oder morgen meine Frau zu werden. Beweise mir deine Liebe durch Thaten, sagte sie und sah verstohlen nach Lulu, der seine Arme gegen sie ausbreitete, so sollst du keine Ursache haben, über meine Undankbarkeit zu klagen.


  Der Zauberer war über diese Versicherung vor Freuden ausser sich, und wollte die schöne Sidi umarmen, als Lulu; von Eifersucht getrieben, seinen Ring drehte und mit rascher Heftigkeit in seine Flöte bließ. Der Zauberer fuhr — erschrocken zurück und die Mädchen erhoben ein ängstliches Geschrey: denn es war nicht anders, als ob der ganze Eisenthurm von einem starken Donnerschlage prasselnd zusammenstürze. Lulu erschrack selbst über den gräßlichen Schall und machte geschwind ein Paar liebliche Triller, die des Zauberers Zorn, der schon nach dem Säbel griff, augenblicklich wieder besänftigten.


  „Alter Gaudieb, schrie er ihn an, wer heißt dich so schrecklich blasen?“ Der Herr verzeihe, gab Lulu zur Antwort; ich that einen falschen Griff, und in solchen Fällen ist meine Flöte sehr empfindlich. „Wenn dir deine Kehle lieb ist, so nimm dich vor solchen unzeitigen Griffen in Acht, Alter, das rath ich dir!“ — Erzürne dich nicht, Herr, sprach die schöne Sidi und streichelte dem Zauberer das Kinn. Der Alte hat so viel Sanftes und Liebliches geblasen, daß wir ihm diesen einzigen Mißlaut wohl verzeihen können. Seine Flöte muß wunderbare Kräfte haben: sie hat mich vorhin so weichherzig gemacht, daß ich wider Willen weinte. Bey einem so zarten Kunstwerk, das die leiseste Berührung empfindet, mag große Behutsamkeit nöthig seyn. Der Alte wird sich künftig in Acht nehmen.


  Der Zauberer wußte seine Freude kaum zu verbergen: denn so sanft und schmeichelnd hatte ihn die schöne Sidi noch nie behandelt. „Ich zörne nicht mehr, mein süsses Liebchen, sprach er und blinzelte sie, so zärtlich er konnte, mit seinen kleinen Augen an; ich verzeihe ihm, weil du für ihn bittest. Du siehest, wie nachgiebig ich gegen dich bin; kann ich hoffen, daß du gegen mich auch so gefällig seyn werdest? Laß uns nicht länger verzögern, da wir einmal auf einem so guten Wege sind; vollende mein Glück: gieb mir deine Hand, wie du mir dein Herz gegeben hast, und laß unsere Vermählung noch heute seyn.“


  Sidi schwieg und schlug die Augen nieder. „Mein Herr lasse mir nur noch zwey Tage Zeit, um mich von meinem vorigen Gram zu erhohlen: ein so festlicher Tag verlangt Vorbereitung.“ Wozu brauchst du Erhohlung, kleines Närrchen? man sieht dir kein Leid an. Du glühest wie eine junge Rose und deine Aeugelchen blinken so hell, wie reine Perlen. Komm, gieb mir deine Hand! Die nöthigen Vorbereitungen sind von meinen Geistern in wenigen Augenblicken gemacht. „Herr, erwiederte sie, schenke mir nur noch diesen einzigen Tag um die Aengstlichkeit meines Herzens zu stillen. Wenn du mich liebst, wie du sagst, so wirst du mir die Erfüllung einer so geringen Bitte nicht versagen.“ — Wieder der alte Eigensinn? fiel der Zauberer mit Heftigkeit ein: Warum verschieben, was heute geschehen kann? Ich bin des Nachgebens müde und will einmal zeigen, daß ich Herr in meinem Hause bin.


  Er zog den Feuerstahl aus dem Busen und schlug ihn an. Wie von einem glühenden Eisen, das auf dem Ambos mit schweren Hämmern ausgetrieben wird, die Funken zahllos umher spritzen: so fuhren sie auf den ersten sanften Schlag mit Macht aus dem Feuerstahl heraus und verwandelten sich in eine Menge Schützen mit blinkenden Gewehr, die in geschlossenen Gliedern den Zauberer umringten. „Die Hälfte von euch, sprach er, durchstreife die Gegend und bringe mir von allem, was vorgeht, eilige Nachricht; die andere Hälfte besetze das Schloß von Innen und Aussen. Auf!“


  Die Schützen verschwanden, wie der Blitz, und der Zauberer schlug zum zweytenmahl. Eine Menge reichgekleideter Sklaven und Sklavinnen kamen aus den Funken hervor, traten in demüthigen Stellungen um ihn her, und erwarteten seine Befehle: denn alle Geister und Feen standen unter der Herrschaft dieses Stahls. „Ihr, sprach er zu den Sklaven, räumet hier auf, erleuchtet den Saal und bereitet die Mahlzeit; ihr aber, wandte er sich zu den Sklavinnen, bringet für die Prinzessin und ihre Jungfrauen schöne Kleider und köstlichen Schmuck. Fort!“ —


  In einem Augenblick waren Räder, Weife, Stühle und Marmortisch verschwunden; an den Wänden öffneten sich sechs große Fenster, und in der Mitte des Saals erhob sich eine elfenbeinerne Tafel mit prachtvollen Speisegeräthe bedeckt.


  Lulu machte Falkenaugen und lauerte auf jede Bewegung des Zauberers, indem er schlug und den Stahl wieder verbarg: die schöne Sidi aber stand zitternd in einem Winkel und beweinte ihr Unglück, das sie sich durch ihre eigne Schuld zugezogen hatte. Ihre Mutter hatte ihr bey der Geburt die Gabe mitgetheilt, jeder fremden Gewaltthätigkeit durch blosse Abneigung ihres Willens widerstehen zu können. Die Bewahrung dieses schönen Geschenks beruhte auf der schweren Bedingung, sich nie zu verlieben. So lange sie diese Bedingung erfüllte, war sie vor jedem Feinde sicher. Selbst in dem Eisenthurme war sie, das Entfliehen ausgenommen, in allen Dingen frey. Sie weifte nicht aus Zwang, sondern aus Liebe zu ihren Jungfrauen: denn der Zauberer, der von dieser Gabe wußte, war listig genug anstatt der Prinzessin die Mädchen zu strafen, wenn die neun Spuhlen des vorigen Tages nicht jeden Abend bis auf den letzten Faden abgeweift waren. Die Spuhlen waren so groß, daß die Mädchen keinen Augenblick säumen durften, wenn eine jede die ihrige in einem Tage vollspinnen wollte; und doch bekamen sie nichts zu essen, wenn sie nicht auch das Geweifte vorweisen konnten.


  Die gute Sidi hätte sich an der schweren Weife lieber die Hände wund gedreht, ehe sie ihre Freundinnen unverschuldet hätte leiden lassen. Der Zauberer hoffte sie durch diesen listigen Zwang zu ermüden und nachgiebiger zu machen; allein die Prinzessin hielt standhaft aus und ließ ihn immer vergeblich auf die gehoffte Ermüdung warten. Er wäre gern strenger mit den Mädchen verfahren, wenn seine Geister, die durch höhere Mächte in Schranken gehalten wurden, seinen strengern Befehlen gehorcht hätten. Die Prinzessin schien diese Ohnmacht zu merken und erwiederte seine Drohungen mit spöttischer Verachtung. Darüber geriether zuletzt in solche Wuth, daß er bey seinem Feuerstahle schwur, die Mädchen sollten solange spinnen und weifen, bis Sidi sich entschliessen würde ihn zu heyrathen.


  So hatten sie beynahe drey Jahrelang gesponnen und geweift; und der Zauberer fieng schon an alle Hoffnung aufzugeben, als der alte Flötenspieler erschien. Da alles darauf ankam, die Prinzessin zur Liebe zu bewegen, und der Alte diese Kraft von seiner Flöte rühmte; so hielt es der Zauberer wenigstens eines Versuches werth.


  Der Flötenspieler hielt Wort und die Prinzessin verlohr ihre Gabe; zwar nicht durch die Flöte, wie der Zauberer glaubte, sondern durch Lulu's Erscheinung in seiner Jünglingsgestalt. Die schöne Sidi vergaß in dem Schrecken der Ueberraschung, wie gefährlich ihr diese Erscheinung werden könnte. Sie sah den jungen Helden, der so muthig von ihrer Befreyung sprach, mit herzlicher Freude an, und verlohr das schöne Geschenk ihrer Mutter, ehe sie daran dachte.


  Der Zauberer merkte den Verlust, als er sie umarmen wollte und die widerstehende Gewalt nicht mehr fühlte, die ihn sonst, wenn er sich der Prinzessin näherte, mit Heftigkeit zurück stieß. Er war eigenliebig genug den größten Theil dieser Veränderung seinem schönen Schmucke zuzuschreiben: denn daß sich die Prinzessin in den Alten und nicht in ihn verliebt habe, fiel ihm gar nicht ein. Weil er nun befürchtete, die Fee, seine Feindin, möchte ihm mit ihrer Macht und List dazwischen kommen, wenn er mit der Heyrath verzögerte: so beschloß er, seinen Vortheil je eher je lieber zu benutzen und die Hochzeit ohne Verzug zu vollziehen. Um seiner Eilfertigkeit einen scheinbaren Vorwand zu geben, stellte er sich, als ob er auf die Prinzessin zörne; seine Schützen und Sklaven aber rief er mehr seiner Sicherheit als der Pracht wegen herbey.


  Die schöne Sidi fühlte ihre Schuld. Bald zürnte sie auf den Flötenspieler, als ob er durch seine unbegehrte Erscheinung die einzige Ursache ihres Unglücks sey: bald entschuldigte sie ihn wieder und schalt nur auf sich und ihre Schwachheit. Der Zauberer war ihr, seitdem sie den Prinzen gesehen hatte, noch zehnmahl verhaßter geworden; sie konnte sich kaum überwinden die Augen nach ihm aufzuheben; und doch war ihre Vermählung mit diesem häßlichen Unholde gewiß. Von wem sollte sie Rettung hoffen? Lulu's Versprechen mußte ihr mehr verwegen als glaubhaft scheinen, da sie wußte, daß der Zauberer durch seinen Feuerstahl vor jeden gewaltsamen Angriff gesichert war. An ihre Mutter getraute sie sich kaum zu denken.


  Schon drey Jahre hatte die Fee mit ihrer Hülfe verweilet, konnte oder wollte sie vorher nicht helfen, so war es jetzt nach einem Fehler, der so strafbar schien und die gute Sidi so schmerzlich reute, noch weniger zu erwarten: war sie aber die Fee, die den Flötenspieler gesandt hatte, so war zu befürchten, daß sie die nahe Hülfe der Mutter durch den Verlust ihres Geschenkes selbst vereitelt habe. An wen sollte sie sich nun, wenden? Sollte sie den Zauberer um Mitleiden anflehen? Der hätte ihrer Thränen gespottet und sich seines unverhofften Siegs nur noch muthwilliger gefreut.


  In diese traurige Gedanken verlohren, stand sie damit niedergeschlagenen Augen und weinte, als die Sklavinnen kamen und sie zur Anlegung des hochzeitlichen Schmucks abriefen. Sie erschrack, als ob ihr das Todesurtheil gesprochen würde und folgte bleich und zitternd den Sklavinnen nach. Indessen hatte der Zauberer den Alten beym Arm gefaßt und in ein Eckfenster gezogen. „Höre, Alter! Sprach er, so weit bin ich mit dir ziemlich zufrieden. Den Zorn und die Sprödigkeit hast du zwar gehoben; allein die Zärtlichkeit fehlt noch. Diese Eigenschaft ist im Ehestande sehr nöthig und heilsam, wie du aus deiner langen Erfahrung wissen wirst. Laß uns daher überlegen, wie wir diesem Mangel so bald als möglich abhelfen können. Wie wäre es, wenn du während der Mahlzeit noch einige süße Melodien spieltest? Was denkst du zu diesem Einfall, Alter?


  Was soll ich dazu denken? erwiederte Lulu; es ist ja mein eigner Gedanke, den ich vorhin gegen den Herrn äusserte. Wie es scheint, giebt der Herr anderer Leute Gedanken gern für die seinigen aus. Der Zauberer schämte sich nicht gern und lenkte mit gleicher Dreistigkeit wieder ein: je nun desto besser! wenn es dein eigner Gedanke ist, so wirst du ihn um so glücklicher ausführen. Aber noch eins! Ich bin die Dank schuldig; was verlangst du für deine Dienste? Ich habe dem Herrn schon gesagt, versetzte der Flötenspieler, daß ich, ausser einer guten Bewirthung nichts annehme. —


  Gut, Alter! Sobald ich sehe, daß meine Braut durch dein Flötenspiel zärtlich geworden ist, so soll für dich und meinen Zwerg besonders gedeckt werden; nach der Mahlzeit aber soll dich einer von meinen Schützen bis über die Gebürge begleiten. — Ich danke schön! fiel Lulu ein; für eine solche Bewirthing rühr ich keinen Finger: Was? Nicht einmal ein Nachtlager? Denkt der Herr, ich sey gewohnt auf freyen Felde zu schlafen? Das wäre mir noch! Die Sonne steht zum Wandern eben recht; ehe ich mir die Thür so schimpflich weisen lasse, geh ich lieber selbst. Und hiermit griff er nach seinem Stabe und wollte gehn.


  Der Zauberer sah eben, daß sich die Prinzessinn während dieses Gespräches mit ihren Jungfrauen entfernt hatte. Obgleich sein Schloß durch Geister und andre Zauberwerke von allen Seiten so sehr verriegelt war, daß ohne seinen Willen keine Mücke freyen Ausweg fand, so ward ihm doch bange, die Prinzessinn möchte mit Hülfe der Feen, die ihm nur mit großem Widerwillen dienten, während seiner Abwesenheit entfliehen. Er stand schon auf dem Sprunge und wollte ihr nacheilen, als der alte Flötenspieler in seinen vorigen Trotz verfiel und vom Fortgehen sprach. So nachgiebig er anfangs aus List gewesen war, so ungestüm fuhr er jetzt auf, da er ihn in seiner Gewalt hatte.


  He da! rief er die Schützen in wüthendem Zorne an, bey harter Züchtigung, wo ihr den Alten aus dem Saale laßt! Und dir, Alter, sag' ich: Thust du nicht, was ich dir eben befohlen habe, so laß' ich von meinen Geistern eine überhangende Klippe spalten und dich mit beyden Armen hinein klemmen. Da sollst du so lange hungern und winseln, bis die Geyer und Raben über dich kommen. Das merke dir!


  Mit diesen Worten eilte er fort. Lulu hatte nicht weniger großes Verlangen die schöne Sidis aufzusuchen, und durch seine Gegenwart zu verhüten, daß ihr kein Unfall begegne. Er setzte seine Flöte geschwind an und machte einen anhaltende lieblichen Triller. Die Schützen und Sklaven standen wie angewachsen, gafften ihn an und ließen ihn ungehindert gehen. Er war schon in der Thür, als ihn der Zwerg beym Kleide faßte, ein lautes, Zettergeschrey erhob und ihn aus allen Kräften zurückhielt.


  Lulu wollte sich losreissen; weil er aber Lärm besorgte, so verwandelte er den Triller in ein neckendes Liedchen. Bald sumste es, wie ein zorniger Bienenschwarm; bald knurrte es, wie ein Kettenhund, der einen Fremden erblickt. Die Schützen und Sklaven wurden wild, knirschten mit den Zähnen und ballten die Fäuste. Der Zwerg schalt sie aus, daß sie den Alten nicht zurückhielten; und da er ihre zornigen Geberden für Erwiderung seiner Schmähreden hielt, so ward er empfindlich und drohte ihnen mit seiner Gerte, womit er sie auf Befehl des Zauberers oft züchtigen mußte. Dieß machte sie, noch wilder. Sie fuhren alle über ihn her, warfen ihn in die Höhe und schleuderten ihn einander zu. Wie ein Luftball aus einer Hand in die andere fliegt, hier aufsteigt, dort niederfällt, und nie die Erde berührt: so flog der Zwerg von den starken Geisterarmen geworfen von einem Ende des hohen Saals zum andern, ohne einen hellen Laut von sich zu geben; denn sie trieben ihn mit solcher Gewalt und Schnelligkeit herum, daß er nicht wußte wie ihm geschah.


  Da mag der Herr Aufseher indessen tanzen! sagte Lulu lachend und schlich dem Zauberer nach. Er gieng durch eine lange Bildergalerie, die sich wie ein Hufeisen krümmte und an einer Wendeltreppe endigte. Er besann sich noch, welchen Weg er nehmen sollte, als er in einem Nebenzimmer, dessen Thür ein wenig klaffte, leise sprechen hörte. Er trat hinter die Thür und sah durch die Spalte.


  Der Zauberer hielt eine von der Sklavinnen bey der Hand und sagte eben: Sey doch nicht eifersüchtig, liebe Barsine! Unsre vorige Freundschaft soll durch diese Heyrath nicht vermindert werden. Du weißt, daß wir beyde nicht eher sicher sind, als bis ich die listige Perifirihme mit mir ausgesöhnt habe. Wie grausam würde sie sich an dir rächen, wenn der Stahl, den du ihr heimlich raubtest, wieder in ihre Hände käme! Sie sperrte dich ohne Barmherzigkeit in einen harten Kiesel und liesse dich ewig darin schmachten. Habe ich hingegen ihre einzige, geliebte Tochter geheurathet, so sind wir beyde geborgen. Was würde sie gewinnen, wenn sie dann auf mich zörnen wollte? Jedes Leid, das sie mir anthäte, fiele auf ihre eigne Tochter zurück. Sie muß sich mit mir aussöhnen; sie muß mir den Geisterstahl gutwillig lassen und darf auch deine Schuld nicht rächen, wenn sie mich nicht erzörnen will, da ich dich zur Untreue gegen sie beredet habe. Kannst du hernach nicht eben so gut bey mir seyn, wie bisher?


  Alles gut! fiel die Fee seufzend ein; ich fürchte nur, du wirst die Prinzessin mehr lieben als mich; sie ist schön. Besorge nichts, liebe Barsine. Ist sie nicht schon drey Jahr in meinem Schlosse, ohne daß meine Liebe zu dir abgenommen hat? Hätte ich auch so viel Gemahlinnen, als der Sultan von Indien, so würdest du mir doch immer die liebste bleiben; den kleinen Barka, deinen Sohn, aber will ich in meinen Wissenschaften unterrichten und dereinst zu meinem einzigen Erben einsetzen. Thue nur gleich nach der Mahlzeit, wie ich dir gesagt habe, so kann unser Anschlag nicht fehlen. Ich lasse indessen ihre Mädchen einsperren und den Alten fortbringen; dann bin ich ungesäumt bey euch. Jetzt will ich sehen, was Perifirihme vornimmt, damit sie uns mit keiner List überrasche. Geht einstweilen in den Saal; ich komme sogleich wieder.


  Da darf der Flötenspieler nicht säumen, wenn er nicht zu spät kommen will! dachte Lulu und hielt den Athen an; denn sie lispelten jetzt so leise, daß er sie kaum hörte. Endlich schieden sie unter freundlichen Winken von einander. Die Fee rief der Prinzessin; der Zauberer aber rennte durch die Thür, hinter der sich Lulu in den Winkel drückte, übersprang mit jedem Schritt vier Stufen von der Wendeltreppe und eilte auf die Zinne des Thurms, wo er sein Fernrohr nahm und in das Waldschloß der Fee Perifirihme guckte.


  Sie hielt eben mit zwey Königen grosse Tafel. Sie scherzte und lachte mit ihren Gästen und schien nichts Böses zu ahnden. Vor der bin ich heute sicher! rief Dilsenghuin, zog sein Sehrohr wieder ein und stieg eilig von der Zinne herab: ohne zu vermuthen, daß die Fee in einem grossen Spiegel, der gerade vor ihr hieng, alles wahrnahm, was in dem Eisenthurm vorgieng, und jetzt eben über das Ballspiel lachte, das die Geister mit seinem lieben Sohne Barka trieben.


  Indessen lief Lulu, als er die Prinzessin mit ihren Jungfrauen und den Feen kommen sah, eilig voraus, machte ein paar schöne Läufer und setzte sich in seinen vorigen Winkel. Die Geister verlohren ihren Grimm, warfen den Zwerg auf einen Sofa und standen, als die Frauen von der einen und bald hernach der Zauberer von der andern Seite hereintraten, in so guter Ordnung, als ob nichts geschehen seye.


  Der Zwerg hatte ausser einer grossen Ermüdung nicht viel Schaden gelitten. Weil er ehrgeizig war und sich vor den Mädchen schämte, so stellte er sich, als ob er während der Zeit geschlafen habe, kroch stillschweigend von dem Sofa herab, machte dem Alten eine Faust und hieb die Geister im Vorbeygehen mit seiner Gerte auf die Hände.


  Die schöne Sidi prangte, wie der Abendstern, der mit seinen lieblichen Gespielen aus trüben Wolken tritt und den zagenden Schiffer mit seinem Licht erfreuet. Ein rosenrother Tallpok bedeckte ihr dunkelbraunes Haar nur halb. Ein Kleid von gleicher Farbe, das ein weisser Kaftan leicht umfloß, schien ihren freyen Wuchs noch freyer und stolzer zu machen. Dem alten Flötenspieler schlug das Herz so hoch, als ob er selbst der Bräutigam wäre. Womit soll ich sie vergleichen? sprach er bey sich selbst. Wie die Lilie unter den Blumen der Wiese, so steht sie unter den Feen und Mädchen allein. Diese junge Rose sollte der Unhold vor meinen Augen brechen? Ich sollte geduldig leiden, daß er sich seines Diebstahls freue? Nein! so wahr ich lebe, das soll er nicht! stille deine Seufzer, du Liebliche! Trockne deine Thränen, du Blume der Schönheit! So lange Lulu athmet, bist du frey.


  So sprach der alte Flötenspieler mit sich selbst, und überlegte, wie er sich des Stahls bemächtigen könnte. Bald griff er nach dem Säbel und wollte dem Zauberer den Schädel spalten; bald wollte er durch kreischende Töne einen wüthenden Streit unter den Geistern erregen und dann den Unhold schnell bey der Gurgel fassen: wenn er aber an die Kraft des Feuerstahls dachte, so sann er wieder auf was anders. Indessen hatte sich der Zauberer der Prinzessin genähert. „Meine schöne Sidi hat geweint, wie ich sehe, sprach er lächelnd. Worüber weint denn mein Liebchen? Vielleicht über das verlohrne Geschenk der lieben Mutter? Gieb dich zufrieden, mein Täubchen! Ich will es durch andre bessre Geschenke ersetzen. Es war ohnedem kein Geschenk, das sich zur Hochzeit schickt. Wenn meine Sidi mich liebt, so werd' ich alle ihre Wünsche mit Freuden erfüllen. Komm, mein Kind, und sey fröhlich; von nun an hat das Weifen und Spinnen ein Ende.“


  Mit diesen Worten nahm er sie bey der Hand und führte sie zur Tafel. Ihre neun Jungfrauen setzten sich rechts und links dem Zauberer und der Prinzessin zur Seite. Die Geister und Feen trugen die Speisen auf, und der Zwerg schenkte dem Zauberer ein.


  Nun, Alter, fieng der Zauberer an, hast du meine vorige Rede gemerkt, so spiele auf. So etwas Sanftes und Rührendes, wie es meine liebe Braut gern hört. Lulu hatte von der schönen Sidi eben einen der allerzärtlichsten Blicke empfangen. Sein Geist flog auf den Flügeln der Liebe über blühende Auen bis zu den Gefilden der Unsterblichen, wo ewige Freude wohnt. Mit lustiger Geberde setzte er die Flöte an den Mund und hauchte so fröhlich hinein, als ob er der traurigen Sidi zurufen wollte: Geliebte, freue dich mit mir: ich habe das Mittel deiner Befreyung gefunden! Das Liedchen hüpfte und schwebte so leicht, wie die Welle des Bachs der vom Felsen rieselt, wie die Mücken und Schnacken im Sonnenschein. Ein Kranker, der es vernommen, wäre von seinem Lager gesprungen und hätte getanzt! Ein Heiliger hätte sein Gelübde vergessen und seine schöne Nachbarin im fröhlichen Taumel geküßt. Die Geister und Feen brachten die Speisen mit hüpfenden Tritten, drehten sich Hand in Hand in schwebenden Ringeln um die Tafel, und schlüpften mit leichten Sprüngen hinaus und herein. Die Jungfrauen reichten sich die Hände und begrüßten einander mit süssen Gesängen. Der Zauberer leerte einen Becher nach dem andern und trank sich einen fröhlichen Rausch. Sogar die traurige Sidi vergaß ihres Leides, und lachte über die allgemeine Begeisterung.


  Der dicke Zwerg allein war übellaunig. Er machte zwar ein paar schwerfällige Sprünge; die Freude gieng ihm aber nicht von Herzen. Jeder unsanfte Tritt, den er that, erinnerte ihn an sein Ribbenweh, das ihm der Alte zugezogen hatte.


  Um sich dafür zu rächen, sann er auf eine List, wie er den Alten der Flöte berauben und ihn selbst bey dem Zauberer verhaßt machen könnte. Da ihm dieser selten etwas abschlug, so war er überzeugt, daß er auch dießmahl keine Fehlbitte thun würde, ob er gleich nicht wußte, wie nahe er mit ihm verwandt war.


  „Lieber Herr, fieng er an, als Lulu einhielt, und streichelte dem Zauberer den Knebelbart; wenn ich die lustige Flöte hätte, so könnt' ich dir alle Abend ein solches Liedchen blasen. Die Griffe wollt' ich bald lernen, wenn sie mir einer von den Geistern lehrte. Dann könntest du den trotzigen Alten entbehren, der dich, mein lieber, guter Herr, vorhin so muthwillig erschreckte.“ Seht mir den listigen Knaben, rief der Zauberer lachend aus, was er da für einen glücklichen Gedanken hat! Laß dich für diesen Einfall küssen, mein Sohn! Das sollst du mir nicht umsonst gesagt haben! Ich weiß nicht, wo ich die künstliche Flöte weiter brauchen kann. Hast du es gehört Alter? Du sollst deine Pfeife meinem Knaben da geben. Er hat einen listigen Kopf; er wird sie bald blasen lernen.


  Das glaub' ich wohl, gab Lulu zur Antwort; wenn ich nur ohne diese Flöte meinen Unterhalt finden könnte. Ich habe weder Freunde noch Bekannte; ich bin alt und kann nicht mehr arbeiten. Meine Flöte verschaft mir Brod und Obdach; sollte sie mir genommen werden, so müßte ich noch in meinen, alten Tagen verhungern. Verkaufe deinen schönen Fingerring, rief der Zwerg grinsend. Er scheint viel werth; für die wenigen Jahre, die du noch zu leben hast, wird er schon hinreichen. Recht mein Sohn; fiel der Zauberer mit lautem Kichern ein. Den Ring hab' ich noch gar nicht gesehen, zeige doch Alter! Ist er schön? Wo hast du ihn her? Ist es ein Geschenk von deiner Frau?


  Lulu erschrack über diesen unerwarteten Streich, und wußte nicht was er thun sollte. Der Ring stack am linken Daumen, der beym Spielen verdeckt unter der Flöte lag. Weil er die linke Hand sorgfältig verbarg, so hatte ihn der Zauberer nicht bemerkt; der Zwerg aber wurde desselben gewahr, als sich Lulu in der Saalthür von ihm losreissen wollte. Weigere ich mich den Ring zu zeigen, sprach er bey sich selbst, so wird der Unhold argwöhnisch; will ich mich nähern, so dreht er ihn oder zieht ihn ab, und dann bin ich entdeckt. Hier hilft nichts als ein kühner Versuch, — ob die Flöte noch eine verborgene Kraft habe.


  Er trat dem Zauberer, wie über seinen Antrag entrüstet, einige Schritte näher und sagte mit unwilligen Gebehrden: Herr, das heißt undankbar mit mir verfahren! Ich habe dem Herrn bey dieser Jungfrau wichtige Dienste geleistet; bin nachgiebig und gefällig gewesen; habe alle Geschenke ausgeschlagen und anstatt der Vergeltung wird mir sogar mein armes Eigenthum genommen. Das ist nicht schön! dessen sollte der Herr sich schämen! Doch die Schuld ist mein! Ich Thor! warum bin ich herein gegangen? Hätte ich von einem Manne, der sein Haus so fest verschlossen hält, nicht gleich Unrecht befürchten sollen? Wer will nun mit ihm und seinen Geistern streiten? Ich nicht! Sein Zwerg mag die Flöte nehmen. Ich blase noch ein einziges Liedchen und dann geh ich meinen Weg.


  Er hielt die Flöte vor die Augen, sahe sie wehmüthig an und fuhr fort: So soll ich dich denn verlassen, du Liebling meines Herzens? In meinem Alter soll ich noch von dir scheiden, du treuer Gefährte meines Lebens? Ach wo werd' ich einen andern Freund von deiner Lieb' und Treue finden? Wie zwey Ehegatten, die Glück und Unglück geprüft hat, waren wir einander ergeben. Alle Gefühle meines Herzens theilt' ich dir mit: du verstandest meine stillen Gedanken und stimmtest in alle meine Empfindungen ein. Wie ein Freundin zärtlichen Gesprächen seinen Freund erfreuet und tröstet, so gabst du mir jeden Athemzug mit reichem Wucher zurück und sangest mir Freude und sangest mir Trost. Durch dich war ich bey den Menschen willkommen, war gelobt und geehrt. Dein süßer Gesang erwarb mir Freunde, die mich aufnahmen; gewann mir Wohlthäter, die den Fremdling bewirtheten. Nun aber wandert der Alte allein und muß im Elend verschmachten. Wer wird sich seiner ohne dich annehmen? wer wird ihm Speiß und Trank, wer des Nachts ein weiches Lager geben? Fahre wohl, du Freude meiner Jugend, du Trost meines Alters und töne mir nur noch zum letztenmahl ein süsses Lied!


  Der Zauberer saß da wie einer, der nicht weiß, ob er lachen, zürnen oder sich schämen soll. Die schöne Sidi aber, die Lulus Verstellung für Wahrheit hielt, weinte über ihn, und über sich selbst. Indessen sang die Flöte ein süßes Wiegenlied. Es schauckelte so langsam, es schwankte so schläfrig auf und ab, wie junge Saat von leisen Lüftchen angeweht; wie Blüthen, die im Fallen auf und nieder schweben. Die Gäste lehnten sich zurück; die Augen fiengen an zu blinzeln; die Häupter sanken auf die Busen; sie nickten hin, sie nickten her, und schlummerten allmählig. Die Schützen hielten ihr Gewehr im Arm; die Sklaven trugen volle Schüsseln auf den Händen: und alle standen wie versteinert mit geschlossenen Augen da.


  Lulu hielt ein, küßte seine Flöte und sagte: So hast du mich denn nicht verlassen, du liebe, süße Sängerin! In dem schwersten Strauße hast du mir geholfen, da ich schon an deinem Beystand zweifelte! Habe Dank! Ein jeder deiner Töne sey ein Loblied für den Künstler, der dich schuf! So sprach Lulu in der Freude seines Herzens, da ihm sein Wagestück so gut gelungen war. Indessen schnarchte der Zauberer so laut, als ob er die übrigen Schläfer wieder wecken wollte. Sein Kopf hieng so tief auf die Brust, daß er mit dem langen Kinn den Bauch berührte. Lulu trat zu ihm, griff ihm in den Busen und suchte den Stahl, der in einer kleinen ledernen Tasche an der linken Seite des Kaftans stack. Er zog ihn so sanft und behutsam heraus, daß sich der Zauberer nicht rührte. Es war ein vergoldeter Doppelgriff, der durch eine zarte Feder zusammenhieng und auf der einen Seite einen Stahl auf der andern einen scharfgeschliffnen Feuerstein einfaßte. Indem ihn Lulu genau betrachtete, so berührte er von ungefähr die Feder. Auf einmal erwachten die Geister, sahen sich einander verwundernd an und machten so demüthige Geberden, als ob sie auf Lulus Befehle warteten. Er überlegte noch, ob er den Unhold tödten oder seine Strafe der Fee überlassen sollte: als sich die schöne Sidi im Schlummer regte. Darüber vergaß er den Zauberer, drehte seinen Ring, und weckte die Schläferin vollends auf.


  Als sie die Augen öffnete, lag der holde Jüngling, der ihr so viel Herzeleid gemacht hatte, zu ihren Füssen, breitete seine Arme nach ihr aus, und rief ihr mit Blicken voll Liebe entgegen: Du bist frey, Geliebte! Ich habe den Unhold entwaffnet; siehe hier das Zeichen meines Sieges! Die schöne Sidi war sprachlos; sie sah ihren Erretter mit zärtlicher Dankbarkeit an; neigte sich immer näher und sank ihm unvermerkt in die Arme. Sie vergassen Geister, Zauberer und Zwerg, und hielten sich lange schweigend umfangen, bis die süße Entzückung allmählig nachließ und das Band der Zunge wieder frey ward.


  Was thu ich? fieng die Prinzessin erschrocken an: wird meine Mutter nicht zörnen, wenn ich dich ohne ihre Einwilligung liebe? Steh auf! Ich will einen Fehler der Uebereilung wenigstens zu keiner vorsetzlichen Schuld machen. Bringe mich zu ihr; sie wird dich liebreich aufnehmen, wenn sie hört, daß ich dir meine Befreyung zu danken habe. Wohin, meine Liebe, fragte er. — Zur Fee Perifirihme, meiner Mutter. — Wie! rief Lulu, zur Fee Perifirihme? Meine liebe Sidi ist ihre Tochter? Nun bin ich glücklich! Sie selbst hat mich zu dir geschickt; von ihr hab ich diese Flöte und diesen Ring; von ihr hab ich die schönste aller Verheissungen!


  So hat mir meine liebreiche Mutter verziehen! rief die schöne Sidi aus, indem die Freudenthränen ihr über die Wangen träufelten. Ach, wie hab ich mich geängstiget! Ich glaubte, sie habe meiner gänzlich vergessen, da sie mich in meinem Gefängniß so lange nach ihrer Hülfe seufzen ließ. — Damit du begreifest, lieber Lulu, wie sehr ich mich über ihre Aussöhnung freue, muß ich dir sagen, wie ich in die Gewalt dieses Unholds gekommen bin.


  Mein Vater Sabalem, der König von Kaschmir, war in seiner Jugend sehr schön; auch wirst du wissen, wie sehr er wegen seiner Weisheit und Gerechtigkeit von allen Zungen gepriesen wird. Er näherte sich schon dem männlichen Alter, ohne daß ihn seine Emirn und Veziere zu einer Vermählung bewegen konnten. Er schien alle irdische Frauen zu verachten; wenigstens konnte sich keine seiner Liebe rühmen. Er schenkte allen Frauen, die er im Pallaste fand, die Freyheit, und verwandelte den Harem in einen Gerichtssaal, wo er täglich erschien und Recht sprach. Perifirihme, die Königin der Feen, hörte von seiner Weisheit. Sie ward neugierig und besuchte ihn in der Gestalt eines jungen Fremdlings, der an seinem Hofe Dienste suchte. Die klugen Gespräche des Fremdlings gefielen ihm; er gewann ihn täglich lieber und vertraute ihm endlich die geheimsten Gedanken seines Herzens. Die Fee bewunderte ihn immer mehr, gewann ihn gleichfalls lieb, und erschien ihm in ihrer wahren Gestalt.


  Während der Glückseligkeit, die sie beyde genossen, vergaß die Fee den Geisterstahl, das Pfand ihrer Herrschaft, mit der gewöhnlichen Sorgfalt zu bewahren. Der Zauberer Dilsenghuin hatte schon lange nach dem Stahle getrachtet, und beredete eine von ihren Sklavinnen ihr denselben zu entwenden. Mit diesem Stahl verlor die Fee die größte Stärke ihrer Macht. Die mächtigsten unter den Feen und Geistern, die der Zauberer nicht zu zwingen wußte, fiengen viel bösen Unfug an; erregten unter den Menschen verderbliche Kriege, empörten ein Volk gegen das andere, und die Königin mußte dazu schweigen. Aus Gram begab sie sich in ein einsames Waldschloß, wo sie mich, ihr einziges Kind, erzog und selbst unterrichtete. Sie lehrte mich allerley schöne und nützliche Künste, deren Erfinderin sie ist; von ihren überirdischen Wissenschaften aber wollte sie mir keine lehren, weil sie mir, wie sie sagte, nichts helfen, wohl aber viel schaden könnten.


  Als ich zwölf Jahre alt war, erzählte sie mir die Geschichte meiner Geburt und ihres Verlustes. Sie sagte mir, da der Zauberer in beständiger Furcht sey, sie möchte ihm den Stahl bey Gelegenheit wieder entreissen, und ihn für seinen Betrug züchtigen: so würde er alle seine List aufbiethen, mich in seine Gewalt zu bekommen, um meine Mutter zu einem billigen Vergleiche zu zwingen. Sie habe alles gethan, was sie vermöge, um mich vor seinen Anfällen zu sichern; wenn ich aber nicht vorsichtig wäre, und einmal in seine Hände fiele, so könne sie mich nicht wieder befreyen. Innerhalb des Schloßgartens werde er mir nicht schaden; nur sollte ich mich nicht über die Grenzen desselben wagen. Die Zeit seiner Gewalt sey sechs Jahr; würde ich diese Zeit ihrem Befehle gemäß aushalten, so hätte ich dann nichts mehr von ihm zu befürchten.


  Ich war gewohnt, meiner Mutter unbedingt zu gehorchen. Drey Jahr hatte ich ihren Befehl auf das genaueste erfüllt und glaubte schon, daß ich nun nicht mehr fehlen könnte, als ich zu meinem Unglück von dem Gegentheil wider Vermuthen überzeugt ward. Eines Abends, als meine Mutter eine benachbarte Königin besuchte, und ich mit meinen Mädchen im Garten spazieren ging, erblickten wir einen Raben, der wenige Schritte vor uns her hüpfte. Er schien uns nicht zu achten, flatterte sorglos von einem Blumenbeet zum andern, und zernickte meine schönsten Blumen, oder biß sie an den Stingeln ab. Ich erzürnte mich über den unverschämten Vogel, und lief mit meinen Mädchen auf ihn zu, um ihn zu verscheuchen; wenn wir ihm aber nahe kamen, so flatterte er schreyend anders wohin. Wir fanden unvermerkt Gefallen an diesem kindischen Spiel, und warfen und liefen ihm so lange nach, bis wir, ohne in der Dämmerung darauf zu achten, schon ziemlich weit über den niedrigen Rasenterrain, der den Garten umgiebt, hinaus waren. Ich erschrack, indem ich es gewahr wurde, und rief den Mädchen zu, daß sie eilig umkehren sollten, als der Zauberer aus dem Gebüsche hervortrat, den Stahl anschlug und mit einer schrecklichen Stimme rief: Heraus! Jäger, heraus! Die Tauben entfliehn! Jeder Funke ward ein starker Mann; ich wurde mit meinen Mädchen ergriffen und durch die Luft geführt.


  Indessen die Prinzessin so erzählte, wankte der Zwerg, der auf schwachen Füssen stand, hin und her und stieß von ungefähr so heftig mit der nase an einen Stuhl, daß er davon erwachte. Er rieb die Augen und dehnte seine schmerzhaften Glieder, als er den fremden Jüngling bemerkte, der mit der Prinzessin in einem Fenster stand und sie umfangen hielt. Er stieß seinen Herrn einigemal an, und kneipte ihn so lange in die Ohren, bis er sich besann. Der Zauberer wollte gähnen, und sich recken, als ihm der Zwerg die beyden im Fenster zeigte. Dieser Anblick machte ihn wüthend. Er sprang auf, zog den Säbel und rennte so hizig auf Lulu ein, daß dieser kaum so viel Zeit hatte, sich zur Wehre zu stellen.


  Wie der Blitz standen die Schützen mit vorgehaltenen Spießen um Lulu her, indessen die Sklaven dem Zauberer in die Arme fielen und ihn so fest hielten, daß er sich nicht bewegen konnte. Die Prinzessin that einen so lauten Schrey, daß die Mädchen auf einmal alle erwachten und mit einem gleichen Zettergeschrey von ihren Sitzen auffuhren. Lulu besann sich auf seinen Ring, zog ihn ab, und warf ihn von sich. Als der Zauberer merkte, daß sein Stahl verloren sey, wurde er freundlich und gab gute Worte.


  „Du hast mich betrogen, sprach er. Sey billig und gieb mir den Stahl zurück, so will ich dich mit der Prinzessin und ihren Mädchen in Friede ziehen lassen: denn ohne meinen Willen thut sich mein Felsen nicht auf. — Der Herr wird sich erinnern, daß ich mir ein Nachtlager bey ihm ausbedungen habe, antwortete Lulu, ich hoffe, er wird Wort halten. Der Zauberer zitterte vor Grimm, und bedachte noch, was er beginnen sollte, als die Decke des Saals wie ein Nebel verschwand, und die Fee Perfirihme gleich der Morgensonne auf ihrem Wolkenwagen hereinschwebte.


  Der Zauberer sahe sie kaum, so verwandelte er sich vor Angst geschwind in einen Falken und schoß neben dem Wolkenwagen in die Höhe. Die Fee bog sich seitwärts, schlug ihn mit der Hand auf den Kopf und sagte: Diese Gestalt schickt sich nicht für dich. Da du das Licht scheuest, so bleibe deiner Natur getreu und werde ein Nachtvogel. Auf einmal ward der Falke ein schwarzgrauer Uhu. Das helle Licht der Fee blendete seine Augen; er stieß mit dem Kopf vor alle Wände; endlich fuhr er mit Heftigkeit durch ein Fenster, das er für freye Luft hielt, und flog mit blutigem Kopfe davon.


  Indessen sank der Wagen sanft nieder und verlor sich wie dünner Rauch in die Ecken des Saals. Die Fee stand erhabner als alle übrigen im milden Glanze da. Lulu und Sidi knieten in kindlicher Ehrfurcht vor ihr hin. Sidi schlug im Gefühl ihrer Schuld die Augen furchtsam nieder, und erwartete einen Verweis; allein die Fee umarmte sie und sprach liebreich: Du hast genug für deinen unschuldigen Fehler gelitten, meine Tochter. Ich habe nie auf dich gezörnet und hätte dir längst geholfen, wenn ich eher gekonnt hätte. Mit aller meiner Macht steh' ich unter dem hohen Zwange der ewigen Gewalt, der Himmel und Erde gehorchen. Sie wäget mit Gerechtigkeit und strafte meine Schuld durch dich. Ich habe viel gelitten, weil ich zu deiner Befreyung nicht viel mehr Hoffnung hatte als du. Lulu ist der erste Sterbliche, dem meine Flöte gehorchte. Er bat durch seinen guten Genius ein Band gelößt, daß weder Macht noch List zerreissen konnte. Da ich dem Sieger das Beste, was ich geben kann, versprochen habe, so steht es bey ihn, ob er meine Sidi dafür halten will. Lulu bezeugte seine Dankbarkeit durch einen zärtlichen Handkuß. Die Fee hob ihn auf und sagte: So kommt, meine Kinder. Eure Väter erwarten euch in meinem Schloß und haben schon beyde in euer Bündniß gewilligt.


  Mit diesen Worten wandte sie sich zu den Geistern und rief: Barsine, wo bist du? Die Ungetreue trat zitternd hervor, fiel auf die Knie und weinte. Die Fee aber fuhr fort: Du bist durch das ewige Andenken deiner Vergehungen schon hart genug gestraft, da du nicht aus Bosheit, sondern aus Einfalt fehltest. Ich verzeihe dir; gehe hin und sey in Zukunft treuer. Auch ihr übrigen seyd eures Dienstes für heute entlassen. Gehet hin und freuet euch mit mir über diesen fröhlichen Tag.


  Die Geister verschwanden und der Wolkenwagen fieng an sich zu bilden: ein gewaltiges Fuhrwerk von zwölf Sitzen, das den besten Theil des Saals einnahm. Sie wollten eben einsteigen, als die Mädchen den Zwerg, der sich unter die Tafel verkrochen hatte, hervorzogen und vor die Fee stellten. Ich wollte deiner, wohl verschonen, sprach sie, wenn ich Besserung von dir hoffen könnte; allein ich weiß, du wirst deine Tücke nie ablegen denn du hast deines Vaters treulose Gemüthsart. Leiste ihm daher lieber Gesellschaft! —


  Sie machte mit der Hand eine kleine Bewegung. Im Augenblick ward aus dem Zwerg ein lichtbrauner Kautz, der, von einer heimlichen Gestalt getrieben, durch das Loch, das sein Vater, der Uhu, gelassen hatte, ohne Anstoß hinausflog. Sie stiegen ein. Der Wagen hob sich auf und schwamm einigemahl um den Eisenthurm herum. Die Fee nahm die Flöte und setzte sie an den Mund. Ein liebliches Geläute von Silberglöckchen ertönte wie der Gesang einer Harmonika; aber so mannigfaltig und vielfach, als ob jeder Ton durch ihre Griffe vierfältig werde. Sie durchlief eine Menge Accorde, die sich nach und nach in einen Zusammenklang von Mißlauten endigten, der die Verwirrung der Elemente zu verkündigen schien.


  Der Wagen hatte den Thurm, der von den mächtigen Geistern auf die Ewigkeit gebaut war, noch nicht zum drittenmahl umfahren, als er mit starkem Getöse zusammenstürzte und in Gestalt eines grossen Staub und Sandhaufen den Boden deckte. Der Wagen nahm einen fröhlichen Schwung, segelte, wie ein Schiff bey gutem Winde durch die Luft, und kam in wenigen Minuten in dem Waldschlosse an, wo die beiden Könige von Korassan und Kaschmir ihre glücklichen Erben mit Freuden empfingen.


  Ende des dritten Theils.
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